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ÖZET 

RİSÂLE-İ ESRÂR-I CEVÂHİR-İ RABBANÎ 

Tuncay BİLİR 

Yüksek Lisans Tezi / Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. Serhat KÜÇÜK 

05/06/2014, 446 Sayfa 

   Risâle-i Esrâr-ı Cevâhir-i Rabbanî adlı eseri hem fonetik hem de morfolojik 

açıdan incelemek için bu çalışma yapılmıştır. Çalışma fonetik açıdan bakıldığında 

vokalleri, konsonantları ve ses değişmelerini kapsamaktadır. Morfolojik açıdan 

bakıldığında ise isim, fiil, sıfat, zamir, zarf, edat, bağlaç, ünlem gibi sözcük yapılarını 

ve bunlara gelen ek biçimlerini içine almaktadır. Çalışma yapılırken tamamıyla metnin 

orijinaline bağlı kalınmıştır. Metnin çeviri yazısında herhangi bir ekleme veya çıkarma 

söz konusu değildir. Dizin ve sözlük bölümünde sözcükler alfabetik sıraya göre 

verilmiştir. Bunu yaparken sözcüklerin hangi dilden geldikleri, metin içindeki anlamları 

ve bu sözcüklere gelen ekler de dikkate alınmıştır. Gerek duyulduğunda, aynı sözcüğün 

metin içinde birden fazla anlamı varsa o sözcükle ilgili örnek kullanım italik yazıyla 

verilmiştir. Çalışma, bu eserin özellikleri bakımından Eski Anadolu Türkçesinin son, 

Osmanlı Türkçesinin ilk dönemine ait olduğunu göstermiştir. Çünkü Eski Anadolu 

Türkçesine ait belirgin özelliklere bu eserde rastlanmamıştır. Ayrıca gice - giçe,  dedi - 

didi, egerce - egerçi gibi ikili kullanımlar yazında farklılıkların olduğunu ortaya 

koymaktadır. Kalınlık - incelik uyumunun korunduğu görülürken konsonant uyumunun 

olmadığı görülmektedir. Morfolojik açıdan bakıldığında Türkçe sözcüklerde fiillerin 

kullanımı diğer sözcük kategorilerine göre son derece fazladır. Sözcük yapısı 

bakımından en çok Arapçadan gelen sözcüklerle karşılaşmaktayız. Eserin dinî bir eser 

olması bu durumu ortaya çıkarmıştır. İçeriksel açıdan bakıldığından dinî düşüncenin 

ayet ve hadislerle doğrulanmaya çalışıldığını görüyoruz. Ayrıca değişik hikâyelerle ve 

şiirlerle tasavvufî düşünce verilmeye çalışılmıştır. Eser tüm bu özellikleri ile içinde 

bulunulan döneme ayna tutmaktadır. 

Anahtar Sözcükler: Risâle, Osmanlı Türkçesi, Rabbanî, Tasavvuf, Cevâhir 
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ABSTRACT 

RİSÂLE-İ ESRÂR-I CEVÂHİR-İ RABBANÎ 

BİLİR Tuncay 

Master Thesis / Department of Turkish Language 

Advisor: Assistant Yrd. Doç. Dr. Serhat KÜÇÜK 

05/06/2014, Pages: 446 

This study is done to examine Risâle-i Esrâr-ı Cevâhir-i Rabbanî work phonetic 

and morphologial point of view. In terms of phonetic, this study includes vocals, 

consonants and sound interchanges. However, on the morphological side, it includes 

word structures such as noun, verb, adjective, pronoun, preposition, conjunction, 

interjection and additional formats combining of these structures. While working, it’s 

completely abided to the original text. By no means, there hasn’t been any addition or 

removal in the transcript of the text. Words are given in alphabetical order in the index 

and dictionary section. By this way, the origins of words, meaning in the text and 

additions to the words are taken into consideration. When it is necessary, if one word 

has more than one meaning, with in the text, it was given in italics. This work shows 

that, in terms of features this text belongs to the last term of Old Anatolion Turkish  and 

the first term of Ottoman Turkish. It’s clear, because there is no obvious features of 

ancient Old Anatolian Turkish in this work. In addition, same dual usages such as gice - 

giçe,  dedi - didi, eğerce – eğerçi reveals the differences in writing. Thickness-fineness 

harmony protection is seen while consonant harmony isn’t. In point of morphology, the 

use of verb in Turkish words are much more than the other categories. We meet mostly 

Arabic words in terms of word structure. As it’s a religious work, reveals this situation. 

Contextual point of view, we see that there is an attempt to validate religious ideas with 

versicles and hadiths. In addition it was tried to sumbit the sufi philosophy via different 

stories and rhymes. With all there features, the work represents the referenced period. 

Key Words: Risâle, Ottoman Turkish, Rabbanî, Mysticism, Cevâhir 
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GİRİŞ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2 
 

1. RİSÂLE 

 Arapça bir sözcük olan risâle, değişik sözlüklerde “küçük kitap, broşür”1, “mektup; 

kısa yazılmış küçük kitap; mecmua, dergi”2, “mektup, name; esasen mektup tarzında yazılan 

küçük kitap; bir meseleye veya ilim, fenne dair muhtasar telif”3, “küçük kitap yerine kullanılır 

bir tabirdir. Risâle, birkaç maddeyi ihtiva ederse de en ziyade bir madde hakkında yazılırdı. 

Şimdiki tabirle broşür demektir.”4, “bir ilim yahut bir hususa dair olan muhtasar kitap ve 

mektup”5 şeklinde açıklanmıştır. Bu açıklamalara bakıldığında risâlenin, mektup veya 

hacimce küçük eserler olarak nitelendirildiğini görüyoruz.     

Risâlenin manası zaman içinde hitap, kitap, mektup, makale, inceleme - araştırma, 

monografi kelimelerini karşılayacak şekilde genişlemiştir. VIII. yy.dan itibaren edebî mektup, 

ilim, sanat, edebiyat vb. alanlarda tek bir konu üzerinde yapılan araştırma (monografi) ve 

makale anlamları öne çıkmıştır. 

        Risâlenin “yazılı mesaj, yazılı belge” anlamı kazanması Hişâm b. Abdülmelik’in (724-

743) kâtibi Abü’l-Alâ Sâlim b. Abdullah’la ilişkilendirilir. Salim’in, Aristo’nun İskender’e 

yazdığı mektuplardan Arapçaya yaptığı çevirinin başlığı risâle kelimesini içeriyordu. Son 

Emevi halifesi Mervân b. Muhammed’in kâtibi Abdülhamid el-Kâtib (öl. 750) tarafından 

mektuba hamd ü sena bölümünün eklenmesi ve daha da uzatılması bu alanda özel bir üslup 

ortaya çıkarmıştır. Bu üslup sonraki risâle yazarlarını da etkilemiştir.   

 Arap edebiyatında İbnüʾl-Mukaffa’nın Risâletüʾs-Sahabe, Câhiz’in Risâletüʾt-Terbîʿ, 

İbn Zeydun’un er-Risâletüʾl-Hezliyye, Ebü’l-Alâ el-Maarrî’nin Risâletüʾl-Gufran, İbn 

Şüheyd’in Risâletüʾt-Tevâbiʿ veʾz-Zevâbiʿ adlı eseri birer şaheser olarak kabul edilmektedir. 

Bunların dışında Risâle fî Fazli Mekke adlı eseriyle Hasan-ı Basrî, er-Risâletüʾl-Kuşeyriyye 

adlı eseriyle Abdulkerim el-Kuşeyrî, Mecmûʿatü’r-Resâʾiliʾl-Kübrâ adlı eseriyle İbn 

Teymiyye, Resâʾilüʾl-Kindî el-Felsefiyye adlı eseriyle Yakup b. İshak el-Kindî, Risâletüʾl-

Kuveʾl-İnsaniyye ve İdrâkihâ adlı eseriyle İbn Sînâ gibi isimler dikkat çekmektedir. 

 Fars edebiyaında Ahmet el-Gazzâlî’nin Risâletüʾl-Aşkıyye, Nasîrüddîn-i Tûsî’nin 

Risâle-i Evsâfüʾl-Eşrâf, Seyyid Ali Hemedânî’nin Risâle-i Menâmiyye, Şeyh Muhammed b. 

                                                 
1 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1998, s. 1862. 
2 Ferit Develioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara 2000, s. 894. 
3 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul 1999, s. 662. 
4 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. III, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 
2004, s. 50. 
5 James W. Redhouse, Müntahabât-ı Lügât-ı Osmâniyye, (hzl. Recep Toparlı vd.), Türk Dili Kurumu Yayınları, Ankara 
2009, s. 414. 
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Ebû Tâlib Zâhidî-i Gûlânî’nin Risâle-i Havâssüʾl-Hayevân, Ebû Caʿfer Muhammed b. Eyyûb 

Taberî’nin Risâle-i Şeş Fasl, Nasîrüddin-i Tûsî’nin Risâle der Hisâb, Ferîdûn-i Sipehsâlâr’ın 

Risâle der Ahvâl ü Zindegânî-i Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Abdurahman-ı 

Câmî’nin Risâle-i Sagir der Muʿamma, Hasan b. Abdülmüʾmin-i Hûî’nin Kavâʾidüʾr-Resâil 

ve Ferâʾidüʾl-Fezâʾil adlı eseri öne çıkan eserler arasında yer almaktadır.    

        Risâle kelimesinin kişiler arasında yazışmalara ad olmasından başka zaman içinde ilk 

örneklerinin mektup formunda olması sebebiyle monografi tarzı eserlere de bu isim 

verilmiştir. Mektupla bilgi aktarımı yazara çeşitli kolaylıklar sağladığı ve bir sohbet havası 

kattığı için daha sonraki zamanlarda da benimsenmiştir. Söz konusu rahatlıklardan biri, katı 

ve yerleşik kuralların izin vermeyeceği bazı şahsî görüşleri daha rahat ifade edebilme 

imkânıydı. Zira ilmî ölçülere göre aktarılan bilginin bir dayanağa oturtulması gerekiyordu, 

mektup formunda yazılan monografilerde ise bu zorunluluk yoktu. Bu sebeple bireysel 

düşüncelerin ve kabullenilmiş değer yargılarıyla çelişen fikirlerin ifade edilmesi için risâle 

formuna başvuruluyordu. Başta inanç, felsefe, dil ve edebiyat problemleri olmak üzere risâle 

Arap kültürünün hemen bütün alanlarında görülmektedir. 

      Türk kültürüne bakıldığında Osmanlılarda hacmi küçük ilmî eserlerin yaygın bir 

şekilde risâle olarak adlandırıldığı görülmekte, bu durum kütüphane kataloglarında rağbet 

gören bir uygulama olarak günümüzde de sürmektedir. Kataloglarda bir tek kitap gibi 

gösterilen bazı çalışmaların aslında çeşitli risâlelerden meydana geldiği ve sadece ilk risâlenin 

adına bakılarak kayda geçirildiği bilinmektedir. Vakıf kütüphanelerinin katalogları 

sayılabilecek kitap listeleri ve defterlerinde risâleler hakkında ilk bilgiye Kanunî Sultan 

Süleyman devrinde hazırladığı anlaşılan Defterü’l-Kütüb’ün (1552) başındaki “Kanûnü’d-

Defter ve Şevâzzihî” (kitap kataloğu hazırlamanın kuralları ve bunların istisnaları) başlığını 

taşıyan bölümünde rastlanmaktadır. Burada birden fazla risâle ihtiva eden yazmaların 

(mecmüâtü’r resâil) müellif ve muhteva itibariyle tasnif edilmesi esası getirilmiştir. XVIII. 

yy.ın ikinci yarısında kurulan Nuruosmaniye Kütüphanesinin kataloğunda konu başlıkları 

belirlenirken mecmuatü’r-resâiller ilk defa ayrı bir bölümde toplanmıştır. Üsküdar Selimiye 

Nakşibendî Dergahı’ndaki kütüphanenin 1836’da hazırlanan kataloğunda da mecmualar 

müstakil bir bölümde toplandığı gibi her birinin içindeki risâleler muhtevalarına göre ayrı ayrı 

kaydedilmiştir.  

      Risâle zamanla gelişerek kitap telif türü hâline dönüştüğünde hadis, fıkıh, tefsir gibi 

dinî ilimler başta olmak üzere astronomi, matematik, tıp ve musiki gibi fen ilimleriyle 



4 
 

edebiyat, belagat ve aruz gibi alanlara ait farklı konuların ele alındığı bir çeşitliliği de 

beraberinde getirmiştir.  

Osmanlı telif geleneğinde risâlelerin Arapça, Farsça, Türkçe gibi tek bir dil yanında bu 

dillerden ikisi veya üçüyle kaleme alındığı; sayı, konu ve muhteva itibariyle diğer Müslüman 

toplumlarındaki gibi zengin olduğu görülmektedir. Bu eserlerin adlandırılmasında her üç dilin 

kullanılması yaygın olmakla birlikte risâlelerin başlıklarında Farsça terkipler rağbettedir. 

      İlmî ve dinî konularda yazılan risâlelerin genellikle mensur olmasına karşılık edebiyat 

ve sanata dair risâleler çoğunlukla manzum - mensur karışık olup Farsça ve Türkçe kaleme 

alınmıştır. Muslihuddin b. Sinân’ın Risâle-i Eflâtûniyye ve Hayâtîzâde Mustafa Feyzi 

Efendi’nin Resâilüʾl-Müşfiyeliʾl-Emrâziʾl-Müşkile adlı eseri ilmî risâleye örnek verilebilir. 

Yunus Emre’nin Risâletüʾn-Nushiyye’si, Kalkandelenli Fakîrî’nin Risâle-i Taʿrîfât’ı sanatsal 

risâlelere; Kırşehirli Nizâmeddin b. Yusuf Dede’nin Risâle-i Mûsîkî’si, Ahmedoğlu Şükrullah 

Çelebi’nin Risâle-i Mûsîkî’si, Kadızâde Tirevî’nin Mûsîkî Risâlesi müzikle ilgili risâlelere; 

Mimar Sinan’ın Risâle-i Miʿmâriyye’si mimariyle ilgili risâleye, Mehmed Efendi’nin Risâle-i 

Lâle el-Müsemmâ bi-Mîzâniʾl-Ezhâr adlı eseri çiçekçilikle ilgili risâleye örnektir. Tasavvuf 

alanında Risâle-i Usûl-i Tarîkat-ı Mevlânâ adlı eseriyle İsmâil Ankaravî, Risâle fî Deverâniʾs-

Sâfiyye adlı eseriyle Niyâzî-i Mısrî, Risâle-i Tâciyye adlı eseriyle Müstakimzâde dikkat 

çeken isimler arasında yer alır. Bunların dışında risâle türünün önemli bir kısmını Osmanlı 

devlet yönetimi hakkında yazılan siyasetnameler oluşturur. Sadrazam Lütfi Paşa’nın 

Âsafnâme’si ile Koçi Bey’in Risâle-i Koçi Bey adlı eseri akla gelen ilk eserlerdir.6 

      Söz konusu risâle geleneği dikkate alındığında inceleme konumuzu oluşturan bu eser 

ilk ana bölümüne göre “Risâle-i Esrâr-ı Cevâhir-i Rabbanî” olarak isimlendirilmiştir.7 

Anlaşılacağı üzere başlıkta Farsça terkip tercih edilmiştir. Eser, tasavvufî konulara yer veren 

dinî bir eserdir. İçerisinde Türkçe dışında, kısa olmakla birlikte, Arapça ve Farsça kısımlar da 

mevcuttur. Yine bu gelenek içerisinde karşımıza çıkan hamd ü senaya birinci ve ikinci ana 

bölümlerde rastlıyoruz.  

2. ESERİN TANITIMI         

 Eser, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi yazma eserler bölümünde yer almaktadır. 

                                                 
6 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Risâle Maddesi”, c. 35, İstanbul 2008, s. 112-116. 
7 Ķanķı pādişāhdur ki bu dürer-i maʿnāní ve bu esrār-ı cevāhir-i rabbāní anuñ lāyıķı ola. (3a) 
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Mustafa b. Seyyidî b. Mehmed’in istinsah ettiği eserden Abdülbaki b. Ali Bekâyî tarafından 

kopya edilmiştir.8  

 Eserin istinsah tarihiyle ilgili iki farklı tarihle karşılaşıyoruz. Bunlardan birisi 36. 

varaktaki der-kenarda karşımıza çıkan hicri 980 (miladi 1572) tarihidir. 

Bekâyî diye meşhur olan Abdülbaki bin Ali’nin eliyle kitaplar tamam oldu. Allah 

onları affetsin. 4 Cameziyeʾl-Evvel 980 

Diğeri ise 38. varaktaki Arapça kısımda karşımıza çıkan hicri 985 (miladi 1577) 

tarihidir.    

Allah en iyi bilen ve en iyi hüküm verendir. Şeyh Yâvsî’nin - Allah sonsuz rahmet etsin 

- sözleri tamamına erdi. 985 Yılı 

 Tasavvufi düşünceyi ele alan bu eser kendi içinde üç bölümden oluştuğunu görüyoruz. 

Birinci bölüm 1-40, ikinci bölüm 41-70, üçüncü bölüm 71-78. varaklar arasında verilmiştir. 

 Eserin dili Türkçedir. Yeri geldiğinde Arapça ve Farsça bölümlere de yer verilmiştir. 

3. NÜSHANIN TAVSİFİ 

 Eserin tek yazma nüshası Türk Dil Kurumu Kütüphanesi yazma eserler bölümünde A 

519/1 arşiv numarası ile kayıtlıdır. 223x150 – 160x100 milimetre boyutlarında, 15 satırlı, 

abadî kâğıda yazılmıştır. Mihrabiye ve ilk iki sayfa cetvellerle yaldızlı, söz başları, duracaklar 

ve bazı sözcük üzerleri kırmızıdır. Şemseli koyu kahverengi bir cilt içerisindedir.9 

4. ESERİN MÜSTENSİHİ 

XVI. yy. divan şairlerinden olan Bekâyî, İznik’te doğmuştur. Cimri Çingan lakabıyla 

tanınan bir macuncunun oğlu olduğundan Macunzâde10 diye de anılmıştır. Medrese 

eğitiminden geçtikten sonra Manisa medreselerinden birine tayin edilmiştir. Orada Sultan III. 

Murad’a hocalık yapmış olan İbrahim Efendi’den ders aldı. Şehzadeliğinde bir ara Manisa 

sancak beyliği yapan III. Murad ile hocası İbrahim Efendi vasıtasıyla yakın münasebetleri 

oldu. III. Murad’ın tahta çıkması (1574) üzerine takdim ettiği arzuhal üzerine İstanbul’da 

Merdümiye Medresesine tayin edildi. 1576’da Beşiktaş Hayreddin Paşa Medresesine 

naklolundu. 1580’de Sahn Medresesinde görevlendirildi. Daha sonra kadılık mesleğine 

                                                 
8 Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu, (hzl. Müjgan Cumbul vd.), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 
1999, s. 86. 
9 age., s. 86. 
10 Beyanî Mustafa Bin Carullah, Tezkiretüʾş-Şuara, (hzl. İbrahim Kutluk), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1997, s. 32. 
Ayrıca Tezkiretüʾş-Şuara’da Gülşenî dervişlerinden biri olan ve Şam mevlevihanesinde mevlevi okutan başka bir Bekâyî’den 
söz edilmektedir. Ancak der-kenarda (bkz.36a) geçen ifadeler bu eserin İznikli Bekâyî’ye ait olduğunu göstermektedir.  
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geçerek 1581’de Selanik, 1582’de Galata, 1586’da Üsküdar kadısı oldu. 1592’de tayin 

edildiği Mekke kadılığına gitmek istemeyince istifa etmiş sayıldı. 1594’te11 hayatını kaybetti. 

XVI. yy. şairi ve tezkire yazarı olan Ahdî’ye göre İznikli Bekâyî, öğrenci zümresi 

içerisindendir. Bakî olmayan âlemi kalıcı sanıp Bekâyî mahlasını kullanmıştır. İlim üzerine 

çalışmakta olup arkanları içerisinde ünlü, halkın ve aydınların beğendiği biri olmak üzeredir. 

Hâlbuki İznik’te Cimri Çingan oğlu olarak tanınmıştır. Şairlik yeteneği kötü değildir.12 

Şairin elde bulunan iki eseri vardır. Bunlardan birisi “Gül ü Bülbül” mesnevisi, diğeri 

“Şirvan Şah ve Şemâyil Bânû” adlı mensur hikâyesidir. Bu iki eser dışında bir divanından 

bahsedilmekte ise de henüz herhangi bir nüshasına rastlanmamıştır. 

Gül ü Bülbül, 1052 beyitlik didaktik bir eserdir. İstanbul Üniversitesi (ty, nu. 4097) ve 

Üsküdar Selim Ağa Kütüphanelerinde (Kemankeş, nu, 416) kayıtlı iki nüshası bilinmektedir. 

Eserin 1565 veya 1572 yıllarında yazıldığı tahmin edilmektedir. Eserle ilgili olarak Nezahat 

Öztekin’e ait bir çalışma vardır.13  

Şirvan Şah ve Şemâyil Bânû, Agâh Sırrı Levend’in14 Bekâyî’ye nispet ettiği bir eser 

olmakla birlikte eserin Bekâyî’ye ait olduğuyla ilgili tereddüt vardır. Aşk konusunun işlendiği 

eserde yer yer manzumelere yer verilmiştir. Hikâyede XVI. yy. edebî nesir dilinin 

kullanılması yanında zaman zaman halk deyişlerine de yer verilmiştir. Bugün bilinen tek 

nüshası 1752’de istinsah edilen ve Erzurum Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesinde 

bulunan yazmadır.15  

Eserde Türkçe dışında Arapça ve Farsçaya yer verilmesi, Bekâyî’nin bu dillere 

hakimiyetini bizlere göstermektedir.  

5. ESERİN KONUSU VE BÖLÜMLERİ 

Eser tamamıyla dinî düşünce çerçevesinde karşımıza çıkan tasavvuf konulu bir eserdir. 

Bu eserin üç ana bölüme ayrılarak düzenlendiğini görüyoruz.   

 Risâlenin birinci ana bölümü hamd ü sena ile başlamaktadır. Allah’ın eşsiz varlığını ve 

sıfatlarını göstermek için kendi nurundan Hz. Muhammed’i, kemalini dört halifeye göstermek 

için de Hz. Muhammed’in nurunun ışığından âlemi yarattığı ifade edilmektedir.  
                                                 
11 Harun Gündüz, Mehmet Nâil Tuman ve Tuhfe-i Nâilî’si (İnceleme-Metin-İndeks), Balıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Balıkesir 2009, s. 230. 
12 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı (İnceleme-Metin), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara 
2005, s. 239-240. 
13 Nezahat Öztekin, Bekâyî’nin Gül ü Bülbül’ü ile Fazlî’nin Gül ü Bülbülü’nün Karşılaştırılması, Ege Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, İzmir 2000. 
14 Levend, A. Sırrı, Türk Edebiyatı Tarihi, c. I, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1998, s. 140-143. 
15 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Bekâyî Maddesi”, İstanbul 1993, s. 360. 
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 Bir gün düşünce bahrine daldığını ve anlam incilerini bir araya getirdiğini 

söylemektedir. Bu incilerin değerini dünya ve ahiretteki sarrafların anlayamayacağını, bunları 

ancak Allah’la ilgili sırlara vakıf olan kâmil insanlarca anlaşılacağı dile getirilmektedir. 

 Bu risâleye bakanın, kendisini hayır duası ile anmasını istemektedir. Devamında 

Sultan Murad için yapılan övgü ve dileklerin olduğunu görüyoruz. 

 Risâlenin on üç bölüm hâlinde düzenlendiği belirtildikten sonra kısaca bu bölümlerde 

ne anlatıldığı birer cümle ile açıklanmıştır. Risâlenin on üç bölüm olmasının sebebi Kuran-ı 

Kerim’deki Yusuf suresinin dördüncü ayeti gösterilmektedir: “Babacığım, ben rüyada on bir 

yıldızla güneşi ve ayı bana secde ederken gördüm." Kim bunun sırrına erip, bedenden 

kurtulup, gönül ülkesinin tahtına oturup iki dünyanın azizi olması temenni edilmektedir.  

 Risâlede geçen söz konusu bölümlerin konusunu kısaca vermek mümkündür. 

Bâb-ı Evvel (Birinci Bölüm): Varlığın başlangıcı ve dünyanın kaynağı olan Hz. 

Muhammed’in ruhaniyeti ifade edilmektedir. Allah’ın sıfatlarıyla birlikte gizli bir hazineyken 

meydana çıkıp yüceliğini ve gücünü göstermek için bilinmeyen âlemden birlik âlemine kendi 

nurundan olan Hz. Muhammed’in nurunu çıkardı. Hz. Muhammed’in ruhu da birliğin 

nurundan meydana geldi. Görünenlerin hepsi Allah’ın güzelliğin aynası oldu. Ahmed 

sözcüğünün mim harfinden âlem meydana geldi. Olanların kaynağı ve sebebi Hz. Muhammed 

oldu. Çünkü Allah’ın birliğinin kalesi doğup tecelli etti. 

Bâb-ı Sânî (İkinci Bölüm):  Âlemin yoklukta oluşup ortaya çıktığı beyan edilmektedir. Ne 

zaman ruhlar âlemi yaratılmışsa bütün manevi şekiller düşünülüp ortaya çıktı. İnsan ruhu 

manevi şekillerin üzerine geldi. Cisim elbisesini giymekle değişmedi. Ârifin kalp gözü 

açıldığında manevi şekillerde Allah’ın âlemini görür. Allah gizli bir hazineyken bilinmek 

istedi ve âlemi yokluktan meydana getirdi. Kendi nurundan Hz. Muhammed’i yarattı. Hz. 

Muhammed’in ruhundan peygamberleri, peygamberlerin ruhlarından evliyaları, evliyalardan 

Müslümanların ruhunu yarattı. Böylece her şeyin kaynağı Hz. Muhammed’in temiz ruhu oldu. 

Bâb-ı Sâlis (Üçüncü Bölüm): Bütün varlıklar arasında insanın seçkin olması 

açıklanmaktadır. Allah, âlemi yokluktan yarattığında O’nun marifetini insandan başkası kabul 

etmedi. İnsan dört nesne ile varlıklar içerisinde seçkin oldu. Birincisi Hz. Muhammed ile 

ilgisi olan ruhtur. İkincisi Allah’ı ve sıfatını bilmek olan akıldır. Üçüncüsü Allah’ın 

güzelliğinin yansıması olan imandır. Dördüncüsü bilimdir. İnsan Allah’a ve O’nun her 

sıfatına erişebilirken insanın dışındaki varlıklar sadece bir isme ve sıfata erişebilirler. 
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Bâb-ı Râbi (Dördüncü Bölüm): Salikin Allah’a hangi vasıta ile yolculuk yaptığı ve 

yolculuğunda ne göründüğü ele alınmıştır. Buna aynı zamanda kavuşma öncesi ya da seyr-

illallah derler. Allah yolunda gitmek isteyen salikin dinî hükümleri yerine getirip bir mürşid-i 

kâmile erişmesi gerekir. Salik, mürşid-i kâmilin işaretiyle doğru yolda yolculuk yaptığında 

ilahî cezbe ona karşı gelip yakınlık bulur. Önce nurlarda Allah’ın güzelliğini görür. Sonra 

yıldız, ay, güneş gibi Allah’ın güzelliği görünür; bunlar hızlıca geçer, salik bunları hayal sanıp 

fark edemez. Sonra nurlar galip gelir ve aydınlıkta Allah’ın güzelliği, nurlarını gösterir. Zikir 

ve ibadetlerin nuru; kalp, ruh, iman ve irfan nuru denizleşen kalpte dalgalar ortaya çıkarır. 

Sonra dalgalar bölük bölük kıyıya vurmaya başladığında nurlar farklı şekilde görünür. Sonra 

ruh, âlem-i melekuta uçunca peygamberlerin ruhu, veliler, melekler görünür. Sonra gaybü’l-

gaybın nuru ortaya çıkar. Burada ölüm, salikin gönlünde yok olur. Nefsî istekler ve 

cennetlerin lezzetleri gönülden çıkar. Allah’ın isteği ile gönlü dolar ve kalbî düşüncelerin 

yerini kalbî zikir alır. 

Bâb-ı Hams (Beşinci Bölüm): Saliklerin sahip olduğu huyların farklılıklarını açıklamaktadır. 

Her şey Allah’ın sıfatlarından bir sıfata bağlı olarak ortaya çıkmıştır. Allah’ın her sıfatının bir 

türlü nuru ve bir tür tecellisi söz konusudur. Onun için evliyaların huyları birbirinden 

farklıdır. Bir kimsenin Allah için yaptığı yolculuk ve Allah’ın güzelliğini görmesi huyunun 

istidadına göre olur. 

Bâb-ı Sâdis (Altıncı Bölüm): Seyr-illallah, seyr-fillah ve seyr-maallahın ne olduğu dile 

getirilmektedir. Seyr-illallah, salikin yolculuk yapmaya adım attığında asıl makamına varınca 

ortaya çıkan olaylar, ortaya çıkan nurlar vb. perdelerdir. Bunları geçip gerçek amaca ulaşmaya 

seyr-illallah derler. Seyr-fillah, salik yolculuğunu bitirdiğinde marifet makamına adım atar, 

ârif olur. Bu makamda ârif, Allah’ı sıfatlarında müşahede eder. Seyr-mallah, ortaya çıkan her 

müşahedede marifet nurunun kuvveti ile görür. Bu makamdaki ârif; Allah ile görür, Allah ile 

işitir. 

Bâb-ı Sâbi (Yedinci Bölüm): Hafî (sır) makamı açıklanmaktadır. Salik, yokluk âlemi 

burcundan doğup ortaya çıktığında; varlık ve mekân yok olduğunda kendinden sıyrılıp 

kendini bulmaz olur. Hayranlıktan ortaya çıkan kendinden geçme vücud-ı mecazîsinde yok 

olur. Salik bu makamda insan-i kâmil olur. Fena, iki türlüdür. Biri Allah’ın sıfatının ortaya 

çıkmasıyla olur. Allah âleminin görüldüğü zamanda kalp gözüyle gerçeğin kavrandığı 

bilinmeyen nurlara bakar ve sıfatının nurları bir derece üstün gelip ortaya çıkar. Diğeri 

kavuşmadan sonra Allah’ın görünmesi ile kendini gösterir. 
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Bâb-ı Sâmin (Sekizinci Bölüm): Allah’ın görünmesi ifade edilmektedir. Salik, ne zaman 

Allah’ın güzelliğinin nurunu görse, fena makamına erse, Allah’ın güzelliğini nuru ortaya 

çıksa Allah’ın görünmesine işarettir. Salik, şaşırır ve vücudunun yok olmasını ister. Hayret 

içindeyken ansızın Allah’ın görünmesi söz konusudur. Makamlar ve duraklar sona erince 

salik, ârif olur. Allah göründüğünde bütün varlıkların görünmesi ârifin vücudunda toplanır. 

Gelmek ve gitmek ortadan kalkar, açık ve gizli aynı olur. Bütün vasıflar yok olup sadece 

Allah’ın nuru kalır. İnsanın sırrının sonu Allah’ın görünmesidir. Buradan ileriye gitmek için 

hiç kimseye izin yoktur. 

Bâb-ı Tâsi (Dokuzuncu Bölüm): Marifet makamı ele alınmaktadır. Marifet üç türlüdür: 

Marifet-i avam, marifet-i havas ve marifet-i ahass-ı havas. Marifet-i avam, ilme’l-yakîndir 

(kesin olarak edinilmiş bilgi). Marifet-i havas, ayne’l-yakîndir (kendi gözüyle görüp 

mahiyetini bilme). Marifet-i ahassü’l-havas, hakke’l-yakîndir (gerçekliğine hiç şüphe 

olmamaktır). İlme’l-yakîn, Allah’ın temiz zatını bilmektir. Allah birdir, benzeri yoktur, 

tahtanî veya fevkanî değildir, solu ve sağı yoktur, yakın ve uzağı yoktur. Sonra “dönünüz” 

sesiyle gaflet uykusundan uyanıp Allah’ın güzelliği tecelli ederse ilme’l-yakînden ayne’l-

yakîne döner. Ayne’l-yakîn, akıl ve keşif ile ortaya çıkar. Hakke’l-yakîn, mükemmellik ortaya 

çıktıktan sonra yokluğun halisliğiyle olur. Bu makam, mutlak vücudun makamıdır ve burada 

senlik benlik yoktur. Salikler genellikle ilme’l-yakînden ayne’l-yakîne ulaşabilir, hakke’l-

yakîne ulaşamazlar. 

Bâb-ı Aşer (Onuncu Bölüm): Allah’ın evliya kullarından söz etmektedir. Allah, evliyaları 

nefsin verdiği karanlıklardan kurtarıp aydınlığın sonsuzluğuna çıkardı. Ondan sonra Allah’ın 

güzelliğini görürler. Her nefeste varlıktan yokluğa ve yokluktan varlığa gelirler. Bunlardan 

bazıları ticaretle uğraşırlar. Ticaret onları Allah’a karşı gaflete düşürmez. Halka karışmışlardır 

ama, Allah’tan başka her şeye yabancıdırlar. Bazıları halka söz söylerken dünyadaki son 

şekilleriyle olurlar. Yanındaki onun hâlinden haberdar olmaz. Bunlar güçlüdür, bir saatte yüz 

yerde olurlar ve istedikleri nesnede tasarruf ederler. Bazılar gözle görülmez. Bunların 

cisimleri ruhlarına tabi olur. Bazıları halkın gönlüne ne gelirse onu bilirler. Onlar inen yağmur 

damlalarının adedini bilirler. Bunların vasıflarının yazıp anlatmak mümkün değildir. 

Bâb-ı Hâdî Aşer (On Birinci Bölüm): Âlemin kutbunu ifade eder. Bunun adı Allah katında 

Abdullah’tır ve kalbi İsrafil’in kalbine denk gelir. Evliyalar içinde ondan yücesi yoktur. 

Dünyada işten çıkarma ve görev verme onun elindedir. Allah bütün âleme onun gönlünden 

tecelli eder. Allah onu devrettirir. Dünyanın etrafında güneşin dönmesi gibi gökyüzündeki 
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bütün varlıklar onun hükmündedir. Zira o, peygamberden sonra mükemmelliğin 

görüntüsüdür. 

Bâb-ı Sânî Aşer (On İkinci Bölüm): Kâmillerin makamını açıklar. Bunlar birbirinden hiçbir 

zaman ayrılmayan kimselerdir. Hükümleri, kutbun hükmünün dışındadır. Allah’tan başkasına 

önem vermezler. Allah’a son derece yakındırlar. Bunların bazısının derecesi, kutbun 

derecesinin üstündedir. Bazısı ilahî cezbeye ulaşınca hiçbir makamda durmaz. Gerçek 

amaçlarına ulaştıklarından işini bitirmişlerdir. Kutbiyyet, halkın muamelesi; olgunluk makamı 

Allah’ın muamelesidir. Bundan dolayı bunlar kutuptan daha iyi durumdalar. Bunların 

olgunluğunu yazmak mümkün değildir. 

Bâb-ı Sâlis Aşer (On Üçüncü Bölüm): Çeşitli toplulukların yolculuğunu dile getirir. 

Sultanlar, Allah’ın gölgesidir. Hz. Muhammed: “Sultan Allah’ın yeryüzündeki gölgesidir.” 

demiştir. Amaç, görünen anlamıdır ve dört halife anlamıdır demek olur ki Allah’ın saltanat 

sıfatına bağlı olarak padişahlar ortaya çıkmıştır. O sıfatın hükmü bunlarda görünür. Eğer 

dünyada bunlar adaleti sağlayıp o ismin hakkını verirlerse iki dünyanın mutluluğuna sahip 

olurlar. Sultaniyyet sıfatının sırrı onlara tecelli eder. Allah’tan feyz alıp yakınlaşırlar ve 

Allah’ın halifesi olurlar. Bunlar da âlemin kutbunun hükmündedir. 

Yukarıdaki bölümler ayet, hadis, Arapça ibare ve hikâyelerle açıklanmıştır.  

 On üç bölüm bittikten sonra Şeyh Yavsî’nin Allah ismi üzerindeki düşüncelerinin 

Arapça olarak verildiğini görüyoruz (bkz. 36b-38b). Devamında ilahî biçiminde yazılmış 

şiirlere yer verilerek birinci bölüm tamamlanmıştır. 

 İkinci ana bölüm, birinci ana bölümde olduğu gibi Allah’a hamd ü sena, Hz. 

Muhammed’e salavat ü selam ile başlanmıştır. Risâlenin yazılmasına sebep olarak Sultan 

Süleyman Han gösterilip ona birçok sıfatlar verilmiş ve hakkında iyi temennilerde 

bulunulmuştur. Devamında bu risâlenin halk ve aydın kesimin faydalanabileceği şekilde 

Türkçe yazıldığı ifade edilip Şeyh Yusuf Hemedanî’nin risâlesinin tercüme etmeye uygun 

görüldüğü belirtilmiştir. 

 Âlim ve ariflere seslenilerek ilimle insanın yaratıcısını, nereden gelmiştir ve nereye 

gitmektedir, kâinatın başlangıcı nedir, inmelerin bitişi nerede son bulmuştur gibi hususları 

anlaması istenmiştir. İlim de ilm-i zahir ve ilm-i batın olmak üzere iki türlüdür. İlm-i zahir, 

dinî hükümlere ve dünya adabına göre amel itmektir. Bunun kıyamette bedene faydası vardır. 

İlm-i batın ise Allah’ın sırlarıyla ilgili ilimdir. Allah’ın güzelliğini görmek bununla olur ve 
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faydası ruhadır. Nasıl bir kuş tek kanatla uçamazsa insanlar da asıl vatanlarına tek bir ilimle 

değil, her ikisiyle birlikte dönebilir. 

 Risâlede ilm-i zahir ile dinî prensipler, ilm-i batın ile tarikat prensiplerinin ele 

alındığını görüyoruz. Dinî prensiplerin açıklanması fıkıh kitaplarına bırakılarak daha çok 

tarikat prensipleri üzerinde durulmuştur. Bütün bunlar “fasıl” adıyla on altı bölümde 

verilmiştir.  

1. Fasıl: Ruhun, uluhiyet âleminden cehenneme gönderildiği ayrıntılı olarak anlatılmaktadır. 

Allah, ruhların kalbine birlik cevherin yerleştirip onları asıl vatanından ilahî kudretini 

gösterdiği âleme gönderdi. Bu âlemin nurundan özel bir elbise giydirip mülk âlemine götürdü. 

Cesette durup onun nurundan da bir elbise giydirdi. Cesette karar kılıp bu âlemin nurundan bir 

elbise giydirdi. Sonra her bir cesette bir mekân tayin etti. Hayvan ruhunu et ile kan arasında 

kodu. İnsan ruhunun mekânını ise kalbe koydu. Bunların her birinin bedende ve ceset 

şehrinde bir dükkânı, kendine uygun nesnesi, kazanç ve ticareti vardır. Cismanî ruhun 

dükkânı ortada olan bedendir. Bütün organları ile nesnesi şeriattır. Dünyadaki kazancı 

muhabbet, kerametleri anlama ve mülk âleminde onları görmedir. Ahiretteki kazancı 

cennettir.   

2. Fasıl: Bilimlerin türleri açıklanmaktadır. İlm-i şeriat, ilm-i tarikat, ilm-i marifet ve ilm-i 

hakikat olmak üzere dört ilimden bahsedilmektedir. İlm-i şeriat; emir, yasak ve diğer ilahî 

hükümleri bilmektedir. İlm-i tarikat, kalbin hâllerini bilmektedir. İlm-i hakikat de Allah’ı kalp 

gözüyle görebilmektedir. Salik, ilm-i hakikata varmayınca şeytanın ayartmasında ve nefsin 

şüphelerinden kurtulamaz. 

3. Fasıl: Burada tövbe ve telkinin hâlleri açıklanmaktadır. Anlatılan yüce makamlara erişmek, 

samimî olarak tövbe edip ehlinden telkin almakla olur. Telkin ehli, kalbi günahtan kaçınan ve 

temiz olan kişidir. Hz. Ali, Hz. Muhammed’e: “Allah’a en yakın yol hangisidir?” diye 

sorduğunda Cebrail (as.): “Allah’tan başka ilah yoktur.” sözünü Hz. Muhammed’e telkin etti. 

Sonra Hz. Ali ve ashab-ı Suffa bu telkini aldı. 

Tövbe avam ve havas tövbesi olmak üzere iki türlüdür. Avam tövbesi uygunsuzluktan 

uygunluğa, itaatsizlikten itaate ve kötü huylardan övülmeye değer huylara dönmektir. Bunun 

karşılığı da cehennemden cennete dönmektir. Havas tövbesi; bilimlere, kalbin derecelerinden 

Allah’a yakınlığa ve nefsanî arzulardan ruhanî arzulara dönmektir. 

4. Fasıl: Tasavvuf ehli (mutasavvıf) ve tasavvufun anlamı ifade edilmektedir. Ehl-i tasavvuf 

sufî denmesi tevhid ve marifet nuru ile içlerini temizlemeleriyle ilgili olmalıdır. Ya da ashab-ı 
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Suffa’ya mensup oldukları için. Ya da suf giydikleri için. Hangisi olursa olsun tasavvuf dört 

harftir. Dört manadan alınıp mutasavvıflara verilmiştir. Eğer o isimler bulunursa gerçek ismi 

adlandırılmasına uygun düşer. Tasavvuf sözünün ilk harfi ta’dır ve tövbeden alınmıştır. İkinci 

harfi sad’dır ve safadan (kalbi temizlemek) alınmıştır. Üçüncü harfi olan vav, velayet (velilik) 

sözünden alınmıştır. Dördüncü ve son harfi olan fa; fena (insan ait sıfatların yok olup Allah’ın 

sıfatlarının kalıcı olması) sözünden alınmıştır. Sufî bu aşamalardan geçerek yolculuğunu 

tamamlamış olur. Allah dilediğinde eksiklikleri gidermesi için bunları gönderir. Allah’tan 

başkası bunları bilmez. 

5. Fasıl: Salikin zikirlerini ifade eder. Allah kullarına önce dilin zikrini gösterdi. Sonra zikir;  

nefse, kalbe, sırra, hafîye, ihfa-yı hafiye etki eder. Nefsî zikir, işitilmez; gizli duygular ve 

hareketlerle olur. Kalbî zikir Allah’la ilgili sırlara dalıp gitmektir. Hafî zikir, Allah’ın 

güzelliğini gözden geçirmektir. İhfa-yı hafî zikrin neticesi de Allah’a nazardır. 

6. Fasıl: Zikrin şartları açıklanmaktadır. Önce temizlik gerekir. Temizliğin ardından 

başlangıçta şiddetli darbelerle zikir gerekir. Bu zikrin içten içe bütün vücuda yayılması ile 

edebî hayat bulunur. Akıllı olanlar ebedî hayatı istemelidir. Bu, bir mürşitten telkin alıp 

Allah’ı anmaya devam etmekle olur. 

7. Fasıl: Allah’ı kalp gözüyle görmek (rüyet-ullah) beyan edilmektedir. Rüyet iki türlüdür. 

Birisi Allah’ın güzelliğini cennette görmek şeklinde ahirette olanıdır. Diğeri de Allah’ın 

sıfatını kalp aynasında görmek şeklinde dünyada olanıdır. İnsanın, dünyadayken Allah’ın 

güzelliğini görmeye gücü ve kabiliyeti yoktur. Sadece birer yansıma olan Allah’ın sıfatlarını 

görebilir. Ahirette gözlerine beka geldiğinde Allah’ı vasıtasız olarak görebilir. 

8. Fasıl: Karanlığın ve aydınlığın perdeleri (hücüb-ı zulmaniye ve nuraniye) açıklanmaktadır. 

Bazı perdeler (engeller) karanlıktır, bazıları aydınlıktır. Gönül gözünü açılabilmesi için bu 

engellerin ortadan kalkması gerekir. Dünyada bu engelleri kaldırmayan ahirette mahcup olur. 

Kendini beğenmişlik, kin, kıskançlık, cimrilik, dedikodu gibi kötü huylar nefsin karanlık 

sıfatlarıdır. Bu hâller; kalp aynasına tevhidin vereceği parlaklıkla, ilim ve amelle, açık ve gizli 

yapılan mücadele ile yok edilebilir. Karanlık perdeler yükselince ruh, sıfatın nurlarıyla 

aydınlanır ve geriye aydınlık perdeler kalır. Cennet ve cehennemi görmek, arka arkaya gelen 

ilhamlar gibi durumlara kalbin ilgi göstermesi aydınlık perdelerdir. Allah’a yaklaşmak ve 

kavuşmak için bunların da yok edilmesi gerekir. Bütün bunlar ölmeden önce ölmekle olur. 

9. Fasıl: Temizliğin (taharet) hâlleri üzerinde durulmaktadır. Temizlik açıkça yapılan temizlik 

ve gizlice yapılan temizlik olmak üzere iki türlüdür. Açıkça yapılan temizlik, dinî kurallara 
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göre su ile olur ve fıkıh kitaplarında anlatılmıştır. Gizlice yapılan temizlik ise tövbe suyuyla 

olur. Sonra nefsi kusurlardan temizleme; kalbi saflaştırma, ruhu parlatmakla olur. Nasıl abdest 

bozulduğunda abdestin yenilenmesine ihtiyacı varsa gizli yapılan temizlik bozulduğunda da 

tövbeyi yenilemeye ihtiyaç vardır. Çekiştirme, yalan, kibir, kendini beğenme, harama bakma 

gibi durumlar gizlice yapılan temizliği geçersiz kılar. Bütün bunlardan tövbe ederek dönmek 

gerekir. 

10. Fasıl: Namazın (salat) hâlleri ele alınır. Namaz iki kısımdır. Biri dinî kurallara uygun 

namazdır ki kitaplarda en uygun şekilde açıklanmıştır. Diğeri tarikat namazıdır. Bu, kalbin 

namazıdır. Allah düşüncesinden hiç ayrılmamak, bakışını Allah’ın güzelliğine çevirmek, 

varlıktan geçmek, Allah’ın tecellisini beklemek kalbin namazıdır. Söz konusu namaz dünyaya 

ilgi göstermekle bozulur. Düzeltilmesi gafletten dolayı tövbe etmekle olur. Salik bu şekilde 

hem açıkça hem de gizlice Allah’a ibadet eder. 

11. Fasıl: Zekâtın hâlleri açıklanmaktadır. Zekât, dinî kurallara uygun zekât ve tarikat zekâtı 

olmak üzere iki türlüdür. Dinî kuralları uygun olarak verilen zekâttan fıkıh kitaplarında 

bahsedilmiştir. Tarikat zekâtı ise kişinin Allah rızası için cömert davranmasıdır. Kişi kendisini 

tamamıyla Allah’a teslim ederse Allah’ın dostu olmaya layıktır. Nitekim Hz. İbrahim; 

gönlünü Allah’a, vücudunu ateşe, oğluna kurbana, malını fakirlere verdi. Böylece gerçek 

dostluk makamı olan halil-ullah makamını buldu. Kısacası Allah’tan başka ne varsa gönülden 

çıkarmayınca Allah, insan gönlünde olmaz. Allah, ortak koşulmasını sevmez. 

12. Fasıl: Orucun (savm) hâlleri beyan edilmiştir. Oruç dinî kurallara uygun tutulan oruç ve 

tarikat kurallarına uygun olarak tutulan oruç olmak üzere iki türlüdür. Dinî kurallara uygun 

oruç sabahtan akşama kadar yemekten, içmekten, cinsellikten uzak durmaktır. Tarikata uygun 

oruç ise bütün vücutla kötü şeylerden, kalbin kötü huylarından, dünyaya ilgi göstermekten 

uzak durmaktır. Dinî orucun sonu akşam yemeğiyle oruç açmakla olur. Tarikat orucunun sonu 

ise Allah’ı görmekle olur. Bu orucun ilacı tövbe ve zikre bağlı kalmaktır. 

13. Fasıl: Haccın hâlleri ele alınmaktadır. Hac, iki türlüdür. Biri dinî kurallar uygun yapılan 

hacdır. İhram giymek, eşine dostuna veda edip Mekke’ye ayak basmak, Arafat ve 

Müzdelife’de durmak, Mina pazarında kurban kesmek, başı tıraş etmek, Kâbe’yi tavaf etmek, 

Zemzem suyundan içmek, Hz. İbrahim’in makamında namaz kılmak, dönüş tavafın yapıp 

vatanına dönmek dinî kurallara göre yapılan hacdır. Diğeri ise tarikat haccıdır ki Allah 

yolunda gitmekten ibarettir. Bu, manevi olarak yapılan bir yolculuktur. Göçme sebebi şevk; 

ayrılmak, yaramaz huyları bırakmak; ihramı, mürşitten telkin almak; seferi, zikre bağlılık; 

kalbe saflık vererek sır Kâbe’sinin ortaya çıkması, Allah’a bakmaya layık olmak için Kâbe’yi 
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temizlemek, mübarek ruhu temizleyip kalb-i haramdaki sırra yüzünü sürüp tavaf etmek, ruhun 

yalvarma mevzi olan kalbin Arafat’ına varmak, kalbin Müzdelife’sinde durmak, sır Mina’sına 

gelip nefsi kurban etmek; ruhun başını tıraş etmek, âriflerle birlikte sır Kâbe’sinde Allah’ın 

güzelliğini görmeyi beklemek; Zemzem içmek, edebî hayata kavuşmak, Allah’a kavuşmaya 

layık olmak; asıl vatanına dönmek, huzurunda gittiği Allah’ın dergâhına kavuşup saygın 

evliya ve aziz dostlarından olmaktır. 

14. Fasıl: Vecdin (kendinden geçme) ne olduğu açıklanmaktadır. Salikin kendinden geçmesi; 

kalbinde bir keyfiyet bulduktan sonra tedbirinin elden gitmesiyle şaşırması, haykırarak 

düşmesi ya da dönmesi, vücudunu döğmesidir. Ancak bu yaptıklarından haberi olmamasıdır. 

Bu durum, zikre bağlılık sonucunda kalpte ortaya çıkan temizlikten ileri gelir. Zikrin verdiği 

ateş kalpteki sıkıntıları yakıp temizlediğinde yumuşaklık ve merhamet ortaya çıkar, salik ne 

olsa üzülür. 

15. Fasıl: Halvet (tenhaya çekilme) ve uzletin (yalnızlık) hâlleri dile getirilmektedir. Hadise 

göre bir kimse halvette oturup kırk gün Allah’a temiz bir şekilde amel etse, ikiyüzlülükten ve 

gösterişten uzak biçimde ibadet etse Allah’ın gönlünden onun gönlüne hikmet pınarlarını 

akıtıverir. Tenha bir köşeye çekilip yalnız kalma ile kalp ve nefis temizlenir. Ne zaman ki 

salik oturup zikirle meşgul olsa Allah onun ilim ve amelini halis eder ve kalbini aydınlatır.   

Vücudunu aydınlık sarar, günahı affedilir, duası işitilir ve kabul edilir. 

16. Fasıl: Halvetîlerin okudukları dinî dualardan söz edilmektedir. Salik halvette ise 

namazların gereklerini eksiksiz yerine getire, farzlardan başka on iki rekâta kadar gece 

namazını kıla, güneş doğduktan sonra iki rekât işrak namazın kıla, sonra iki rekât istihare 

niyetiyle ve altı rekât salat-ı duha (ilk kuşluk vakti kılınan namaz) niyetine kıla, gücü yeterse 

bir kere tespih namazına kıla. Bir defa seyfî duasını okuya. Bu duada niyazî ilahinin 

gariplikleri, tesbihatın verdiği acayiplikler, şükretmeler vardır. Kuran-ı Kerim’den iki yüz 

miktarı ahzab (otuz cüzden her birinin dörtte bir kısımları) okuya. Ondan sonra zikir ile 

meşgul ola. 

Yukarıdaki bütün bölümler tasavvuf düşüncesi çerçevesinde ele alınmıştır. Yine ilk 

ana bölümde olduğu gibi konuyla ilgili ayet, hadis, Arapça ibare ve hikâyelere yer verilmiştir. 

İkinci ana bölüm ömrün uzun, devletin devamlı, iki dünyada isteğin gerçekleşsin gibi 

dua ifadeleriyle son bulmaktadır. 

Risâle başlığıyla verilen üçüncü ana bölümde “ilham”, “firaset”, “keşif ve 

mükaşefe”nin ne olduğu örneklerle açıklanmıştır. Buna göre ilham, Allah’ın insan gönlüne bir 
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anlam düşürmesidir. İnsanın bilmediği bir nesneyi kalbine bildirmesidir. Firaset, işarette 

derece derece ilerlemedir. Keşif ve mükaşefe ise bir nesne ortada yokken onun şeklini 

görmektir. Meryem Ana’nın Hazret’i İsa’yı doğurduktan sonra hurmayı silkelemesi, Hz. 

Musa’nın sandığa konulup deryaya salınması ilhamdır. İlhamın bölümleri ve türleri vardır. 

Uyanıkken, uyku ile uyanıklık arasında, tamamen uyku hâlindeyken ortaya çıkar. Yukarıdaki 

örnekler uyanıkken ortaya çıkan ilhamlardır. Uyku ile uyanıklık arasında ve uyku hâlinde 

ortaya çıkan ilhamlar ses ve harf olmadan Allah’tan bir ses gelmesidir. Nitekim bazı şeyh ve 

evliyaların: “Allah bana şöyle dedi, ben şöyle dedim.” şeklindeki sözleri buna örnektir. Bunlar 

ayrıntılı olarak Kuşeyrî Risâlesi’nde yazılmıştır. 

Bir kimsenin hâline bakıp hırlı mı hırsız mı olduğunu anlamak firaset ile ilgilidir. 

Sariye adlı bir komutanın Medine’den bir aylık yol kadar uzak olmasına rağmen bir cuma 

hutbesinde Hz. Ömer’in: “Dağ ardında pusu var, sakın ya Sariye!” demesinin ardından 

askerleri geri döndürmüştür. Eğer Allah o askeri Hz. Ömer’e gösterip söyletmişse bu keşiftir. 

Aynı şekilde Sariye adlı komutanın da Hz. Ömer’in suretini görmesi ve sesini işitmesi keşiftir. 

6. ESERİN DİLİ 

Eserde Arapça sözcüklerin sayısının Türkçe ve Farsça sözcüklere göre fazla olduğu 

görülmektedir. Tasavvufî düşünceyi anlatmaya çalışılması böyle bir durumu ortaya 

çıkarmıştır. Eserde karşımıza çıkan söz varlığını bir tabloyla gösterebiliriz: 

SÖZ VARLIĞI 

Kaynak Dil Arapça Türkçe Farsça Soğdça 

Sözcük Sayısı 1924 447 266 1 

Söz Varlığı İçindeki Yüzdesi % 72,93 %16,94 %10,08 %0,03 

Toplam Sözcük Sayısı 2638 

Sıkça kullanılan “ki”, “ve” gibi bağlaçlar, “-p” zarf-fiil eki cümlenin uzamasına, bu 

durum da cümlenin zor anlaşılmasına neden olmuştur.  

Ki’li cümlelere şunları örnek verebiliriz: 

Dāím ķullarına feyż ü lušf ü raģmetdür ve daĥı ol ʿazíze, bu resme vicdāní zevķ ģāŝıl 

olmış ki rūģ, deryā-yı müşāhedede müstaġraķ iken ġayr-ı hātifden cān semʿine cānān 
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cānibinden bí-cihet ve bí-ŝavt ve bí-ģarf bir nidāʾ işitilir ki Ģaķ celle ve aʿlā ģabíbünüñ rūģ-ı 

mušahharasını kendi nūr-ı muķaddesinden bilā-cism ve lā-resím vücūda getürdi. (11b) 

İy ʿazíz ķarındaşum, tecellí-i źātuñ ʿalāmeti oldur ki ķaçan salik, nūr-ı celāl müşāhede 

ķılsa ve maķām-ı fenāya irse; baʿdehū nūr-ı cemal žāhir olsa - ki Ģaķķ-Teʿālānuñ lušfı 

ŝıfatıdur ve nūrı bí-rengdür - nitekim źikr olundı ve daĥı envār-ı ŝıfāt bir mertebede ġalebe 

ider ki ŝāģib-i vāķıʿā daĥı farķ idemez olur. (23b) 

“Ve” bağlacının kullanıldığı cümlelere şunları örnek verebiliriz: 

 Anuñ mevci düşer, leźāíź-i cihān ve ʿālāʾim-i nírān anuñ vücūdunda žāhir olur ve 

heşt-behiştüñ ziynetini ʿarż itseler göz ķoyar ve ʿayn-ile nažar kılmaz. (24b) 

Ammā ġāʾib olub olmamaķ kemāli münāfí değildir ve bunlardan baʿż olur kim ĥalķuñ 

göñline ne gelürse aña muššaliʿ olurlar ve anlar mašarí semāda nāzil olurken ķašresinüñ 

ʿadedin bilürler ve bunlara yedi ķat gök ve yedi ķat yir gül yapraġı deñli olmaz. (29a) 

Zarf-fiil ekinin kullanıldığı yerelere şu ifadeler örnek gösterilebilir: 

Ol vaķt baʿżı sālik źevķinden daʿvā-yı eneʾl-ģaķ šablın urub, daʿvā-yı ġalaš idüb, bu 

daʿvānuñ netícesi beşeriyyet ŝıfatınuñ žulmāniyyeti şemʿ-i celāl-i aģadiyyetde biʾl-külliyye 

iģrāķ olub, nār-ı beşeriyyet münķašıʿ olub, žulmāniyyet nūrāniyyetde tebdíl olub, fenā-yı 

iĥtāriyye irmezden evvel nūr-ı Ģaķ šulūʿ itmekden ģāŝıl olur. (05a) 

Yaʿní ĥaber gönderüb eline mektūb virdi ve içinde yazdı: “Sizi beden merkebine 

bindirüb ʿömr sermāye elinize virüb ve ʿaķlı temyíz ü teşĥíŝ içün yanıñıza ķoşmaķdan murād, 

ol diyārda ticāret idüb, bunda rāʾic-i metāʿ taģŝíl idüb gelesiz denilmişdi. (43b) 

Arapça ve Farsça sözcükler dışında yine Arapça ve Farsça kurallara göre oluşturulmuş 

tamlamalara sıklıkla başvurulduğunu söyleyebiliriz. 

Elini cenāb-ı bí-niyāza ķaldırub lisān-ı ģāl-ile münācāt itdi. Bu müşāhedenüñ 

mükāşefesinden istifsār itdi. Cenāb-ı źāt-ı aķdesden ķalbine bu vech-ile cevāb geldi-kim ol 

āyine-i cānda münʿakis olan ʿālem-i ervāģdur ve ol şems-i bí-ġurūb ki šulūʿ eyledi. (31a) 
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yazılmıştır. Eser genellikle Osmanlı Türkçesinin imlâ özelliklerini yansıtmaktadır. Eserde 

Türkçe sözcüklerde vokaller genellikle hareke ile gösterilmiştir, ancak bazı Türkçe 

sözcüklerdeki vokaller yazılmamıştır.  

7. 1. VOKALLERİN YAZILIŞI 

7. 1. 1. “a” Vokalinin Yazılışı 

7. 1. 1. 1. Sözcük Başında “a” Vokalinin Yazılışı: Türkçe sözcüklerde “a” vokali sözcük 

başında elif ( ا ), medli elif  ( آ )  veya elifin üzerine konan üstün ( ĺ ) ile yazılmıştır. 

 ādı  ديآ  (33b/08) 

 aġacı  غاجيĺ  (72b/07) 

 aġlar  غلرĺ (66a/14) 

 aķçe  قچهĺ (07a/11)  

 aldanmaġa  الدنمغا (49b/07)  

7. 1. 1. 2. Sözcük Ortasında “a” Vokalinin Yazılışı: Sözcük ortasında “a” vokali elif ( ا ) 

veya üstün ( ’ ) ile yazılmıştır. 

 baġlamaz اغلمزب  (33a/02)  

 çaġında  غندهچا  (41b/15)  

 ķalacaķ لخققا  (07a/10)   

 oġlan  لاناوغ  (45a/01) 

 ŝaġ صاغ (33b/09) 

7. 1. 1. 3.  Sözcük Sonunda “a” Vokalinin Yazılışı: Sözcük sonunda “a” vokali elif ( ا ) ya 

da güzel he ( ه ,ه ) ile yazılmıştır. 

 anuñla  نكلها      (16a/01) 

 baña  بكا (11a/11) 

 saña سكا (22b/03) 
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 ŝındıķda  صندقده (64a/15) 

 olsa  اولسه (08a/07)  

7. 1. 2. “e” Vokalinin Yazılışı:  

7. 1. 2. 1. Sözcük Başında “e” Vokalinin Yazılışı: Sözcük başında “e” vokali elif ( ا ) veya 

elif üzerine konulan üstün (  ĺ ) ile yazılmıştır. 

 egmediler كمديلرĺ (44a/03)  

 eger  كرĺ (02a/10)  

 eküb كوبا  (47a/10)  

 elinde لندها  (43b/12)  

 eşit  شتĺ (40a/04) 

7. 1. 2. 2. Sözcük Ortasında “e” Vokalinin Yazılışı: İç seslerde “e” vokali çoğunlukla üstün 

( ´  ) ile belirtilmiştir. 

 çekinir  چكنر (66b/02)  

 deñizden  دكزدن (02a/12)  

 eglence  هاكلنج  (73a/15)  

 geçdi كچدى (73a/11)  

 sen سن (02a/10)  

7. 1. 2. 3. Sözcük Sonunda “e” Vokalinin Yazılışı: Sözcük sonunda “e” vokali genellikle 

güzel he ( ه ,ه ) ile yazılmıştır. 

 böyle  بويله (18a/04)  

 çevre  چوره (72b/02)  

 degme  دكمه (74b/15)  

 getüre  كتوره (12a/13)  

 kime كمه (45a/15)  
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7. 1. 3. “ı” ve “i” Vokallerinin Yazılışı: 

7. 1. 3. 1. Sözcük Başında “ı” ve “i” Vokallerinin Yazılışı: Sözcük başında “ı” ve “i” 

vokalleri genellikle esreli elif ( ļ ),  elif-ye ( اڍ  ), bazen elif  ( ا ) ile yazılmıştır. 

 ıraķ  قار ļ (73b/13)  

 içmege  اچمكه (43a/12)  

 ileyinde  ايلينده (04b/04)  

 imdi مديļ (32a/09) 

 iş  ايش (64b/04)  

7. 1. 3. 2 Sözcük Ortasında “ı” ve “i” Vokalinin Yazılışı: Sözcük ortasında “ı” ve “i” vokali 

genellikle esre ( ‚ ) ile yazılır. 

 aġır  آغر (32b/12)  

 balıķlar  بالقلر (42b/02)  

 biçmez  بچمز (58b/06)  

 giçmekle  كچمكله (60b/05)  

 gizli  كزلى (74a/04)  

7. 1. 3. 3 Sözcük Sonunda “ı” ve “i” Vokalinin Yazılışı: Sözcük sonunda “ı” ve “i” vokali 

ye ( ي ) ve bazen de esreli ye ( ې  ) ile yazılmıştır. 

 daĥı داخي (33b/13) 

 gemileri  كميلرى (16a/04)  

 kimi  كمى (30a/12)  

 öñürdi  اوكوردي (46a/03)  

 ŝınması  صنماسي (61b/12)  

 ŝordı  صوردى (10a/15) 
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7. 1. 4. “o” ve “ö” Vokallerinin Yazılışı: 

7. 1. 4. 1. Sözcük Başında “o” ve “ö” Vokallerinin Yazılışı: Sözcük başında “o” ve “ö” 

vokalleri genellikle elif-vav üzerine konan ötre ( اۇ ) ile yazılmıştır. 

 oġlı  غاياۇ  (41b/11)  

 oķunduķda  قندقدهاۇ  (67a/07)  

 ortasında رتهسندهاۇ  (34b/06)  

 ögrenib كرنباۇ  (14a/09)  

 ölürler لورلراۇ  (46b/11)  

7. 1. 4. 2. İlk Hecede “o” ve “ö” Vokallerinin Yazılışı: Sözcük ortasında “o” ve “ö” 

vokalleri ötreli vav ( ۇ ) ile yazılmıştır. 

 boyanub  بۇيانۇب (19b/09)  

 çöküb چۇكۇب (24a/03)  

 dökilüb  دۇكلۇب (72b/08) 

 dükeli دۇكلى (30a/15)  

 gökde كۇكده  (32b/10)  

7. 1. 5. “u” ve “ü” Vokallerinin Yazılışı: 

7. 1. 5. 1. Sözcük Başında “u” “ü” Vokallerinin Yazılışı: Sözcük başında “u” “ü” vokalleri 

elif-vav ( وا  ) veya ötreli elif-vav ( اۇ )ile yazılmıştır. 

 uġradı  اوغرادي (43a/08)  

 ulaşdurur اولشدرر (56a/14)  

 uş  اۇش (39b/09)  

 üçden  اۇچدن (54b/08)  

 üzre  اۇزره (01b/10)  

7. 1. 5. 2. Sözcük Ortasında “u” “ü” Vokallerinin Yazılışı: Sözcük ortasında “u” “ü” 

vokalleri ötre ( ̓ ) veya ötreli vav ( ̓و ) ile yazılmıştır. 
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 altun  التۇن (75b/07)  

 budaġına  هبوداغن  (41b/08)  

 çürütdiler  چۇرتديلر (43b/05)  

 gögüsde  كوكسده (60b/03)  

 tütünidür  تۇتۇتيدر (07a/06)  

7. 1. 5. 3. Sözcük Sonunda “u” “ü” Vokallerinin Yazılışı: Sözcük sonunda “u” “ü” sesleri 

vav ( و ) veya ötreli vav ( ̓و ) ile yazılmıştır. 

 bu  بۇ (39a/11)  

 girü  كيرو (43b/02) 

 ķapu  قپۇ (67a/02)  

 deñlü دكلۇ (76b/10)  

 yatlu ياتلو  (43b/01)  

7. 2. KONSONANTLARIN YAZILIŞI 

Arap alfabesinde, Türkçenin p, ç, g, ñ ünsüzlerini karşılayan özel işaretler 

bulunmadığından p ( ب ), ç ( ج ), g ( ک ), ve ñ ( ك ,ك ) işaretleri ile yazılmıştır.  

7. 2. 1. “ç” Ünsüzünün Yazılışı 

İçinde ötümsüz diş eti-damak ç ünsüzü bulunduran sözcüklerde bu ünsüz başta, ortada 

ve son ses durumunda ya ( ج ) harfi ile ya da (  چ ) harfi ile yazılmıştır: 

āc    آج   (45b/10)   

açılub    آچلۇب   (09b/06)  

çekinir   كنرچ    (66b/02) 

ķocmaķ   قوجمق   (44a/15) 

üç    وچا    (03b/13) 

 Yukarıdaki örnekler dışında aynı sözcüğün hem c’li hem de ç’li biçiminin olması 

dikkat çekicidir: 
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birķāc    جبرقا    (03b/09) 

birķaç   برقچ   (72a/07) 

nice    نجه   (04a/03) 

niçe    نچه   (17b/03) 

7. 2. 2 “p” Ünsüzünün Yazılışı  

Metinde Türkçe sözcüklerde ön ses durumunda ötümsüz çift dudak p- ünsüzüne 

sadece pusu sözcüğünde rastlanmaktadır. Bunun dışında bugün p ile yazılan parmak, pınar 

gibi sözcüklerin, Eski Türkçede olduğu gibi, b- ile yazıldığını görüyoruz:  

  pusu     پۇسۇ   (71b/14) 

  barmaġına   (41/07)   بارمغنه 

  bıñarların   رلرنابك    (67b/01)   

7. 2. 3. “g” Ünsüzünün Yazılışı  

 Metnimizde ötümlü damak g ünsüzü hem sözcük başında hem de sözcük içinde kef 

 :ile yazılmıştır (ک)

  dögüb    دوكوب   (66a/01) 

  eglence   كلنجها    (73a/15) 

   geçdi     كچدي   (31b/06) 

   gerçekden   كرچكدن   (74b/11) 

   geydügi   كيدوكى   (47a/03)    

7. 2. 4. “s” Ünsüzünün Yazılışı 

 Metnimizdeki Türkçe sözcüklerde ötümsüz diş eti ünsüzü s, sad ( ص ) ve sin ( س ) ile 

yazılmaktadır. Genellikle kalın ve incelik durumlarına göre yazılışta uyum vardır: 

  baŝmaķ   بصمق   (71b/12) 

  ŝaymaz   صيمز   (41b/02) 

  issi    سيا    (72b/01) 
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  senlik     سنلك   (27a/13) 

   ŝızırub    صيزرۇب  (75b/07)   

7. 2. 5. “t” ve “d” Ünsüzlerinin Yazılışı 

 Metindeki diş eti t-/d- ünsüzlerine baktığımızda karışık bir durumla karşılaşıyoruz. 

Eski Türkçe sözcüklerdeki t-’ler genellikle korunmuş olmakla birlikte t’lerin korunmadığı 

sözcüklerle de karşılaşılmaktadır. Bu duruma şu sözcükleri örnek olarak verebiliriz: 

  daĥı    خياد    (33a/10) 

 ditrer    دترر   (66a/12) 

 dögüb    دوكوب   (66a/01)  

 dört    دورت   (14a/02) 

 dürlü    درلو   (67b/05) 

 šaġ    طاغ   (71b/14)  

 šalub    طالوب   (66b/01) 

 šoġar    طوغر   (10a/09) 

 šoġrı    طوغري   (52b/12) 

 šuyulur    طويلور   (57a/15) 

7. 2. 6. “ñ” Ünsüzünün Yazılışı 

 Ötümlü damak ünsüzü olan ñ, ön ses durumunda bulunmaz. Yalnızca iç ve son ses 

durumunda bulunur. Bu ses metinde kef ( ك ,ك ) ile gösterilmiştir: 

 anuñ    نكا    (01b/02) 

 biñ    بك   (07a/11) 

 deñizden   دكزدن   (02a/12)   

 öñirdi     اوكوردى   (46a/03) 

 yañlış     يكللش   (52b/12) 
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7. 3. SES BİLGİSİ 

 Sözcükleri oluşturan seslerin özelliklerini, seslerde meydana gelen değişmeleri, ses 

olaylarını inceleyen dil bilgisi alanına “ses bilgisi” veya “fonetik” denir. Ele aldığımız 

risâlede Türkçe sözcükler yanında Arapça ve Farsçadan gelen sözcüklere de başvurulacaktır. 

Önce ünlüler sonra ünsüzler ele alınacaktır. Bunu yaparken ses değişmeleri ve ses olayları 

kapsamında metinde karşılaşılan özellikler ortaya konmaya çalışılacaktır.  

7. 3. 1. Ünlü Değişmeleri 

 Bir dilde yaşayan sözcükler ses değerleri bakımından zamanla birtakım değişimlere 

uğrarlar. Bu ses değişimleri, değişiklik ve gelişim olmak üzere iki farklı şekilde gerçekleşir. 

Ses değişikliği, bir sözcükteki bir sesin yerini kendine yakın bir sese bırakmasıdır. Ses 

gelişmesi ise bir sözcükte bir sesin yerini kendisinden türemiş başka bir sese bırakmasıdır.17 

7. 3. 1. 1.  e > i; i > e Değişmesi  

 Türkçede sözcük başında ve ilk hecedeki e’lerin i, bazı i’lerin e olma eğilimi Eski 

Türkçenin başından beri görülen ses değişmesidir. Bu iki değişmeden i’lerin e olması daha 

yaygındır. Fakat başlangıçtan beri Türkçenin her devrinde bu iki değişmenin yan yana ve 

karışık bir şekilde ortaya çıktığını unutmamak gerekir. Eski Anadolu Türkçesinde sözcük 

başında ve ilk hecedeki birçok i’ler Osmanlı Türkçesinin son dönemlerinde ve Türkiye 

Türkçesinde e olmuştur.18  

     Eski Anadolu Türkçesinin son dönemine veya Osmanlı Türkçesi geçiş dönemine ait 

bu esere baktığımızda metnin harekeli olmasının işimizi kolaylaştırdığını söyleyebiliriz. 

Günümüzde e ünlüsü ile kullanılan birçok sözcüğün i’li şekillerini görüyoruz. Bunun yanında 

aynı sözcüğün hem e’li hem de i’li biçimlerine de rastlıyoruz. Metnimizde i’li yazılıp bugün 

e’li kullandığımız sözcüklere şunları örnek verebiliriz: 

dinildi (26a/15), gice (24b/13), iş (64b/04), iy (01b/11), nirede (42b/11) 

Metinde hem e’li hem de i’li biçimi olan sözcükler: 

dedi (06a/12), didi (06b/03); yel (66a/07), yil (62a/13); yer (32a/12), yir (29a/06) 

e > i değişimine risâlede geçen i- cevher fiilini örnek olarak gösterebiliriz. Bunun 

dışında Eski Türkçedeki i’lerin korunduğunu görüyoruz. 

                                                 
17 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul 1997, s. 78. 
18 Muharrem Ergin, age., s. 79-80. 
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idin- (42b/15), ir- (01b/11), iriş- (40a/09), işit- (21a/11), iyle- (56a/15) 

7. 3. 1. 2. o > u Değişmesi 

    Sözcük başında veya ilk hecede görülen bu değişime yaygın olmamakla birlikte şu 

sözcükleri, Eski Türkçedeki hâline bakarak, örnek alarak verebiliriz: 

yoķaru > yuķarı (57a/12), odgan- > uyan- (27a/07) 

7. 3. 2. Ünlü Düşmesi 

 Genellikle vurgusuz olan orta hecenin düşmesi sonucu gerçekleşen ses olayıdır. Metne 

baktığımızda bazı sözcüklerin çekim veya yapım eki alırken bu ses olayının meydana 

geldiğini görüyoruz: 

 ayır-u > ayrı (59a/13), çevir-e > çevre (72b/12), göñül-i > göñli (04b/08), oġul-ı > oġlı 

(41b/11), uyu-ķu > uyķu (58a/07) 

 Söz konusu ses olayı, ile ve içün edatlarının ekleşmesi sonucunda ortaya çıkmıştır. 

Bunun yanında ile ve içün edatlarındaki i ünlüsünün düşmediği örnekler olduğunu da 

belirtmek gerekir. 

 altun-la (45b/08), bizim-le (06/02), ķanad-la (44a/07); et ile (47a/13), ķılmaķ ile 

(30a/04) 

 açmaġ içün (55b/04), anlar-çün (42b/03), anuñ-çün (53b/12); itmek içün (01a/07), 

olduġ-çün (14b/08) 

 Cevher fiili i-’in özellikle zarf-fiil eki -ken ekiyle kullanıldığında düştüğü 

görülmektedir. Ancak cevher fiilinin -ken ekiyle kullanıldığında, sayısı az da olsa, düşmediği 

örnekler vardır. Aynı durum cevher fiilinin kip ekleriyle kullanıldığında da görülmektedir. 

 ġāʾibde iken (71a/12), müstaġraķ iken (11b/10); uyur i-ken > uyurken (25b/05), 

yanašurur i-ken >  yanašuruken (28b/14)  

 kimse idi (51a/07), yoķ i-di (02a/11); söyle-r i-se > söylerse (67b/01), šutmazlar i-di 

> šutmazlardı (51a/11), virir i-se > virirse (46b/01) 

7. 3. 3. Ünlü Birleşmesi         

 Ünlü ile biten sözcüklerden sonra ünlü ile başlayan bir sözcük geldiği zaman 
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ünlülerden biri düşerek iki sözcük birleşir. Metinde geçen ve aşağıda örneklerini verdiğimiz 

sözcükler bugün de ünlüsü düşmüş olarak kullandığımız sözcüklerdir.  

bu ile > böyle (10b/02), kim ise ne > kimesne (06a/07), nesne ne ise ne> nesne 

(02a/11), ne ola > n’ola (39b/06), şu ile > şöyle (45b/14) 

7. 3. 4. Ünlü Türemesi 

 Türkçede kök ile ek birleşmesi sırasında araya “ı, i, u, ü” ünlülerinden birinin girdiğini 

görüyoruz. Yardımcı vokalller19 veya bağlama ünlüsü20 olarak da nitelendirilen bu sesleri ünlü 

türemesi olarak da ele alabiliriz. Metne baktığımızda bu olaya şu sözcükleri örnek verebiliriz: 

 buyur-u-l-dı (53a/06), çek-i-n-ir (66b/02), el+ü+m+e (06a/06), yan+ı+ñız+a (43b/09), 

yer+ler+ü+ñ (33b/04) 

 Yukarıdaki örneklerden anlaşılacağı üzere bu ses olayı Türkçede kök ile ek arasında 

görülmektedir. Türkçe dışında Arapçadan gelen ve günümüzde kökünde ünlü türemesi 

görülen bazı sözcüklerde bu ses olayının görülmemesi belirtilmesi gereken bir özelliktir. 

 ʿemr (10b/05), faŝl (66b/11), ʿilm (42a/12), nefs (49b/03), şekl (55a/05) 

7. 3. 5. Ünlü Uyumu 

 Türkçede ünlüler arasında kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık olmak üzere iki farklı 

boyutta uyum söz konusudur. 

7. 3. 5. 1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 Türkçede bir sözcüğün ilk hecesinde kalın bir ünlü bulunuyorsa ondan sonra gelen 

hecelerdeki ünlüler kalın, ilk hecede ince bir ünlü bulunuyorsa ondan sonra gelen hecelerdeki 

ünlüler de ince olur. Bu ses olayına “kalınlık-incelik” uyumu denir. 

 Muharrem Ergin’e göre bu uyum başlangıçtan bugüne Türkçenin her döneminde 

hâkim olan ve olmaya devam eden bir ses kuralıdır. Türkçenin en büyük fonetik özelliğini bu 

kural oluşturur.21 Metinde geçen şu sözcükleri bu uyuma örnek olarak verebiliriz: 

 ķulaķ (44a/03), ŝaķın (71b/14), šalġa (16a/06), uyanıķlıķ (72a/08), yeycek (44a/13) 

 Kalınlık-incelik uyumu sadece Türkçe sözcüklerde değil Arapça ve Farsça bir sözcüğe 

Türkçe ek getiriken de kendini göstermektedir:  

                                                 
19 Muharrem Ergin, age., s. 144-145. 
20 Nurettin Demir - Emine Yılmaz, Türk Dili El Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara 2003, s. 163-164. 
21 Muharrem Ergin, age., s. 71. 
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 āferín-lik (Far.-T. 41a/11), ġayretsiz-lik (Ar.-T. 11b/06), rūşenālıķ (Far.-T. 45a/07), 

ŝayķal-la-maķdur (Ar.-T. 60b/13), síret-lü (Ar.-T. 41b/12) 

7. 3. 5. 2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 Türkçe bir sözcüğün ilk hecesinde düz bir ünlü (a, e, ı, i) bulunuyorsa ondan sonra 

gelen hecedeki ünlü düz; ilk hecede yuvarlak ünlü (o, ö, u, ü) bulunuyorsa ondan sonra gelen 

hecedeki ünlü ya düz-geniş (a, e) ya da dar-yuvarlak (u, ü) olur. Bu olaya “düzlük-

yuvarlaklık” uyumu denir. 

 Düzlük-yuvarlaklık uyumu, kalınlık-incelik uyumu gibi Türkçenin her döneminde 

görülen bir uyum değildir. Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde bugünkü 

anlamda düzlük-yuvarlaklık uyumu yoktu. Osmanlı Türkçesinin son döneminde ve günümüz 

Türkiye Türkçesinde kendini kuvvetli bir biçimde hissettiren bir uyumdur.22 Şu sözcükler bu 

düşünceyi desteklemektedir: 

 degül (50a/12), eyü (43b/01), ķarañulıķ (67b/11), šaludum (01a/11), yaġmur (33a/07) 

 Bazı sözcüklere baktığımızda iki farklı biçimde kullanıldığını görüyoruz. Sözcük bir 

yerde kullanıldığında düzlük-yuvarlaklık uyumuna tâbi iken aynı sözcük başka bir yerde bu 

uyuma tâbi değildir. Bu durum XVI. yy.a ait bu metinde düzlük-yuvarlaklık uyumunun genel 

bir kuarala dayanmadığını göstermektedir. 

 artıķ (14b/04) - artuķ (69a/09), bulınurlar- (28b/08) - bulunırmış (57b/11), görinür 

(53b/04) - göründi (30b/09), kendi (06a/03) - kendü (14b/06), šokınacaķ (02a/15) - šokunmaz 

(50b/08)  

7. 3. 6. Ünsüz Değişmeleri 

 Ünlülerde olduğu gibi ünsüzlerde de ses değişikliği ya da ses gelişmesine örnek 

verebileceğimiz ses olaylarının gerçekleştiğini görüyoruz (bkz. ünlü değişmeleri). Türk dilinin 

ses tarihini dikkate alarak ortaya çıkan değişmelere metinde geçen bazı sözcükleri örnek 

göstermek mümkündür.   

7. 3. 6. 1. b > v Değişmesi        

 Sözcük başında veya içindeki ötümlü çift dudak ünsüzü b sesinin, ötümlü dudak 

ünsüzü v sesine dönüşmesi Oğuz grubuna ait ses özelliklerinden biridir. Metinde yer alan şu 

sözcükler bu ses değişmesine örnektir: 

                                                 
22 Muharrem Ergin, age., s. 72. 
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 bar > var (10a/07), bar- > var- (73a/15), barlıķ > varlıķ (22b/04), ber- > ver- > vir- 

(01a/12), subar- > suwar- > suvar- (72b/02) 

7. 3. 6. 2. d > y Değişmesi 

 Sözcük içindeki ve sonundaki ötümlü diş eti ünsüzü d sesinin yerini ötümlü damak 

(yarı ünlü) y sesine bırakması olayıdır. Eski Türk yazı dilleri ile yeni Türk yazı dilleri 

arasındaki en belirgin ses değişmelerinden biridir. Bu değişim XI. yy.da büyük ölçüde 

tamamlanmış ve özellikle sözcük içi -d- sesi Türk boylarında -d-, -ź-, -z-, -r- ve -y- seslerine 

dönüşmüştür.23 Oğuz grubuna baktığımızda bu değişimin y sesine dönüşme şeklinde 

gerçekleştiğini görüyoruz. 

 adaķ > ayaķ (51b/07), bedük > büyük (76b/06), edgü > eyü (75a/10), ķod- > ķoy- 

(47a/13), odun- > uyan- (27a/07)  

7. 3. 6. 3. ķ > ĥ Değişmesi 

Türkçe sözcüklerde ön ses durumunda ötümsüz gırtlak ünsüzü ĥ sesi yoktur. Bu 

nedenle ön sesteki ötümsüz art damk ķ sesleri kendini muhafaza etmektedir. 

ķaçan 46a/14, ķanda 42b/09, ķandan 42b/09, ķanķı 03a/03  

Türkçe sözcüklerde iç ve son ses durumundaki ķ > ĥ değişikliği ise Eski Anadolu 

Türkçesinde sıkça görülen bir ses olayıdır. Ancak bu düzenli bir ses olayı değildir. 

Metnimizde geçen şu sözcükleri bu değişime örnek verebiliriz: 

aĥşam (64a/01),  daĥı (33a/10), yoĥsa (11b/07) 

7. 3. 6. 4. k > g Değişmesi 

 Sözcük başı ötümsüz ön damak ünsüzü k sesinin ötümlü ön damak ünsüzü g sesine 

dönüşmesi Oğuz Türkçesi için karakteristik özelliklerden biridir. Eski Anadolu Türkçesine ait 

metinlerde, düzenli olmamakla birlikte, tespit edilebilen bir ses olayıdır. Günümüz Türkiye 

Türkçesinde bu değişim sistemli bir biçimde görülmektedir. Metinde geçen şu sözcükler bu 

fikri doğrulamaktadır.          

 keldi > geldi (09b/04), kemi > gemi (16a/04), kirdi > girdi (52b/13), kök > gök 

(29a/14), köz > göz (26a /10) 
                                                 
23 Günay Karaağaç, Türkçenin Ses Tarihi, Kesit Yayınları, İstanbul 2010, s. 167. 
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7. 3. 6. 5. t > d Değişmesi 

 Sözük başı ve içi ötümsüz diş eti t sesinin, karşılığı olan ötümsüz diş eti d sesine 

dönüşmesi olayıdır. Eski Anadolu Türkçesinde t’yi devam ettirme ve d’ye dönüştürme 

bakımından karışık bir durum vardır. Bu değişim yüzyıldan yüzyıla ve eserden esere 

değişiklik gösterir. Genellikle ince sıradan sözcüklerin başındaki t’ler d’ye dönüşürken kalın 

sıradan sözcüklerdeki t’ler daha çok korunmuş ve bunlar da genellikle tı (ط) ile yazılmıştır. 

Oğuz dil alanı için karakteristik özelliklerden biri olan bu ses olayı Eski Türkçenin sonlarında 

(XI. yy) başlamış ve Eski Anadolu Türkçesiyle (XIII. yy) birlikte tamamlanmıştır. Ancak bu 

dönemde söz konusu değişim gerçekleşmekle birlikte t’li biçimlerin de korunduğunu 

görüyoruz. Söz konusu değişime örnek olarak metinde geçen şu sözcükleri örnek verebiliriz: 

 teger > deger (41b/07), teñiz > deñiz (02a/12), teve > deve (66a/13), tüşmek > düşmek 

(25b/09), yiti > yedi (29a/14) 

 Sözük başındaki t sesinin korunduğu sözcüklere örnekler: 

 šaġ (71b/11), šalub (66b/01), šalġa (16a/06), šokınmaz (46a/06), šuyulur (57a/15) 

 Yukarıdaki kullanımlar dışında aynı sözcüğün ünsüzle başlayan bir ek aldığında t’li, 

ünlüyle başlayan bir ek aldığında d’li biçimleriyle karşılaşıyoruz. Metinde geçen şu sözcükler 

bizlere bu durumu göstermektedir: 

 eytdi (10a/10) - eydür (75a/10), gitmek (61a/06) - gider (15b/14),  eşitse (66a/11) - 

eşidir (07a/14) 

7. 3. 7. Ünsüz Düşmesi 

 Eski Türkçede birden fazla heceli sözcüklerin sonundakai g/ġ’lerin Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde düşmesi dikkat çeken özelliklerden birisidir. Bu durum, metnimizde 

geçen bazı sözcükler için de söz konusudur: 

 ķamuġ > ķamu (39b/10), kiçig > kiçi (51a/14), ölüg > ölü (46b/11), pusuġ > pusu 

(71b/11), uluġ > ulu (34b/07) 

 Ötümsüz ön ve art damak g/ġ seslerinin sözcük içinde düştüğü örneklerle de 

karşılaşıyoruz: 

  il-gerü > ileri (25a/04), ŝız-gur-ub > ŝızırub (75b/07), yalġan > yalan (58b/15) 
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 Yukarıdaki örnekler dışında Eski Türkçedeki cevher fiilindeki ötümlü diş eti “r” 

sesinin ve bol- fiilinde görülen ötümlü çift dudak ünsüzü “b” sesinin düştüğünü görüyoruz: 

 er- > i- (11b/05), bol- > ol- (40a/03) 

7. 3. 8. Ünsüz Türemesi 

 Türkçede ünlüyle biten sözcükler ünlüyle başlayan bir ek aldığında araya bir ünsüz 

girer. Yardımcı konsonant24 veya bağlama ünüsüzü25 olarak da adlandırılan bu ses olayına “n” 

ve “y” seslerinin türemesini örnek olarak gösterebiliriz.  

 Kök-ek birleşmesinde, “n” türemesine metinde karşımıza çıkan örnek kullanımlar 

şunlardır: 

 ād-ı-n-ı (62b/05), iç-i-n-de (43b/07), şu-n-lar (44a/01), ululıġ-ı-n-dan (08a/01), yüz-i-

n-de (49b/01)  

 Kök-ek birleşmesinde karşımıza çıkan “y” türemesine metinde geçen şu sözcükleri 

örnek olarak gösterebiliriz: 

 aķçe-y-e (07a/11), götür-me-y-ince (63b/11), ķal-ma-y-a (22b/03), ķarşula-y-ub 

(20b/08), orta-y-a (39b/09) 

7. 3. 9. Ünsüz Uyumu 

 Ünsüz uyumu ünsüzlerin boğumlanma noktalarıyla ilgili bir ses olayıdır. Ötümlü bir 

ünlüyle biten bir sözcüğün ünsüzle başlayan bir ek aldığında o ünsüzün ötümlü; ötümsüz bir 

ünlüyle biten bir sözcüğün ünsüzle başlayan bir ek aldığında o ünsüzünde ötümsüz olmasıdır. 

Bundan dolayı bu ses olayı “ötümlülük-ötümsüzlük uyumu”26 olarak da nitelendirilmektedir. 

 Metinde geçen geçen şu sözcükleri ötümlülük uyumuna örnek verebiliriz: 

 ay-da (69a/04), deñiz-den (02a/12), degil-dür (01b/07), çıķar-dı (62a/12), ŝalın-dur-

maz (45a/12) 

 Ötümsüzlük açısından günümüz Türkiye Türkçesinde görülen uyum inceleme konusu 

olan metinde görülmemektedir. Bu duruma şu sözcükleri örnek gösterebiliriz: 

                                                 
24 Muharrem Ergin, age., s. 145. 
25 Nurettin Demir - Emine Yılmaz, age., 164. 
26 Nurettin Demir - Emine Yılmaz, age., 162. 
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 ortalıķ-da (17b/01), üç-den (54b/08), gerek-dür (61a/07), šart-dı (01b/01), iriş-dir-ir 

(05b/04) 

 Ötümsüzlük uyumunun görüldüğü tek bir sözcükle karşılaşıyoruz: 

 işit-tir-mek (55b/15) 

 Sonuç olarak metne baktığımızda ötümlülük açısından uyumun olduğu sözcüklerle 

karşılaşırken ötümsüzlük açısından ünsüzler arasında bir uyumun olmadığını gözlemliyoruz. 

 Arapçadan ve Farsçadan gelen sözcüklerin ek aldığında ötümlülük ve ötümsüzlük 

açısından Türkçe sözcüklere benzer bir kullanımı söz konusudur: 

 cehālet-den (Ar.-49b/06), ġarím-dür (76b/05), günāh-dur (Far.-53a/09), pādişāh-dur 

(Far.-03a/03), šaŝavvuf-dan (Ar.-67b/08) 

7. 4. YAPI BİLGİSİ 

Dildeki sözcüklerin bünyesinde meydana gelen değişiklikleri, kök ile ek arasındaki 

ilişkiyi inceleyen dilbilgisi alanına “yapı bilgisi” veya “morfoloji” denir. Bu çalışmada sözcük 

türleri ve bu sözcüklere gelen ekler bağlamında konu ele alınacaktır. 

Türk diline baktığımızda isim ve fiil olmak üzere iki temel sözcük türü olduğunu 

görüyoruz. Bunlar aynı zamanda birbirinden farklı ekler almaktadır. Sıfat, zarf, zamir, edat, 

bağlaç, ünlem gibi sözcük türleri de isimden türemiş sözcük türleridir. Bu çalışmada toplamda 

sekiz olan sözcük türlerinin her biri ayrı ayrı incelenecektir. 

7. 4. 1. İsimler          

 Canlı ve cansız bütün varlıkları, duygu ve düşünceleri,  durumları bildiren; bunları 

tanıtan sözcüklerdir. İsimler, bir dilin temel sözcükleridir. 

 İsimler, sahip oldukları özellikler açısından varlıklara verilişlerine, varlıkların oluşuna 

ve sayısına göre olmak üzere üç farklı şekilde ele alınırlar. 

 İsimler, varlıklara verilişlerine göre özel isim ve cins isim olmak üzere ikiye ayrılır. 

Tek bir varlığı bildiren sözcüklere “özel isim” denir. Yaratılış olarak tek olan, aynısı olmayan 

varlıkları karşılamak için karşımıza çıkan sözcüklerdir. Aynı cinsten varlıkları karşılayan 

sözcüklere “cins isim” denir. Yaratılış olarak aynısı veya benzeri olan varlıkları karşılamak 

için kullanılan sözcüklerdir. 
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 Metinde Türkçe olarak kabul edebileceğimiz tek bir özel isimle karşılaşmıyoruz. 

Sadece ana sözcüğünün Meryem Ana (72b/06) şeklinde bir sözcükle kullanımı söz konusudur. 

Cins isme örnek olarak kullanılan birçok sözcüğe yer verilmiştir: 

 at (62a/10): Ġāyet mużšarib olub ol atları siñirledi. 

 gemi (16a/04): Gāhí üzerinde şeríʿat gemileri cenāģlar açub… 

 ķoyun (72a/15): Ķoyunı taĥıl issine vir ŝaġını šursın. 

 oġul (41b/11):  Selím Ĥān bin Süleymān oġlıdur. 

 ŝındık (64a/15): Bu ŝavmuñ daĥı ŝındıķda ʿilācı ü keffāreti tevbe ve istiġfār ü źikre 

mülāzemetdür. 

 İsimler, varlıkların oluşlarına göre somut isim ve soyut isim olmak üzere ikiye ayrılır. 

Duyu organları ile algılanabilen kavram ya da varlıklara “somut isim” denir. Somut isimler, 

insan zihni dışında da gerçekliği olan isimlerdir. Duyu organları ile algılanamayan kavram ya 

da varlıklara “soyut isim” denir. Soyut isimler sadece insan zihninde var olan, evrende 

gerçekliği olmayan isimlerdir. 

Somut isme şu sözcükleri örnek verebiliriz: 

aġız (68a/10): Kalb ŝedefi aġzını levģ-i maģfūž cānibinden nísān-ı raģmete açmışdur. 

balçıķ (76a/12): Balçıķdan geçirme ģayretden ĥalāŝ itmekdür. 

gök (32b/10): Yirde ve gökde bunlara maĥfí nesne yoķdur 

 ķamçı (06a/06): Elüme nūrdan bir ķamçı, ĥancer alam. 

 söz (24a/07): Bundan ġayrı söz yoķdur. 

Soyut isme şu sözcükleri örnek verebiliriz: 

 benlik (27a/13): Anda senlik benlik ŝıġmaz.  

gerçek (74b/11): Bilmezse bir gerçekden bilür. 

göñül (17b/12) Benüm göñlime Cenāb-ı Ģaķdan lāyıģ olan budur 

ķorķı (49a/04): Yaʿní Allah-Teʿālā ķorķısı ve teslím ve rıżāʾ… 
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İsimler, varlıkların sayısına göre tekil isim, çoğul isim ve topluluk ismi olmak üzere 

üçe ayrılır. Metinde Türkçe olarak kabul edebileceğimiz topluluk ismine yer verilmemiştir. 

Tekil isim; tek bir varlığı, kavramı karşılayan isimlerdir. Çoğul isim; birden fazla varlığı, 

kavramı karşılayan isimlerdir. Tekil isimlere “-lar/-ler” çoğul ekinin getirilmesiyle yapılır. 

Metinde geçen tekil isimler: 

deve (66b/13): Deve seferde ĥōşüʾl-ģān-ile ĥōş-ĥānlıķ eydivirseler yol ķomayub nice 

niçe merāģil ķašʿ ider. 

el (43b/12): Ādemim ne dirse ķabūl idüb elinde olan mektūb-la ʿamel idesiz. 

 ķuş (44a/07): Nitekim bir ķanād-la ķuş uçmaz. 

 šaġ (71b/14): Šaġ ardında pusu var. Ŝaķın yā Sāriye!” dedi. 

 yapraġ (29a/15): Bunlara yedi ķat gök ve yedi ķat yir gül yapraġı deñli olmaz. 

 Metinde geçen çoğul isimler: 

 balıķ-lar (42b/02): Deñizlerde balıķlar anlar-çün istiġfār iderler. 

 gice-ler (45b/10): “Gündizin ac ü ŝusız ve giceler uyķusız geçerem.” dedi. 

 šaġ-lar (16a/14): Ešrāfındaki šaġlar, türābınuñ talšífine işāretdür. 

 yıldız-lar (30b/08): Mużíʾ ü maşrık yıldızlar miśālinde ġāyet-i heybetde envār göründi. 

 yir-ler (16b/01): Anda yillerde esüb daĥı gümbürderse heb talšífi, ʿanāŝırdur. 

  Türkçe sözcükler dışında Arapça ve Farsçadan gelen birçok isimle karşılaşıyoruz. 

Bunları da varlıklara verilişlerine, varlıkların oluşlarına ve varlıkların sayısına göre üçe 

ayırarak inceleyebiliriz. 

 Arapça ve Farsçadan gelen sözcüklerden varlıklara verilişlerine göre isimlere şu 

sözcükleri örnek verebiliriz: 

Özel isimler: 

 Hudāʾ (Far. - 31a/01): Herbiri meydān-ı fütüvvetde maķbūl-i Ĥudādur. 

 İslām (Ar. - 71b/15): Leşker-i İslām, Ģażret-i ʿÖmerüñ sözin eşidüb döndiler. 

ʿOśmān (Ar. - 41b/12): ʿÖmer síretlü ʿOśmān oġlıdur. 
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 Selmān (Far. - 41a/12): Nükte-perdāzlıkda Selmān-ı Maģcūbí… 

 Zemzem (Ar. - 65b/04): Beķā Zemzemin içüb ģayāt-ı ebediyye taģsíl ide. 

Cins isimler: 

bülbül (Far. - 40a/03): Ben ol bāġ-ı maʿārif bülbüliyem. 

 ism (Ar. - 65a/13): Zírā yedinci ism fenādur, ķahhāriyyet ŝıfatınuñ žuhūrıdur. 

 mürġ (Far.-56b/02): Ol mürġ-i lāhūtí ķayddan ĥalāŝ olub vašan-ı aŝlísine rücūʿ ider. 

 necm (Ar. - 10a/08): Ol necm altmış biñ yılda bir šoġar. 

 şükūfe (Far. - 03a/07): Sāģib-i tāc ü taĥt şükūfe-i nihāl-i būstān-ı ĥilāfet… 

 Arapça ve Farsçadan gelen sözcüklerden varlıkların oluşlarına göre isimlere şu 

sözcükleri örnek gösterebiliriz: 

Somut isimler: 

 ʿalem (Ar. - 08a/11): Ģaķ-Teʿālā cümlemüzi ʿalemi dibinde ģaşr eyleye. 

 deryā (Far. - 24b/08): ʿĀrif bir maķāma varur ki deryā miśāl olur mümkināt. 

 ģarf (Ar. - 73a/01): Ŝavt ü ģarf olmaķsızın cānib-ı Ģaķdan bir nidā gelür. 

 pencere (Far. - 59a/08): Nitekim bir kimse pencereden şuʿāʿ-i şemsi görse… 

 varaķ (Ar. - 03b/09): Esrār-ı rabbāní-i cevāhirinüñ remzini birķac varaka taģrír idüb 

cenāb-ı ʿažímüʾş-şāna getürdi. 

Soyut isimler: 

 buġż (Ar. - 52a/03): Buĥl ü buġż ve bunlaruñ emśāli daĥı her ne var-ise… 

 cehd (Ar. - 66a/12): Kendüni biñ cehd-ile żabš idüb ditrer. 

 efsūn (Far. - 41a/12): Efsūn iģsānı ķulūbuñ şikār-bāzı hümā-yı Cūdí feżā-yı lušfuñ 

bülend pervazı… 

 ġaflet (Ar. - 55b/05): Ġaflet uyķusundan ķalbi uyarub…  

 niyāz (Far. - 41a/02): Ģamd ü niyāz ol feyyāż-ı bí-niyāz dergāhına ki… 
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Arapça ve Farsçadan gelen sözcüklerden varlıkların sayısına göre isimlere şu 

sözcükleri örnek verebiliriz: 

Tekil isimler: 

 ʿāşıķ (Ar. - 45b/06): Daʿvāya maʿnā gerek, ʿāşıķa hüner. 

 düşmān (Far. - 51b/01): Dín düşmanları-ile muķātele ü muģārebe idüb… 

 ʿibādet (Ar. - 05a/03): Bir derecede źevķ-i rūģāní ģāŝıl ider ki ʿibādete gelmek 

muģāldür. 

 maķām (Ar.-18b/07): Bu maķām istifsār olana tecellí źātdan ġayrı cevāb virmezler. 

 pādişāh (Far. - 03a/03): Ķanķı pādişāhdur ki bu dürer-i maʿnāní ve bu esrār-ı cevāhir-i 

rabbāní anuñ lāyıķı ola. 

Çoğul isimler: 

 ʿārifān (Far. - 24a/01): İy ʿārifān, cemíʿ enbiyā vü evliya… 

 hezārān (Far. - 28a/15): Hezārān kerre cān virirler. 

 nebātāt (Ar. - 33a/07): Yaġmur yaġmaķ ve nebātāt bitmek anlaruñ ģükmindedür. 

 nücūm (Ar. - 04b/03): Nücūm mümkināt-ı bende-vār taĥtınuñ ileyinde secde ider. 

 turuķ (Ar. - 51a/01): Ģaķ-Teʿālāya aķreb šuruķ ķanķısıdur. 

 İsimlere gelen çekim ve yapım eklerini bilmek isim ve isim soylu sözcüklerin yapısını 

göstermesi bakımından bizler için önemli bir ipucudur. Bundan dolayı metnimizde geçen isim 

çekim eklerini ve yapım eklerini, bunların kulllanım biçimini göstermek yerinde olacaktır.  

7. 4. 1. 1. İsim Çekim Ekleri 

7. 4. 1. 1. 1. Hâl Ekleri  

 Geldiği isim ya da isim soylu sözcüğü fiil veya fiilimsiye bağlayan eklerdir. 

 7. 4. 1. 1. 1. 1. Yalın Hâl: İsimlerin hiçbir hâl eki almamış şeklidir. 

 göñül (01b/08): Lā-cerem göñül sulṭānına teslím eyledi. 

 ĥurma (72b/09): Ĥaml ü vażʿ iden ĥātūnlara ĥurmā yimek eyüdür. 
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 nesne (12a/11): Mümkinātuñ žuhūrında źāt-ı pākına nesne ʿāʾid olmaz. 

 šavāfın (64b/11): Baʿde döniş šavāfın idüb vašanına gitmekdür. 

 yollarımız (48b/01): Anlara yollarımız gösterivirüb ķolay eydivirirüz. 

7. 4. 1. 1. 1. 2. Belirtme Hâli: Belirtme hâli eki olarak, +ı/+i sesleri ile iyelik eklerinden sonra 

gelen +n sesinin yaygın olarak kullanıldığını görüyoruz. 

 aģkām + ı (43b/14): Kitāblarında olan aģkāmı ögrenüb… 

emānet + i (13b/04): Ol emāneti ķabūl itdi. 

ĥaber + i (66a/01): Ammā bunlardan ĥaberi olmaz. 

 rumūz + i (75a/02): Tamām-ı maʿnāyı fehm ider, rumūzı anlar. 

 yol + ı (43b/03): Murād olan yolı ķoyub yañlış yola gitdiler. 

 baş + ı + n (65a/15): Ŝıfāt-ı beşeriyyeden rūģuñ başın tırāş eyleye. 

 çevre + si + n (72b/02): Ŝu-ile ŝuvarsun ve çevresin gözetsün. 

 libās + ı + n (09b/04): Cism libāsın geymek-ile müteġayyir olmadı. 

 söz + i + n (71b/15): Ģażret-i ʿÖmerüñ sözin eşidüb döndiler. 

 šalġa + sı +n (16a/09): Vücūd šaġlarına šalġasın çalar. 

7. 4. 1. 1. 1. 3. Yönelme Hâli: Yönelme hâli eki olarak +a/+e kullanılmaktadır. 

 cān + a (31b/05): Bu müşāhede şevķinden cāna eśer düşüb… 

 issi + n + e (72a/13): Ķoyunı taĥıl issine ve taĥılı ķoyun issine ģükm eyledi. 

resm + e (06a/09): Bu resme kelimāt idecek olursan…  

ŝandıķ + a (72b/10): Ŝanduķa ķoyub deryāya ŝalmaġı göñline düşürdi. 

źāt + a (59b/05): Zírā kim źāta, nažar-ı vücūda beķā virür.   

7. 4. 1. 1. 1. 4. Bulunma Hâli: Bulunma hâli eki olarak +da/+de eki kullanılmaktadır. Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak +ta/+te biçimi yoktur. 

 biz + de (11b/07): Ġayretsizlik ve noķŝān bizdedür. 
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 deryā + da (21a/05): Şol žuhūr-ı emvāc gibi deryāda müşāhede olur. 

 gök + de (32b/10): Yirde ve gökde bunlara maĥfí nesne yoķdur. 

 nefes + de (27b/09): İki cihān ĥalķınuñ maķsūdını bir nefesde kendide bulur. 

 ŝu + da (04b/13): Ŝuda göründigi gibi ol sālikden evŝāf-ı beşeriyyet münseliĥ olub… 

7. 4. 1. 1. 1. 5.  Çıkma Hâli: Çıkma hâli eki olarak; +dan/+den eki kullanılmaktadır. Bu ek, 

Türkiye Türkçesinden farklı olarak Eski Anadolu Türkçesi döneminde olduğu gibi ünsüz 

uyumu dışında sadece -d ünsüzüyle kullanılmaktadır. 

 ata + dan (44b/13): Šıfl dedikleri, zírā oġlan anadan ve atadan šoġar. 

 heves + den  (42a/01):Ģaķķ-ile hevā ü hevesden ve ārzū-yı nefsden giçüb… 

 ıraķ + dan (47b/08): Šayy-ı mekān itmek ve ıraķdan işitmek ve görmekdür. 

 şems + den (30b/04): Ol kevākib ü aķmār dükeli nūrı ol şemsden alurlar. 

 vašan + dan  (43a/05): Emr-i Ģaķķ-ile ervāģ ol vašandan göçüb… 

7. 4. 1. 1. 1. 6. Vasıta Hâli: Eski Türkçedeki +n vasıta ekinin aĥşam+ı+n (64a/05), 

gündüz+i+n (45b/09) örneklerinde kalıplaşmış olarak yaşadığına tanık olmakla birlikte bu 

ekin yerini ile edatına bıraktığını görüyoruz. Söz konusu edatın daha çok ekleşerek +la/+le 

şeklinde karşımıza çıktığını söyleyebiliriz: 

 altun + la (45b/07): Yanımda altun-la šobraķ bir oldı. 

 beden + le (47a/08): Yaʿní rūģ-la beden-le ĥāliķine ʿibādet itsün. 

ķanad + la (44a/07): Nitekim bir ķanād-la ķuş uçmaz. 

 ŝıdk + la (52a/11): Sālik ŝıdķ-la tevbe idüb telķín alub… 

şevk + le (39a/07): Bir nefs kim göynümiş ola dost şevķ-le.  

Vasıta hâlinin ekleşmemiş kullanımlarına şunları örnek verebiliriz: 

 et - ile (47a/13): Rūģ-ı ģayvānı mekānın et-ile ķan arasında ķodı. 

 nūr - ile (05b/01): Vilāyet nūr-ile taŝarruf idüb ķalbine nažar ider. 
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7. 4. 1. 1. 1. 7. Eşitlik Eki: Eski Türkçedeki eşitlik eki +ça/+çe ekinin kalıplaşmış olarak niçe 

(20a/14) sözcüğü dışında +ca/+ce şekliyle kendini göstermektedir. 

 ʿaķab + i + n + ce (43b/05): Bunlaruñ ʿaķabince peyġamberler gönderdi. 

 ardı + n + ca (75a/12): Yaʿní biri biri ardınca senden ķabāģat ŝādır oldı. 

 hükmin + ce (13b/10): Ģükmince emāneti, ŝāģibi šaleb ķıldıġında teslím ide. 

 ķażiyye + si + n + ce (10b/14): …ķażiyyesince vašan-ı aŝlísine gitmek ārzūlayub… 

 mikdār + ı + n + ca (12a/01): Herbirinüñ ʿadedi miķdārınca yetmiş biñ yıl… 

7. 4. 1. 1. 2. Tamlama (İlgi) Eki: Geldiği isim veya isim soylu sözcüğü kendinden sonra 

gelen isim veya isim soylu sözcüğe bağlayan bu ek +uñ/üñ şeklinde karşımıza çıkmaktadır: 

ʿālem + üñ (03b/14): Mebdeʾ-i mevcūdātuñ rūģāniyyetin beyān ider.  

 cümle + n + üñ (64a/13): Bu cümlenüñ šaríķ-i ģuŝūli hemān fāní olanlardan… 

 ģayvān + uñ (51b/13): Ģayvānuñ cüll himmeti hemān yiyüb içüb yatub uyumaķdur. 

 nesne + n + üñ (71b/07): Bu maķūle, her nesnenüñ ŝūretin göstermek keşfdür. 

 šamu + n + uñ (06a/07): Šamunuñ ķapusına šurub kimesne girmege ķomayam. 

 Ben ve biz zamirleriyle kullanıldığında +üm şekli söz konusudur: 

 ben + üm (10a/05): İy benüm ķarındaşum Cebrāʾil… 

 biz + üm + le (06b/02): İy şūríde-ģāl, bizüm-le bu resme ķīl ü ķāl itme. 

7. 4. 1. 1. 3. İyelik Ekleri: Geldiği isim veya isim soylu sözcüğün kime veya neye ait 

olduğunu belirten iyelik eki şahıslara göre değişik biçimler almaktadır. Bunlar: 

 Tekil Birinci Şahıs İyelik Eki: + m 

 ād + u + m (32a/07): Benüm ādum ʿAbdullahdur dedi. 

 evliyā + m (56b/10): Yaʿní benüm evliyām ʿizzet ķubbeleri altındadur. 

 göñül + i + m + e (17b/12): Benüm göñlime Cenāb-ı Ģaķdan lāyıģ olan budur. 

 ķul + lar + ı + m + a (51b/07): Benüm emrüme, muĥālif ķullarıma emr ider. 
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 nefs + ü + m (45b/06): Yā resūl-ullah, nefsüm dünyādan çekildi. 

 Tekil İkinci Şahıs İyelik Eki: +ñ 

 ʿāmel + ü + ñ (53b/15): ʿUlūm-ı ledünniyyeye şerʿ-i şeríf-ile ʿamelüñ nitecesidür. 

 baş + ı + ñ + a (75a/14): Yoĥsa başıña belā gelür. 

 lušf + u + ñ (06a/14): Senüñ lušfuñ ve keremüñ deryāsınuñ bí-nihāyesinde… 

 şems + ü + ñ (19b/03): Herbir şeyʿ istiʿdādına göre şemsüñ pertevinden naŝíb alur. 

 vücūd + u + ñ (53a/08): Vücūduñ bir günāhdur ki hiç aña bir günāh ķıyās olmaz. 

 Tekil Üçüncü Şahıs İyelik Eki: +ı/+i. Nadiren +u/+ü biçimine de rastlıyoruz: 

 cezā + s + ı (64b/10): Bu ģaccuñ cezāsı caģímden azād olub… 

 fikr + i (71a/05): Kendinüñ fikri ve mülāģažası yoġ-iken… 

göz + ü + n + den (23b/14):  Ġayb ola oldum gözünden kāʾināt… 

 nām + u + n + ı (02b/02): Nāmuñı maġfūrlar dívānında śebt ide. 

 yüreg + i (39b/10): Ķamunuñ yüregi zaĥmı ben oldum. 

 Çoğul Birinci Şahıs İyelik Eki: + mız/+miz; +muz/+müz 

 ʿazíz + ler + i + miz (16a/07): Aña ʿazízlerimiz esmā-yı ʿilm ıšlāķ iderler. 

 cümle + müz + i (08a/11): Ģaķ-Teʿālā cümlemüzi ʿalemi dibinde ģaşr eyleye. 

 yol + lar + ı + mız (48b/01): Anlara yollarımız gösterivirüb ķolay eydivirirüz. 

 Çoğul İkinci Şahıs İyelik Eki: +ñız/+ñiz; +ñuz/+ñüz 

 düşmān + u + ñuz (51b/02): Sizüñ büyük düşmānuñuz kendi nefsiñüzdür. 

 günāh + lar + u + ñız (42b/06): Sizüñ günāhlaruñız yarlıġadum. 

ol - duġ + u + ñuz (51a/12): Sizüñ menŝūr ü mužaffer olduġuñuz bunlaruñ duʿāsı 

sebeb-iledür 

 serāy + ı + ñız + a (76a/11): Getürüb serāyıñıza eyletdüm. 

 tereddüd + i + ñiz (76a/15): Źikr olınan ĥuŝūŝlarda tereddüdiñiz vardur. 
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 Çoğul Üçüncü Şahıs İyelik Eki: +ları/+leri 

 kubbe + leri (56b/11): ʿİzzet ķubbeleri altındadur.  

nūr + ları (31b/12): Nūrları ġāyet heybetde… 

šalġa + ları (16a/05): Gāhí šalġaları žuhūr idüb ufacıķ šalġa deryā yüzüni šutar. 

vašan + ları + n +a (43b/02): Girü vašanlarına gelsünler dimek idi. 

yük + leri + n (32b/12): Bunlar ĥalķuñ aġır yüklerin çekerler.  

7. 4. 1. 1. 4. Çoğul Eki: Eski Türkçede ve Türkiye Türkçesinde olduğu gibi +lar/+ler ekiyle 

isim veya isim soylu sözcükler çoğul yapılmaktadır. 

 balıķ +lar (42b/02): Deñizlerde balıķlar anlar-çün istiġfār iderler. 

 gice + ler (45b/10): Gündizin ac ü ŝusız ve giceler uyķusız geçerem. 

 ģāl + ler (31b/06): Cāna eśer düşüb bir niçe bunuñ gibi ģāller geçdi. 

 ölü + ler (46b/11): Ölüler aŝģāb-ı kerāmet-i maģcūblardur. 

 yıldız + lar (30b/08): Mużíʾ ü maşrıķ yıldızlar miśālinde ġāyet-i heybetde envār 

göründi. 

7. 4. 1. 2. İsim Yapım Ekleri 

7. 4. 1. 2. 1. İsimden İsim Yapan Ekler 

 Metne baktığımızda isim ya da isim soylu sözcüklere gelerek yine isim ya da isim 

soylu sözcük yapan şu eklerle karşılaşıyoruz: 

 +daş: Geldiği sözcüğe aynı olma anlamı kazandıran bir ektir. 

 ķarın + daş (23a/15): İy ʿazíz ķarındaşum, tecellí-i źātuñ ʿalāmeti oldur ki… 

 yol + daş (74a/07): Bir mükāşif yoldaşum var-idi. 

 +ki: Geldiği sözcüğü sıfat yapan bir ektir. 

 dün + ki (73b/01): Ol dünki gün yazılan duʿādur. 

 geri + ki (45a/12): Āĥiret niʿmetlerin gerikine ŝalındurmaz. 
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 +lıķ/+lik; +lıġ/+lig: Geldiği sözcüğü soyut ya da somut isim yapan bir ektir. 

 ķarañu + lıķ (67b/11): Bir tenhā kūşede ve ķarañulıķ yirde oturub źikre meşġūl ola. 

 ulu + lıġ (08a/01): Kanķı dildir kim şerefinden ve ululıġından kelām ide. 

 Bu ekin yaygın bir şekilde Türkçe sözcüklerde kullanılmasının yanı sıra Arapça ve 

Farsçadan gelen sözcüklerle de kullanıldığını görüyoruz: 

 peşímān + lıķ (Far.-20b/07): Rücūʿ idüb peşímānlıķ ve nedāmet müstevlí olur. 

 żaʿíf + lig (Ar.-06b/15): Kendi żaʿífligin ve iģtiyācın ģażret-i bí-niyāza ʿarż ide. 

 +lı/+li, +lu/+lü: Geldiği sözcüğe sahip olma anlamı kazandıran bir ektir. 

 giz + li (74a/04): Kimsenüñ gizli sırrın āşikāra ķılmamaķdur. 

 ĥır + lu (71a/10): Bir kimsenüñ baʿżı aģvālinden ĥırlu mıdur ĥırsız mıdır bilmek gibi. 

 Arapça birkaç sözcükle de kullanılmıştır. 

 síret + lü (Ar.-41b/12): ʿÖmer síretlü ʿOśmān oġlıdur.  

 vaķt + li (Ar.-44a/11): Vaķtli vaķtinde ʿaleʾl-vechüʾt-taʿžím edāʾ itmekdür. 

 +ncı/+nci: Sayılardan sonra gelerek sıra anlamı kazandıran bir ektir. 

 iki + nci (14a/14): İkinci emāneti yükin cān arķasında götürmekden ģāŝıl oldı. 

 on + ı + ncı (65b/02): Cemāl-i Ģaķķa müşāhedeye muntažır olub šura onıncı isme 

mülāzemet-ile. 

 Arapça bir sözcüğe de gelmiştir. 

 śāní + nci (75b/04): Ol kimseden istiģlāl itmek gerek ve śāninci miśāli… 

 +sız/+siz: Geldiği sözcüğe sahip olmama anlamı kazandıran bir ektir. 

 ŝu + sız (45b/15): Ol sebebden ac ü ŝusız ü uyķusız geçerem. 

 senlik + siz (22b/05): Hem seni senliksiz, saña ķaçan kim bu nūr-ı muġní tecellí 

ķılsa… 

 Arapça sözcüklerle kullanımına da rastlıyoruz. 
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 müríd + siz (Ar.-05b/08): Eger sālik bu maķāma mürşidsiz riyāżet ķuvveti birle… 

 riyā+ sız (Ar.-47b/04): Muʿāmelesi riyāsız sümʿasız, ferāʾiż ü vācibāt ü sünen-le… 

7. 4. 1. 2. 2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

 Metinde fiillere gelerek isim ya da isim soylu sözcük yapan biçimlerin sayısı isimden 

isim yapan biçimlere göre fazla olmakla birlikte kullanım sıklığı onlara göre azdır. Diğer 

taraftan bu eklerin sadece Türkçe sözcüklere geldiğini söylemek mümkündür. Metinde 

karşımıza çıkan bu ekler şunlardır: 

 - e            

 çevir - e > çevre (72b/02): Su-ile ŝuvarsun ve çevresin gözetsün. 

 öt - e (60a/07): Bundan öte giçmek olmaz, diyü buyurur. 

 - cek 

 yey - cek (44a/13): Nefāís yeycek ve fāĥr geycek ve burāķlara binüb… 

 - ı / - i 

 ķorķ - ı (49a/04): Yaʿní Allah-Teʿālā ķorķısı ve teslím ve rıżāʾ ve ķanāʿat… 

- ıcı / - ici 

 vir - ici (05b/02): Ģaķ-Teʿālānuñ fenā virici nūrlarından… 

 yırt - ıcı (51b/14): Yaʿní bir yırtıcı cān-verler ĥūylarıdur. 

 - k 

 böl - ü - k (16b/03): Baʿdehū mevcler bölük bölük kenāra urmaġa başlar. 

 büyü - k (51a/15): Yā resūl-ullah, bundan büyük ġazā-mı olur? 

 - ķu 

 uyu - ķu > uyku (55b/05): Tā ġaflet uyķusundan ķalbi uyarub… 

 - maz 

 yara - maz (64b/14): Tevbe-ile yaramaz ĥūyları terk itmekdür. 

 - mur 



44 
 

 yaġ - mur (33a/07): Yaġmur yaġmaķ ve nebātāt bitmek anlaruñ ģükmindedür. 

 - n 

 tüt - ü - n (07a/06): Ol vücūd-ı beşeriyyet tütünidür ki tamām iģrāķ olub inniyet 

münķašıʿ olmamışdır. 

 - ş 

 yañıl - ı - ş (52b/12): Çün sālik dünyāda yañlış yoldan dönüb šoġrı yola girdi. 

 - u  

 öl - ü (46b/11): “Ölüler aŝģāb-ı kerāmet-i maģcūblardur.” diyü buyurdılar.  

 pus - u (71b/14): “Šaġ ardında pusu var. Ŝaķın yā Sāriye!” dedi. 

7. 4. 2. Fiiller 

 Varlıkların kılışlarını, durumlarını, oluşlarını karşılayan; olumlu veya olumsuz olarak 

zaman kavramı karşılayabilen; belirli bir kişiye bağlanabilen sözcüklerdir. 

 aç- (68a/11): Ol deryāda ķalb ŝedefi aġzını levģ-i maģfūž cānibinden nísān-ı raģmete 

açmışdur. 

 düş- (43a/06): Ol aşiyāndan uçub diyār-ı ġurbete düşüb, ʿālem-i ceberūta gelüb… 

 söylen- (77a/02): Ol bābda ĥōş-āmed söylenürse iltifāt ü iʿtibār olınmaya. 

 utan- (73a/14): Yā İbrāhím, utanmaz mısın? 

 yürü- (47b/08): Ŝu üzerinde yürimek ve hevāda uçmaķ ve šayy-ı mekān itmek… 

 İsimlerde olduğı gibi fiillere gelen çekim ve yapım ekleri vardır. Fiillerin yapısını daha 

iyi anlamak için metindeki fiillere gelen bu biçimleri ele almak uygun olacaktır. 

7. 4. 2. 1. Fiil Çekim Ekleri 

7. 4. 2. 1. 1. Bildirme Kip Ekleri: Geldikleri fiili belli bir zamana bağlayan şekillerdir. Metne 

baktığımızda dört farklı bildirme kipiyle karşılaşıyoruz.  

7. 4. 2. 1. 1. 1. Görülen Geçmiş Zaman: Görülen geçmiş zaman eki “-dı/-di; -du/-dü” 

şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır. 

başla - dı (45b/13): Yaʿní kim öñürdi gördi ŝoñra mücāhedeye başladı. 
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 çıķ - du - m (45b/03): Cevāb virüb: “Ģaķ müʾmin çıķdum yā resūl-ullah.” dedi. 

 geç - dü - m (40a/02): Benüm kim fāriġüʾl-bālem çü geçdüm. 

 gel - dü - k (74a/05): Bir mükāşif kişiye yoldaş olub Mıŝra geldük. 

 uġra - dı (43a/08): Herbir ʿāleme - ki uġradı - anuñ nūrından ervāģuñ arķasına bir libās 

geyürdi. 

7. 4. 2. 1. 1. 2. Duyulan Geçmiş Zaman: Duyulan geçmiş zaman eki olarak “-mış/-miş” 

şekillerine rastlıyoruz. 

 arın - mış (50b/04): Vāŝıl olmayam diyü mā-sivādan arınmış ola. 

 buyur - mış (18a/04): Ammā bu ʿazíz gerçi böyle buyurmış. 

 gör - miş - di (10a/15): Mirʿāc gicesi faĥr-i ʿālem ķumdan bir deryā görmişdi. 

 šat - mış - lar - dur (29b/04): Ol źevķi ki bunlar šatmışlardur. 

 yi - miş - di (72a/12): Ol iki ĥaŝm ki birisinüñ ķoyunı birisinüñ taĥılını yimişdi. 

7. 4. 2. 1. 1. 3. Geniş Zaman: Geniş zaman eki olarak “-r; -ar/-er; -ır/-ir; ur/-ür” biçimlerini 

görüyoruz. 

 añla - r (18b/10): Merātib-le tecribe eylese añlar, kendüni ilģāda düşürmez. 

 çek - er  - ler (45b/09): Muttaŝıl ʿaźāb çekerler. 

 irişdir - ir (12b/12): Feyżān-ı ilāhíye derece-i ilģāķdan bí-vāsıša alub mümkināta 

irişdirir. 

 kesil - ür  (23b/07): Sālik, nesne görmez olur ve envāruñ ġalebesi kesilür. 

 uyuş - ur (49b/15): Nihāyeti bidayetine; yaʿní evvelki ģāline āĥir-ki uyuşur.  

7. 4. 2. 1. 1. 4. Gelecek Zaman: Gelecek zaman ekleri “-acaķ/-ecek” biçimi kullanılmıştır. 

 bul - ma - y - acaķ (29b/06): Eger bir nažar bulmayacaķ olurlarsa… 

 id - ecek (06a/10): Sen bu resme kelimāt idecek olursan… 

 ķal - acaķ (07a/10): Miśķāl-i źerre inniyet ķalacaķ olursa… 
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 šoķun - acaķ  (02a/15): Naẓar-ı kimyālarınuñ pertevi ṭoḳınacaḳ olursa… 

7. 4. 2. 1. 2. Dilek Kip Ekleri: Geldiği fiili zamandan ziyade niyet, tasarı anlamıyla bağlayan 

şekillerdir. Metinde dört farklı dilek kipine yer verilmiştir. 

7. 4. 2. 1. 2. 1. İstek Kipi: İstek kipi eki olarak “-e/-a” biçimini görüyoruz. 

 al - a - sa - n (06b/07): İĥtiyārı çünki elden alasan. 

 eylet - e - m (40a/01): Ne eyletem šut-ki bu vírān benümdür. 

 git - e - siz (43b/15): Muĥālefet itmeyüb gele gidesiz diyü buyurdı. 

 ķıl - a (68b/14): Güneş šoġduķdan-ŝoñra iki rekʿata işrāķ ķıla. 

 oķu - y - a (69a/07): Bir kerre duʾā-yı seyfí oķıya. 

7. 4. 2. 1. 2. 2. Şart Kipi: Şart kip eki olarak “-sa/-se” biçimine rastlıyoruz. 

 buluş - sa (45a/15): Kime buluşsa maķāmından suʾāl iderdi.  

 eşit - se (66a/11): Aña beñzer bir ŝadā eşitse anı añub, bí-iĥtiyār olub cūşa gelür. 

 gör - ür  - se (74a/08): Her kişi ne ŝūretde görürse ʿaybın yüzine ururdı. 

 var - sa (07b/03): Ķaçan sālik bu makāma varsa ʿārif billāh olur. 

 yetiş - se (46a/15): Ķaçan salik bu maķāma yetişse kendi iĥtiyārından boşalur. 

7. 4. 2. 1. 2. 3. Gereklilik Kipi: Gereklilik kipi mastar eki (-mak/-mek) almış bir sözcükten 

sonra gelen “gerek” sözcüğü ile yapılmıştır. 

 gerek (46b/09): Bil-ki anı daĥı ġayr ü mā-sivā bilmek gerek. 

 gerek (50b/08): Bil-ki tevģíd tuĥmı ģayy ü zinde göñülde ekilmek gerek. 

gerek (62a/01): Dönüb bunlardan tevbe ve istiġfār itmek gerek. 

gerek (68a/02): Anlaruñ iśrinden çıķmamaķ gerek. 

 gerek (74b/13): Bir kimseden maʿlūm idinmek gerek. 

7. 4. 2. 1. 2. 4. Emir Kipi: Türkiye Türkçesinde olduğu gibi emir kipi için özel biçimler 

yoktur. Emir çekimi, fiil kök ya da gövdelerine getirilen şahıs ekleriyle yapılmaktadır. 
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Metinde emir kipinin birinci tekil ve çoğul şahıslar dışındaki şahıslarla kullanıldığını 

görüyoruz: 

 Tekil İkinci Şahıs: Eksiz veya “-ġıl/-gil” ekiyle çekimleniyor. 

 bekle (45b/11): “Yetişmişsin bekle bu maķāmı yā  Ģāriśe!” dedi. 

 bil - gil (32b/09): İmdi bilgil kim ol üçyüz kimseye nuķabāʾ dirler. 

 Tekil Üçüncü Şahıs: “-sın/-sin; -sun/-sün” ekiyle çekimlenmiştir. 

 düş - me - sin (18b/13): Šālibler ilģāda düşmesin diyü… 

 ur - sun (39a/08): Dem maʿrifetden ursun ol bí-ŝafā ki anuñ… 

 Çoğul İkinci Şahıs: “ -ñ” ekiyle çekimlenmiştir. 

 in - ü - ñ (43a/04): İnüñ bu cesedde ķarār idüñ diyü emr eyledi. 

 var - ı - ñ (43b/12): İmdi varıñ Ādemim ne dirse ķabūl idüb… 

 Çoğul Üçüncü Şahıs: “-sunlar/-sünler” ekiyle çemimlenmiştir. 

 añla - sunlar (43b/01): Niʿmetüñ şükrin ķılsunlar, eyü yatlu añlasunlar. 

 vir - sünler (72b/04): Ol ķoyunı issine ve ol taĥılı ŝāģibine virsünler. 

7. 4. 2. 1. 3. Şahıs Ekleri: Fiilin bildirdiği iş, oluş veya durumun belli bir şahsa bağlayan 

eklerdir. İyelik, zamir ve emir kaynaklı olmak üzere üç farklı biçimde karşımıza çıkmaktadır.  

7. 4. 2. 1. 3. 1. İyelik Kaynaklı Şahıs Ekleri: Tekil ve çoğul şahıslara göre şu farklı 

şekillerde karşımıza çıkmaktadır: 

Tekil Birinci Şahıs: -m  

var - du - m (71b/03): “Ķudse vardum.” didi. 

çıķ - du - m (45b/03): “Ģaķ müʾmin çıķdum yā resūl-ullah.” dedi. 

Tekil İkinci Şahıs: -ñ 

dön - dü - ñ (51a/14): “Kiçi ġazādan ulu ġazāya döndüñ yārān.” didi. 

iste - se - ñ (50a/07): Yaʿní iy ķulum, ģarem-i ĥāŝŝma girmek isteseñ mülk ü melekūta 

ve kevn ü mekāna iltifātdan gec. 
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Tekil Üçüncü Şahıs: Eksiz  

buyur - dı (46a/11): Sulšān-ı enbiyāʾ, ŝallallahu ʿaleyhi ve sellem, buyurdı ki: 

ilet - di (39b/14): Çü seyl-i ʿışķ iletdi ben ķavışdum. 

Çoğul Birinci Şahıs: -k  

gel - di - k (75a/09): Bu āyet žāhiren evlā iʿbāreti geldik-çün eyü gibi görinür. 

añla - t - du - ķ (72/05): Yaʿní: “Süleymān’a vech-i ģükmi añlatduķ, bildirdik.” dir. 

Çoğul İkinci Şahıs: -ñız/-ñiz 

it - di - ñiz (43b/11): Vašan-ı aŝlíñizi terk itdiñiz. 

unut - dı - ñız (43b/11): Anda varub bu diyārı unutdıñız. 

Çoğul üçüncü Şahıs: -lar/-ler  

çüri - t - di - ler (43b/05): Beden merkebini olmaz yirde çürütdiler. 

ķal - dı  - lar (44a/04): Dünyāda ve āĥiretde ehl-i ĥüsrān olub maġbūn ķaldılar. 

7. 4. 2. 1. 3. 2. Zamir Kaynaklı Şahıs Ekleri: İyelik kaynaklı şahıs eklerinde olduğu gibi 

tekil ve çoğul şahıslara göre şu farklı şekillerde karşımıza çıkmaktadır: 

Tekil Birinci Şahıs: -m 

geç - er - e - m (45b/15): Ol sebebden ac ü ŝusız ü uyķusız geçerem. 

ko - ma - y - a - m (06a/07): Šamunuñ ķapusına šurub kimesne girmege ķomayam. 

Tekil İkinci Şahıs: -sın/-sin  

yetiş - miş - sin (45b/11): “Yetişmişsin bekle bu maķāmı yā  Ģāriśe!” dedi. 

bul - a - sın (26a/15): Vaģdeti keśretde ve keśreti vaģdetde bulasın. 

Tekil Üçüncü Şahıs: Eksiz 

gez - er (54a/08): Tabaķāt-ı nāriyyeyi ķıyāmetde bir bir gezer. 

ol  - mış (11b/09): Ol ʿazíze, bu resme vicdāní zevķ ģāŝıl olmış. 

Çoğul Birinci Şahıs: -z  
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yaz - ar - ı - z (76a/09): Bu bābda daĥı tafŝīl yazarız. 

Çoğul İkinci Şahıs: -siz 

gid - e - siz (43b/15): Muĥālefet itmeyüb gele gidesiz diyü buyurdı. 

id - e - siz (43b/12): Ādemim ne dirse ķabūl idüb elinde olan mektūb-la ʿamel idesiz. 

Çoğul Üçüncü Şahıs: -lar/-ler 

otur - mış - lar (26a/07): Müctemiʿ olub oturmışlar.  

öğret - ir - ler (74b/05): Gāh olur āyātuñ maʿnāsın ögredirler. 

7. 4. 2. 1. 3. 3. Emir Kipiyle Kullanılan Şahıs Ekleri: Tekil ve çoğul birinci şahıslarda 

çekimi olmayan bu ekin tekil ve çoğul ikinci şahıs ile tekil ve çoğul üçüncü şahıslarda 

kullanıldığını görüyoruz. Bkz. Emir Kipi 

7. 4. 2. 1. 4. Olumsuzluk Eki: Türkiye Türkçesinde olduğu gibi fiil ve fiilimsilerdeki 

olumsuzluk “-ma/-me” ekiyle sağlanmıştır.  

aldan - ma - maķ (76a/07): Gördiginüñ žāhirine maġrūr olub aldanmamaķ gerek. 

düş - me - sin (18b/13): Šālibler ilģāda düşmesin diyü… 

gör - me - y - e (25b/06): Uyanıķ iken Allahdan ġayrı görmeye. 

ķo - ma - maķ - dur (55b/09): Şevķ-i ilāhíden ġayrı cānda nesne ķomamaķdur. 

šat - ma - y - an (05a/04): Bu źevķí ģāldür, šatmayan bilmez. 

Geniş zamanın olumsuz çekiminde “-maz/-mez” biçiminin kullanıldığını görüyoruz: 

ķurtul - maz (49b/06): Sālik cehāletden kurtulmaz. 

sev - mez (63b/12): Ģaķ-Teʿālā işrāk ü iştirāk sevmez. 

7. 4. 2. 1. 5. Ek - Fiil ( i- ) 

 Dilimizde kökü erimiş, yalnız çekim ekleri hâlinde kalmış, bir hâlde bulunuşu anlatan 

bir ektir.27 Birleşik zamanlı fiil ve isim ya da isim soylu sözcükleri yüklem yapmak üzere iki 

temel görevi vardır. 

 Birleşik zamanlı fiil yapmasına şunları örnek verebiliriz: 
                                                 
27 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları,  Ankara 2000, s. 474. 
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 dile - r   i - se > dilerse (56b/05): Andan dilerse Ģaķ-Teʿālā bunı nāķıŝları tekmíl içün 

gönderür. 

 yan - mış   i - di - m > yanmışdum (39b/02): Ol hevā nār-ile yanmışdum ʿaceb maģrūr 

idüm 

 İsim ya da isim soylu sözcüklere gelerek yüklem yapmasına şunları örnek verebiliriz: 

 eyü - dür (75a/08): Ammā ģaķíķat eyüdür. 

 yok   i - miş > yoġmış (18b/03): Benden ġayrı kimesne yoġ-mış! 

7. 4. 2. 2. Fiil Yapım Ekleri 

7. 4. 2. 2. 1. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

 Metne baktığımızda fiil soylu sözcüğe gelerek yine ondan fiil yapan ekler şunlardır: 

 -dır- / -dir-; -dur- / -dür-: Yaygın olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 giy - dir - me - y - ince (49b/01): Ģicāb-ı nefsi göñül āyinesi yüzinden giydirmeyince 

ģāŝıl olmaz.  

 ŝalın - dur - maz (45a/12): Āĥiret niʿmetlerin gerikine ŝalındurmaz. 

 -ele-: Yaygın değildir. 

 silk - ele  (45a/03): Devām-ı źikr-ile ŝıfāt-ı nefs ġubārı bunun silkele.  

 -l-: Oldukça işlektir. 

 dök - i - l - üb (72b/08): Tāze ĥurmā dökilüb yidi. 

 tuy - u - l - ur (57a/15): Belki bāšında ģiss ü ģareket olur, andan šuyulur. 

 -n-: Yaygındır. 

 bula - n - maķ (69b/09): Göñül deryā olduķdan ŝoñra deryāya bulanmaķ gelmez. 

 sil - i - n - se (04b/08): Sāliküñ göñli āyinesinüñ nūrından ġubār-ı mā-sivā silinse… 

 -r-; -ar/-er: Yaygındır. 

 düş - ü - r - mez (18b/11): Merātib-le tecribe eylese añlar kendüni ilģāda düşürmez. 
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 çıķ - ar - dı (55b/06): Nūr-ı pāk-ı źātdan nūr-ı Muģammedí çıkardı. 

 -ş-: Yaygın değildir. 

 bul - u - ş - sa (45a/15): Kime buluşsa maķāmından suʾāl iderdi.  

 ir - i - ş - ir (33b/01): Anuñ ķalbinden ķulūb-ı evtād irişir. 

 -t-: Yaygın olarak kullanımıştır. 

 ak - ı - t - ıvir- (67b/01): Allah-Teʿālānuñ göñlinden diline ģikmet bıñarların aķıdıvire. 

 çürü - t - di - ler (43b/05): ʿÖmr sermāyesini ve beden merkebini olmaz yirde 

çürütdiler. 

7. 4. 2. 2. 2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

 Metinde isim ya da isim soylu sözcüklere gelerek onları fiil yapan eklere de 

rastlanmaktadır. Bunlar: 

 +al-: Yaygın değildir. 

 boş + al - u - r (46a/15): Ķaçan salik bu maķāma yetişse kendi iĥtiyārından boşalur. 

 +de-: Yaygın değildir. 

 gümbür + de - r - se (16b/02): Anda yillerde esüb daĥı gümbürderse heb talšífi, 

ʿanāŝırdur. 

 +et-: Yaygın değildir. 

 göz + et - sün (72b/02): Ŝu-ile ŝuvarsun ve çevresin gözetsün. 

 +ķır-: Yaygın değildir. 

 ģay + ķır - ub (65b/15): Yā ģayķırub, naʿre urub düşer yā ķalķar devrān idüb döner. 

 +la- / +le-: Yaygındır. Aynı zamanda Arapça ve Farsça sözcüklere gelerek onları da 

fiilleştirdiği görülür. 

 ārzū + la - y- ub (Far.-10b/15): Vašan-ı aŝlísine gitmek ārzūlayub… 

 baş + la - r (16b/03): Baʿdehū mevcler bölük bölük kenāra urmaġa başlar. 

 mühr + le – di (Ar.-01b/09): Ĥazíneye ḳoyub mührledi ki aġyār aña yol bulmaya. 
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 šaş + la - r - lar (06a/11): Ĥalķ-ı ʿālem seni šaşlarlar. 

7. 4. 2. 3. Fiilimsi Ekleri        

 Fiiller gibi iş, oluş, durum bildiren ve olumsuzluk eki alabilen; ancak kip ve şahıs eki 

alamayan sözcüklere “fiilimsi” denir. Fiilimsiler aldıkları eklere göre cümlede isim, sıfat veya 

zarf gibi görevler üstlenebilen şekillerdir. Metne baktığımızda fiilimsi ekleri üç farklı şekilde 

karşımıza çıkmaktadır. 

7. 4. 2. 3. 1. İsim - Fiil (Mastar) Ekleri: Geldiği fiil soylu sözcüğün isim gibi kullanılmasını 

sağlayan şekillerdir. İncelediğimiz metinde geçen isim-fiil eklerine ve kullanıldıkları 

sözcüklere şunları örnek verebiliriz: 

 -ma/-me: Yaygındır. 

 bil - dir - me + si (49b/10): Pes Ģaķķuñ bildirmesi-ile yine Ģaķķı bilür. 

 šut - ma + dur (64a/15): Nažarın bāķí sulšāna, dāím sübģāne šutmadur. 

 -maķ/-mek: Yaygındır. 

 çıķ - ma - maķ (68a/02): Anlaruñ iśrinden çıķmamaķ gerek. 

 yetiş - meg + e (75a/13): Senden ķabāģat ŝādır oldı, nekbet yetişmege yaķındur. 

 -ş: Tek bir sözcükte kullanılmıştır. 

 dön - i - ş (64b/11): Baʿde döniş šavāfın idüb vašanına gitmekdür. 

7. 4. 2. 3. 2. Sıfat - Fiil (Partisip) Ekleri: Geldiği fiil soylu sözcüğün sıfat gibi kullanılmasını 

sağlayan şekillerdir. Metinde rastladığımız sıfat-fiil ekleri ve kullanıldığı sözcükler şunlardır: 

 -acaķ/-ecek: Bir sözcükte kullanılmıştır. 

 ol - acaġ + ı + n (13a/12): Eger insān benüm ģażretüme rücūʿ itmekde nice olacaġın 

bileydi. 

 -an/-en: Yaygındır.  

 eşid - en (67b/06): Anca sözler naķl olınub eşiden ŝafālar kesb ider. 

 yaz - ı - l - an (73b/01): Ol dünki gün yazılan duʿādur.  

-dıķ/-dik; -duķ/-dük: Son derece işlektir. 
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 gel - dik + ler + i + n + i (30a/01): Bunlar ʿadede geldiklerini beyān idelüm. 

 ŝal - duġ + ı (67a/08): Mübārek başların ŝalduġı şāyiʿadur. 

 -muş/-müş: Bir yerde kullanılmıştır. 

 ol - muş (52a/13): Ĥār ü ĥāşākdan pāk olmuş ŝaģrālara rāst gelür. 

7. 4. 2. 3. 3. Zarf - Fiil (Gerundium) Ekleri: Geldiği fiil soylu sözcüğün zarf gibi 

kullanılmasını sağlayan biçimlerdir. Metne baktığımızda mastar ve partisip eklerine göre 

sayısının oldukça fazla ve yaygın olduğunu görüyoruz. Şu biçimleri ve kullanıldıkları 

sözcükleri örnek olarak gösterebiliriz: 

 -a/-e: Yaygın değildir. 

 di - y - e (42b/07): Źevķler ü ŝafālar sürüñ diye, dir. 

 -dıķca/-dikce; -duķca/-dükce: Yaygındır. 

 es - dikce (66a/07): Yel esdikce temevvüce başlar. 

 yor - u - l - duķca (69a/15): Yorulduķca birbirisine intiķāl ide. 

 -dıķda/-dikde; -duķda/-dükde: Yaygındır. 

 gel - dikde (19a/14): ʿĀlem-i şehādete geldikde ol ĥālet žāhir oldı. 

 oķu - n - duķda (67a/07): Baʿżı ebyāt ü eşʿār oķunduķda tevācüd idüb… 

 -ıcaķ/-icek: Yaygındır. 

 gör - icek (17a/08): Öbir şemsdür kim göricek anı. 

 ŝıġ - ma - y - ıcaķ (27a/14): Muģammed ŝıġmayıcaķ ol makama… 

 -ınca/-ince: Yaygındır. 

 çıķ - ma - y - ınca (63b/10): Pes sāʾir maģbūbātı göñülden çıķarmayınca ol maģbūb ele 

girmez.  

 gel - ince (72b/01): Taĥıl gine yirine gelince ve taĥılı ķoyun issi tımār itsün. 

 -ken: Yaygındır. 
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 uyu - r - ken (25b/05): Uyurken ve uyanıķ iken Allahdan ġayrı görmeye. 

vir - miş - ken (08a/04): Anuñ rūģ-ı mušahhirine ŝalat virmişken… 

-madan/-meden: Yaygın değildir. 

it - meden (57b/11): Mülāzemet ü muvāžabet itmeden bulunurmış. 

šoġ - madan (70a/03): Her gün cihān yüzine šoġmadan ĥālí olmasun. 

-madın/-medin: Yaygın değildir. 

ol - madın (58b/03): İllā ķalb-i maʿāŝí ile olmadın mürşid-i kāmilden telķín alub… 

söylen - medin (39b/03): Cürm ü ʿiŝyān olmadın ʿabdüʾr-raģím söylenmedin. 

-maķdan/-mekden: Yaygındır. 

iç - mekden (64a/01): Yimekden, içmekden ve cimāʿdan imsāka dirler. 

ķoş - maķdan (43b/09): ʿAķlı temyíz ü teşĥíŝ içün yanıñıza ķoşmaķdan murād… 

-maķsızın/-meksizin: Yaygın değildir. 

gör - ü - n - meksizin (73b/05): Şaĥŝ görünmeksizin hātifden bir āvāz gelür. 

ol - maķsızın (73a/01): Ŝavt ü ģarf olmaķsızın cānib-ı Ģaķdan bir nidā gelür. 

-mazdan/-mezden: Yaygın değildir. 

öl - mezden (61a/09): Bu daĥı ölmezden öñdin ölmek-ile olur. 

-p: Metinde b harfi ile gösterilmiş olup son derece yaygındır. 

bin - ü - b (30b/10): Sefíne-i ʿaķla binüb ģiss-i bāšın yelkenini açub… 

yan - u - b (18a/01): Fí-l-ģāl vücūdı yanub kül olur. 

-u/-ü: Yaygın değildir. 

de - y - ü (73a/15): “Var bu duʿāyı eglence idin.” deyü buyurdı. 

7. 4. 3. Sıfatlar: Kendilerinden sonra gelen isimleri çeşitli yönlerden niteleyen ya da belirten 

sözcüklerdir. Sıfatlar kendi içinde niteleme ve belirtme sıfatları olmak üzere ikiye ayrılır. 
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7. 4. 3. 1. Niteleme Sıfatları: Kendisinden sonra gelen ismi biçim, renk, durum yönüyle 

tamamlayan sıfatlardır. Metinde geçen şu sözcükleri niteleme sıfatına örnek olarak verebiliriz: 

 aġır (32b/12): Bunlar ĥalķuñ aġır yüklerin çekerler ve ĥalķı ıŝlāģ iderler. 

 degme (01b/06): Degme ṣarrāfuñ eline virmege bu dürer-i bí-bahā lāʾiḳ degüldür. 

 gizli (06a/10): Biz daĥı senüñ gizli ʿaybuñı ižhār iderüz. 

 yaramaz (64b/14): Hevā ü hevesi terk idüb tevbe-ile yaramaz ĥūyları terk itmekdür. 

 yeşil (10a/01): Pāk rūģı bir yeşil ķuş miśālinde ʿarşda bir nūrdan şecer üzre ģażret-i 

Ģaķķa śenā iderdi. 

7. 4. 3. 2. Belirtme Sıfatları: Kendilerinden sonra gelen isimleri işaret, sayı, soru ve belirsiz 

olarak gösteren sıfatlardır. Metinde geçen bazı sözcükleri belirtme şekline göre farklı örnekler 

gösterebiliriz: 

 İşaret ederek belirten sıfatlar: 

 bu (01a/09): Bu żaʿíf-i ḥaḳír faḳír eydür. 

 dünki (73b/01): Ol dünki gün yazılan duʿādur. 

 evvelki (12b/09): Evvelki cihetde derece-i ilģāķdadur. 

 şol (21a/05): Şol žuhūr-ı emvāc gibi deryāda müşāhede olur. 

 Sayı yönüyle belirten sıfatlar: 

 altı (69a/01): Altı rekʿat ŝalāt-ı ēuģā niyyetine ķıla. 

 biñ (07a/11): Nitekim şerʿā bir mükāteb biñ aķceye kesilse… 

 ķırķ (67a/14): Oturub ķırķ gün Ģaķ-Teʿālāya ĥāliŝ ʿamel itse… 

 onıncı  (65b/02): Müşāhedeye muntažır olub šura onıncı isme mülāzemet-ile. 

 üçünci (48a/06): Mirʾāt-ı ķalbde bu šāífenüñ meskeni üçünci cennetdür. 

 Belirsiz olarak kendinden sonra gelen isimi gösteren sıfatlar: 

 birķac (03b/09): Esrār-ı rabbāní-i cevāhirinüñ remzini birķac varaka taģrír idüb… 
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 bir (51a/13): Bir gün resūl-ullah ģażreti bir ġazādan dönüşde aŝģāba buyurdı-ki… 

 niçe (31b/08): Beyneʾs-semāʾ-yı veʾl-arż bir niçe envār žāhir oldı. 

 dürlü (67b/05): Niçe dürlü lešāíf ü ġarāíb ü esrārı cāmiʿ kelimāt ve anca sözler naķl 

olınub eşiden ŝafālar kesb ider. 

 Soru yoluyla kendinden sonra gelen ismi belirten sıfatlar: 

 ķanķı (03a/03): Ķanķı pādişāhdur ki bu dürer-i maʿnāní ve bu esrār-ı cevāhir-i rabbāní 

anuñ lāyıķı ola. 

 ne (26b/01): Ģaķ-Teʿālā ne vech-ile müşāhede olınur? 

 Türkçe sözcükler dışında Arapça ve Farsçadan gelen, sıfat görevinde kullanılan 

nitleleme ve belirtme sıfatlarına yoğun biçimde yer verildiğini görüyoruz.  

 Arapça ve Farsçadan gelen niteleme sıfatları: 

 aģsen (Ar.-14b/05): Ģaķ celle ve aʿlā aģsen-i taķvímde ĥalķ eyleye. 

 çirkín (Far.-52a/14): Ol helāk olan cān-verler bu çirkín ĥūylardur 

 ķadím (Ar.-08b/01): Ol ģayy ü ķayyum ü ķadím ü ķādir ü ferd ü mušlaķ dilediğim 

kenz-i maĥfísin ižhār idüb… 

  güzíde (Far.-656/11): Ĥavāŝŝ evliyāsından ve güzíde aŝfiyāsından ola. 

 şedíd (Ar.-58a/01): Baʿde ibtidāda ēarb-ı şedíd-le źikr gerek. 

Arapça ve Farsçadan gelen belirtme sıfatları: 

 ʿaşr (Ar.-04a/08): Bāb-ı ʿĀşr: Efrād-ı evliyāyı beyān ider. 

 çār (Far.-09b/09): Çār ʿanāŝır gibi ve andan ģāŝıl olanlar gibi. 

 āĥerí  (Ar.-46a/07): Ammā sālik pírden gördigi gibi āĥerí irşāda ķādirdür.  

 şeş (Far.-23b/09): Şeş cihet götürilüb kevn ü mekān nā-bedíd olur. 

 tamām (Ar.-71b/04): Gice-ile geçüb tamām ŝūretin iĥāša itmiş idi. 
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7. 4. 4. Zamirler: İsimlerin yerini tutan sözcüklerdir. Zamirleri, isimlerin yerini tutma 

biçimine göre dört bölüme ayırarak incelemek mümkündür.  

7. 4. 4. 1. Şahıs Zamirleri: İnsanlara ait özel isimlerin yerini tutan sözcüklere “şahıs zamiri” 

denir. Metinde karşımıza çıkan şahıs zamirleri: 

 ben (10a/09): Ben anı otuz biñ kerre gördüm. 

sen (06b/10): Senüñ gizli ʿaybuñı ižhār iderüz. 

ol (06a/03): Ol kendi değildir, lisān-ı ķudretdür. 

biz (48a/15): Yaʿní şunlar ki bizden yaña gelmege mücāhede idüb çalışalar. 

siz (42b/06): İy ʿulemāʾ ķullarum, ben size ʿilmi ʿaźāb itmek-çün virmedüm. 

anlar (36a/01): Sulšāniyyet ŝıfatınuñ sırrı anlara tecellí ider. 

Şahıs zamirleri içerisinde değerlendirilebilecek dönüşlülük zamiri “kendi” ve “öz” (öz 

sözcüğü sadece bir yerde geçmektedir) sözcüklerine de metinde rastlıyoruz: 

kendi (22b/04): Seni kendinden yaña kendi varlıġın vire. 

öz (06b/06): Ben dimezem öz gelür bí-iĥtiyār. 

7. 4. 4. 2. İşaret Zamirleri: İsimlerin yerini işaret yoluyla tutan zamirlere “işaret zamiri” 

denir. Metinde karşımıza çıkan işaret zamirleri: 

 anı (42b/10): Ne maŝlaģata gönderilmişdür anı bilmekdir. 

 bu (67b/09): Buna ĥalvet ü ʿuzlet muʿayyindür. 

 şu (44a/01): Şunlar ki ʿāķil ü dānādur. 

 ol (40a/03): Ben ol bāġ-ı maʿārif bülbüliyem.  

 öbir (17a/06): Öbir nūrdur kim görinür ʿayān. 

7. 4. 4. 3. Belgisiz Zamirler: Hangi ismin yerini tuttuğu açıkça belli olmayan zamirlere 

“belgisiz zamir” denir. Metinde karşımıza çıkan belgisiz zamirler: 

 biri (10b/06): ʿAzízlerden birisi bu ʿažamet-ullahı fikr iderken… 

 hergiz (06b/01): Senüñ dergāhuña hergiz kimse secde itmesün. 
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ķamu (39b/10): Ķamunuñ yüregi zaĥmı ben oldum. 

 niceler (17b/03): Bu maķāmda niceler ilģāda düşüb źāt, nūrídür diyü ģükm ider. 

7. 4. 4. 4. Soru Zamirler: İsimlerin yerini soru yoluyla tutan zamirlere “soru zamiri” denir. 

Metinde karşımıza çıkan soru zamirleri: 

kim (02b/03): Her kim bu risāleye naẓar ide. 

ne (06b/08): Sen deyiceñ Bāyezída ne günāh. 

nere (62a/13): Her neye ve her nereye dilerse… 

Metnin bütününe baktığımız zaman Arapça veya Farsçadan gelen zamir görevinde 

sözcük kullanılmadığını görüyoruz. Bir başka deyişle Türkçe zamirler, varlığını belirgin bir 

biçimde devam ettirmektedir. 

7. 4. 5. Zarflar: Zarflar; fiilleri, fiilimsileri niteleyen veya belirten sözcük veya sözcük 

gruplarıdır. Zarflar, aynı zamanda sıfatlardan önce gelerek; sıfatları anlam yönünden 

kuvvetlendiren sözcük türüdür. Zarflar, cümle içindeki görevine göre beş farklı biçimde 

karşımıza çıkar: 

7. 4. 5. 1. Durum (Niteleme) Zarfları: Fiil ve fiilimsilerin meydana geliş biçimini belirten 

zarflardır. 

 ansız (39a/04): Bir dem ki ansız ola iżāʿat-ı ġabes nedür. 

 böyle (18a/04): Ammā bu ʿazíz gerçi böyle buyurmış. 

 ķolay (48b/01): Anlara yollarımız gösterivirüb ķolay eydivirirüz. 

 uyķusız (45b/10):  Pes bu ecelden gündizin ac ü ŝusız ve giceler uyķusız geçerem. 

 yine (49b/10): Pes Ģaķķuñ bildirmesi-ile yine Ģaķķı bilür. 

7. 4. 5. 2. Zaman Zarfları: Fiil ve fiilimsilerin gerçekleştiği veya gerçekleşeceği zamanı 

bildiren sözcüklerdir. 

 aĥşam (64a/01): Bu ŝavm gündüzden aĥşama degin yimekden, içmekden… 

diñ (39b/09): Diñ uş meydān gelen çevgān benümdür. 
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 imdi (59a/03): Pes imdi şol-ki dünyāda mirʾāt-ı ķalbde ŝıfāt-ullahı göre. 

 soñra (17a/15): Bu maķāmdan-ŝoñra envār-ı cemāl ü celāle irtiķāʾ ider.  

 yarın (11a/12): Eger yarın perde refʿ olsa baña hergiz ʿilm ziyāde olmaz. 

7. 4. 5. 3. Yer-Yön Zarfları: Fiillerin veya fiilimsilerin yerlerini, yönlerini belirten 

sözcüklerdir. 

 girü (43b/02): İnsān-ı kāmil olub girü vašanlarına gelsünler dimek idi. 

 ileri (25a/04): İleri hiç kimseye destūr yoķdur. 

 içre (39a/06): Maģv-ı fenā-yı źāta bu baģr içre ġarķ olan… 

 üzere (09b/07): Ģicāb refʿ olduķda eşyāyı ŝuver-i maʿnevísi üzere müşāhede ider. 

 yuķaru (35a/04): Bunlaruñ baʿżısı derece-i ķušbdan yuķaru olur.  

7. 4. 5. 4. Miktar Zarfları: Fiilleri, fiilimsileri, sıfatları zarfları miktar açısından belirten 

sözcüklerdir. 

 çoķ (07a/03): Mużmaģill olduġı vaķt bunun ģāleti sālike çoķ vāķiʿ olur. 

 eksik (07a/12): Bir mükāteb biñ aķceye kesilse bir aķce eksik virse āzād olmaz. 

 ķadar (68b/05): Bu ķadar-ile iktifāʾ idüb sözi bu arada ķarār itdirelüm. 

 nedeñlü (46b/01): Nedeñlü ʿibādeti arturub nefsine fenā virirse… 

 üç kerre (51a/04): Resūl-ullah üç kerre telķín itdi. 

7. 4. 5. 5. Soru Zarfları: Fiil ve fiilimsilerin meydana gelme sebebini soran zarflara denir. 

 ķaçan (46a/14): Ķaçan salik bu maķāma yetişse kendi iĥtiyārından boşalur. 

 ķandan (42b/09): ʿİlmden murād kişi ĥāliķini bilüb ve ķandan gelmişdür. 

 ne (39b/10): Ne bilsünler ki her dermān benümdür. 

nice (04a/03): Sāliküñ Cenāb-ı Ģaķķa nice vāŝıl olduġın beyān ider. 
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 niçün (74a/06): Niçün Mekkeden gitdüñ? 

 Türkçe zarf görevli sözcükler kadar Arapça ve Farsçadan gelmiş zarf görevli 

sözcüklere de yer verildiğini görüyoruz: 

 āĥir (Ar.-36a/11): Anları ķurb-ı Ģakka daʿvet idüb murād-ı aŝla yetişdirir. Āĥir. 

 gāh (Far.-17b/05): Zírā envār-ı ŝıfāt ü esmāʾ gāh olur ıšlāķ üzre tecellí ider. 

 küll (Ar.-08b/07): Mažhar-ı küll olub āyine-i cemāl-i ulūhiyyet oldı. 

 muģaŝŝal (Ar.-76a/03): Muģaŝŝal Ģaķ-Teʿālā ģaķķında görinen vāķıʿalar rumuzdur. 

 zinhār (Far.-75b/09): “Zinhār, gine ālūde-ģāl olma.” dimekdür.  

Yukarıdaki örnekler dışında Türkçe ile Arapça veya Farsça şekillerin bir araya 

getirilmesiyle ortaya çıkan zarf görevli sözcüklere rastlıyoruz: 

 şübhe-siz (Ar.-T. 72b/12): Şeksiz ve şübhesiz bu şöyledür diyü kişi ģükm ider. 

 tut ki (T.-Far.: 40a/01): Ne eyletem šut-ki bu vírān benümdür. 

vaķta kim (Ar.-T. 20b/02): Vaķta kim ʿināyet-i ezeliyyet ve saʿādet-i sermediyye 

irüb… 

7. 4. 6. Edatlar: Tek başlarına kullanıldığında bir anlam taşımayan sözcüklerdir. Hiçbir nesne 

veya hareketi karşılamazlar. Anlamlı sözcüklerle kullanılarak onların anlamlarını tamamlar, 

bu biçimde bir gramer görevi görürler. Beraber kullanıldıkları sözcüklerin kullanışlarına 

yardım ederler. Onun için bu tür sözcüklere yardımcı sözcükler denilmektedir.28 Eserde 

karşımıza çıkan edatlara şunları örnek verebiliriz: 

 beri (10b/02): Yā Muģammed, ben bu deryāyı gördüm görelden beri böyle aķar. 

 dek (08a/09): Tecellísine dek anuñ vaŝfın ve medģin söyleye. 

 gibi (02b/12): Ḫıżır gibi anuñ ḳalbi mehbiš-i ʿilm-i leddünní ola. 

 içün (43b/08): ʿAķlı temyíz ü teşĥíŝ içün yanıñıza ķoşmaķdan murād…  

                                                 
28 Muharrem Ergin, age., s. 348. 
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mı (27a/15): Ķıyās it ķader evlā-mı ĥāŝŝ ü ʿāma. 

 Türkçe kaynaklı edatlara sıklıkla yer vermekle birlikte Arapçadan gelmiş birkaç edat 

görevindeki sözcüğe de yer verilmiştir. 

 ilā (03a/12): Ĥalled-Allahü mülkhü ve salšānatahu ilā yevmiʾl-lušfi ve-l-iģsān ki… 

 kemā (02b/07): Kemā ḳāle resul-ullahı ṣallallahu ʿaleyhi ve sellem:   

7. 4. 7. Bağlaçlar: Eş görevli sözcükleri ve anlamca birbiriyle ilgili cümleleri bağlamaya 

yarayan sözcüklerdir. Bağlaçlar da edatlar gibi cümlenin yardımcı unsurudur. Tek başına 

herhangi bir anlam ifade etmez. 

 da (73a/09): Nefsüñi ķo-da gelberi, dedi. 

daĥı (01b/08): Sulṭān daḫı ḫazíneye ḳoyub mührledi ki aġyār aña yol bulmaya. 

 kim (07a/05): İʿtiķād ķılan ol varša-i helāka düşendir kim źikr olındı. 

 nite kim (02a/05): Nite-kim buyurdı evliyāʾ-yı taḥt-ı ḳıbābı: 

 yoĥsa (11b/07): Yoĥsa feyyāżda buĥl yoķdur. 

 Bağlaçların bazıları ikili biçimde karşımıza çıkar. Bunlara “tekrar bağlaçları”29 denir. 

Metinde geçen Türkçe ve Türkçe olmayan bu tür bağlaçlara şunları örnek verebiliriz: 

 hem …….. hem (52a/08): Murād bundan hem žāhir źünūbdan ve hem bāšında olan 

aĥlāķ-ı źemíme źünūbdan tevbe idüb kendünü tašhír itmekdür. 

 ne ……... ne (24b/12): Bunda ne zaman ķalur, ne mekān ne reng ķalur. 

 Türkçe kökenli bağlaçlar yanında Arapça ve Farsçadan gelen bağlaçların olduğunu; 

sayı ve kullanım bakmından bunların daha yaygın olduğunu söyleyebiliriz. 

 ammā (Ar.-09b/03): Ammā rūģ-ı insān gine ŝūret-i maʿnevísi üzerine geldi. 

 eger (Far.-11a/12): Eger yarın perde refʿ olsa baña hergiz ʿilm ziyāde olmaz. 

 ki (Far.-76a/14): Şöyle fehm olınur-ki źikr olınan ĥuŝūŝlarda tereddüdiñiz vardur. 

 likín (19b/07): Líkin ʿilm-i ķadíminde mevcūd idi. 

                                                 
29 Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi, İnkılâp Kitapevi, İstanbul 1996, s. 272.   
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 yaʿní (09a/12): Yaʿní kimine rüʾyet müteʿalliķ olur, kimine olmaz. 

7. 4. 8. Ünlemler: Ses hâlinde bulunduğu zaman tek başına anlam taşımayan; acıma, sevinç, 

öfke, heyecan, özlem gibi duyguları anlatan veya seslenme bildiren sözcüklerdir. Metinde 

Türkçe olarak kabul edebileceğimiz ünlem görevli tek bir sözcük vardır. O da Türkiye 

Türkçesinde seslenme ünlem olarak kullanılan “iy” sözcüğüdür. 

 iy (75b/07): İy ķulum, seni altun gibi ŝızırub ķal itdüñ. 

 Sayı anlamında daha çok Arapça ve Farsça kaynaklı ünlem görevli sözcüklere yer 

verildiğini görüyoruz: 

 āh (39a/09): Hem-dem bize bu ġurbet içinde āh ü nāledür. 

 ģāşā (16a/13): Ģāşā heb bunlar istiġrāķ-ı ʿunŝurí ve talšíf-i ʿunŝurí māʾídür. 

 hāy (18b/03): Hāy ben ĥōd Allah mışın, benden ġayrı kimesne yoġ-mış! 

 ve-s-selām (35b/03): Bunlaruñ kemāli taģrír olunmaķ mümkin değildir. Veʾs-selām. 

 yā (73a/13): Yā İbrāhím, utanmaz mısın? 

 Yukarıdaki örnekler dışında bazı sözcüklerin cümle içerisinde duygu değeri 

yüklenerek ünlem görevinde kullanılması söz konusudur. 

 Bu resme kelimāt itme! (06a/12) 

Sen daĥı ŝāmit ol! (06b/03) 

 Anadolu bölgesinin geçirdiği siyasî ve sosyal gelişmelere bağlı olarak Eski Anadolu 

Türkçesi kendi içinde üç alt bölüme ayrılır:30 

1. Selçuklu Dönemi Türkçesi (XI-XII. yy) 

2. Beylikler Dönemi Türkçesi (XIV-XV. yy) 

3. Osmanlı Türkçesi Geçiş Dönemi (XV. yy Ortaları) 

Osmanlı Devleti’nin XV. yy.ın ikinci yarısından itibaren İmparatorluk dönemine 

geçişiyle birlikte Türk dili yeni bir gelişme çizgisine girmiştir. Bu yüzyıldan itibaren 

                                                 
30 Hayati Develi (Ed.), Eski Anadolu Türkçesi Dersleri, Kesit Yayınları, İstanbul 2011, s. 10. 
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şekillenmeye başlayan yazı dilinin Eski Anadolu Türkçesinden ayrılan en önemli yönü 

Arapça ve Farsça unsurların son derece yoğun olarak dile girmesidir.31 

Ses ve yapı bakımından inceleme konusu olan metnimize baktığımızda gerek Arapçe 

ve Farsça sözcük sayısının yoğunluğu, gerek Arapça ve Farsça tamlama unsurlarının 

yaygınlığı, gerekse Eski Anadolu Türkçesine ait bazı karakteristik eklere (-ısar/-iser, -daçı/-

deçi, -uban/-üben gibi) rastlanmaması eserin Osmanlı Türkçesi geçiş dönemi ya da Osmanlı 

Türkçesinin başlangıç dönemine ait bir eser olarak değerlendirilmesini mümkün kılmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
31 Hayati Develi (Ed.), age., s. 20. 
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8. METNİN TRANSKRİPSİYONUNDA VE İMLASINDA İZLENEN YOL 

1. Metnin okunuşunda bilimsel çalışmalarda kullanılan transkripsiyon sistemi esas alınmıştır. 

2. Her sayfa, varak ve satır numarası ile gösterilmiştir. 

3. Metnin anlamsal bütünlük içerisinde okunabilmesini sağlamak için noktalama işaretlerin-

den yararlanılmıştır. 

4. Metnin okunuşunda ikili imlaya sahip sözcükler yazıldığı gibi transkribe edilmiştir: 

kendi/kendü; degil/degül; ye-/yi- vb. 

5. Zarf-fiik eki -p, metindeki yazılışa bağlı kalınarak -b şeklinde gösterilmiştir.  

6. Arapça ve Farsça birleşik sözcük ve ikilemelerde araya kısa çizgi “-” konulmuştur: ĥōş-

ĥānlıķ, zikr-ullah; ʿayne’l-yaķín, ķušb-ı ʿālem vb. 

7. Arapça ve Farsça kısımlar Arap harfli olarak verilmiş; dipnotta gerekli açıklamalar yapıl-

mıştır. 

8. Metinde kırmızı olarak yazılan yerler ve sözcükler koyulaştırılarak (bolt) yazılmıştır. 

9. Metinde geçen ayet, hadis, dua ve Arapça ibareler dipnotta belirtilmiştir. 

10. “ile, için, soñra, mı” edatlarının yazımında kendilerinden önceki sözcüğe ayrı veya bitişik 

yazılma durumları dikkate alınmıştır. Bitişik yazımlarda araya kısa çizgi “-“ konulmuştur: 

nefs-ile, vech-ile; anuñ-çün, gidermek-içün; olduķdan-soñra, maķāmdan-soñra; itdi-mi, 

itmedi-mi, yoġ-imiş vb. 

11. Silimiş, okunması zor yerler < > işareti ile gösterilmiştir. Gereksiz tekrar yapılan yerler             

{ }  işaretiyle gösterilmiştir. 

12. Hata veya dikkatsizlik sonucu yazılmış olduğu tahmin edilen sözcüklerin doğru biçimleri 

yazılmış, asıl metinde geçen yanlış biçimler dipnotta belirtilmiştir. 

13. Okunmakta zorluk çekilen ya da silinmiş yerlerin tamirinde o sözcüğün cümle içerisindeki 

anlamı veya sözcüğün geçtiği başka tamlamalar dikkate alınmıştır. 

14. Ses olayının görüldüğü “n’ola, n’it-” sözcüklerindeki ünlü düşmesi kesme işareti ile göste-

rilmiştir. 

15. Yan başlıklar yanında anlamsal bütünlüğü sağlayabilmek adına metin paragraflara ayrıla-

rak verilmiştir. 
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16. Ayın ve hemze sesleriyle karışmasını önlemek için özel isimlere gelen isim çekim ekleri 

kesme işaretiyle ayrılmamıştır: Ģaķķa, Muģammed-i Muŝšafānuñ, Mekkeden vb. 

17. Arapça kısımların olduğu bölümlerden sonra yani denilerek Arapça ibare veya Hz. Ali’nin 

sözleriyle ilgili açıklama yapılmışsa dipnotta bu bölüme yer verilmemiştir. 

18. Der-kenarlar, içinde geçtikleri varak numarasında belirtilmiş ve son satırdan başlanılarak 

verilmiştir. 
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9. İŞARETLER 

[  ] Varak numaralarını belirtir. 

< > Silik, mürekkebin dağıldığı, okunması zor yerlerin onarımlarını gösterir. 

{ } Mükerrer veya fazla yazılmış unsurları gösterir. 

(…) Okunamayan yerleri gösterir. 

> Sözcüklerin sonraki şeklini ve değişim aşamalarını gösterir. 

- Fiil tabanlarının sonunu gösterir. 

+ İsim tabanlarının sonunu gösterir. 

→ Dizinde yer alan birleşik fiilleri, deyimleri, ikilemeleri ve tamlamaları işaret eder. 

~ Sözcüklerin değişik iki şeklini gösterir. 

 “ ” Alıntı ve vurgulanan yerleri gösterir. 
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10. KULLANILAN TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

Harf Transkripsiyon Harf Transkripsiyon 

 ē, ż ض ā, a, e ا ,آ

 š ط ʾ ء

 ž ظ b, p ب

 ʿ ع p پ

 ġ, ğ غ t ت

 f ف ś ث

 ķ ق c, ç ج

 k, g, ñ ک ç چ

 ñ نک ģ ح

 l ل ĥ خ

 m م d د

 n ن ź ذ

 v, o, ö, u, ü, ū و r ر

 h, a, e ه,ه z ز

لا s س  lā, la, le 

 ,y, ı, i, í ى ş ش

   ŝ ص
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ñ pertevi 15ṭo

berekātınd

uʿā-ile 4ẕikr 

hām ṭūrınd

mā ḳāle res

leri ḫazíne-

ż-ı lā-yezālí

ʿāḳil olub

ʿilm-i leddü

ūrından 15vā

hān olan bu 

ķı pādişāhd

ġayb ve 5nid

mevsuf, fí-z

āfet, miyve

-i 10şehr-yār

Murād Ĥān. 1

āk-pāyı kuģ

be 8istišāʿat 

himmetiyle ona 
tbun velayetiyl

re beyān 

oḳınacaḳ 

an Ḥaḳ-

ide. Ḥaḳ 

a ḫiṭāb-ı 

ul-ullahı 

-i esrār-ı 

ídür. Bu 

 dürer-i 

ünní ola 

ārid olan 

işāretüñ 

dur ki bu 

dā-yı lā-

amānınā 

e-i bāġ-ı 

rı, mihr-i 

12Ĥalled-

ģl-i cilāʾ, 

    

      

        

ķılub ol 

yardım et. 
e onu koru. 

               

    



 

maʿnā d

cenāb-ı 

<hümā>

14bāb üz

B

B

B

B

4

B

B

B

8

B

B

B

1

O

mecídin

ŝevābuñ

göñül m

taĥtınuñ

             
Ad ve Sem
yardım et. 
37 Yusuf, 

dürlerinüñ iş

ʿažímüʾş-ş

> ü sebk ü r

zre tertíb olu

Bāb-ı Evve

Bāb-ı Ŝāní

Bāb-ı Ŝaliŝ

Bāb-ı Rābi

4Bāb-ı Ĥām

Bāb-ı Sādis

Bāb-ı Sābi

Bāb-ı Śāmi

8Bāb-ı Tāsi

Bāb-ı ʿĀşr:

Bāb-ı Ģādí

Bāb-ı Śāní 

11Bāb-ı Śelā

On üç olma

nde buyurd

ñ sırrını baŝ

mıŝrınuñ ta

ñ 4ileyinde 

                  
mut kavimlerini

Kıyamet günün
12/4 

şāretini 9ve 

şāna getürd

rūģ bu raķam

undı. 

el: Mebdeʾ-i

: ʿĀlemüñ ʿ

: İnsān dük

iʿ: 3Sāliküñ 

mis: Sāliküñ

s: Seyr-illal

ʿ: Fenā maķ

in: Tecellí-

iʿ: Maʿrifet 

: 9Efrād-ı ev

í ʿAşr: Ķušb

ʿAşr: Maķ

āse ʿAşr: Š

asına sebeb

dı:  

ŝíret gözine

aĥtına ŝuʿūd

secde ider 

                  
i helak ettiğin g
nde onu Sıddık

esrār-ı rabb

di. 11Mercūd

muñ sehvin

i mevcūdātu

ʿademden vü

eli 2mevcūd

Cenāb-ı Ģa

ñ meşrebleri

llah ü seyr-f

ķāmınuñ 7aģ

i źāt beyān 

maķāmın b

vliyāyı beyā

b-ı ʿālemi 10

ām-ı kemāl

avāʾif-i mu

b oldur ki Ģ

14

[04b] 1cilv

d idüb ʿazí

kūre. Nite

                 
gibi onun düşm

klar zümresinde 
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bāní-i cevāh

dur ki ol ā

ni maģv 13ķı

uñ 15rūģāniy

vücūda [04a]

dāttan mümt

aķķa nice vā

inüñ iĥtilāfı

fillah ü seyr

ģvālin beyān

ider.  

beyān ider. 

ān ider.  

0beyān ider.

li beyān ider

uĥtelifenüñ 

Ģaķķ celle 

ve virüb, Yū

íz-i 3dü-cihā

ekim resūlü

                 
manlarını helak 

 haşret. Muhak

hirinüñ rem

āf-tāb-ı fel

ılub tekmíl 

yyetin beyān

]  1geldügin 

tāz olduġın 

āŝıl olduġın

ını 5beyān id

r- 6maallah 

n ider.  

  

r.  

sülūkın bey

ve ʿalā 13k

37

ūsuf-ı cānı ç

ān ola ve 

üʾś-śaķaleyn

                 
et. Rüşt ve Sev
kak ki sen sözü

mzini birķac 

ek ve şem

eyde. Baʿd

n ider.  

beyān ider.

beyān ider.

beyān ider

der.  

sırların bey

yān 12ider.  

elām-ı ķadí

7 15Pes kim

çāh-ı cismā

nücūm müm

n 5ŝallallahu

                  
vab (Mekke-i M
ünden dönmezsi

varaka 10taģ

ms-i rūģ, 12o

dehū bu risā

.  

.  

.  

yān ider.  

íminde ve 

m-ki bu ebv

āníden ĥalāŝ

ümkināt-ı be

u ʿaleyhi ve

                 
Müşerrefe)’ın y
in. Duamızı kab

ģrír idüb 

ol māh-ı 

āle on üç 

Ķurʾān-ı 

vāb-ı bā-

ŝ 2bulub, 

ende-vār 

e sellem 

               
yolunda ona 
bul buyur. 



 

buyurdı

sivā aña

sivā sili

itmege 

12pertevi

göründi

teźellül 

šaleb id

ider ki ʿ

Ol vaķt 

netícesi

nār-ı be

irmezde

11Kim o

secde it

varša-i h

1vilāyet 

üzerine 

4maķām

Muģam

sāʾir en

9riyāżet 

mezheb

vicdānın

üzredür

             
38 Nesaî, e
39 Arapça 

ı: 

a teveccüh 

inse ve 9keli

istiʿdād ģā

i sāliküñ g

igi 14gibi ol

idüb secde

derler. Ŝālik

ʿibādete 4ge

baʿżı sālik 

i 7beşeriyyet

eşeriyyet m

en evvel nū

ol ģīnda ġur

tmesi, 13ol g

helākdan ĥā

nūr-ile taŝa

musallaš 

māta irişdiri

mmed irüb v

nbiyānuñ rū

ķuvveti bir

bin 11fesāda 

nda źevķ-il

r: Biri budu

                  
es-Sünen, Küsûf
İbare: “Tatmay

 6

ü teźellül id

ime-i tevģíd

āŝıl itse ol

öñli āyines

l sālikden e

e ider [05a]

k bu ģāleti 

elmek muģā

źevķinden 

t ŝıfatınuñ ž

münķašıʿ ol

ūr-ı Ģaķ 10šu

rūr vāsıšası

göñül āyines

ālaŝ bulub 1

arruf idüb ķ

3olur. Anda

ir yāĥūd Ģ

varša-i 6helā

ūģlarından 

rle yāĥūd m

vire. Cemí

le bulmışdu

ur ki źikr ol

                   
f, 16. 

yan, bilmez.”  

 38Y

der. Vaķtā 

d-i mıŝķālı b

11vaķt şem

sinde münʿa

evŝāf-ı beşe

] 1ve dükel

vicdānında 

āldür ve bu 

daʿvā-yı en

žulmāniyye

ub, žulmān

ulūʿ itmekd

ı-ile taġlíš i

sinde tecellí

15feżā-yı sel

ķalbine naža

an baķıyye

Ģaķ-Teʿālān

ākdan ŝaģrā

feyż irişüb

mecźūb meşr

íʿ-i ʿālem ĥ

ur. 13Ammā

lundı. 15Biri

72 

Yaʿní ķaçan

kim sālikü

birle muŝay

ms-i ulūhiy

akis olub 13

eriyyet mün

li mümkinā

müşāhede 

źevķí ģāld

neʾl-ģaķ 6šab

eti şemʿ-i ce

niyyet nūrā

den ģāŝıl ol

idüb 12žuhū

í ķılan nūr-

lāmete irme

ar ider. Ģaķ

e-i beşeriyy

nuñ ceźbes

ā-yı selāmet

b 8anı ĥalāŝ

reb olub, 10c

ĥalķı anı ol

ā geldük sā

i oldur ki Ģ

n Allahu-Te

üñ 8göñli āy

yķal olsa, nū

yyet ġaybüʾ

3göründigi g

nseliĥ olub

āt kendiyden

3ķılıcaķ bir

dür, šatmaya

blın urub, da

elāl-i aģadiy

āniyyetde 9t

ur. Ol, baķ

ūr ider, bilm

-ı ilāhídür. Ġ

ege mürşid-

ķ- 2Teʿālānu

yeti maģv 

si-ile 5ĥalā

te irer ve-yā

ŝ ider. Eger

ceźbe birle 

l daʿvādan 

ālikden ene

Ģaķ-Teʿālān

eʿālā bir şey

inesinüñ nū

ūr-ı ulūhiyy

ʾl-ġayb bur

gibi yāĥūd 

b 15görür ki 

n yaña müt

r derecede 

an bilmez.

aʿvā-yı ġala

yyetde biʾl-k

tebdíl olub

ķıyye-i beşe

mez ki mev

Ġalaš idüb 

-i kāmile m

uñ fenā viri

idüb fāní 

ŝ müyesse

āĥūd selef-

r sālik bu 

irişüb, daʿv

döndere 12m

eʾl-ģaķ žāhi

nuñ nūrı sā

yʿe tecellí ķı

ūrından ġub

yetüñ 10ʿaksi

rcından šul

cirm-i āfit

mevcūdāt 

teveccih olu

źevķ-i rūģā

 5

aš idüb, bu d

külliyye 8iģr

b, fenā-yı i

eriyyetüñ fe

vcūdātuñ te

14kendiye ŝa

muģtāc olur 

ici nūrlarınd

ķılur ve m

er olur vey

-i 7muķarreb

maķāma m

vā-yı eneʾl-ģ

meyeler. Zí

hir olmaķ ik

āliküñ göñli

ılsa 7mā-

bār-ı mā-

ini ķabūl 

ūʿ idüb, 

tāb ŝuda 

kendiye 

ub 2feyż 

āní ģāŝıl 

39 

daʿvānuñ 

rāķ olub, 

iĥtāriyye 

esādıdur. 

źellüli ü 

anur. Bu 

ki [05b] 

dan anuñ 

muġní-yi 

yā nūr-ı 

bínüñ ve 

mürşidsiz 

ģaķ idüb 

rā kendi 

ki 14nevʿ 

ine [06a] 
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1tecellí ķılduġı vaķt evŝāf-ı beşeriyye biʾl-külliyye maģv 2olur. Ol vaķt sırrından nidā-yı eneʾl-

ģaķ žuhūr ider. 3Ol kendi değildir, lisān-ı ķudretdür.  

Ģikāyet  

Bir gün 4sulšānüʾl-ʿārifín Bāyezíd-i Biŝtāmí, ķuddise sırrahu, tecellí 5ġalabe idüb 

iĥtiyār elden gidüb mest oldı. Didi-ki: 6 “Çünki ķıyāmet güni ola; elüme nūrdan bir ķamçı, 

ĥancer 7alam. Šamunuñ ķapusına šurub kimesne girmege ķomayam. 8Cümlesi cehennemden 

āzād olub cennete gireler.” didi. 9Cenāb-ı Ģaķdan ĥišāb irdi-ki: “Yā Bāyezíd, sen bu resme 

10kelimāt idecek olursañ biz daĥı senüñ gizli ʿaybuñı 11ižhār iderüz. Ĥalķ-ı ʿālem seni šaşlarlar. 

Bu resme 12kelimāt itme!” dedi. Bāyezíd cevāb virüb didi-ki: “Yā 13rabbüʾl-ʿālemín ʿizzüñ 

ģaķķı içün bu zamān ĥalķı ortasında 14nidā idüb çaġıram. Senüñ lušfuñ ve keremüñ deryāsınuñ 

15bí-nihāyesinde bir ķašre beyān idem. Senüñ dergāhuña [06b] 1hergiz kimse secde itmesün.” 

dedi. Ģaķ celle ve aʿlā didi-ki: 2“İy şūríde-ģāl, bizüm-le bu resme ķīl ü ķāl itme. 3Senüñ 

ʿaybuñ ižhār itmeyem. Sen daĥı ŝāmit ol!” didi. 4Bāyezíd Cenāb-ı ʿizzet’e cevāb virdi-ki:  

Nažm  

5Didi iy ĥelāķ-ı ʿālem bir belā  

Cānıma uġratduñ oldum mübtelā  
 

6Ķalmadı cānumda hiç ŝabr ü ķarār  

Ben dimezem öz gelür bí-iĥtiyār 

  
7İĥtiyārı çünki elden alasan  

Bāyezídlıķ maģv ola sen ķalasan  
 

8Sen deyiceñ Bāyezída ne günāh  

Sen bilirsin ģālí Ĥūdā-yı pādişāh  

 
9Bu maķāmda evliyāʾ, lisān-ı Ģaķ olur. Ģaķ-Teʿālā lušfından 10kendi lisān-ı ķudreti 

birle nidāʾ ider. Nitekim 11<cebel-i> Šūrda kelímine nārdan ĥišāb ķılduġı gibi ki:                       



 

12

14beşeriy

[07a] 1ʿ

mużmaģ

aģvāli k

beşeriyy

iģrāķ ol

daĥı mi

mükāteb

külliyye

15ģadíś-i

2

helākde

Sırrında

eneʾl-ģa

olur ve 

B

1

maŝdar-

 1

ululıġın

3buyuru

             
40 Taha, 20
41 Buhârî, 
42 Arapça 
43 Ahzab, 3
44 Kalem, 

yyete ʿavde

arż ide. Dā

ģill olduġı v

kendiye isnā

yet tütünidü

ldı, 8ʿayn-ı n

śķāl-i 10źerr

b biñ aķcey

e zāʾil olsa 

i ķudsíde Ģ

en 4ĥalāŝ bu

an her ānda

aķ dir. 

ŝallallahu ʿa

Bāb-ı Evve

11Mažhar-ı 

-ı kāʾināt M

4 

ndan kelām 

ur: 

                  
0/14 
el-Câmiu’s-Sah
İbare: “Bizim d
33/40 
68/4 

40  İ

et itdigi gib

āʾire-i edeb

vaķt bunun 

ād idüb iʿtiķ

ür ki tamām

nār oldı, ol 

re inniyet ķ

ye 12kesilse 

ol vaķt 14Ģ

Ģaķ celle ve 

41 Ķaça

ulub her fiʿ

a 6nidā-yı e

 8

ala seyidina

el  

źāt-ı aģadi

Muģammed 

 15

ide Ģaķ-T

4

                   

ahîh, Rikak 38; A
dışımızda burad

İmdi sālikde

i istiġfār id

den bir ķad

ģāleti 3sālik

ķād 5ķılan o

m iģrāķ olu

vaķt ģašab

alacaķ olurs

bir aķce ek

Ģaķķ-ile gö

aʿlā buyurd

an sālik bu

ʿl ve her ķu

neʾl-ģaķ ge

a 10Muģamm

iyyet ve m

resūl-ullah

43

Teʿālā 2ʿaža

4 ve źāt-ı pā

Ahmed b. Hanb
da mülk sahibi y

74 

en 13daʿvā-y

düb 15kendi 

dem šaşra b

ke çoķ vāķ

ol varša-i he

ub 7inniyet

b ismi zāʾil 

sa bilsin ki 

ksik virse āz

örür ve Ģaķ

dı: 

u makāma 

udret Ģaķķ

elür ve ken

42 Li

medin ve āli

mažhar-ı ŝıf

huñ 13rūģāni

ʿAzíz-i me

amet ü ulūh

āk birle 4an

bel, Müsned, IV
yoktur. Varlıkta

yı eneʾl-ģaķ

żaʿífligin v

basmaya. A

iʿ olur. Gin

lāka düşend

münķašıʿ o

olub 9nār ıš

daĥı ʿārif 1

zād olmaz.

ķķ-ile eşidir

[07b] 1

3varsa ʿāri

ķa isnād 5olı

di daĥı me

isān-ı ķāl s

ihi ve ŝaģbih

fāt-ı vāģidi

iyyeti beyān

en, ķanķı di

hiyyet birle

nuñ rūģ-ı mu

V, 256. 
a da Allah’tan b

ķ žāhir olıca

ve iģtiyācın

Ammā 2beşe

ne dāʾire-i ʿa

dir kim źikr

olmamışdır.

šlāķ olundı. 

1olmamışdı

Ammā 13sā

r ve Ģaķķ-

if billāh o

ınur. Kendi

st olduġı 7ģ

ākit 9olub l

hi ecmaʿín. 

iyyet mebd

nındadur. Ķ

ildir kim [0

e anı medģ 

ušahhirine ŝ

başkası yoktur.”

aķ lāzımdur

n ģażret-i b

eriyyet biʾl-

aķla geldigi

r olındı. 6Ol

. Eger biʾl-

 Sāliküñ vü

ır. Nitekim 

ālikden inni

-ile söyler. 

olur. Cemíʿ

i aradan ġa

ģīnda lisān-

lisān-ı ģāl-i

 

deʾ-i 12mevc

Ķāle Allahu

08a] 1şerefi

itmişken. 

ŝalat virmiş

”  

r ki yine 

bí-niyāza 

-külliyye 

i 4gibi ol 

l vücūd-ı 

-külliyye 

ücūdında 

şerʿā bir 

iyet biʾl-

Nitekim 

 

ʿ varša-i 

ayb olur. 

-ı ģāl-ile 

ile inšāķ 

cūdāt ve 

u-Teʿālā:

inden ve 

Nitekim 

ken ķāle 



 

Allahu-

yüz 7b

bí-nihāy

ģaşr eyl

14

ģayy ü 

ulūhiyy

4

çıķardı 6

küll olu

N

1

M

12

ezelden 

15šulūʿ e

ve nücū

             
45 Ahzab, 3
46 Rahman
47 Ebû Dav
48 Aclûnî, 
49 Arapça 
50 Farsça B
  
Bu bu bey
olmuştur. 
51 Aclûnî, 

Teʿālā: 5

iñ dili ol

46

yesinden bi

leye. Mažha

ķayyum ü 

etini ve k

6ki evvel m

ub 8<āyine-i>

Nažm  

10

Mümkināta

51   Çünk

n āsumān-ı 

eyledi. Şem

ūm-ı mümk

                  
33/56 

n, 55/26 
vud, es-Sünen, 
Keşfu’l-Hafâ, 
İbare: “Allah v

Beyit: “Aģmed 
          Hemā ʿā

yiti şu şekilde a

Keşfu’l-Hafâ, 

lsa mümki

6 9tecellísine

ir ķašre 11be

ar-ı ģażret-i

47 ve bir riv

ķadím ü ķ

kemāl-i 3ķu

49, vāģidiy

ā-ģalaķ-alla

> cemāl-i u

 

5

a menşeʾ 11v

ki şems-i aģ

14lā-mekānd

ms-i aģadiyy

kināt 2daĥı m

                   

16; Ahmed b. H
I, 205. 

vardı. Onunla be
tā Aģad yek mí
ālem derān yek m
açıklayabiliriz: 

II, 164. 

ināt ketm-

e dek anuñ v

eyānında ʿā

i Ģaķdur an

vāyetde: 15

ķādir ü ferd

udretini ʿa

yyet ʿālemin

ahu nūrı çün

lūhiyyet old

 

50 

ve bāʾiś rū

ģadiyyet bur

da ol ķame

yete muķābi

maġrib-i ʿad

Hanbel, el-Müs

eraber hiçbir şey
ím fark-est
mím gark-est”
Ahmet ile Aha

75 

45 6Eger 

-i ʿademde

vaŝfın ve m

āciz ķalalar

nuñ-çün 13 

d ü mušlaķ

ayān idüb,

ne 5çıķarub

n rūģ-ı Aģm

dı ve mím-i

ūģ-ı pāk-ı M

rc-ı vāģidiy

er-i ŝubģ;

il olub daĥı

demde šolu

sned, V, 317; A

y yoktu.” 
 

ad arsındaki tek

cemíʿ maĥ

en ŝaģrā-y

medģin söyle

. Ģaķ-Teʿāl

ķ diledi kim

lā-taʿayyü

b nūr-ı pāk

med nūr-ı 7aģ

i Aģmedden

Muģammed

yyetden 13šul

yaʿní rūģ-ı

ı [09a] 1nūr-

nmışlardı. A

clûnî, Keşfu’l-H

k fark mim ha

ĥlūķāt cemʿ

ı 8vücūda 

eye. Anuñ 1

lā cümlemü

48  buyurdı

m 2kenz-i m

ün ʿālemin

k-ı źātdan 

ģaddan vücū

n cümle 9ʿāle

oldı ki  

lūʿ idüb tece

 Muģamme

-ı ulūhiyyet

Anlara daĥı

Hafâ, I, 219, 23

  

rfidir. Bütün â

ʿ olsa ve he

geldigi z

0deryā-yı ev

üzi ʿalemi 1

ılar. Çünki 

maĥfísin ižh

nden, ki 

nūr-ı Muģ

ūda geldi. M

em žuhūra g

ellí eyledi. M

edí ʿaleyhi

tden münev

ı ol 3ķamer

37, 309.  

 

âlem de bu tek 

erbirinüñ 

zamānda 

vŝāfınuñ 

12dibinde 

 

[08b] 1ol 

hār idüb, 

    

ģammedí 

Mažhar-ı 

geldi. 

    

Maşrıķ-ı 

iʾs-selām 

vver oldı 

r-i bedr-i 

mime gark 

                  

                

 



 

münírde

B

7

ʿavālim 

müteʿal

Vaķtā k

žuhūra 

4gine ŝū

baŝíretí 

müşāhe

olmaz. Ç

melāʾik

eczānuñ

maʿneví

Ģ

ʿarşda b

fevķind

iderdi. R

necm-i 

altmış b

ʿaleyhiʾ

12yılcadu

             
52 Arapça 
53 Yasin, 3
54 Secde, 3

en pertev ye

  5

Bāb-ı Śāní 

7ʿĀlemüñ ʿa

 9

bí-nihāye 

liķ olur, ki

kim ʿālem-i 

geldi. Baʿd

ūret-i maʿne

gözi; 6yaʿn

de ider. 8A

Çār ʿanāŝır 

e ve rūģ-ı i

ñ birisi gitd

ísi 15žuhūr b

Ģażret-i res

bir nūrdan 

de Cebrāʾiliñ

Rūģ-ı Muģa

7muʿažžam 

biñ yılda b

s-selām ey

ur dünyā ģ

                  
İbare: “Kabiliy

36/82-83 
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etişüb kāf ü

52  nūr 

 

ademden vü

kim 12görü

mine olmaz

ervāģ ĥalķ 

dehū baʿżısı 

evísi üzerin

ní ķalbí gö

Ammā baʿżı 

gibi 10ve an

insān gibi…

digi gibi v

buldı.  

sūlüñ ŝallal

2şecer üzr

ñ rūģı, 4šay

ammed didi

var, sen an

bir 9šoġar, b

ytdi: “Yā C

esābınca. 

                   
yetleri ve yetene

ü nūn semā

kesb itdiler

ücūda gelüb

ürsin kimi m

z. 14İllā şol 

[09b] 1olın

ŝūret-i āĥir

ne geldi. Ci

özi açılub ģ

vardur ki t

ndan ģāŝıl ol

… 12Zírā şeyʾ

vücūd bāšıl

llahu ʿaleyh

e ģażret-i 

yr-ı aģmer ŝ

i ki: “İy ben

nı nice bilir

ben <anı>

Cebrāʾil, ol

ekleri ölçüsünde

76 

āsından 4žuh

r ve ŝalla-6ll

b taʿayyün b

10

maģsūs kim

vaķt olur 

ndı. Cemíʿ e

r-le 3muŝavv

ism libāsın 

ģicāb refʿ 

taġyír olmı

lanlar gibi v

ʾ-i āĥer-ile 

14ola. Çün

hi ve sellem

Ģaķķa śen

ŝūretinde bi

nüm 6ķarınd

rsin?” didi.

otuz biñ k

11necm ben

 13

e.” 

hūr itdiler. O

lahu ʿala sey

bulduġın 8b

mi ġayr-i m

ki ķalb göz

eşyānuñ ŝuv

ver olub vü

5geymek-il

olduķda 7eş

ışdur. Ŝūret

ve ŝūret-i m

izdivāc idü

nki ʿālem-i 

m [10a] 1pāk

nā iderdi. N

ir şecer üzr

daşum Cebr

Cebrāʾil 8ʿa

kerre gördü

nem.” didi. 

54

Ol ķamer-i b

yyidina Mu

eyān ider. Ķ

53 İy 11ʿazíz

maģsūs. Ya

zinden perd

ver-i maʿnev

ücūda geldi.

le müteġayy

şyāyı ŝuver

t-i 9maʿneví

maʿnevísi 11m

b mürekkeb

ervāģda m

k rūģı bir y

Nažar idüb 

re šurub Ģa

rāʾil, fevķ-i 

aleyhiʾs-selā

m.” didi. 1

Ol günlerü

 āyeti daĥı

bedre muķā

uģammedin 

Ķāle Allahu

z, bilgil kim

aʿní 13kimin

de-i 15ġaflet

vísi musavv

. Ammā rūģ

yir olmadı. 

r-i maʿneví

ísi üzre mü

müteġayyir 

b olmamışd

mevcūdātuñ

yeşil ķuş m

3gördi-ki k

aķ- 5Teʿālāy

ʿarşda muʿ

ām eytdi: “O

0Rūģ-ı Muģ

rüñ herbir g

ı şāhiddür 1

ābil olub 

ve ālihi.  

u-Teʿālā: 

m bunca 

ne rüʾyet 

t götirle. 

ver 2olub 

ģ-ı insān 

ʿĀrifüñ 

ísi üzere 

ütemeśśil 

olmayan 

dır 13ki ol 

ñ ŝuver-i 

miśālinde 

kendiniñ 

ya tesbíģ 

allaķ bir 

Ol necm 

ģammed 

güni biñ 

14ve daĥı 



 

Mirʿāc g

1cevāb v

ʿālem b

vardur. 

vücūda 

olub, 8b

envār-ı 

tażarruʿ

ʿunŝurí 

gitmek 

gelmek 

insilāĥ i

şehādet 

ģāli yaz

ʿanhü, b

buyurdı

yarın pe

bir kime

idüb ķān

ķażiyye

yaķínde

olur. Ġa

lušf ü r

10müşāh

             
55 Arapça 
56 Aclûnî, 
57 Hz. Ali’
58 Arapça 

gicesi faĥr-

virdi-ki: “Y

uyurdu ki: 

Herbirisi b

6geldi.” ʿA

beşeriyyet m

bí-nihāyey

 itmege baş

bozub, ol ʿā

ārzūlayub, 

temenní 2id

idüb 4ʿurūc 

bir ola. 

zılmaķdan m

bu 9maķāma

ı:  1

erde refʿ 13o

esne evāmir

nūn-ı šaríķa

esince istiʿd

en ziyāde ʿi

ayret-7sizlik

raģmetdür 

hedede müst

                  
İbare: “Vatan s
Keşfu’l-Hafâ, 

’nin Sözü: “Öld
İbare: “Her kap

-i ʿālem ķum

Yā Muģamm

“Yā Cebrāʾ

birine benz

Azízlerden b

mużmaģill o

ye 10müstaġr

şlayub, nūr

ālem-i āʿlāy

ol deryā-y

düb… Çünk

idicek feyż

 6

murād sālik-

a işāret buy

1

olsa baña he

r-i 15ilāhiyy

at üzre sülū

dādına göre 

ilm gelmez 

k ve noķŝān 

ve daĥı ol 

taġraķ iken

                   
sevgisi imandan
II, 284. 

dükleri zaman u
p içindekinin ko

mdan bir de

med, ben bu

ʾil, 3ol ķumd

emez. Bu c

birisi bu ʿaž

olub, tecellí

raķ olub, R

-ı cemāli 12

ya ʿurūc 14id

yı bí-rengde

ki bu ıżšırāb

ż-i ilāhí el v

56 ģad

-i ģāźıķlara 

yurmışlardu

 Y

ergiz ʿilm zi

eye imtiśāl 

ūk eylese, 2m

aña bir yaķ

imiş. ʿĀlem

bizdedür; y

9ʿazíze, bu

ġayr-ı hāti

ndır.” 

uyanırlar (uyana
okusunu saçar.”

77 

eryā 15<görm

u deryāyı g

dan deryānu

cümleyi 5bi

žamet-ullah

í żuhūr idü

Rabbisinüñ 

2zí-üʾl-celāli

düb, 

e [11a] 1eb

b ģāŝıl, rūģ 

virüb, maķā

díśinüñ mef

fenā 8maķā

ur: 

Yaʿní baña 

iyāde olmaz

ve nevāhíd

mürşid-i kā

ķín 4ģāŝıl ol

m-i cenānda

yoĥsa feyyā

u resme vi

ifden cān 11

acaklar).” 
”  

mişdi>. Anı

gördüm göre

uñ ķumı ʿad

ir emr-ile b

hı fikr 7ider

üb, ģayret 9i

ķoķusun al

inden mest 

55

bedí müstaġ

oldı. 3Baʿde

ām-ı cemʿiy

fhūmı bu m

āmını işāret

 10

ol vech-ile

z. İmdi bu 14

den ictināb v

mil terbiye

lur ki eger 

a 6olıcaķ ne

āżda buĥl y

icdāní zevķ

1semʿine cān

 Cebrāʾile ŝ

elden 2beri 

dedi ģażret-

bilā-māddet

rken ķalb g

iģāša idüb, 

lub, gülzār-

olub, mużš

 ķażiyyesin

ġraķ olub, 

ehū rūģ bed

yyet 5ģāŝıl o

maķāma işār

dür. Ģażret

57

e 12ʿilm keş

4kelām bu m

ve aģkām-ı 

si-ile 

yarın cemíʿ

sneler düke

yoķdur. 8Dāí

ķ ģāŝıl olm

nān cānibin

ŝordı. Ol da

böyle aķar.

-i Ģaķķuñ 4

ten kün vā

gözinden ģi

rūģ meydā

-ı ġaybda 11

šarib olub, 

nce vašan-ı 1

bu diyār-ı 

denden biʾl-

olub ʿālem-

āretdür. 7Bu

t-i ʿAlí,  raē

7 daĥı Ģażr

şf olmışdur

maķāma işār

 şerāyiʿ [11

 3

ʿ ģicāb refʿ

eli cismāníd

āím ķulların

mış ki rūģ, 

nden bí-cihe

aĥı [10b] 

.” Faĥr-i 

4maĥlūķı 

sıšası-ile 

icāb refʿ 

n bulub, 

1efġān ü 

13ķafes-i 

15aŝlísine 

ġurbete 

-külliyye 

i ġayb ü 

u ʿazízüñ 

ēiyallahü 

ret-i ʿAlí 

r ki eger 

retdür ki 

1b] 1icrāʾ 

58  

ʿ 5olsa ol 

den ģāŝıl 

na feyż ü 

deryā-yı 

et ve bí-



 

ŝavt ve 

nūr-ı m

Ģażretin

ʿadedi m

nūrınuñ

getirdi d

bilgil ki

birle ķā

nesne ʿā

13diledi-

ġaybda 

eyledi b

īŝāl itm

münʿad

pāk-ı M

mevcūd

cihetde 

mümkin

rūģ-ı M

getirdi. 

olan ŝaf

ve meʾĥ

B

 5

             
59 Secde, 3
60 Arapça 
61 Arapça 

bí-12ģarf bi

muķaddesind

ne 15tesbíģ 

miķdārınca 

ñ pertevinde

diyü hātifüñ

im Ģaķ-Teʿ

āʾimdir, ķıy

āʾid olmaz 

-kim ʿālemi

mežāhir 15

bāʿiś olmaġ-

mek-içün fey

im 5olurlard

Muģammedí

ddur. Bir ci

10derece-i 

nātadur, fey

Muģammedd

Evliyādan 

f muķteżāsı

ĥaź cümleye

Bāb-ı Śāliś 

5İnsān, dük

                  
32/5 
İbare: “Kanun v
İbare: “Arş onu

ir nidāʾ işit

den bilā-cis

idüb, tehlíl

yetmiş biñ 

en sāʾir me

ñ kelāmını 6

ʿālānuñ źāt-

yāmı hiç bir

ve iʿdāmın

i ʿademden

mektūm itd

-içün icād-ı

yż-i rabbāní

dı. Nūr-ı tec

í, 7ʿaleyhiʾs-

ihet cenāb-

ilģāķdadur

yżān-ı ilāhí

den ervāģ-ı

daĥı 15ervāģ

ınca ve anda

e rūģ-ı pāk-ı

   

keli mevcū

                   

ve yetenek saye
un içindeki ve h

tilir ki Ģaķ 

m ve lā- 14

l idüb śenā 

yıl 

evcūdātı 4

6źevķ-ile rū

-ı 8pākí ġāy

r şeyʾe 10mu

ndan żarar 1

n vücūda g

di. Kendi n

ı mümkināta

í-yi mümki

celliye muķ

-selām, zü-

-ı ġayb-i 9h

r. Ģaķuñ f

íye derece-i

ı enbiyāyı 

ģ-ı müʾmini

an  2

ı Muģamme

dātdan mü

esinde.” 
haricindekileri m

78 

celle ve aʿ

4resím vücū

ķıldı.  ʿAlí

 2

ūģ aĥź itdi. D

yet ʿažametd

uģtāc degild

12daĥı gelme

getüre ki 14

nūr-ı pākınd

a 2ve vāsıša

ināta. Zírā

ķābil olub ʿ

ciheteyndür

hüvviyyeted

feyżānını b

i 12ilģāķdan 

ĥalķ eyled

ini vücūda 

edí oldı. 4Ŝa

 

ümtāz oldu

mertebeler üzer

lā ģabíbünü

ūda getürdi.

íüʾl-infirād 

 59

60 mu

Dimek oldı 

de ve istiġn

dir. Mümki

ez. Ammā 

ʿilm-i ķadí

dan rūģ-ı p

a olmaġ-içün

4bí-vāsıša te

aksini 6ķabū

r ve bu isti

dür ve bir 

bí-vāsıša ķa

bí-vāsıša a

di. Enbiyāʾ

getirdi. Ele

61 merāti

allallahu ʿal

ġını 6beyān

re meydana geti

üñ rūģ-ı 13m

. Rūģ ki  Ģ

maģlūķātu

9 yılınca. Ba

uķteżíyi ģi

ki: “İy šālib

nādadur. Ke

nātuñ žuhū

fāʾil-i muĥ

minde mev

pāk-ı Muģa

n aģadiyyet

ecellí ķılsa 

ūl idemezle

iʿdād vücūd

ciheti müm

abūl 11ider 

alub mümki

14ervāģında

stü bi-rabbi

b üzre vücū

eyhi ve sell

  

n ider ve 

irdi.”  

mušahharası

Ģaķ-Teʿālān

uñ [12a] 1he

aʿdehū rūģ-

ikmet 5üzre

b, 7esrār-ı aģ

endi 9źāt-ı u

ūrında źāt-ı 

ĥtār olduġı 

vcūd itdi. Ĥ

ammedí [12

t-ile vāģidiy

šāķat getür

erdi. Eyle o

d-ı 8şeríf-i a

mkinātadur. 

ve śāní c

kināta irişdir

an evliyāyı

ikümde [13

ūda getirdi. 

lem.  

ını kendi 

nuñ ʿAlí 

erbirinüñ 

-ı 3pākuñ 

 vücūda 

ģadiyyet 

ulūhiyyet 

11pākına 

cihetden 

Ĥazíne-i 

2b] 1ĥalķ 

yyete 3ve 

remeyüb 

lsa rūģ-ı 

aŝlísinde 

Evvelki 

iheti, ki 

rir. 13Pes 

ı žuhūra 

a] 1vāķiʿ 

3Menşeʾ 

              



 

7

sırrahu, 

10Eger in

ve daĥı

temenní

diyeydi

ʿademde

itmedi. 

5

insānda

9

11ide. Çü

Defʿi ʿa

meşġūl 

kemāl b

Aña 

Biri daĥ

7źātını v

olmaķdu

nūrınuñ

şerefiyy

             
62 İsra, 17/
63 Arapça 
64 Ahzab, 3
65 Nisâ, 4/
66 Hicr, 15
67 Arapça 
68 Bakara, 

62

eydür: “Ģ

nsān ģużūru

ı eger 12insā

í itmeyeydi

.” İmdi insā

en 2vücūda 

İnsān cüm

an ġayrıd

ünki insānd

arż olunduġ

olasın ve b

bunun-la olu

ĥı ʿaķldur k

ve ŝıfātını b

 9

ur. Ol insā

ñ 12işrāķídür

yet rūģ-i 14iż
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İbare: “Mülk ki
33/72 
58  

5/29 
İbare: “Her kap
2/31 

2 ġavśüʾl-ʿa

Ģaķ-Teʿālā b

umda merte

ān benüm 

i, her ānda ģ

ān şerefiyy

getirdi; ce

mle mevcūd

da 8bu 

da ol ĥāŝŝiyy

ġı gibi ķabū

baʿżılar eyt

ur. 2Pes insā

  4

ki  

bilmekdür. 

68 m

āndan ġayrd

. Göñülde š

żāfíden ģāŝ

                   

imin içindir?” 

p içindekinin ko

žam ve ĥā

bana 9didi-k

ebesin biley

ģażretüme 

ģācet 14dilin

yeti ol vaķt 

emíʿ maĥlū

dātdan 4müm

6

istiʿdād 

65 10

yet var-idi k

ūl ķıldı. 14İm

tdi kim ímā

ān bu dört n

66 iżāfet

 6

Źātına ve 

mektebinde

da bulunma

šulūʿ ider. Ž

ŝıl oldı. İkin

okusunu saçar.”

79 

ātemüʾl-vilā

kim insān b

ydi, her nefe

rücūʿ itme

ni benüm de

[13b] 1taģŝ

ūķāta kendin

mtāz olub 

yoġ-imiş 

0ģükmince 

ki 12emānet 

mdi ol emā

āndur [14a]

nesne birle m

ti ģāŝıl olm

67 rūģu

ŝıfātına lāʾ

esmā-yı e

az 11ve biri

Žulm ü küfr

nci emāneti

” 

āyeti 8Şeyĥ

benüm sırr

es 11virüb al

ekde nice o

ergāhuma ʿ

ŝíl ider kim

nüñ maʿrif

ol emāneti 

ki b

emāneti, ŝ

šaleb olund

ānet içün ba

 1ve baʿżlar

mevcūdātda

maķdur ve sā

uñ şerefiyy

ʾiķ 8olmayan

eşyāyı ögre

daĥı ímān

ri maģv 13id

i yükin cān

Muģíddín

umdur, ben

lduķca 

olacaġın 13b

arż idüb yā

m Ģaķ-Teʿāl

etini 3ʿarż 

ķabūl itdi

7

u emāne

ŝāģibi šaleb

duġı vaķt ŝā

aʿżlar eydür

r eytdiler k

an mümtāz 

āʾir zí-rūģd

eti ʿaķl-iled

n ŝıfātlarda

enib cüzʾí 

ndur ki Ģaķ

der. Ol daĥı

15arķasında

n-i ʿArabí, 

n insānuñ s

63

bileydi, źikr

ā Rabbi ben

lā vaķtā kim

ķıldı, hiçbi

. Nitekim 

eti ķabū

b ķıldıġında

āģibine tesl

r-ki cān-ile 

kim ʿilmdür

3oldı ki biri

da 5ol iżāfet

dür. Ģaķ-T

an tenzíh it

ü 10küllíy

ķ-Teʿālānuñ

ı insāndadu

a götürmekd

ķuddise 

sırrıyem. 

 diye idi 

r-i ģayāt 

ni 15oldur 

m ʿālemi 

iri ķabūl 

buyurdı:    

64 Pes 

l ide.     

a teslím 

lím 13ide. 

15Ģaķķa 

r. Kesb-i 

i rūģdur. 

yoķdur. 

eʿālānuñ 

tmekdür. 

ye ʿālim 

ñ cemāli 

ur. Pes ol 

den ģāŝıl 

                  

                  

 

 



 

oldı. Üç

ve ŝıfāt

mažhard

aʿlā aģs

eyleyüb

esfel-i 

mažhar 

veyā dā

ʿaźābınd

İmdi m

eylemey

mušíʿ ķu

4

S

6kim aña

ŝallallah

ve šālib 

aģkām-ı

B

1

 İ
 

1

ķarşu g

             
69 Arâf, 7/
70 Ankebû
71 Müslim

çinci ʿaķldu

tına mažhar

dur yā daĥı

sen-i taķvím

b, 7bu ʿizze

sāfilíne 

olub 11ism

ārüʾl-celāld

dan ģamd i

merdlik o im

ye. Pes imd

ullar içündü

4Bāb-ı Rāb

Sālik, cenāb

a seyr-illall

hu ʿaleyhi v

 ü 10rāġıb il

ı şerāyiʾí ʿa

Beyt  

13Mürşid old
İde yüz cān

14Anuñ irşā

elüb şāh-ni

                  
/179 

ût, 29/69 
, el-Câmiu’s-Sa

ur,  [14b] 1dö

r ve hem-m

ı 4artıķ ve d

mde ĥalķ ey

eti añlamayu

düşüb 

69 ķ

m-i müntaķim

de ķahhāriy

derler, ki 14

miş ki ŝūret

di elšāf ü k

ür 3ve ŝallall

iʿ  

b-ı źāt-ı ķud

ah dirler ķā

ve sellem: 8 

ā seyr-ullah

alā ķaderiʾl-i

dur ki bir ne
nı vāŝıl-ı cān

ādınuñ işāre

işín-i ķurbe

                   

Sahîh, Zikr, 14.  

ördinci ímān

ažhar olmış

aĥı insānuñ

yleye ve daĥ

ub, ve ken

dūzaĥa 

ķabílinden 

m ģükminc

yyeti ŝıfat-i

4ne ise ŝūret

t-i insāní, k

kerem 2ve e

lahu ʿala sey

dse ne 5vech

āle Allahu-T

h ķaçan bir 

imkān icrāʾ

efesde hemā
nān  

eti birle šar

e iledür. [15

80 

ndur ve daĥ

şdur. 3Sāʾír 

ñ aģķar-ı eşy

ĥı insānı 6k

ndinüñ maʿr

müstahi

10oldı. Neʿū

ce ol ʿazíz

ile bir ʿaźā

t-i insānda 

ki ŝūret-i rū

envāʿ-i niʿa

yyidina Mu

h-ile seyr id

Teʿālā:  

  

kimsene ev

 12idüb bir m

ān   

ríķ-i müstaķ

5b] 1Bir ceź

ĥı insān bir m

mevcūdāt ĥ

yā olmasına

kendü içün v

rifet-ullah 

iķķ oldu

ūźu-b-illāh,

züʾl-intiķām

āb 13ider ki

olub, ol ŝıf

ūģdur, [15a

am ve müş

uģammedin 

der ve sülūk

 7 

9 

vāmire imtiś

mürşid-i kām

ķíme sülūk

źbe iki cihā

mecmūʿadu

ĥāŝŝeten bir

a sebeb bud

ve sāʾir eşy

içün yaradı

uġ-çündür. 

Ģaķ-Teʿāl

mdur. Ĥaşr

i sāʾir eşyā

fatlara mažh

a] 1dünyāda

āhede-i cem

ve ālihi ve 

kında ne gör

71  İy ʿāşı

śāl ve nevāh

mile muķāri

  

k eylese 15ce

ān ĥalķınuñ

ur ki 2Ģaķķu

r isme ve b

dur ki 5Ģaķ 

yāyı insān iç

dılduġını 8bi

9Öyle 

lānuñ ġayūr

rde veyā 12m

āʾ anlaruñ 

har olmamı

a ve āĥiretd

māl-i ģayy 

ŝaģbihi ecm

rinür ķabl-e

70 ve ķāleʾn

ıķ, sālik-i rā

híden 11müc

in olsa. 

 

eźbe-i ilāhi

ñ ʿamelinden

uñ źātına 

bir ŝıfata 

celle ve 

çün ĥalķ 

ilmeyüb, 

olıcaķ 

r ismine 

mízānda 

şiddet-i 

ışız 15dir. 

de taġyir 

muķím, 

maʿín.  

el vuŝlat- 

n-nebiyyi 

āh-ı Ģaķ 

ctenib ve 

iyye aña 

n ĥayrlu 



 

olur 2 

olurlar 

iderler. 

münķali

ģavŝalas

11peydā 

gibi, ba

geçer, ģ

1Zírā ne

Źikr ü 

üzerinde

deryā y

mertebe

10istiġrāķ

12Ķašrey

bunlar i

işāretdü

esüb da

başlar. 

melekūt

7olur ve

olunır. B

niķābın 

berrāķ, 

14mevt ĥ

celālí  [

             
72 Arapça 

ve dükeli m

6Cehli ʿilm

ib olur. Am

sı neye šāķ

olur ki şuʿ

aʿdehū perte

ģicāb ardına

efsüñ anuñla

ʿibādāt nūr

e şeríʿat gem

yüzüni šutar

e ģareket id

ķına işāret o

yi vücūdın b

istiġrāķ-ı ʿu

ür. Zírā ol š

aĥı 2gümbür

Ol vaķt en

ta šayarān i

e seyr-i ʿarş 

Baʿdehū 9ġa

cemālinden

felek-i ķalb

ĥayāli sālik

[17a] 1peyd

                  
İbare: “Rahman

72 3

mürşid olub

me ve ġafl

mmā evvel 

ķat getürürse

ʿāʿyı, berķ-i

ev-i 13şems 

a gider, sāli

a ünsi yoķd

rı 3ve ķalb 

mileri 5cenā

r. Aña 7{añ

der ki ŝadāsı

olur. Gāhí b

baģr-i ʿAm

unŝurí 14ve t

šaġları ĥaēr

rderse heb t

nvār-ı 4muĥ

idüb ervāh-

ü kürsí žuh

aybüʾl-ġayb

n defʿ idüb

bde maşrıķ 

küñ göñlind

dā olur. Ārz

                   
n’ın cezbelerind

3ve daĥı en

b aña 5taʿlí

leti ģużūra 

emrde 8env

e ol miķdār

i ĥāšif gibi

gibi ve cirm

ik 15anı ĥay

dur. Baʿdehū

ü rūģ ü ím

āģlar açub g

ña} ʿazízler

ı ʿālemi šuta

bu ŝūretde d

íķ eyler. Bu

talšíf-i ʿunŝ

ravāt iģāša

alšífi, ʿanāŝ

ĥtelife müş

ı enbiyāʾ 6v

hūr ider ve d

b nūrı žāhir 

 11ʿayān old

cānibinden

den defʿ olu

zū-yı nefsā

den olan bir cez

81 

nbiyānuñ rū

ím iderler. 

ve keśāfet

vārdan müş

r 10žāhir olu

i geçer. 12B

m daĥı gün

yāl ŝanub fa

ū envār ġala

mān ü ʿirfān

gāhí sākin o

rimiz esmā

ar, 9vücūd š

deryā 11žuhū

u ģāle ĥalv

ŝurí māʾídü

[16b] 1eyle

ŝırdur. Baʿd

şāhede olun

ve evliyāʾ v

daĥı ʿaźāb 8

r olub evvel

duġı gibi bir

n ĥūrşíd 13c

ur. Ol 15nūr

āniyye ve le

zbe, iki dünyan

ūģāniyyetler

Anuñ cism

ti lešāfete

şāhede ider

ur. Ekśer bu

aʿdehū nüc

neş gibi mü

arķ idemez 

abe ider 2ve 

n nūrı teba

lub gāhí šal

ā-yı ʿilm ıšl

aġlarına šal

ūr itdigi gib

vetí yārān, 1

ür. Ešrāfında

emişdür. Vü

dehū mevcle

nır. Baʿdeh

ve melāʾike

8ķabr ü keşf

l-i emrde le

r nūr-ı müf

ihān gibi šu

rdan źevķ-i

eźāʾiź-i cin

ın amellerinden

rinden feyż

māniyyetini 

7ve žulmān

r. Sāliküñ i

udur ki bir 

ūm miśālin

üşāhede olu

sürʿatle zāʾ

ziyāda müş

aģģur ķalbd

lġaları 6žuhū

lāķ iderler.

lġasın çalar,

bi rūģ cismin

3vaģdet baģ

aki šaġlar, t

ücūd šaġları

er 3bölük bö

hū feleki d

görinür ve

f-i ŝuver-i m

eyle-i 10mužl

ní ü maşrıķ

ulūʿ idüb te

 rūģāní ü ş

nāniyye göñ

n daha faziletlid

ż irüb aña 

rūģāniyyet

niyyeti nūr

istiʿdādına 

żiyā ü bir 

nde, baʿdeh

unur. 14Yine

ʾil olduġ-çü

şāhedeyi en

de 4mevc ur

ūr idüb ufac

 Gāhí 8šalġ

, ʿunŝurí aģ

ni aña götü

ģri dirler. Ģ

türābınuñ 15

rıdur. Anda 

ölük kenāra

düşüb, 5rūģ

e cinān ü ní

muĥtelife m

žlimede māh

ķ ġāyetde 12

ecellí ķılur. 

şevķ-i cem

ñlinden 2ma

dir.”  

4dest-gír 

te tebdíl 

rāniyyete 

9göre ve 

lemeʿān 

ū ķamer 

e sürʿatle 

ün. [16a] 

nvār ider. 

rub gāhí 

cıķ šalġa 

ġalar bir 

ģvāllerüñ 

ürüb atar. 

Ģāşā heb 

5talšífine 

yillerde 

a urmaġa 

ʿālem-i 

írān ʿarż 

müşāhede 

h-ı tābān 

şeffāf ü 

Ol vaķt 

āl-i źíʾl-

aģv olur. 



 

Ģaķ-Te

olur. 4Li

ķatında 

N

Ö

G
 

8

M

 

V

şevķ ģā

iderdi. B

maʿrifet

1ü celāle

maķāmd

envār-ı 

7šalbınd

9olur ev

11maʿiyy

Ģaķdan

14olınur.

celāl tec

žulmāní

müşriķd

ʿārifüñ 

7tecellíle

             
73 Arapça 

ʿālānuñ şev

isān-ı ķāl sā

şems, źerre

Nažm  

Öbir nūrdur

Göñül menz

8Öbir şemsd

Muvaģģid o

Velí, bu ģāl

āŝıl olur 11k

Bu nūr şol 

t nūrınuñ le

e irtiķāʾ ide

da niceler il

ŝıfāt ü esm

dıķca ġarķa v

vvel cemāl n

yet-le tecell

n lāyıģ olan

.” Meźkūruñ

cellí ķılsa 

ídir, idrāk i

dür 4ve bí-l

rūģı bir m

erinde ķanķ

                  
İbare: “Hâl dili

vķi birle göñ

ākit olub lis

e-i mužlimiy

r 7kim görin

zilinde šutar

dür kim gör

olur ehl-i 9āĥ

li kemesne 

ki eger düke

13nūrdur ki 

evn-ile imti

er ve bu ort

lģāda düşüb

māʾ gāh ol

varur ve daĥ

nūrı, baʿdeh

lí ķılur. Am

n budur 13k

ñ ol gibi. A

[18a] 1sālik

idemez. Nū

evndür. Am

mertebe ģāź

ķı ismi ve 

                   
i söz dilinden da

ñli memlū o

sān-ı ģāl źik

yye görinür

nür ʿayān  

r mekān  

icek anı  

ĥir zamān 

ŝuver yoķ. Ĥ

eli maķāmā

maʿrifet nū

izāc 15itmişd

talıķda gāh

b źāt, nūrídü

lur ıšlāķ 6üz

ĥı vaķt olur

hū celāl nūrı

mmā ʿazízl

ki ekśer ev

Andan-ŝoñra

k aña šāķat 

r-ı celāl 3žu

mmā bu ʿaz

źıķ 6olur k

ķanķı ŝıfāt

aha iyi konuşur

82 

olur 3ve ĥav

kre şürūʿ 5id

r. 

Ĥudāya ām

āt ʿarż olun

ūrınuñ ʿaksi

dür ve daĥı 

hí 2ıšlāķ üzre

ür 4diyü ģük

zre tecellí 

r ki ol 8celāl

ı müşāhede 

erimüzden 

vvel emrde

a nūr-ı celāl

getirmez. 

ulmānídir, m

zíz gerçi bö

ki her ismü

tı rūģ teźek

r.” 

vāšır-ı ķalbiy

der. 

mān 10el-āmā

nsa ķabūl 12

ine muķābi

bu maķām

e bí-cirm b

km ider. Mü

ider. Sālik,

l nūrı, baʿde

10olur. Vaķ

birisi 12eyd

e nūr-ı cem

l 15žāhir olur

Fí-l-ģāl vü

müfní ü mu

öyle buyurm

üñ ve her 

kkür 8iderse 

yye defʿ olu

73 

n {el-āmān

ķılmaz-idi, 

l olub 14mün

mdan-ŝoñra e

bí-nihāye rū

ürşide ġāyet

, ģayrān ol

ehū cemāl n

ķt olur ki iki

der: “Benüm

mālden bir 

r. Zírā evve

cūdı yanub

uģriķdür. Nū

mış. 5Ammā

ŝıfātuñ ve 

veyā esmā

ub źikr-i ķa

ve bu nūru

} ve bu nūr

bí-maķāml

ünevver olm

envār-ı cem

ūģ tecellí ey

t muģtāc ol

lub baģr-i ģ

nūrı žāhir ol

isi bile imti

m göñlime 

lemeʿān m

el emrde ba

b 2kül olur 

Nūr-ı cemāl 

ā ģaķír ider

e efʿālüñ v

ānuñ ve ŝıf

albí ģāŝıl 

uñ 6żiyāsı 

rdan eyle 

lıķ šaleb 

mışdur ve 

māl [17b] 

yler. 3Bu 

lur. 5Zírā 

ģayretde 

lur. Vaķt 

zāc idüb 

Cenāb-ı 

müşāhede 

asíš nūr-ı 

ve hem-

müfní ü 

r. Sālik-i 

ve rūģuñ 

fātuñ bir 



 

nicesin 

ol aralıķ

ŝıfātuñ 

ider. 14A

źātda m

šālib 2rā

benden 

kim mu

7bunlard

ŝıfātda, 

kendüni

cāízdür

aŝl kelim

maķāma

19Bi-ģam

Bahāüʾd

 

nūr-ı ce

ol envā

6anda fe

Ģaķķı b

9ileyhiʾl

B

 S

11 

getirdi 

             
74 İsrâ, 17

teźekkür 9id

ķda müşah

envārında 

Ammā ism-i

mevcūddur. 

āġıb; ģayret 

ġayrı kime

uŝāģabet olu

dan bu maķ

9her ismd

i ilģāda 11dü

. Šālibler 13

mātdan Ģaķ

a ģaķír, otu

mdillāh veʾ

d-dín-zāde r

[19a] 1Cüm

elāl müşāhed

ār-ı muģriķ 

enā <bulur>

bilen Ģaķķ

l-mercíʿ (…

Bāb-ı Ĥam

Sāliklerüñ 

13ve <herbi

                  
7/84  

derse, bir ar

ede-11sinde 

bile ķarışub

i źāt tecellí

Cümleten c

barmaġın, 

esne yoġ-m

unsa, ģayrā

ķām istifsār

de šālibüñ f

üşürmez. T

ilģāda düşm

ķ celle ve a

uz yıl 17miķ

l-minne li-m

resūl-ullah. 

mle müʾmin

de olsa sālik

ü muġní te

>. Ģaķíķatd

ķ olur, 8šāli

…)  

mis   

10meşreble

74 Çün Ģaķ

irinde> nev

                   

radan rūģ-ı ģ

muķābil-i 

b fenā bulm

 ider olsa m

cemíʿ [18bd

ki şehādet b

mış!” 4dir. Ķ

ān ķalurlar.

r olana tece

fenāsı vard

ecellí źātda

mesin diyü A

aʿlā 15ģażretl

ķdārında anc

muģarrirí M

nín ile āmín

k 3aña <šāʿa

ecellísinde

de ol (…) o

ib  <ģudūś

erinüñ <i

ķ-Teʿālā 12r

vʿe ĥāŝŝiyye

83 

ģāźıķ herbir

nažarda ol

maķ 13var. 

müstecmiʿ,
der-kenār] 1ŝıfā

barmaġdur,

Ķalb-i ʿarşda

6Ne bilsün

ellí źātdan

dur. Sālik-i

an kimesnel

Allahu-Teʿā

leri kerem ü

caķ buldum

Muŝšafa bi

n yā rabbeʾl

at> getirmez

5šālibüñ <a

olur, beşeriy

śdan> çıka

 

iĥtilāfātın>

rūģ-ı <insān

et taʿbiyye 

rinüñ nūrınu

maķ var ve

ʿĀrif olan 

cemíʿ ŝıfāt

ātuñ envār-i

, aġzına 3alu

a bu maķām

nler ism-i źā

8ġayrı cevā

i ģāźıķ 10m

ler virmek 

ālā ģażretin

ü lušfından,

m. Gice ü 18g

n 20Seyyidí

-mutażarrıʿí

z didiler. Bu

aña> göre is

yyet ķalmaz

ar. VʿAllahü

beyān 

n> pertev-i 

ķılan ve rū

uñ 10levnini 

e ol aralıķd

maʿrifetind

dur. 15Cemí

ile tecellí ey

ub: “Hāy be

ma irdigi va

ātuñ ģāli bö

āb virmezler

merātib-le te

12küfrdür. G

ne istiġfār 14

, raģmetin m

gündüz źikr

í el-Aķşehrí

ín. Ammā 2

u ģaķíre lāy

stiʿdād ü ķa

z 7ki šāķat <

ü aʿlemü b

  

ider. Ķā

nūr-ı Muģa

ūģ-ı 14<ʿanā

 müşāhede 

da ol 12esm

de heb bunl

íʿ elvān env

eylese gerek

en ĥōd Alla

aķt ekśer 5m

öyle idügin

r. Ģāşā ü k

ecribe eyle

Gerçi ketb o

4ü tevbe eyl

mažhar eyle

krden ĥālí o

rí el-Müreb

2ol <ʿazíz> 

yıģ olan 4bud

abiliyyet ke

<getirmeye>

bi-ģaķíķatiʾ

āle Allahu

ammedíden

āŝır libāsın>

itmiş ise 

mānuñ ve 

ları farķ 

vār-ı ism 

k. Sālik-i 

ah mışın, 

meşāyiĥ, 

n. Farażā 

kellā her 

se añlar 

olunmaķ 

lerin. Bu 

eye. 16Bu 

olmadım. 

bbí 21min 

ki evvel 

dur <ki> 

esb ider, 

>. Yaʿní 

ʾl-ģāl ve 

u-Teʿālā:     

n vücūda 

> geyüb 

                   



 

ʿālem-i 

üzre, ĥā

Vakša k

Ģaķíķat

Çünki ş

mektūm

ķażiyye

ŝıfātları

bir nevʿ

her kim

sālik me

2Anlaruñ

cāʾiz de

5

S

maʿlūm

istiʿdādı

ʿālem-i 

biñ ģicā

müşāhe

ʿināyet-

derģāl o

olub Ce

             
75 Arapça 
76 Kâf, 50/
77 “Siz bir 
78 Fecr, 89

şehādete g

ālí üzre šuru

kim güneş 

tde bir şem

şems-i ģaķí

m 7idi. Líkin

esince imkān

ından bir ŝı

ʿe 12tecellísi

msenüñ seyri

eşreb olur v

ñ ʿaķlları y

eğildir. İnkā

5Bāb-ı Sādi

Seyr-illallah

 7

m ola ki 9ʿaz

ına göre m

ünsden bu 

āb bir maģ

de-i [20b] 1

-i ezeliyyet 

ol üns-i ķadí

enāb-ı Ģaķķ

                  
İbare: “Suyun r
/16 
ipe sarılırsanız

9/28 

geldikde 15o

ur. Ammā 

3šulūʿ ide, 

msüñ pertev

íķí, ģaķíķat

n ʿilm-i ķadí

niyyet 9reng

fata mažha

i olur. Anu

i ve müşāh

ve baʿż olur

yaġmaya var

ār 4da olunm

is  

h ve seyr-

76 Ķāle 

zízlerümüzd

müşāhede 11s

ʿālem-i vaģ

ģcūb-ile old

cemāl-i ulū

ve saʿādet-

ímüñ şevķi 

ķa mütevec

                   
rengi kabının re

z o ip sizi Allah

l <ĥālet> ž

herbirinüñ 

herbir şey

vindendür. 

tde 6ʿadem 

íminde mev

g-ile boyanu

ar düşmişdü

uñ-çündür k

edesi 14meşr

r ki mecźūb

rmışdur. Te

maya ve ŝalla

-fillah ve 

resūl-ullah

den baʿż na

si var-idi. Ç

ģşete 13düşdi

dı. Ol üns-i

ūhiyyet maģ

-i 3sermediy

cānda žāhir

ccih olur. H

engi.” 

’a ulaştırır.” an

84 

žāhir oldı. N

vücūdında

yʿ istiʿdādın

Eşyā-yı m

ʿālemine t

vcūd idi, cü

ub taʿyyün 

ür 11ve Ģaķ-

ki meşārib-i

rebinüñ isti

b, [20a] 1sāli

eklífāt-ı şer

allahu ʿala s

seyr-maʿall

hı ŝallallahu

aķl ider ki:

Çünki civār

i ve ol ʿālem

i ķadími 15u

ģcūb olub bu

yye irüb 

r 5olub, ķad

Hevā-yı nef

nlamındaki bu h

Nitekim gü

2bir nevʿe

na göre şem

muhtelife, 5e

tecellí ķıldı

ümlesi ol 8te

bulurlar ve 

-Teʿālānuñ h

i evliyāʾ bir

iʿdādına gör

ik olur ve b

rʿiyye, 3anla

seyyidina M

lah 6beyān

u ʿaleyhi v

“Rūģuñ ʿāl

r-ı Rabbüʾl-

m-i ķurbdan

unudub bu 

u eşkāl ü el

dímí dostını 

fsden 7rücūʿ

hadisin kaynağı 

üneş šulūʿ i

ĥāŝŝiyyet v

msüñ pertev

elvān-ı muĥ

ı. Mümkinā

ecellíden 

daĥı her şe

her ŝıfatınu

ri 13birinden

re olur. Baʿ

aʿż olur ki m

ardan sāķiš 

Muģammedi

ındadur. Ķ

e sellem: 8 

lem-i 10ervā

-ʿāleminden

n bu ʿālem-i

ʿālem ile m

vāna 2mülte

78 ĥišāb

yād idüb, ş

ʿ idüb peşím

bulunamamıştı

itmedin [19

vardur ki m

vinden 4naŝ

ĥtelife pey

āt, ĥażíne-i

eyʿ 10Ģaķ-T

uñ bir nevʿe

n mütefāvit

ʿż olur ki 15

mecźūb, ma

olur. Anlar

in ve ālihi e

Ķāle Allahu

āģda ģicābı 

n 12riģlet ey

i buʿde geld

meʾnūs old

efit oldı. Va

bı semʿ-i c

şevķ ü źevķ

mānlıķ ve 

ır.  

9b] 1eşyā 

maĥfídür. 

ŝíb alur. 

ydā olur. 

i ġaybda 

75 

eʿālānuñ 

e nūrı ve 

tdür. Pes 

5mecźūb, 

aģż olur. 

ra iķtidāʾ 

cmaʿín. 

u-Teʿālā: 

77 ve 

yoġ-idi, 

yledi. Ol 

di. 14Niçe 

dı. Rūģa, 

aķta kim 

āna 4irse 

ķi 6ziyāde 

nedāmet 



 

müstevl

bir bir n

sülūk 11i

envār v

14ģaķíķí

maʿrifet

2ķanķı ŝ

āĥerde 

çūnda m

maķāmd

sırrı bu 

maʿrifet

Ģaķķ-il

14 

1

 Ĥ

2

4

B

5

B
refʿ-i ġa
             
79 Arapça 
80 Buhârî, 
81 Rahman
82 “Fani ol
83 Farsça B
  
Bu beyiti ş

lí olur. Çün

nažarından 

itmege ķad

ve ne-ki bu

íye varmaġa

te ķadem ba

ŝıfata mažh

aramaġa iģ

müşāhede i

dur. ʿĀrif, 

u maķāmda 

t nūrınuñ ķ

e işidür. 12B

80  ve ŝ

15Bāb-ı Sāb

Ĥafí maķ

82 

Beyt  

5 

Bilgil kim f
afletden. Sā
                  
İbare: “Onda A
el-Câmiu’s-Sah

n, 55/26-27 
lmak mahlukun
Beyit: “Nihāyet
           Be-men
şu şekilde açıkl

nki 8o Cānib

götürür ve

dem urduġı 

unlara beñze

a seyr-illalla

aŝar, ʿārif o

har düşmişd

ģtiyācı 4olma

ider. Şol ž

7bu maķām

9muģaķķıķ

ķuvveti birl

Bu ģadíśüñ 

ŝallallahu ʿa

biʿ    

āmınuñ be

81  ve ķāl

 

83 

fenā, 6ʿibār
ālik, cenāb-
                   

Allah’tan başka 
ahîh, Rikâk, 38; 

n, baki olmak A
t menzil-i sālik 
nzihā-yı rabbani
layabiliriz: Rab

b-i Ģaķķa m

cemāl-i bí

vaķt maķām

er 13var-ise 

ah dirler ve 

olur. [21a] 1

dür. Anuñ s

az. Zírā ins

žuhūr-ı emv

mda źāt-ı bí

ķ olur. Seyr

le olur. ʿĀr

maʿnāsı mu

ala seyyidina

eyānındadu

e resūl-ulla

etdür rüsūm
-ı źāt-ı aķde

hiçbir şey görm
Ahmed b. Hanb

Allah’ın sıfatıdır
ʿadem şod
i ķıdem şod” 
banî menzile ay

85 

müteveccih 

í-çūnını 10ʿa

m-ı aŝlísine

ki herbiri 

seyr-fillah 

Ģaķ-Teʿālā

seyrin ve te

sān nüsĥa-i

vāc 6gibi d

í-çūnı ŝıfatl

r-maʿallah o

rif 11bu maķ

uģaķķıķ olu

a Muģamm

 

ur. [21b] 

ahı ŝallallah

m-ı beşeriyy
ese ol vaķt 8

medim.” 
bel, Müsned, IV

r.” anlamındaki
 

yak bastıktan it

ola. Elšāf-ı

ayān ider. P

e irince vāķ

bir ģicābdu

oldur-ki 15s

ānuñ ŝıfāt-il

ecellísin 3ke

cāmiʿadur.

deryāda mü

larından mü

oldur ki he

ķāmda Ģaķ

ur. 

medin ve ālih

1Ķāle All

hü 3ʿaleyhi v

yetüñ iżmiģ
8ķurbet taģŝ

V, 256. 

i bu hadisin kay

tibaren salikin m

ı ilāhí ķarşu

Pes seyr-illa

ķiʿ 12olan va

ur. Anları ķ

ülūkın tamā

le vücūdını 

endi vücūdın

 Dükelisin,

üşāhede olu

üşāhede ide

er müşāhed

ķķ-ile görür

 13

hi ecmaʿín.  

  

ahu-Teʿālā:

ve sellem: 

ģlālinden ve
ŝíl ider ki h

ynağı bulunama
  

menzili son bulm

ulayub 9ol ģ

allah oldur 

aķāyiʿ ve žā

ķašʿ idüb m

ām itdigde m

fāní ķılub h

nda bulur v

, bí-5vāsıša 

ur. Bu maķ

er. 8

de, kim 10ģā

r,  Ģaķķ-ile

 

 

: 

e izāle-i ceh
hümā-yı cān

amıştır.  
 

muştur.  

ģicābları 

ki salik, 

āhir olan 

maķŝūd-ı 

maķām-ı 

her şeyʾ, 

ve şeyʾ-i 

źāt-ı bí-

ķām ulu 

79 

āŝıl olur, 

e söyler, 

 

    

  

hlden 7ve 
n hevā-yı 

                   



86 
 

hüviyyetde 9pervāz ider ki mevt-i ıżšırāríden ol mevt-i 10iĥtiyārí bulur. Kendiliginden āzād ola. 
Ol 11vaķt beķā-yı ģaķķíķí ŝıfatın geyüb ģayāt-ı cāvidāníden. 12Mādām ki sāliküñ vücūdında 
miśāl-i źerre beşeriyyetden 13bāķí ola. Maģcūb olub vaģdet menziline ķadem uramaz.  

14Nažm  

Varlıġuñdan źerre ķalsa iy nigār 
15Maģcūb olub görimezsin rū-yı yār  

 

[22a] 1İy safir, sālik-i rāh-ı ģażret, iy šālib rāġıb üns-i 2ģaķíķat seyr-maʿallahda fenā ol 

vaķt ģāŝıl olur 3kim mürşid-i kāmil ģużūrında ķānūn-ı šaríķat üzre 4riyāżet çeküb taŝfiye-i 

ķalbe mülāzım olub ve devām-ı 5źikre mülāzım olub ĥavāšır-ı mā-sivāyı ķalbüñden 6defʿ 

idesin ve bu šaríķ üzre müdāvemet idesin. 7Kelime-i tevģíd mıŝķal birle āyine-i dilden ġubār-ı 

mā-sivāyı 8silüb, pāk ü mücellā ü muŝaffí idüb ġaybüʾl-ġayb 9nūrınuñ ʿaksini ķabūl itmeklik 

istiʿdādın ģāŝıl 10idesin. Ol vaķt Ģaķ-Teʿālānuñ muġní ŝıfatınuñ nūrı, 11kim nūrı-ı celāldür, 

muģriķ-i žulmānídür. Fenā ʿālemi burcından 12šulūʿ idüb bí-cihet ʿayān ola. Kevn ü mekān 

13nā-bedíd olub mużmaģill ola. Sālik ol vaķt kendi-14liginden münseliĥ olub kendide bulumaz 

olur. Göñlinden 15cemíʿ ārzū mürtefiʿ olub viŝāl temennísinden ve fürķat [22b] 1ĥavfından 

biri olur. Hemān mest-i ģayrān olub vücūdı 2mecāzísinden maģv olur. Çün tecellí eyleye, nūr-

ı celāl 3maģv olub ķalmaya. Sende perr ü bāl ceźbe-i Ģaķ ire. Ol-demde saña 4daʿvet ide. Seni 

kendinden yaña kendi varlıġın vire. Varlıķ saña 5irivüre. Hem seni senliksiz, saña ķaçan kim 

bu nūr-ı muġní tecellí ķılsa 6vücūd-ı beşeriyyet maģv olur. Sālik şimdiden göre 7geldigi 

nesneyi unıdır, görmez olur. Dili źikrden 8ve göñli fikrden ķalur. ʿIşķ-ı ilāhí vicdānında 9cūş 

idüb deryā-vār mevc urur ve bí-iĥtiyār ĥurūş 10idüb, bir mertebede pervāz idüb heft eflāk ü 

11ʿarş-ı ʿažím ayaġı altında ķalub, kevneynde ķonub, 12ķarār itmege bir şecer bulmaya. Ehl-i 

arż nücūma nažar 13itdigi gibi ʿarş anuñ ʿulví pervāzına nažar ide. 14Rūģ bu mertebede pervāz 

iderken fenā-yı ģaķíķí žāhir 15olub beķā-yı ģaķíķí tecellísi ʿayān olur ve rüsūm-ı beşeriyyet 

[23a] 1biʾl-külliyye münseliĥ olub nām ü nişān aradan defʿolur. 2Cemíʿ menāzil münķašıʿ olub 

Ģaķ nūrı birle źāt-ı Ģaķķı 3görür. Ģaķ semʿi birle kelām-ı Ģaķ istimāʿ ider. 4Dükeli varlıķ heb 

Ģaķuñ olur. Bu ģadíśüñ maʿnāsı 5bu maķāmda muģaķķıķ olur. Sālik, bu maķāmda insān-ı 

6kāmil olur. Ammā fenā iki dürlüdür: Biri oldur ki 7tecellí-i ŝıfātda vāķiʿ olur. Anuñ ʿalāmeti 



 

oldur ki

envār-ı 

kim baʿ

1

T

ve ķāle 

[23b] 1t

fenāya 

rengdür

daĥı far

Ŝubģ-ı ŝ

idrāk m

vücūdın

Maķām

1

N

B

 

Ġ
1

 

K

enbiyā 

3ʿažame

mülāzım

             
84 Arâf, 7/
85 İmâm M
86 Arapça 

i ģiss-i 8žāh

ŝıfāt bir me

deʾl-vuŝlat 

12Bāb-ı Śām

Tecellí-i źā

resūl-ullah

tecellí-i źātu

irse; baʿdeh

r, nitekim źi

rķ 6idemez 

ŝādıķ gibi ʿ

mürtefiʿ olur

nuñ 11inʿidā

māt ve menāz

13Nažm  

Nūr-ı žāt id

Bí-zamān ü

Ġayb ola ol
15Ġarķa vara

Kendi źātın

vü evliyā 

etinden diz 

m olmışlard

                  
/143 

Mâlik, el-Muvat
İbare: “Seni tam

ir ʿamelden

ertebe ġaleb

tecellí-i źāt

min  

āt beyānınd

hı ŝallallahü

uñ ʿalāmeti

hū nūr-ı ce

ikr olundı v

olur. Bunda

ālem-i ġayb

r. Şeş cihet 

āmın temen

zil ķatʿ olub

de tecellí nā-

ü bí-14 mekān

ldum gözün

a heb nuʿūt-

n kendi źāt

2bu maķām

çöküb, ell

dur. 5Kimdü

                   

tta’, Kader, 2.  
m hakkıyla bile

n ķalur. Ģín

be 10idüb tec

tda ģāŝıl olu

adur. Ķāle 

ü ʿaleyhi ve

i oldur ki ķ

emāl 3žāhir 

ve daĥı envā

an-ŝoñra sā

büʾl- 8ġaybd

götürilüb k

nní ider. Nā

b sālik ʿārif 

-gehān 

n ü bí-nişān

nden kāʾināt

-ile ŝıfāt  

t-ile ʿayān,

mda ġāyet ģ

lerin dergāh

ür kim anu

medik.” 

87 

-i müşāhede

cellí ķılur k

ur. 

Allahu-Teʿ

e sellem: 15

ķaçan salik,

olsa, ki Ģa

ār-ı ŝıfāt 5b

ālik, nesne g

dan bir ʿālem

kevn 10ü me

ā-gāh bu ģ

olur. 

n  

t 

[24a] 1ol g

ģayretlerind

āh-ı ʿažame

uñ źāt-ı bí

e baŝíret gö

kim vaŝfa ve

ʿālā: 13

, nūr-ı celāl

aķķ-Teʿālān

bir mertebed

görmez olu

m açılır ki s

kān nā-bed

ģayretde ike

görür. Ģaķ 

den ve Ģaķ

ete ķaldırub

-çūnınuñ ĥ

özi 9envār-ı 

e beyāna ŝıġ

85 İy

l 2müşāhede

nuñ lušfı ŝıf

de ġalebe id

r 7ve envāru

sālikden ģis

íd olur. Sāl

en źāt-ı bí-

söz budur

ķķ-Teʿālānu

b  4 

ĥaberin vire

ġayba naža

ġmaz 11ve b

 14

y ʿazíz ķarı

e ķılsa ve m

fatıdur ve 

der ki ŝāģib

uñ ġalebesi

ss-i ĥayāl ü 

lik müteģay

-çūn 12tecel

r: İy ʿārifān

uñ źāt-ı bí-

86

e, anuñ 6ĥa

ar ider ve 

biri oldur 

4 84  

ındaşum, 

maķām-ı 

nūrı 4bí-

-i vāķıʿā 

i kesilür. 

vehm 9ü 

yyir olub 

llí ķılur. 

n, cemíʿ 

-çūnınuñ 

6 virdine 

aberi bí-



 

ĥaberlik

8ʿacz-ile

Nitekim

ģaķķınd

13ķalmış

miśāli 1

çūn tec

gitmek 

N

H

L

ʿ

9cihān v

göz ķoy

anuñ ķa

giçe ķa

ʿayāndu

Bu bir 

nihāyet-

reng olu

             
87 Şûrâ, 42
88 Arapça 
89 Aclûnî, 
90 Arapça 
91 Arapça 

kdür ve niş

e sükûndur;

m 10kelām-ı 

da buyurdu:

şdur. Hiç ki

5ola. Ol mi

ellí ķıldıķd

götürilür, 

Nažm  

Heme ʿālem

Leyse 7fí-cu

ʿĀrif bir m

ve ʿālāʾim-i

yar ve ʿayn-

albinden iķt

alur 14ne gün

ur ki nihānı 

cemāldür k

-i sırrı tecel

ur, bí-rengli

                  
2/11 
İbare: “O’na im
Keşfu’l-Hafâ, 
İbare: “İçinde A
İbare: “Allah k

şānı bí-nişā

 zírā źāt ol

ķadíminde

 

imse andan 

śāl ü mānen

da dükeli 2m

žāhir ü bā

90 ma

m żiyā-yı nū

ubbetüʾl-vü

maķāma varu

i nírān anuñ

-ile 11nažar 

tibās ider. B

ndüz. 

[25a] 1yoķ.

ki ģicābı yo

llí-i źātdur. 

ikden ġayrı

                   

man ettik ve O’n
II, 337. 

Allah’ı görmedi
katında sabah ve

ānlıķdur 7źā

dur ki anda

e lisān-ı Ci

 12 

ĥaber virm

ndden mün

mevcūdātuñ

āšın bir ol

aʿnāsı 6muķa

ūr-ı Allah  

ücūd-ı sivāh 

ur ki 8deryā

ñ vücūdund

kılmaz. ʿA

Bunda ne z

. Bu bir ʿum

oķ. 3Cemíʿ 

İleri hiç 5ki

 nesne ķalm

nu tasdik ettik.”

iğim hiçbir şeye
e akşam yoktur.

88 

ātı hüviyyet

an 9ĥaber vi

ibríl’den ģ

miş değildir.

nezzehdür. 

ñ tecellísi ʿā

lur. 4

arrer olur. 

 

ā miśāl olu

da žāhir olu

Arşuñ devrin

zaman 13ķalu

91 

mmāndur ki

evŝāf maģv

imseye dest

maz. 7ʿĀrif 

” 

e bakmam.” 
.” 

tinde. Bund

irilmeye ve

ģabíbine ĥa

87  

. 14Zírā ĥabe

ārifüñ vücū

ur mümkinā

ur ve 10heşt

nüñ merkez

ur, ne mekā

Bu bir 15šu

i kenārı yoķ

v olub nūr-

tūr yoķdur. 

bu maķāmd

dan ġayrı s

hiçbir şeyʾ

ber 11virdi 

 Cemíʿ ʿāle

er virmek o

88  [24b] 1

ūdında cem

89 m

āt. Anuñ m

-behiştüñ z

i anuñ ķalb

ān ne reng ķ

ulūʿdur ki ġ

ķ. Bu bir ʿil

-ı źāt-ı muš

Bu maķām

da mevcūdā

söz yoķdur.

ʾe müşābih 

ve źāt-ı u

em ʿacz-ile ģ

ol vaķt olur

1Bilgil kim 

mʿ olur. 3Ge

maʿnāsı ʿayā

mevci düşer,

ziynetini ʿar

bi olur. 12Şe

ķalur. Ne n

ġurūbı yoķ

lmdür 2ki ce

šlaķ ķalur. 

mda dükeli e

āt-ı ʿademiy

 Hemān 

olmaya. 

ulūhiyyet 

ģayretde 

r ki anuñ 

źāt-ı bí-

elmek ve 

ān 5olur. 

 leźāíź-i 

rż itseler 

ms nūrı, 

nişan, ne 

. Bu bir 

ehli yoķ. 

4İnsānuñ 

lvān 6bí-

yyet üzre 



 

bulur. 8Ķ

seyyidin

1

M

12

üç nevʿ 

ĥavāŝŝd

2maʿrife

S

4Cevāb 

uyanıķ 6

nažar ey

ʿārifi m

ģicāb 11

ģālet-i ź

14birle ģ

göñülde

olsalar 

müteffe

ģīnında 

oturmış

cevāb v

dāʾim m

nidā ķıl

             
92 Kasas, 2
93 Zümer, 
94 Abdulka

Ķamu bir n

na Muģamm

10Bāb-ı Tās

Maʿrifet m

93 ve  ķā

14üzredür: 

dur. Maʿrife

et-i aĥaŝŝüʾl

Sulšānüʾl-ʿā

virdi-ki: “A

6iken Allahd

ylemeye. 8T

maʿrūfından

olmaya.” ʿA

źevķiyyeden

ģaķ olur. Ģa

e [26a] 1bir 

ol 3iʿtiķādd

ekkir idüm

bir feżā-y

lar. 8Anlard

virdi-ki: “Ce

müşāhede-i c

lan şaĥŝ da

                  
28/88 
39/8 
adir Geylânî, el

nūr olur. Pi

medin ve āli

siʿ  

maķāmınuñ 

āle resūl-ul

Biri maʿrif
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Tācüʾl-ʿārifí
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llah ŝallallah
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1ʿavām, ʿilm

aķķeʾl-yaķín

Yezíd-i Bi

h-ile bilmek

örmeye ve A

ín Şeyĥ Cün

eye ve daĥı

zden birisi e

r 13ki peydā 

kendi źāt-ı 

vķ ģāŝıl olu
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a, ģavāŝŝ-ı 1
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ânî, 176; İmâm 
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Mektûbât, I, 243.
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ya.” 13Ol 
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15vaģdetde bulasın.” ve daĥı suʾāl ķılınub dinildi: [26b] 1”Üç kerre Ģaķ-Teʿālā ne vech-ile 

müşāhede olınur?”. Hergiz 2cevāb virmedi ve daĥı denildi: “Ģaķ-Teʿālā ģażret-ile ne 3vech-ile 

kelimāt olınur?”. Didi-ki: “Lisān-ı ģāl-ile ki anda 4ģarf ü ŝavt olmaz.” dedi. Bu suʾālden-ŝoñra 

semiʿ-i 5cāne bir nidā irdi ki: “Ol kelimāt itdigüñ 6kimse ķušb-ı ʿālemdür. Dükeli evliyāʾ-ullah 

anuñ 7ģükmindedür ve Ģaķ-Teʿālānuñ tāmmıdır.” denildi. Bu suʾāl 8ü cevāb ehl-i 

mükāşefeden birine ʿarż olındı. 9Cevābında bu resme buyurdu-ki: “Sen-ki suʾāl ķılmışsın, 

10rüʾyet-ullahdan anlar ŝāmit olmışlar ve remz ile 11saña cevāb-ı ŝaģíģ virmişler. Zírā rüʾyet-

ullahdan 12cevāb olmaz.” 

Nažm  

Nicedür ol-ki anda ķīl ŝıġmaz  

Miśāl 13olmayana temśíl olmaz  

 

Anuñ-çün ki źāt-ı Ģaķ bí-çūndur, 14cevāb anda sükūtdur ve ol-ki Ģaķķ-ile 

mükālemeden 15istifsār itmişsin. Anuñ daĥı cevābı oldur-ki virmişler. [27a] 1Girü biz bidāyet-i 

kelāmı taķrír idelüm. Maʿrifet-i 2ʿilmeʾl- yaķín oldur ki Ģaķ-Teʿālānuñ žāt-ı pākını 

3bilmekdür ʿaķl-ile ki Allah birdür. Miśāli ü mānendi 4yoķdur, taģtāní ü fevķāní degüldür, 

nūrāní ve žulmāní 5degüldür, ŝolı ve ŝaġı yoķdur, yaķín ü ırāġı yoķdur. 6Baʾdehū irciʿi ĥitābı 

birle ceźbe-i Ģaķ irüb 7cān gözi ĥāb-ı ġafletden uyanub, Ģaķ- 8Teʿālānuñ cemāl-i bí-çūnını bí-

cihet ʿayān olub 9tecellí ķılursa ʿilmeʾl-yaķínden ʿayneʾl-yaķíne munķalib 10olur. Pes ʿilmeʾl-

yaķín ʿaķl-ile ģāŝıl olur. ʿAyneʾl- 11yaķín keşf-ile ģāŝıl olur. Ģaķeʾl-yaķín keşf-i 12tāmm 

olduķdan-ŝoñra fenā-yı maģż-ile olur ki ol 13maķām-ı vaģdet-i mušlāķdur. Anda senlik benlik 

ŝıġmaz. 

14Nažm  

Muģammed ŝıġmayıcaķ ol makāma 
15Ķıyās it ķader evlā-mı ĥāŝŝ ü ʿāma 

 

[27b] 1Biñde bir sālik bu maķāma ķadem baŝımaz. Ekśer salik; 2ʿilmeʾl-yaķínden 

ʿayneʾl-yaķíne irer, Ģaķeʾl-yaķín 3iremez. Meşāyiĥ, ķaddes-ullahu ervāģehüm, 
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taŝarruf
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ķādirdü

             
95 Yunus, 
96 Dua: Ey
rızıklandır
97 Yunus, 
98 Nur, 24/
99 Gazzalî,
100 Bakara

mışlardur: 

fından çıka

fdur. Saʿy ü

dını 9bir nef

öñlinden 11i

m uranlaradu

Bāb-ı ʿĀşer

[28a] 1E

8idüb feżā
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cc ile daĥı 

nefslerini do

görürler. H

dan 3baʿż var

Egerçi-kim

dür ve baʿż

rlar, anda t

ür kim bir sā

                  
10/62 

y Allahım! Âlem
r. 
10/62 
/37 
, İhyau’l-Ulûmi

a, 2/257 

4”Sālik, ʿ

ar. Bu maķ

ü šaleb fāʾid

fesde kendi

stimdād šal

ur. 

r  

Efrād-ı 

98 ve ķāle

99 Evliyā

ā-yı nūrān

u-kim: “Ben

13envāʿ-i ʿi

osta fidā 15ķ

Her nefesde

rdur kim eh

m 5žāhirde 

żı bunlardan

taŝarruf id

āʿatde 10yüz

                   

mlere rahmet ol

mi’d-Din, III, 447

ayneʾl-yaķí

ķāma 6maķ

de virmez. B

ide bulur. H

leb iderler.

 14

evliyāʾ-ulla

97 3v

e resūl-ullah

āʾ-ullah ol š
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ibādet-ile g
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n olur ki 7ĥ

derler. Yanı

z yirde bulın

larak gönderilen

7.  
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íne irdükd

ķām-ı rıżā
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ındaki anuñ
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 12

 1
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Allahu-Teʿā

u 5ʿaleyhi ve

ki anları Ģa
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daĥı bunlar
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Belki saĥāv

re cān virirl
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māt iderken 

ñ ģālinden

ledügleri ne

(as.) hürmetine 

mürşid-i 

ndan-ŝoñra 
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bāšında Ģaķ

diyār-ı āĥe

9ĥaber-dār

esnede taŝar

salikleri, talep 

5kāmil ir

ceźbe-i ilā

e iki cihān ĥ
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 Allahu
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iyle birlikte 
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cismleri mekānından bir ķadem mevżiʿ-i 12āĥerde yürimeye ve bunlardan baʿż olur ki anlar 

13gözden ġāyib olurlar baŝar anları görimez. 14Şol şemʿ gibi ki yanašururken söyündügi vaķt 

15vücūdı görinmez, ġāʾib olurlar. Bunlaruñ daĥı cismi [29a] 1bir mertebede lešāfet kesb ider ki 

anlara rüʾyet 2müteʿalliķ olmaz. Cismleri daĥı rūģlarına tābiʿ 3olur. Nitekim nāsuñ arasında bir 

šāífe vardur 4kim dāím ĥalķ arasında olurlar. Ĥalķ anları 5görmezler ve anlar deryāya 

uġrasalar ķurıda 6yürürler gibi yürürler. Her ne yire ʿazm iderlerse 7yol olur ve anlar nāra 

girirler, iģrāķ olmazlar. 8Anlaruñ nāmları rūģāniyyundur. Ehl-ullah šāífesi 9daĥı anlaruñ 

mertebesin bulurlar. Ammā ġāʾib 10olub olmamaķ kemāli münāfí degildir 11ve bunlardan baʿż 

olur kim ĥalķuñ göñline 12ne gelürse aña muššaliʿ olurlar ve anlar mašarí 13semāda nāzil 

olurken ķašresinüñ ʿadedin bilürler 14ve bunlara yedi ķat gök ve yedi ķat yir gül 15yapraġı deñli 

olmaz. Ezel ü ebed māżí ü müstaķbel [29b] 1bir olur. Bunlar cinān içün ĥalķ <olunmadılar>. 

2Bunlar ģūra ü ķuŝūra ü ġılmāna ve <vildāna> ve leźāíź-i 3cināna hergiz meyl eylemezler. 

<Cinānda> yürürler, 4cinānı görmezler. Ol źevķi ki bunlar šatmışlardur 5ve ol ünsi ki bunlar 

ģāŝıl itmişlerdür. Eger bir 6nažar bulmayacaķ olurlarsa heşt-behişt gözlerine 7šār olub cihānı 

biri birine urub tārumār 8iderler. Eger bir kerre āh idecek olurlarsa 9mevcūdāt biʾl-külliyye 

yanub kül olur. Ķıyās 10eyle ki Ģaķ ģażret-ile ne vech-ile üns baġlamışlardur. 11İmdi bunlaruñ 

evŝāfı taģrír olub beyāna 12gelmek mümkin degildir.  

Meşāyiĥden baʿżısı 13eydirler ki: “Ģaķ-Teʿālānuñ ĥāŝŝeten her ismine mažhar 

14düşmişdir velíleri ve hem bunlar ʿadede gelmek 15mümkin degildir.” Ammā meşāyiĥ <keşfi> 

üzre [30a] 1bunlar <ʿadede> geldiklerini beyān idelüm. 2<ʿAzízlerimüzden> birisi: “Günlerde 

bir gün benüm 3āyine-i ķalbüm açılub, dilden mā-sivā ġubārını tevģíd-ile 4silüb pāk ü mücellā 

ve muŝaffí ķılmışdum.” dir. Bu ʿālem-i 5ġayb naķşına ķalbümi muķābil ķılub feyż-i lā-

yazāliye 6muntažır olmışdum. Nā-gāh ʿālem-i ġaybüʾl-ġaybdan, 7miśāl semāda kevākib-i bí-

nihāye birle bir ʿālem 8münʿakis olub āyine-i cānda göründi ve daĥı 9bí-ģad ķamer miśālinde 

envār žāhir oldı ve ol 10kevākibden herbiri bir gūne idi ve her 11birinüñ bir nevʿe nūrı var-idi. 

Kimi ġāyetde mużʾí ü12maşrıķ kimi mücellā ve muŝaffí... Baʿdehū ol ʿālemde 13rūģ müşāhede 

deryāsında müstaġraķ iken bir şems-i 14bí-ġurūb šulūʿ idüb tecellí ķıldı. Ol aķmār 15ü kevākib 
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iderler 11ve daĥı sāʾirinden bir bölügi mümtāz olmışlar, 12hevā-yı lā-mekānda seyr iderler. 

Nūrları ġāyet 13heybetde… Girü ʿālem-i ķalbde bunlardan istifsār 14olınub cānān cānibinden 

cān cenānına 15cevāb bu vech-ile geldi-ki ol āyine-i cānda [32a] 1münʿakis olan ʿālem-i 

ervāģda, ol aralıķda: 2“Görilen nūr-ı ġālibden suʾāl eyle.” denildi. Anlara 3teveccüh idüb lisān-

ı ģāl-ile istifsār itdüm. Cevāb 4virüb buyurdılar-ki: “Bunlar ģayātda olan 5velílerdür ve ol, 

bunlardan mümtāz olanlar kümmelín ü 6muķarrebínlerdür kim ġayr-ullaha mültefit 

degillerdür 7ve benüm ādum ʿAbdullahdur dedi ki aña ķušb-ı 8ʿālem dirler.” Yerinde beyān 

olınur in-şāʾ-Allahu-Teʿālā.  

9İmdi girü teršíb üzre evliyāʾ-ullahuñ aģvālini 10beyān idelüm. İbn-i Mesʿūd, 

raēiyallahü ʿanhü, rivāyet 11ider resūl-ullahdan, ŝallallahu ʿaleyhi ve sellem: 12“Çün yer 

yüzinde üçyüz şaĥŝ vardur. Ģaķ-Teʿālā 13anlaruñ ķalbini Ādem-i ŝafí ķalbi üzre ĥalķ 

eylemişdür 14ve daĥı ķırķ şaĥŝ vardur anlaruñ ķalbini Mūsā ʿaleyhiʾs- 15selām ķalbi üzre ĥalķ 

eylemişdür ve daĥı yedi [32b] 1şaĥŝ vardur, anlaruñ ķalbini İbrāhím Ģalíl-ullah 2ķalbi üzre 

ĥalķ eylemişdür ve daĥı beş şaĥŝ 3vardur anlaruñ ķalbini Cebrāʾil ʿaleyhiʾs-selām 4ķalbi üzre 

ĥalķ eylemişdür ve daĥı üç 5şaĥŝ vardur anlaruñ ķalbini Mikāʾil ʿaleyhiʾs- 6selām ķalbi üzre 

ĥalķ eylemişdür ve daĥı 7bir kimse vardur anuñ ķalbini İsrāfíl ʿaleyhiʾs- 8selām ķalbi üzre ĥalķ 

eylemişdür.” İmdi 9bilgil kim ol üçyüz kimseye nuķabāʾ 10dirler. Yirde ve gökde bunlara 

maĥfí nesne 11yoķdur. Ĥalķa manŝıb ulaşdırırlar ve ol 12ķırķlara nücebāʾ dirler. Bunlar ĥalķuñ 

aġır yüklerin 13çekerler ve ĥalķı ıŝlāģ iderler ve ol yedi 14kimseye büdalāʾ dirler. Ķušbuñ 

mülāzımlarıdır 15ve Şeyĥ Muģiddín-i ʿArabí, ķuddise sırruhüʾl-ʿazíz, [33a] 1eydür: “Bunlaruñ 

ķatında ímān ü küfr ŝūret 2baġlamaz. Mescíd ü meyĥāne bunlaruñ ķatında 3birdür ve her yirde 

Allahı ģāżır görürler, ĥālí 4görmezler ve daĥı ol beş kimseye ʿurefāʾ 5dirler. Anlar gizlü sırlara 

muššaliʿlerdür ve {ol} 6ve daĥı ol üç kimse, ki mümtāzlardur, cihānda 7yaġmur yaġmaķ ve 

nebātāt bitmek anlaruñ ģükmindedür. 8Yaʿní anlar gökden her ķašre, ki nāzil 9olur, anuñ 

ʿadedin bilürler ve ķulūb-ı ĥalķa 10daĥı muššaliʿ olurlar ve daĥı ol bir kimseye 11ķušb-ı ʿālem 

dirler ve daĥı dört kimse vardur 12anlara evtād dirler. Bunlar cihānuñ dört kūşe-13sinde seyr 

iderler. Meśelā ķušbüʾl-aķšāb 14taģt-ı vilāyetde ve tedbír-i memleketde mutaŝarrıfdur. 

15Ķušbüʾl-aķšāba her feyz, ki irişir, anuñ [33b] 1ķalbinden ķulūb-ı evtād irişir. Anlar daĥı 
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[39a] 1İlāhiyyāt          

 2Bir cānda kim ʿulūm leddüní ĥazínedür       

 Bir dilde kim ģaķāyıķ maʿnā defínedür  

 

3Bil ol sevād-ı aʿžim anuñ vücūdıdur  

Bil mıŝr-ı cāmiʿ anı ne ġayrı ĥazínedür  
 

4ʿÖmr oldurur ki maʿrifet-i Ģaķda ŝarf ola  

Bir dem ki ansız ola iżāʿat-ı ġabes nedür 
                                                                                                                                                      
zaman es-semi ismini zikretmek, es-semi ismini müşahede etmek olur. Bunun gibi diğer isimleri de bu şekilde, son 
tamamlanıncaya kadar devam eder. Bu makama erişenlerin birçoğu şaşırıp kalmışlardır. Şöyle ki Hüseyin b. Mansur’un 
bulduğu Hakk’ın, Allah isminin zuhur edip onunla vasıflanmış olduğu daha yüce mertebe yoktur. Çünkü Hüseyin b. Mansur: 
“Allah isminin mertebeden ve ses ve lafızdan oluşmuş lafızla ilişkilendirilmesinden daha yücesi yok.” demiştir. Bazıları 
anlama kusurundan ötürü yanlışa düşmüştür. Şeyh Zâhid el-Kilânî Allah ismi ne vasıl olduğunda Şeyh es-Sâfî’ye: “İsimle 
meşgul ol!" dediği zaman, Şeyh es-Sâfî, Şeyh Zâhid el-Kilânî'in muradının, ismin şahitlik ettiğinin bizzat müsemmasının 
kendisinin olduğunu, başkasına iltifat etmemesi gerektiğini; zira bu menziledeki zikrin ismin müşahedesi olduğunu anladı.  

 
Şeyh Ömer Hulvânî gibi başkaları da Allah lafzının ve bunun gibi başa isimlerinin de lafızlarının murat edildiğini 

sanmışlardır. Bu sebeple nefis menzillerinde lafzî isimler ile meşgul oldular. Allah ve hayy lafzını (zikretmelerini) onlara 
gerekli görmüşlerdir. Allah lafzı ve başka lafızlar, vacibüʾl-vücud (varlığı gerekli olan, Allah) zatın bizzat kendisidir. 
Yolumuza uyan bazı kimseler de bu şekilde zikri lüzumlu görmüşlerdir. Bazılarından şöyle dediklerini duydum: “Ağızdan 
çıkan ھو ve   الله gibi lafızlar bizzat müsemmanın kendisidir.” Bazıları da ھو’nun aslının ءالھوا  olduğunu, bu görüşün 
yanlışlığının kaynağı hiç kuşkusuz şudur ki ھو lafzı burundan dışarıdaki havadan bilinir. ھو isimdir ve müsemmanın 
kendisidir. Bütün bu görüşlerle birlikte onların bu yönelimleri birbirine zıttır ve birbirini alt üst etmiştir. Çünkü Allah’ın ismi 
bütün sıfat1arıyla muttasıf (vasıflanan), cem olmak isteyen zat için bir isimdir. Bu ıstılahî isimlerin ayrıntıları, onunla takdir 
ve teslim-i süluk üzere meşgul olmak suretiyle hasıl olur. ھو lafzı teklik özelliği gösteren zatı; yani bütün sebeplerin, 
yakıştırmaların ve olumsuzlukların sona eriştiği konuma kaynaklık eden zat içindir. (37a-b) Sonrasında Allah’ın varlığı için 
gerçek anlamda onun zatını ifade eden ne bir isim ne bir resim ne de lisan vardır. Öyleyse onu ifade etmeyen başka lafızlarla 
nasıl meşgul olsun? Sonrasında - ki o zatın cemalini müşahede olan zikir ve hafi gelmektedir - bu zatın kendisinde yok 
olduktan sonra onunla varlığını devam ettirme makamıdır. Sonra zatı zikir gelir. Bu benliği yükseltmek suretiyle zatı 
müşahede, ona en yakın olma makamıdır. Bu asırdaki Halvetî önderinden, kişinin Miraç’ta seyyidü’l-mürselinden 
(peygamberlerin efendisinden, Hz. Muhammed’den) daha yükseğe erişemediğini işittim. Bunun üzerine ben: “Sen onu, o hâl 
üzere mi buldun?” diye sordum. “Böyle olduğuna henüz ulaşamadım; fakat bazı tefsirlerde bu şekilde buldum.” dedi. Bunun 
üzerine ben: “Bu zevk ehlinin bulunduğunun aksine bir durumdur. Çünkü Miraç ancak fena sonrasında beka ile mümkün 
olur. Zira gözle görme ve kimliğe bürüme, yükselme olmadan zat-ı şühûd (görmenin kendisi) hasıl olmaz. Bu sebeple de 
bütünü görme derekesine (en aşağı kat) ulaşamaz. Kaldı ki beka makamı nerede? Allahu-Teâla’nın sözüne muhalif olur veya 
Resulullah’ın (sav.): “Benim Allah ile geçirdiğim bir vakit vardır.” sözüne muhalif olur. Buradaki mana, o vakitte tam bir 
fena içinde olduğu için vücudun bekası kalmamıştır şeklindedir. Bunu söyleyen “Allah’ın engelsiz olarak görülebileceğinin 
caiz olduğunu” söylemiş olur. Ben de: “Gözle görmenin bir an içinde iki varlık arasında olmasını gerektirdiğini ifade ederek 
irtifa olmadığı zaman, salikin zat-ı şühûd ve ona yakinen inanma derecesine ulaşamadığını ve nebi (as.)’nin gözle görme 
derecesine yükselmesinin nakıs kalacağını ve onun eksik bekasından dolayı anlayamayacağım.” derim. Onun fena ve beka 
hakkında gafil olduğunu anlarım. O takdirde irşat makamı nerede? Kimse benim onların süluklarına, salik olmadığımı 
sanmasın. Zira ben onların yolunda yedi yıl hayvanat ve alışık olduklarımdan kopmuş olarak yedi gün yiyeceği bir parça 
ekmek ve sirke olarak çaba gösterdim. Bunun üzerine reisleri: “Sen istenilene ulaştın.” dedi ve halifeliği emretti. Bunun 
üzerine onların hâllerinin farkında olmadığını anladım. Onların arasından aziz ömrümü telef ettiğim için üzgün olarak 
döndüm ve benimle onlar arasında cereyan edenleri tafsilata muktedir değilim. Allah en iyi bilen ve en iyi hüküm verendir. 
Şeyh Yâvsî’nin - Allah sonsuz rahmet etsin - sözleri tamamına erdi. 985 Yılı (38a-b) 
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13Kāʾinātuñ 

14Beyt-i meʿ
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5Her neye baķdumsa anda yüzüni gördüm anuñ 
6Nola eyyām-ı ŝabāda görmesem maʿźūr idüm 
 

7Şiʿr-i İlāhí 
8Benem ŝāģib ķırān fermān benümdür  

Benem şāh-ı cihān devrān benümdür 

 
9Ķodum baş ortaya gelsün ŝalādur  

Diñ uş meydān gelen çevgān benümdür 
 

10Ķamunuñ yüregi zaĥmı ben oldum  

Ne bilsünler ki her dermān benümdür 

 
11Göñül ʿarşında ben ol şeh-süvārum  

Ki seyrān-gāh idem cevlān benümdür 

 
12Ne göñli yıķılır Ģaķ sözi iden  

Ģaķíķat müʾminem ímān benümdür 

 
13Göñül göz-ile baķ cān maşrıķından       

 Šulūʿ iden meh-i tābān benümdür 

 
14Çü seyl-i ʿışķ iletdi ben ķavışdum  

Bu baģre cünbüş-i ʿummān benümdür 

 
15Teferruģ ger iderseñ Nūģ-ı rūģı  

Göñülde ġarķ iden šūfān benümdür 

 

[40a] 1Cihān milkine hiç yoķ iltifātum  

Ne eyletem šut-ki bu vírān benümdür 
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2Benüm kim fāriġüʾl-bālem çü geçdüm 

Cihāndan ʿālem-i ʿirfān benümdür 
 

3Ben ol bāġ-ı maʿārif bülbüliyem 
4Eşit bu nāle ü efġān benümdür 

 
5Beyt  
6Her gice cevlān ider Ģaķķuñ cemālin görmege 
7ʿArş-ı aʿžam dem-be-dem seyrānıdur ʿāşıķlaruñ 

 
8Beyt-i Āĥir 

9İrişdi şems-i nūrınuñ vücūdı ķašresi baģre 
10Ne ķašre ʿayn-ı baģr oldı aña ķaʿr ü kenār olmaz 

 
11Tamm 
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[41a]     1Bismillāhirraḥmānirraḥím 

2Ģamd ü niyāz ol feyyāż-ı bí-niyāz dergāhına ki “kün” dimek-le 3kāʾinātı ʿademden 

vücūda getürüb varlıġına delíl itdi 4ve ŝalavāt ü selāmı ol ģabíbi vü resūli ĥidmetine ki 

ķullarına 5anı hādí-i sebíl itdi ve daĥı āline aŝģābına ve eşyāʿına 6ki anları mürşid-i šaríķ-i ģaķ 

ü sözlerini selsebíl itdi. 7Baʿde bu risāle-i şerífenüñ taģrírine bāʿiś ve bu 8kelimāt-ı lašífenüñ 

taķrírine dāʿī ü münbaʿiś oldur ki manžūr 9ʿayn ʿināyet-i Raģmān, maģbūb-ı ķulūb-ı āferíde-

gān, ġıbša-yı 10zemín ü āsumān, zübde-i sülale-yi  Āl-i ʿOśmān; kelām-ı şerífi 11ģikmet-āmíz, 

rumūz ü işārātı ʿibret-bíz; saĥn u āferínlikde 12seģbān-ı maġlūbí, nükte-perdāzlıkda Selmān-ı 

Maģcūbí; efsūn iģsānı [41b] 1ķulūbuñ şikār-bāzı hümā-yı Cūdí feżā-yı lušfuñ bülend 

2pervāzı; züʾlāl-i ʿašlāsı, deryāyı ģabābe ŝaymaz. Hümā-yı 3himmeti, ʿanķāyı źübābe ŝaymaz. 

ʿUmūm-ı iģsānına ʿArab ü ʿAcem 4bende. Fünūn aʿšāfından ķaríb ü baʿíd şermende. 

<Mašbaĥ-ı> 5inʿāmınuñ ĥalķ-ı ʿālem tūşe-beri, süfre-i iģsānı fażlasınuñ 6mūr ü mār behreveri. 

Nažm  

Ger iģsān itmege açsa ĥazíne 
7Deger andan ʿašāşā dü-ģazíne  

 

Kerem bābında ģātim bir barmaġına 8degmez 

İrem bāġı lušfı eşcārınuñ bir budaġına degmez  

 

Elšāf 9ü iģsānı ķulūb-ı nāsuñ müsteraķi  

ʿUlüvv-i şānı felek-i salšānatuñ müstaģiķķi 
 

10Nažm  

Sikender-veş šutarsa tak mı ʿālem  

Selím Ĥān bin Süleymān oġlıdur 

 

Bu 11 ķul olursa añu lāyiķ ĥalāyiķ        
 Ki sulšān oġlı sulšān oġlıdur 
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12Ģasen ĥulķı ʿAlí beźl ü saĥāsı  

ʿÖmer síretlü ʿOśmān oġlıdur  
 

Bu 13sulšān ibn-i sulšān Sulšān Murād Ĥān bin sulšān Sulšān Selím Ĥān 14bin sulšān 

Süleymān Ĥān šāle beķāhü ve nāle münāhü. Sinn-i ģadāśetde 15ve zamān-ı şebābetinde ve tāze 

cüvānlıġı çaġında hidāyet Ģaķķ-ile [42a] 1hevā ü hevesden ve ārzū-yı nefsden giçüb, sülūk 

šaríķ-i Ģaķķ 2idüb, ķašʿ-ı menāzil ve šayy-ı maķāmāt ķılub, üns billāh vāŝıl 3olduķda ʿulüvv 

himmetinden ve kemāl-i şefķatinden šālibler ve rāġıblar 4içün aģvāli, sülūk ve seyr-illallah 

beyān ider. Bir risāleyi 5Türkí dilde taģrír olunub ʿavām ü ĥavāŝŝ müstefíd ü müntefiʿ 

olsunlar 6diyü bu dāʿī-yi devletlerine ĥišāb-ı mustašābi ve fermān-ı şerífleri 7olmaġın bu 

bābda Şeyĥ Yusūf-ı Hemedāní ģażretleri risālesin 8münāsib ve maģall görüb ʿavn ʿināyet-i 

feyyāżdan istimdād-ile 9tercemeye şürūʿ olundı. Cenāb-ı ʿiźźetden mercūdur ki ĥayr-ile 

10itmām müyesser ide. Āmín yā muʿín.  

Ŝāģib-i kitāb, raģmet-ullahi 11ʿaleyh buyurur: “Mefāĥirüñ aʿlāsı ve meāʾśirüñ esnası, 

menāķıbuñ 12ekmeli ve merātibüñ efēali insān ģaķķında ʿilm ü maʿrifetdür ki anuñ-la 13tevģíd-

i rabbüʾl-ʿālemíne ve taŝdíķ-i enbiyā-yı mürselíne vāŝıl 14olunur ve ʿulemāʾ ü ĥavāŝŝ ʿibād-

ullahdur. Ģaķ celle ve  ʿalā ģażretleri 15bunları miʿmār-ı dín-i ķavím ve hādí-yi ŝırāš-ı 

müŝtāķím itdi. Anuñ-çün [42b] 1vereśe-i enbiyāʾ ve ĥulefāʾ ü aŝfiyāʾ oldılar ve göklerde 

melekler yerlerde 2ʿulemāya ʿarż-ı maģabbet ü iştiyāķ iderler ve deñizlerde balıķlar 3anlar-çün 

istiġfār iderler. Sulšān-ı enbiyāʾ ü sened-i aŝfiyāʾ ģadíś-i 4şerífinde buyurur: “Ķıyāmetde 

Ģaķ-Teʿālā ʿulemāyı ģaşr idüb, sāír ĥalķdan 5seçüb mümtāz idüb, ĥišāb-ı ʿiźźet idüb diye ki: 

İy ʿulemāʾ ķullarum, 6ben size ʿilmi ʿaźāb itmek-çün virmedüm. Sizüñ günāhlaruñız 

yarlıġadum. 7Varuñ cennetlerüme girüb źevķler ü ŝafālar sürüñ diye.” dir.  

8Pes iy ʿālim-i fāżıl ve iy ʿārif-i kāmil, ʿilmden murād kişi ĥāliķini 9bilüb ve ķandan 

gelmişdür ve ķanda gider ve ne maŝlaģata gönderilmişdür 10anı bilmekdir ve ibtidā-yi silsile-i 

kāʾināt niredendür ve intihā-yı tenezzülāt 11nirede ķarār itmişdür. Anı añlamaķdur. İmdi 

maʿlūm ola kim ģażret-i 12Ģaķ ve fāʿil-i mušlaķ kendi nūrından evvel sulšān-ı enbiyāʾnuñ; 

yaʿní 13Muģammed-i Muŝšafānuñ rūģını yaratdı. Sāʾír ervāģı anuñ rūģından 14var itdi. ʿĀlem-i 
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lāhutí bunlara vašan ķıldı. Anda oldılar, anda 15šurdılar, anı vašan-ı aŝlí idindiler. Dört biñ yıl 

anda üns-i billāh [43a] 1idüb nažar-ı Ģaķdan perveriş buldılar. Baʿde ʿarşı ü kürsí 2ü semavāt ü 

arżı ĥalķ idüb ervāģı esfel-i sāfilíne 3indirdi. Yaʿní šobraķdan bir ķafes düzüb anı cesed 

4virdi. İnüñ bu cesedde ķarār idüñ diyü emr eyledi. 5Emr-i Ģaķķ-ile ervāģ ol vašandan göçüb 

ve ol aşiyāndan 6uçub diyār-ı ġurbete düşüb, ʿālem-i ceberūta gelüb, andan 7ʿālem-i melekūta, 

andan ʿālem-i mülke gelüb cesedde ķarār 8itdiler. Herbir ʿāleme, ki uğradı, anuñ nūrından 

ervāģuñ 9arķasına bir libās geyürdi. Vardıķca keśāfeti ziyāde 10olub, beden-ile münāsebet 

idüb, tamām-ı imtizāc kesb itdi. Beden 11ĥūy-ile šobraķ šabíʿat-ile ĥūylanub, dünyānuñ źevķin 

alub, 12yemege ve içmege ve giymege ve baġlanmaġa ve binmege ve inmege meşġūl olub 

13vašan-ı aŝlí unutdılar ve ol cānibi biʾl-külliyye terk itdiler. 14Maa-heźā bunları ol ʿālem-i 

ķudseden ayırub hicrāna ŝalmaķdan 15ve diyār-ı ġurbete göndermekden murād; vuŝlatuñ 

ķadrin bilsünler, [43b] 1niʿmetüñ şükrin ķılsunlar, eyü yatlu añlasunlar insān-ı kāmil 2olub 

girü vašanlarına gelsünler dimek idi. Çün 3bunlar ʿuhūd-ı sābıķa unutdılar ve murād olan yolı 

ķoyub 4yañlış yola gitdiler. ʿÖmr sermāyesini ve beden merkebini 5olmaz yirde çürütdiler. 

Bunlaruñ ʿaķabince peyġamberler gönderdi, 6kitāblar indirdi. Yaʿní ĥaber gönderüb eline 

mektūb virdi 7ve içinde yazdı: “Sizi beden merkebine bindirüb ʿömr 8sermāye elinize virüb ve 

ʿaķlı temyíz ü teşĥíŝ içün 9yanıñıza ķoşmaķdan murād, ol diyārda ticāret idüb, bunda 10rāʾic-i 

metāʿ taģŝíl idüb gelesiz denilmişdi. Anda varub 11bu diyārı unutdıñız ve vašan-ı aŝlíñizi terk 

itdiñiz. 12İmdi varın Ādemim ne dirse ķabūl idüb elinde olan 13mektūb-la ʿamel idesiz.” Yaʿní 

peyġamberlere ittibāʿ idüb 14kitāblarında olan aģkāmı ögrenüb ve baʿde ʿamel idüb 15ʿinād ü 

muĥālefet itmeyüb gele gidesiz diyü buyurdı. [44a] 1Şunlar ki ʿāķil ü dānādur. Bu ĥaberi 

diñleyüb, mefhūmını añlayub, 2ʿamele mübāderet idüb, vašan-ı aŝlísine ķavuşub iki cihan 

3saʿādetin buldılar. Şunlar ki ķulaķ šutmadılar, baş egmediler, 4dünyāda ve āĥiretde ehl-i 

ĥüsrān olub maġbūn ķaldılar. İmdi 5maʿlūm ola-ki bu šāʾir-i ķudsí, pervāz idüb vašan-ı 

aŝlísine 6gitmege iki cenāģ lāzımdur. Ol iki cenāģuñ birisi ʿilm-i bāšındur. 7Yalñız ʿilm-i žāhir-

ile Ģaķķa varılmaz. Nitekim bir ķanād-la ķuş uçmaz. 8ʿİlm-i žāhir aģkām-ı şerʿiyyeyi ve ādāb-

ı díniyyeyi ögrenüb anuñ-la 9ʿamel itmekdür. Yaʿní ʿameli lāzım olan tekālífüñ farżını ve 

vācibini 10ve sünnetlerini, ādābını oñatca fehm idüb maģallí maģallinden 11ve vaķtli vaķtinde 
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ʿaleʾl-vechüʾt-taʿžím edāʾ itmekdür. Bu tekālíf-i 12cismāniyyedür. Anuñ-çün bunun fāʾidesi 

ķıyāmetde cisme durur. 13Ol-ki cennetlerde leźźāt ü neʿmāt ü naġamāt nefāís yeycek ve 14fāĥr 

geycek ve burāķlara binüb, seyr ü temāşā ķılub ģūr ü ġılmān 15ķocmaķ… Bunlar heb ģažž-ı 

cismānídür, źevķ-i cesedānídür ve rūģuñ [44b] 1bundan naŝíbi yoķdur. Bil-ki rūģuñ naŝíbi 

Ģaķ-Teʿālānuñ 2liķāsına yetişüb cemālin müşāhede ve dídārın muʿāyene ķılmaķdur. 3Bu 

devlete vuŝūl ve bu saʿādete ģuŝūl ʿilm-i bāšın-la olur, ki 4aña  ʿilm-i leddünní derler, bu daĥı 

ģāŝıl olmaz. İllā nefsüñ ģicābını 5göñül <āyinesinden> getürüb baŝíret gözin fetģ itmek-le 

olur. 6Tā kim mücellā ve muŝaffí olub cemāl zíüʾl-cemāl veüʾl-celāl anda müşāhede 

7olunmaġa ķābil ola. Ol daĥı bir žāhiri ü bāšını meʿmūr-ı mürşid-i 8kāmil ü ʿārif-i vāŝıl 

dilinden telķín-i tevģíd ile ģāŝıl olur. 9Ķaçan kim sālik ĥulūŝ-ı ķalb-le silsilesi ŝaģiģ ü 

ʿanʿanesi 10ŝaríģ şeyĥden telķín alub źikre mülāzemet itse źikrüñ nārı 11nefsüñ ģicāblarını 

yaķar ve nūrı ķalbe sirāyet idüb anı muŝayķal 12āyine gibi ider. Andan šıfl-ı maʿāní šoġar ki 

aña veled-i ķalb dirler. 13Šıfl dedikleri, zírā oġlan anadan ve atadan šoġar gibi, źikre 

14mülāzemet ü şeríʿata mütābaʿatdan šoġar. Anuñ-çün dirler ve šıfl-ı 15maʿāní dinildiği; zírā 

maʿārif ve lešāíf ve maʿānā-yi ġaríbe ve ʿulūm-ı [45a] 1leddünniyye andan ģāŝıl olur, anuñ-

çün dirler. Ķaçan-kim bu oġlan 2šoġa, merātib-i esmāʾ-ile terbiyyet bula ve devām-ı źikr-ile 

ŝıfāt-ı 3nefs ġubārı bunun silkele. Beden-ile kesb itdigi ģicāblardan 4mücerred olub, ʿālem-i 

lāhutda ve vašan-ı aŝlísinde olan ģālini 5bulub, tecellí rabbüʾl-erbāba lāyıķ olur. Ol vaķt bí-

gānelik 6gidüb āşinālıķ gelür ve daĥı vaģşet gidüb üns-i billāh-ile 7rūşenālıķ gelür. Ġayrıdan 

münķašıʿ olur, Ģaķķa vāŝl olur. Ġurbet 8gider, ķurbet gelür. Allahı bilür. Allahı bulur, tevģíd-i 

źāt ģāŝıl 9olur. Dünyādan göñli gözi götürilür, kendiden fāní 10olur. Ģaķķ-la beķā bulur. 

Gözlerin açsa Haķķı görür yumsa 11Ģaķķı görür. Haķķa ʿāşıķ olur, ʿışķında ŝādıķ olur. Cihān 

12ķatında bir yola degmez. Āĥiret niʿmetlerin gerikine ŝalındurmaz. 13Dünyāda iken āĥiret 

aģvālin müşāhede ider. Nitekim ģażret-i 14resūl, ŝallallahu ʿaleyhi ve sellem, aŝģābını her gün 

yoķlayub aģvālini 15tafaģģuŝ iderdi ve kime buluşsa maķāmından suʾāl iderdi.  

[45b] 1Ģikāye          

 Bir gün Ģāriśe dirler bir tāze yigit var-idi. Aña 2rāst gelüb: “Bu gice ŝabāģa nice 

çıķduñ yā  Ģāriśe?” dedi. 3Cevāb virüb: “Ģaķ müʾmin çıķdum yā resūl-ullah.” dedi. Resūl-
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edesine sābı

ki: “Şöyle g

mücāhede i

n 2ķapılmışd

mücāhede 

b, Ĥudā-per

ye fāʾidesi š

erí irşāda ķ

Pes bu ma

ur. Yaʿní dí

buyurdı ki:

isme müteʿ

”14dedi. 

rından> boş

ol ķadar ķu

3reyģān-ulla

nūr ve gö

yed olmama

e aña iltifātd

ayr ü mā-siv

                  
izi âşıklar ve sı

aleyhi ve se

ize beyān i

m 7dünyāda

üm. Devām

 bu ecelden

etişmişsin b

ıķdur. Yaʿn

ördüm, şöy

derüm [46a

dur. Bir šā

ider, ŝoñra

rverdür. 5M

šokunmaz. B

ādirdür 8ve 

ʿrifetüñ ve

ídār-ı Haķķ

: “Ģaķķ-Te

ʿalliķ, 13sür

şalur. Ķarār

urbeti 2ve m

ah olur. Her

öñüllere sür

aķ gerek. 6Z

dan, ʿayn Ģ

vā bilmek 9

                   
ıddıklarla berab

ellem, eytdi

it. Daʿvāya 

an çekildi.

m üzre tenaʿ

n gündizin 10

bekle bu ma

ní kim 13öñü

yle gördüm,

a] 1dimekdü

āʾifenüñ da

a müşāhed

Meşāyiĥ dirl

Bir ġayrıyı 

hem sālik 

e ķurbetüñ 

ķı görmekdü

ʿālānuñ bir 

rūr ü ģubū

rı Ģaķķ-ile

maʿrifeti zi

r kim ķoķus

rūr ü ģubūr

írā ģāʾil ü ģ

Ģaķdan dūr 

9gerek. Zírā

ber rızıklandır.
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i: “Her ģaķķ

maʿnā 6ge

Yanımda 

um ider ve

0ac ü ŝusız 

aķāmı yā  Ģ

ñürdi gördi,

, ol sebebde

ür. Bu ki m

aĥı mücāhe

de ider. 4Añ

rler ki: “M

irşāda ķād

daĥı ŝoñra 

śemeresi ā

dür. Nitekim

r cenneti 12v

ūr olmaz. 

112 Ķ

[46b] 1olu

iyāde olur.

sın alursa C

r 5ģāŝıl olu

ģicābdur. Ek

olur. Pes ʿā

ā bunlar he

ķuñ bir ģaķ

rek, ʿāşıķa 

altun-la šob

 ehl-i cehen

ve giceler u

Ģāriśe!” ded

ŝoñra müc

en 15ac ü ŝu

mecźūb derl

desi müşāh

ña sālik de

Mecźūbdan s

dir degildür.

mecźūb; ya

āĥiretde ve

m sulšān-ı 1

vardur. And

Bil-ki and

Ķaçan salik

ur. Nedeñlü

Andan ker

Cānib-i Ģaķ

ur. Lākin ol

kśer tenezzü

ārif 8aña m

b ižhār-ı vü

ķíķati vardu

hüner.” de

braķ bir ol

nneme 9naž

uyķusız geç

di. 12Ammā

cāhedeye ba

usız ü uyķu

ler; yaʿní C

hedesinden 

erler. Sālik

sālik yegdü

.” 7Ammā s

aʿní müríd-

ech-ullaha 

1enbiyāʾ, ŝa

a ģūr ü ķuŝ

da hemān 

k 15bu maķ

ʿibādeti ar

rāmāt ü ve

ķķa iştiyāķı 

l maķāmda

ül iden maķ

āʾil olmama

ücūddur. A

ur. 5Senüñ ím

edi. Eytdi-k

ldı. Gūyā 

žar iderüm. 

çerem.” ded

ā bunuñ mü

aşladı ve a

usız geçerem

Cānib-i Ģaķ

3sābıķ olu

k, pír-perve

ür. Zírā m

sālik pírden

-iken ol daĥ

10ve liķā-yı

allallahu ʿa

ŝūr ü ʿasl ü

vech-ullah

ķāma yetişs

rturub nefsi

elāyāt žuhūr

4ziyāde olu

a keşf ve k

ķām keşfind

aķ gerek. B

Aŝl mašlūb o

mānınuñ 

kim: “Yā 

ki 8ehl-i 

Muttaŝıl 

i. Resūl-

üşāhedesi 

anuñ-çün 

m.” dedi. 

ķdan bir 

r. Yaʿní 

erdür ve 

mecźūbuñ 

n gördigi 

ĥı murād 

ı Ģaķķa 

aleyhi ve 

ü lebn ve 

ha nažar 

se kendi 

ine fenā 

r itmege 

ur. Gören 

kerāmete 

den sāķıš 

Bil-ki anı 

olan kişi 
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10kendiden fāní olub vücūd-ı Ģaķķ-la bāķí olmaķdur. Anuñ-çün: 11”Ölüler aŝģāb-ı kerāmet-i 

maģcūblardur.” diyü buyurdılar.  

12Faŝl  

Bu faŝlda rūģuñ ʿaleʾt-tafsíl ʿālem-i 13lāhutden esfel-i sāfilíne gönderildigin beyān 

idelim. 14Çün Ģaķ-sübģānehü ve teʿālā, ervāģuñ ķalbinde tevģíd cevherin 15derc idüb, vašan-ı 

aŝlísinden gönderüb, ʿālem-i ceberūta geldi. [47a] 1Anuñ nūrından arķasına libās-ı ĥaŝŝ 

geyürüb ʿālem-i 2mülke götürdi. Cesedde ķarār idüb anuñ nūrından daĥı 3bir libās geyürdi. 

Ceberūtdan geydügi libās-ı iʿtibār-ile 4rūģ-ı sulšānídürler ve melekūtdan geydügi libās-ı 

iʿtibār-ile 5rūģ-ı revāní ü seyrānídürler ve ʿālem-i mülkden geydügi 6libās-ı iʿtibār-ile rūģ-ı 

cismānídürler. Maķsūd bunda geldiginden 7yuĥtelsun ve tuĥtelsun, ġurbet çeksün. Ķalıb-la 

ķalb-le; yaʿní 8rūģ-la beden-le ĥāliķine ʿibādet itsün. Eżʿāf-ı mużāʿaf 9derecāt bulsun 

dimekdür. Pes göñül mezraʿasına maʿrifet tuĥmın 10eküb, tevģíd şeceresin bitürüb ķurbet 

śemeresin ģāŝıl ide 11ve beden mezraʿa ĥiźmet tuĥmın eküb şerʿiyyet şeceresinden derecāt 

12śemeresi ģāŝıl ide. Baʿde herbir rūģ içün cesedde bir mekān 13taʿyín eyledi. Rūģ-ı ģayvānı 

mekānın et-ile ķan arasında ķodı 14ve rūģ-ı revān mekān-ı ķalbde ķodı. Rūģ sulšānı mevżiʿni 

15fuʾādda ķıldı ve ʿālem-i lāhutdan olan rūģına rūģüʾl-ķuds [47b] 1derler. Aña maģallí sırda 

ķoydı. Bunlaruñ herbirisinüñ bedende 2ve cesed şehrinde bir dükkānı vardur ve kendiye 

münāsib metāʿı 3vardur ve ribģi ü ticāreti vardur. Rūģ-ı cismāní dükkānı žāhir-i 4bedendür. 

Cemíʿ aʿżāsı-le metāʿı şeriʿatdur. Muʿāmelesi riyāsız 5sümʿasız, ferāʾiż ü vācibāt ü sünen-le 

ve bil-cümle emir-i Ģaķ vārid 6olduġı tekālíf birle ʿāmil olmaķdur. Ribģi dünyāda vilāyāt 7ve 

keşf-i kerāmāt ü ʿālem-i mülkde olanı müşāhededür ve ŝu üzerinde 8yürimek ve hevāda 

uçmaķ ve šayy-ı mekān itmek ve ıraķdan işitmek 9ve görmekdür. Āĥiretde ribģi cennetdür, 

ģūr ü ķuŝūrdur ve sāír 10tenaʿumāt-la sürūr ve ģubūrdur. Evvelki cennetde ve geldüñ rūģ-ı 

revānuñ 11dükkānı ķalbdür. Metāʿı, ʿilm-i šaríķatdur. Muʿāmelesi evvelki dört 12ismlere 

iştiġāldür. Uŝūl-i esmāʾ, ki on iki ismdür, anlardan 13evvelki dört isme meşġūl olmaġ-la ģicāb-

ı nefsi ķaldırub, 14ģayāt-ı ebediyye virüb, mücellā ü muŝaffí ķılmaġ-ile ʿālem-i melekūtı 

müşāhede 15ider ve envārı mülk ü melekūtı žuhūr idüb cinānı ü nārı [48a] 1ve melāʾikeyi 



 

müşāhe

ikincisid

isme işt

cemāl-u

ķutsínüñ

8dört āĥ

daĥı an

11ve cem

itmek u

i şehāde

ki bizde

eydiviri

maʿarif

maķāml

gösterm

muʿarrā

ve zübā

F

1

maķŝūd

ģaķíķat

14šaríķat

ķılmaķd

emśāli r

māniʿ o

ve ķanā

             
113 Ankebu

de ider ve 

dür ve rūģ 3

tiġāldür ki 

ullahdur, rü

ñ dükkānı 7

ĥir-ki esmāy

nı müşāhede

mālinde ʿayn

ŝūl-ı meşāy

etden ġayrı 

en yaña gelm

irüz 2ve yol

et yolların 

ları 5geçüb 

mege ķādir 

ādur. Anuñ-

ānı šutulur.  

Faŝl  

10Bu faŝlda 

d olan sālike

. ʿİlm-i şer

tdur ve ʿilm

dur. Źemím

reźāʾil 2ki b

olan bunlard

āʿat ü tevekk

                  
ut, 29/69 

bāšından b

sulšānınuñ 

anlar beşin

üʾyetdür. M

sırdur, metā

ya mülāzem

e ve muʿāye

n-ı sırr-ile b

yiĥe muĥalif

14Ģaķ-Teʿā

mege mücā

larımız ded

ve ģaķíķa

ģaķíķat vāŝ

olmaz. Zír

-çün dediler

ʿulūmuñ e

e dört ʿilmd

ríʿat emr 13ü

m-i šaríķat 

me kibr ü ʿuc

bunlara ģicā

dur ve aĥlāķ

kül 5buġż-ı 

                   

bir nušķ ģāŝ

dükkānı fu

nci va altın

Mirʾāt-ı ķalb

āʿı ʿilm-i ģa

met itmekdü

ene 10itmek

bilā-keyfin v

fdür. Sālikü

lā ģażreti b

āhede idüb [

di cemʿ-ile g

at yolların

ŝıl olsa, gör

rā  Ģaķ-Te

r: 8

nvāʿın beyā

dür: ʿİlm-i ş

ü nehyi ve 

ķalb aģvāli

cb ü ģıķd [4

āb-ı nefsdür

ķ-ı ģamíde,

dünyā ve be
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ŝıl olub 2ĥa

ʾāddur. Met

ncı ve yedi

bde 6bu šāí

aķíķatdür. Y

ür. Bunun r

kdür. Andan

ve lā-keyfiy

üñ 13mücāhe

buyurur ki: 

[48b] 1çalış

götürdi. Ya

4dimekdür

rdiginden ĥ

eʿālā 7miśā

ān idelim. ʿ

şeríʿat 12ve ʿ

sāír aģkām

ini bilmekd

9a] 1ü ģased

rler. Ķalb m

, taķvā 4yaʿn

eźl ü kerem

avāšırını söy

tāʿı maʿrife

nci 5ve sek

fenüñ mesk

Yaʿní ʿilm-i 

ribģi ol źik

n-ŝoñra vech

yyetin ve lā

edesinden šo

alar. Anlara

aʿní şeríʿat y

. Ķaçan sā

aber virmeg

ālden müne

 Yaʿní kim-

ʿUlūmuñ ke

ʿilm-i šaríķa

müʾl-ilāhí b

dür. Aĥlāķ-

d ü buģl ü im

mirʾāt-ı cem

ní Allah-Te

m ü saĥāʾ ve

yler. Bunun

tdür, muʿām

kizincidür. A

keni üçünc

tevģíd-i źā

kr 9olunan š

h-ulullaha n

ā-teşbiyyetin

oġar, kimsey

15 

a yollarımız

yolların 3ve

ālik dāʾires

ge ve 6müşā

ezzehdür, ŝū

-ki Allah-T

eśretine 11ģa

at ve ʿilm-i 

ilmekdür. B

-ı źemímesi

msāk ü ģub

māl-i yārı gö

eʿālā ķorķıs

ıŝlāģ-ı źāt-

n meskeni c

melesi 4ŝoñr

Ammā ribģ

ci cennetdü

ātdur ve mu

šıfl žuhūr i

nažardur. C

n 12bu esmā

ye dinmez. 

113 Yaʿn

z gösterivirü

e šaríķat yo

sin tekmíl 

āhede itdüg

ūretden mü

Teʿālāyı 9bild

add yoķdur

maʿarifet v

Bunuñ bāšın

i 15ģamídey

bb-ı dünyā v

örmege 3{gö

sı ve teslím 

-ı el-beyn 6v

cennetde 

ra ki dört 

ģi ʿaksin 

ür. Rūģ-ı 

uʿāmelesi 

itmekdür 

Celālinde 

āyı taŝríģ 

Kelime-

ní şunlar 

üb ķolay 

lların ve 

itse, bu 

gin ʿayān 

überrā ü 

di, lisānı 

r. Ammā 

ve ʿilm-i 

nı ʿilm-i 

ye tebdíl 

ve bunuñ 

örmege} 

ve rıżāʾ 

ve bunuñ 



 

emśāli n

noķŝānl

ve vaģd

ģaķíķat 

daĥı ol

dir. Bil

giderme

P

olmaz t

5olmayın

Mā-dām

ģāŝıl 8ol

Kendi ķ

bildirme

Ĥalķdan

Muģam

bidayeti

enbiyāʾ 

vāŝıl ol

kevn ü m

buyurur

girmek 

9ʿālem-i

cümlede

12ķurbet

             
114 Ahmed

ne var-ise…

ların añlayu

dāniyyet ve 

Ģaķķı 11ķal

lsa tefāvüt

 14 

ldiñ-ki bu 

eyince ģāŝıl

Pes maʿlūm

tā kim 4m

nca fenā bu

m ki cehālet

lsa ķurbet-i

ķatından ki 

esi-ile 11Ģa

n çekilür, 

mmediyye d

ine; 15yaʿní

buña viŝāl

lmaya 3ģaķí

mekāndan t

r: 

isteseñ mü

i lāhuta göc

en birisine 

t-i Ģaķdan m

                  
d Hulûsi, Gavs-ı

… ʿİlm-i ma

ub 8andan ĥā

neķāíżden 

lb-le müşāh

t itmeye. 

mertebe d

l 2olmaz.  

m ola-ki sāli

maķām-ı ģaķ

ulmaz. Mā-

tden ķurtul

i Ģaķ ģāŝıl 

aña ʿilm-i l

aķķa šāʿat ü

ervāģ-ı ķ

daĥı bilür. 

í evvelki ģ

l-i ebedí ü 

íķātde ʿālim

taʿalluķın ķ

 6 

ülk 8ü mele

c. Zírā mülk

rāżı olan 11

merdūddur d

                   
-ı Â’zâm Abdülk

aʿarifet, kişi

āliķinüñ kem

ve neķāíŝde

hede itmekd

Nitekim Ģ

 Yaʿní ege

evām-ı źik

ik bu merāt

ķíķate varm

-dām ki nef

maya, 7alda

olur. Andan

leddünní 10d

ü ʿibādet ķ

ķudsiyyeyi 

Ol ʿālem-

ģāline āĥir-k

ķurb-ı serm

m olmaz. S

ķašʿ itmeyinc

ekūta ve ke

k ʿālime ģic

dergāhından

dimekdür, d

lkadir Geylânî “
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i nefsüñ fe

mālin ve ķu

en źātı 10ber

dür. Bir vech

Ģażret-i 13ʿ

er aradan p

kr-ile [49b]

tibde şeyšān

mayınca. Z

fs ŝıfātı fe

anmaġa ķāb

n-ŝoñra bilā

derler. Pes Ģ

ķılur. Ĥıżır 

müşāhede

-i 14ervāģda

ki uyuşur. 

medi 2beşāre

ālik ʿilm-i 

ce bu maķā

 7

evn ü mekā

cābdur. Ceb

n merdūd ü

derecāt-ı cen

“Gavsiye” Açık

nāsın 7ve ʿa

udretin ve ke

ri ve şānı ʿu

h-ile ki keşf

Alí, kerrem

erde götürü

 1ģicāb-ı n

n 3iġvāsında

Zírā ŝıfāt-ı 

nā bulmaya

biliyyet zāʾi

ā-vāsıša her

Ģaķķuñ bild

ʿaleyhiʿs-s

e 13ider v

aki ģāline 

Andan-ŝoñ

etin eydürle

žāhir ü ʿilm

āma 5vāŝıl o

114 Y

āna iltifātda

berūt ģużūr-

ü <ķurbetde

nnātdan deg

klaması, Kitsan 

aczin ve ķu

emāl-i ģikm

ulví idügin b

f-i ġıšāʾ ü re

m-ullahı v

ülse 15yaķínü

nefsi göñül

an ve nefs v

beşeriyye 

a, sālik 6ceh

il olmaz. Ķ

r 9ʿilmi Ģaķ

dirmesi-ile y

selām gibi 

ve bu ma

ģāli mušāb

ñra melāʾik

er. İmdi mā

m-i bāšın-la

olmaz. Nitek

Yaʿní iy ķulu

an gec ve c

-ı 10Ģaķda v

en> mašrūdd

gil.  

Yayınları, İstan

uŝūrın ve bu

metin ve sāír

bilmekdür v

efʿi 12ģubub

vechü, buy

üm ziyāde o

l āyinesi y

vesvesesind

tecellí Ģa

hāletden ku

Ķaçan maʿri

ķ-Teʿālā taʿl

yine Ģaķķı 

ĥācesi 12Ģ

aʿrifet-le ģ

ābıķ olur. N

ke [50a] 1ü

ā-dām ki bu

a müteģaķķ

kim ģadíś-i 

um, ģarem-i

ceberūt ʿāl

vāķıfa ģicāb

ddur. Murād

nbul 2014, s.27

u maķūle 

r 9ŝıfātın 

ve ʿilm-i 

b ü perde 

urdı ki: 

olmazdı, 

yüzinden 

den ĥalāŝ 

aķ-ı źātı 

urtulmaz. 

ifet-i źāt 

lím ider. 

bilür ve 

Ģaķ olur. 

ģaķíķat-ı 

Nihāyeti 

ü ervāģ-ı 

u ʿāleme 

ķıķ 4olub 

ķudsíde 

i ĥāŝŝma 

eminden 

bdur. Bu 

d bundan 

7. 



 

1

B

seniyye

la olur. 

ola. Ya

Ģaķ gel

ŝalmazl

tuĥmı ģ

nefʿí šo

Yaʿní ik

olan 12h

ʿAlí, ke

ķanķısıd

muntažı

Resūl-u

gelüb a

hemān 8

cemālin

11himme

mužaff

B

ġazāya 

kāfirler 

dediler. 

ġazālaru

             
115 Muham

13Faŝl  

Bu faŝlda t

 15ü maķām

Nitekim sā

aʿní 3göñlind

lüb ķona di

ar. 6Efvāh-ı

ģayy ü zind

oķunmaz. 9B

ki šāʾifeye i

her maģald

errem-ullahı

dur ve ne-il

ır oldı. Vaģ

ullah üç kerr

aŝģāb-ı Ŝuff

8šāʿate ü ʿib

n müşāhede 

et yardımın 

er olduġuñu

Bir gün resū

döndüñ yā

r [51b] 1ve 

Buyurdı-k

uñ büyükidü

                  
mmed, 47/19 

tevbe ü telķ

āt-ı ʿāliye ģ

ābıķda beyā

de ĥavf-ull

iyü. Zírā pā

ı ʿāmmeden

de göñülde 

Bir tuĥm aŝlı

iki defʿa nā

deki ĥalķı 

115 14der. Bu

ı vechü, suʾ

le āsān 2vāŝ

ģye Cebrāʾ

re 5telķín it

faya telķín 

bādete meşġ

idüb, ģādíś

iderlerdi. Ķ

uz bunlaruñ

ūl-ullah ģaż

ārān.” didi. 

dín düşma

kim: “Sizüñ

ür.” dedi.  

                   

ķín aģvālin

ģāŝıl olmaz.

ān olundı. 2E

lah ola, vāŝ

ādişāhlar 5n

n mesmūʿ o

ekilmek 8ge

ında bāliġ o

āzil olmuşdu

işrākdan t

u hemān telķ

ʾāl itdi ģażr

ŝıl olur.” S

ʾil ʿaleyhiʾs

tdi. Anlar d

itdi. Aŝģāb

ġūl olub, gö

ś-i 10şerífesi

Ķılıc çekme

ñ duʿāsı sebe

żreti bir ġaz

15Eytdiler k

nları-ile mu

ñ büyük dü

111 

n 14beyān id

 İllā tevbe-i

Ehl-i telķín 

ŝıl olmayam

nā-pāk yire 

olan her keli

erek. Tā ki 

olmasa bitm

ur: 11Biri ʿav

tevģíde da

ķín içün nāz

ret-i resule ŝ

ālik: “Yā r

s-selām gel

daĥı Ģażret-

b-ı 7Ŝuffa

öñüllerin gö

in diñlerler 

ezler, sekü

eb-iledür.” d

zādan dönüş

ki: “Yā res

uķātele ü m

üşmānuñuz

delüm. Maʿl

i naŝūģ idüb

şol kimesn

m diyü mā-

ķonmazlar 

imeden śem

ķalbi ģayy

mez. Kurʿān-

vām içün ve

aʿvet içün

zil olmuşdu

ŝalʿam: [51

resūl-ullah!”

lüb 4Ģaķ-Te

-i ʿAlí’ye te

dört yüz ki

özlerin Ģaķ

idi. Ġazāya

šutmazlard

diyü 13buyu

şde aŝģāba 1

sūl-ullah, b

muģārebe id

3kendi nef

lūm ola ki 

b [50b] 1ehl

nedür-ki ķal

-sivādan 4ar

ve olur olm

mere ģāŝıl 7o

y ide ve illā

-ı ʿažímde t

e biri ĥavāŝ

13olandur. 

ur. Sebebi b

a] 1“Ģaķ-Te

” dedi. Pes 

eʿālādan bu

elķín eyledi

imse idi. Fu

ķa 9virüb, r

a gitmezler

ı. Ġāzílere:

rurdı.  

4buyurdı-ki

undan büyü

düb baş ü c

fsiñüzdür v

źikr olan m

linden telķín

lbi anuñ taķ

rınmış ola. 

maz maģall

olmaz. Bil-k

ā meyyitüñ 

tevģíd iki 10ķ

ŝŝ içün. ʿAv

Ĥavāŝŝ iç

bu idi 15kim 

eʿālāya aķr

resūl-ullah

u kelimeyi 

i. ʿAlí 6Ģaż

uķarā-yı ŝa

resūl-ullah m

r, oturduķlar

: 12“Sizüñ m

i: “Kiçi ġaz

ük ġazā-mı

cān 2terkin 

ve aña ġaz

merātib-i 

n almaġ-

ķí u naķí 

Sulšān-ı 

le ķonaķ 

ki tevģíd 

meyyite 

ķısmdur. 

vām içün 

ün olan 

Ģażret-i 

eb šuruķ 

h 3ģażreti 

getürdi. 

reti daĥı 

aģābeden 

mübārek 

rı yirden 

menŝūr ü 

ādan ulu 

ı olur ki 

urduk.” 

zā itmek 



 

4

emmāre

Dāvud, 

muĥālif

buyurdı

üç ķısm

ʿabeśiyy

himmet

verler ĥ

1{kendi}

ķısmı d

daĥı her

kāmil o

maģbūb

Murād 

idüb ke

altıdur. 

Šaġlard

olan cān

[52b] 1o

Bunlar ģ

4ímān-ı 

Ģaķ-Te

G

ʿAvām 
             
116 Bakara
117 Meryem
118 Furkan

4Pes imdi 

eyi ķahr itm

nefsüñe ʿa

f ķullarıma

ı. Pes nefsi 

mdur: Bir ķ

yāt 12ve sāí

i hemān yiy

ĥūylarıdur: Ġ

} kām-rānlı

daĥı şeyšāní

r ne var-ise

olur. Ģicāb-

bı olur. Bun

bundan hem

endünü tašh

Sālik ŝıdķ

da 13cān-verl

n-verler bu

olmış göñül

ģaķķında bu

ŝaģíģ taģŝí

ʿālā 6anlaru

Geldük imd

tevbesi mu
                  

a, 2/222 
m, 19/60 

n, 25/70 

muģabbet-

meyince. Nit

adāvet-ile o

a 8emr ider

ķahr eylem

ķısmı behím

ír ģayvānda

yüb içüb ya

Ġażab 15gibi

ıķ idüb refā

ídür: Kibr g

… 4Ķaçan s

-ı nefsí ara

nlaruñ 7ģaķķ

m žāhir źün

hír 10itmekd

ķ-la tevbe i

ler ķırılub y

u çirkín 15ĥū

llerdir ve bu

uyurur ki:

l ide. Fí-seb

uñ seyyiʾatın

di tevbe 7da

uĥālefetden
                   

-ullah ģāŝıl

tekim Ģaķ-

ol benüm 7ʿ

r. Ulūhiyye

mek aĥlāķ-ı ź

mídür. 11Yaʿ

an ŝādır olu

atub uyumaķ

i, şetm gibi 

āhiyyetde ġa

gibi, ʿucb g

sālik nefsin

adan götürü

ķında Ģaķ-T

nūbdan ve 

dür. Pes mü

idüb telķín

yatur ve ĥār 

ūylardur ve 

unlar Ģaķ-T

 3

bíl-ullahı riy

nı ģasenāta t

aĥı iki ķısm

n muvāfaķ

112 

l olmaz tā

-Teʿālā Ģaż

ʿadāvetüme

et daʿvāsın

źemímeden

ní ģayvānā

ub anlara m

ķdur. 14Bir k

ģarb ü ķahr

ayrılaruñ vü

gibi 3ģased ü

ni bunlardan

üb 6ʿadüvvü

Teʿālā buyu

hem bāšınd

ürşid-i kām

n alub 12tev

ü ĥāşākdan

 ol pāk ŝaģ

Teʿālānuñ Ķ

117  Y

yāsız sümʿa

tebdíl ider.

mdur: Biri ʿ

ķata ve ma

ā vücūduñd

żret-i 6Dāvu

e ayaġ üzre

n idüb ķull

n pāk 10itmek

āt ŝıfatıdur:

maĥŝūŝ olan

kısmı daĥı 

r gibi ve āĥ

ücūdı ve ʿad

ü ģıķd ü bu

n pāk eylese

üʾl-ullahı ķ

urur ki: 

da 9olan aĥ

milden tevbe

vģíde mülāz

n pāk olmuş

ģrālar bu ģa

Ķurʿānda źi

Yaʿní yaram

asız ʿamel-i

 

avām tevbe

ʿŝiyetden š

da ʿadüvv-

d ʿaleyhiʾs-

e ķalķmışdu

larumı ben

k-le olur. A

 Keśret ek

n aģvāl 13g

sebʿídür. Y

ĥirleri maġlū

demi 2ķatınd

uĥl ü buġż 

e bu üç ķısm

ķamʿ ü ķah

lāķ-ı źemím

e ü telķín a

zemet itse 

 14ŝaģrālara 

aşāyiş nā-m

kr idüb 2me

mazlıķdan te

5ŝāliģ ide. 

esi ve biri ĥ

šāʿata 9ve a

-ullah 5olan

-selām dedi

ur. Benüm 

nden ayırur

Aĥlāķ-ı źemí

kl ü şurb ü 

gibi. Ģayvān

Yaʿní bir yır

ūb idüb, ken

da bir olmaķ

ve bunlaruñ

mdan 5çıķub

hr itmek-le 

 8 

me źünūbda

almaķ bu 1

vākıʿasınd

rāst gelür. 

maʿķūlden m

edģ itdügi š

tevbe ide. T

ĥavāŝŝ tevb

aĥlāķ-ı źem

n nefs-i 

i ki: “Yā 

emrüme 

r.” 9diyü 

íme daĥı 

nevm ü 

nuñ cüll 

rtıcı cān-

ndi [52a] 

ķdur. Bir 

ñ emśāli 

b insānı-ı 

Ģaķķuñ 

116 

an tevbe 

1tašhírüñ 

da görür. 

Ol helāk 

mušahhir 

šāífedür. 

elķín-ile 

118 

besi-8dür. 

mímeden 



 

ģamídey

ķaví 11it

yañlış y

14dönder

olınan 

2derecāt

Yaʿní te

5nisbet 

Yaʿní vü

aĥvāline

1

sulšān-ı 

Teʿālānu

olmaz. 

ķalbüm 

7ile, ki r

žāhirin 

müyesse

ve ceva

teʿāķub 

ʿulūm-ı 

müstaķí

yı nefsd

             
119 Arapça
120 Abdülk

ye rücūʿ itm

tmek-le olu

yoldan dönü

rüb mühted

tevbe ģāŝıl

t-ı cenāndan

erk-i mā-siv

ģasenāt ü

119 7Bi

ücūduñ bir 

e iltifāt idüb

12Pes nefsin

enbiyāʾ ʿ

uñ dünyāda

Belki 4mirʾ

Rabbümi g

resūl-ullahu

mírāś yime

er olmaduġ

ahir-i ʿulūm-

geldiler, k

ledünniyye

ímdür. [54a

dür ve müc

                  
a İbare: “Mukar
kadir Geylânî, S

mekdür ve r

ur. Bunuñ śe

üb šoġrı yo

díler gitdigi

l [53a] 1old

n ķurbete v

vā-ullah 4ve

ü derecāt-ı

il-ki vücūdı

9günāhdur k

b, düzüb, 11ķ

nden daĥı i

aleyhiʾs-sel

a ķulları v

 2

ʾāt-ı ķalbde

gördi, dir. 6P

uñ hem žāhi

ek-le bu 9de

ı gibi. Zírā 

-ı 12ledünniy

kitāblar getü

eye şerʿ-i ş

a] 1Kim-ki b

erred riyāże

                   
rrebbinin kötülü
Sırru’l-Esrâr, s. 

rāģat-ı 10bed

emeresi caģ

ola 13girdi. L

i yola dönd

duķdan-ŝoñr

ve leźźāt-ı n

e üns-i bill

 cennāt s

ından daĥı 

ki hiç aña b

ķoşub nažar

iltifātı ķašʿ 

lām buyurd

ardur ki be

e ŝıfāt-ullah

Pes bu müşā

irin mírāś y

evlet ģāŝıl o

şeríʿat ŝu-il

yyeye lāyıķ 

ürdiler. Ĥal

şeríf-ile 15ʿa

bu yoldan ġ

et-ile ģāŝıl o

ükleri ebrarın iy
38. 
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denden meş

ģímden cen

Lā-cerem ā

derirler ki o

ñra muķarre

nefsāniyyed

lāhdur daĥı 

seyyiʾāt m

rücūʿ itmek

bir günāh ķıy

r-ı nāsda bir

idicek biʾl

dı: 14

edenleri bu

h görinür. 

āhede ģāŝıl 

yimiş ola ve

olmaz. Nitek

le evvelen 1

ķ olmaz. An

lķa şeríʿat 1

amelüñ nite

ġayrıdan Ģa

olan 3mükā

yilikleri.” 

şaķķat-i nef

nnete rücūʿ 

āĥiretde daĥ

ol 15cennetd

ebín ʿārifle

den leźźāt-ı

ʿayn yaķín

meśābesinded

kdür. Nitek

yās olmaz. V

r ĥōş görünm

-külliyye n

unda [53b]

 3Yaʿní dün

olmaz. İllā 

e hem 8bāšı

kim žāhir m

11kendüni pā

nuñ-çün cem

14taʿlím kıld

ecesidür ve

aķķa varmaķ

şefāt, istidr

fse bu źikrd

itmekdür. 12

ĥı yolını ēā

dür ve ĥavā

er ģasenātdu

ı 3rūģāniyye

n-ile Ģaķķa

dür. 6Nitek

kim buyurdı

Vücūduñ 10g

mege muķa

ažarın 13Ģa

1göñülleri 

nyāda źāt-ı 

 5

bir {bir} şe

nın mírāś y

mírāśı olmay

āk itmeyinc

míʿ enbiyāʾ ü

dılar. Zírā e

e ʿilm-i bāš

ķ <istese> ķ

rācdur. Nite

de saʿy belí

2Çün sālik 

ālller gitdig

āŝŝ tevbesi 

dur. <Maʿār

eye rücūʿ it

a nažardur. 

kim buyur

ılar: 8

günāh olma

ayyed olmaķ

aķķa diger. 

120  15Yaʿní

taģt-ı <ʿarş

bí-çūn rüʾy

eyĥ-i vāŝılu

yimiş ola, m

ayınca bāšın

ce esrār-ı ilā

ü mürselín 

esrār-ı ilāhi

šınuñ ķapus

ķurı 2ārzūdu

ekim baʿżı r

ġ ü cidd 

dünyāda 

i yoldan 

bu źikr 

rife> ve 

tmekdür. 

Bunlara 

uldı ki: 

 

ası; yaʿní 

ķdur.  

Nitekim 

í Allah-

şdadur>. 

yeti ģāŝıl 

 Yaʿní 

uñ telķíni 

mücerred 

n 10mírāśı 

āhiyyeye 

ʿalí13üʾt-

iyyeye ü 

sı šaríķ-i 

ur, hevā-

rāhiblere 
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keśret 4riyāżet-ile küşūfāt-ı kevniyye ģāŝıl olmaķ cāíz; ammā ziyade, 5ēelāletine sebeb olur. 

Zírā bu maķūle aģvālüñ ģuŝūlin 6görüb díninüñ ģaķlıġına andan istidlāl ider. Küllí taŝallüb 

7idüb híc dönmek iģtimāli ķalmaz. Ēāll ü muēill olub derekāt-ı 8cehennemi ve šabaķāt-ı 

nāriyyeyi ķıyāmetde bir bir gezer. Pes 9varidāt-ı ġaybiyye ve ilhāmāt-ı ilāhiyye şerʿ-i şeríf-ile 

temessük idüb 10źikr-ullaha mülāzemetden ģāŝıl olursa ģaķdur, ŝıdķdur 11ve illā evhām ü 

ĥayālāt ü istidrāc, maģżdur.  

Pes virāśet-i 12nebeviyye üç ķısm oldı: Bir ķısmı mücerred ʿilm-i žāhir-le ʿulemā-yı 

13žāhiründür. Ĥalķı Ģaķķa daʿvet iderler. Şeríʿat yolından 14mevʿiže-i ģasene ile šālibüñ 

şübhesin ģall idüb, mühimmātın 15beyān ü tafŝíl idüb, muĥālifi ģüccet ü bürhān-ile ilzām 

iderler. [54b] 1Bunlar kāyim bi-emr-illāh ve nāŝırüʾd-dín-ullahdur. Bir ķısmı daĥı 2žāhir 

mírāśı aĥź idüb bāšın mírāśın daĥı ķabż idenler 3ve esrār-ı ilāhiyyeye vāķıf olub ķulūb-ı nāsı 

Ģaķķa tevcíh 4idenlerdür. Bunlara züʾl-cenāģeyndürler. Nitekim geçdi. 5Bunlaruñ merātibi 

aʿlādur ve menāŝıbı esnādur. Bir ķısmı daĥı 6ʿadl ü siyāset ü ĥalķı šavʿan ü kerhen inŝāf ü 

intiŝāķa 7teklífdür. Bu mírāś ümerāya ve selāšín ü ĥulefāya virilmişdür. 8Bu üçden maʿrifet-i 

ģaķíķiyye ve ķurbet-i Ģaķ ve vuŝlat-ı ilāhiyye, 9bāšın mírāśın yiyüb zülāl-i feyż olan, silsilesi 

Ģażret-i 10ʿAlíye yetişen kāmillerden ve žāhirí ve bāšıní maʿmūr ve aŝıllardan 11müyesser olur.  

Faŝl  

Bu faŝlda taŝavvufuñ 12ehlin ve maʿnāsın beyān idelüm. Ehl-i taŝavvufa ŝūfí didikleri 

13yā tevģíd ü maʿrifet nūr-ile bāšınların taŝfiye itdüklerine binaen 14ola. Yāĥūd aŝģāb-ı 

Ŝuffaya mensūb olduķlar-çün ola. 15Yāĥūd ŝūf geydükleri-çün ola. Her ķanķısı olursa [55a] 

1taŝavvuf dört ģarfdür. Dört maʿnādan aĥź olunub bu šāífeye 2vażʿ olunmışdur. Eger ol 

maʿnālar bulunursa ģaķíķat 3ismi müsemmāsına mušābıķdur. Gerçekden ŝūfí dimek-le yād 

itmege 4lāíķdür. Eger bu maʿnālar bulunmazsa kāźibdür. Yol uġrısı 5ŝūret-i ģarāmísi, taġyír-i 

şekl li-ecliʾl-ekldür.  

Taŝavvuf lafžınuñ 6evvelki ģarfi tādur. Tā tevbeden alınmışdur ve tevbe iki nevʿdür. 

7Nitekim beyān itdük: Birisi tevbe-i žāhiriyyedür. Yaʿní cemíʿ aʿżāsı-ile 8źünūbdan ve 

zemāím-i aĥlāķdan šāʿāte ve muĥālefātdan muvāfaķata 9rücūʿ itmekdür. İkincisi tevbe-i 



 

bāšıniyy

tebdíl 11

Ŝād daĥ

14ŝafā-y

kelāmda

nefsden

3mülāze

nefsi źi

ĥaşyet ģ

8sivā-yı 

tevģíde 

Ammā 

śemeres

vücūdın

15gördig

söyletm

ģadíś-i 

olunan 

virmiş 

olmaķdu

ʿabd-i f

mušmaʾ

kelām-ı 

tevģíddü

maķām-

olan ʿal
             
121 Buhârî,
122 Fâtır, 3

yedür. Yaʿn

1itmekdür. Ķ

ĥı ŝafādan 

ı sırdur. Ŝa

an ve keśre

n ķalbi ŝāf

emet-i źikr-i

ikr-i 5nār-il

ģāŝıl olmaġ

Ģaķķı mül

mülāzemet

vav, 11velāy

sidür. Velā

nda taŝarruf

gin Ģaķ gö

mek-le ve sā

3ķudsíde bu

5murād ve 

olur. Amm

ur. 8Ķaçan ŝ

fāní Rabb-ı

ʾin olur. 11B

 ķadímde 

dür, 14Ģaķda

-ı fenā tamā

āʾiķ ü ʿavāʾ
                  
, el-Câmiu’s-Sa
5/10 

ní taŝfiye-i ķ

Ķaçan bu ik

aĥź olunmı

afā-yı ķalb

et-i šaʿāmda

f itmek-le 

ile olur. İbt

le iģrāķ idü

ġ-içündür. A

lāģažadan k

t itmek-le ķ

yet ģarfleri

āyetüñ nişā

f-ı 14Ģaķķuñ

östermek-ile

āʾir ešvār ü

uyurdu ki:

keşf olunan

mā fāʾ, fen

ŝıfāt-ı beşer

ı bāķí-ile b

Bu maķām 

buyurur:

an yaña ŝuʿ

ām olıcaķ  t

ʾiķ idi. Bun
                   

ahîh, Rikâk, 38;

ķalb-ile 10aĥ

ki maʿnā ģā

ışdur. 13Ŝafā

b küdūrāt-ı 

an ve mülā

2olur. Bu 

idāda cehr-

üb giderme

Andan-7ŝoñr

kesüb şevķ-

ķaçan bu m

inden aĥź o

ānı ve ʿal

ñ olmaķdur

e ve işitdi

ü aģvāli 2ve

n merāmdu

nādan aĥż

riyyeden fā

beķāʾ bulur.

ʿamel-i ŝāl

 13

ʿūd ider. A

tamām-ı ķur

nlardan fāní

; Ahmed b. Han
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ĥlāķ-ı źemím

āŝıl olsa tā 

ā daĥı iki v

beşeriyyetd

āģaža-i [55b

źikr olınan

-ile źikr 4ŝay

ek-içün tā ġ

ra źikr-i ĥaf

i ilāhíden ġ

maķām 10ģāŝ

olunmadur.

lāmeti 13aĥ

r. İĥtiyārını 

igin Ģaķ i

e ķabż ü ba

  4

ur. Ķaçan sā

7olunmışdu

āní olsa ŝıfā

. 10Ģayāt-ı 

liģ-ile tevģ

3 1

Ammā cenā

rbete ʿurūc 

í 2olıcaķ ol 

nbel, Müsned, I

meyi aĥlāķ-

ģarfi makā

vech üzerin

den ve ġaf

b] 1umūr-ı d

n küdūrāt 

yķal-ile göñ

ġaflet uyķu

fídür. Lisān

ġayrı cānda

ŝıl olsa ŝād

. Velāyet s

ĥlāķ-ullah-il

iĥtiyār-ı Ģ

işittirmek-il

asšı taŝarru

12

ālik bu maķ

ur. Fenā Ģa

āt-ı Ģaķ bāk

ebediyye d

ģíde mülāze

122 Yaʿní k

āb-ı ʿizzete 

eylemek m

mürġ-i lāhū

IV, 256. 

ı ģamídeye 

āmı 12ģāŝıl o

edür: Biri ŝ

flāt-ı 15ķalbi

dünyeviyye

ü ġafletden

ñül pāsın aç

usundan 6ķa

n-ı sırr-ile ŝ

9nesne ķom

d mertebesi 

ālike źikr 1

le taĥalluķ

Ģaķda fāní 

le [56a] 1v

f-ı Ģaķdan

1 Ģadíś-i şe

ķāma gelse

aķdan mā-s

kí ķalur. 9Añ

devletin bulu

emetüñ netí

kelime-i ša

ʿamel-i ŝāl

müyesser olu

ūtí ķayddan

 ve ĥıŝāl-ı ģ

olur. Baʿde

ŝafā-yı ķalb

iyyeden ki 

eden ve sāʾi

en ķalbüñ t

çmaġ-içün v

albi uyarub

ŝafā-yı sır d

mamaķdur. 

tamām olm

12olunan taŝ

ķ itmekdür

ve mużmaģ

ve söyledig

n nāşí ola. 

erífüñ maʿn

e 6vav ģarfi

sivādan sāl

ña fenā yoķ

lub maķām-

ícesüdür. 12

ayyib, ki 

liģ ulaşduru

ur. [56b] 1Zí

n ĥalāŝ olub

ģaseneye 

e ŝāddur. 

b ve biri 

keśret-i 

ir ŝıfāt-ı 

taŝfiyesi 

ve ŝıfāt-ı 

b ĥavf ü 

daĥı mā- 

Esmā-yı 

mış olur. 

ŝfiyenüñ 

r. Yaʿní 

ģill idüb 

gin Ģaķ 

Nitekim 

nāsı źikr 

 ģaķķını 

lik, fāní 

ķdur. Pes 

-ı rıżāda 

2Nitekim 

kelime-i 

ur. 15Pes 

írā māniʿ 

 3vašan-ı 



 

aŝlísine 

5Andan 

içün 7ķa

bilmez 

Yaʿní b

“Her gic

F

1

Yaʿní A

veʾs-sel

gelen e

maĥŝūŝa

7itdi. Ba

ŝoñra iĥ

Nitekim

i nefs m

šuyulur.

mülāģaž

ʿibādetd

źikrinüñ

netícesi

ķadímüñ

i ģaķķeʾ
             
123 Gazzalî
124 Bakara
125 Şaʿrânî
126 Araf, 7

 rücūʿ ider 

dilerse Ģaķ

arār ider. Di

Allah-Teʿāl

benüm evliy

ceyi ķader b

Faŝl  

14Bu faŝlda

Allahı [57a] 

lām: 

enbiyānuñ k

ası vardur: 

aʿde źikr ne

ĥfā-yı 9ĥafí

126 ded

m yuķaruda 

mesmūʿ 14de

. Źikr ķalb

ža itmekdür

den 3efēaldü

ñ netícesi ü

i mükāşefā

ñ 7envār-ı c

ʾl-yaķíne na
                  
î, İhyau’l-Ulûm

a, 2/198 
î, Levâkıhu’l-En
7/172 

ki ol ʿālem

ķ-Teʿālā bu

ilerse <ĥāŝŝ

lādan 9ġayr

yām 11ʿizzet 

bil, her kişiy

a sāliküñ ź

1źikr eylen

  3 

kelimātınuñ

Yā cehrdü

fse, baʿde ź

íye źikr-i lis

di. Ervāģ 11d

źikr itdük. O

egüldür. Ŝav

büñ netícesi

r. Zírā bu 2

ür. Didi-ki 

ü śemeresi t

āt 6esrār-ı il

cemālini mu

ažardur. Bu 
                   

mi’d-Din, III, 44

Envâr, 11.  

m ķurbet ü 4v

nı nāķıŝları

ŝüʾl-ĥāŝŝ> id

ı. Nitekim ģ

ķubbeleri a

yi <Ĥıżır> b

ikrlerin bey

n. Merātib-i 

ñ efēali lā

ür 6yā ĥafíd

źikr ķalbe, b

sān ķalbe u

daĥı “beli” d

Ol unutdıķl

vt-ile ģarf-i

i ü śemere

2źikr-i ķalbí

bu celāl ü

tecelliyāt ŝı

lāhiyyeyi m

uʿāyene eyle

müşāhede 

47; Hucvîrî, Keş

116 

vuŝlatdur. B

ı tekmíl içün

düb aģvālin

ģadíś-i ķud

altındadur; b

bil.” 13dedik

yān idelüm

 źikre sizi d

125 Yaʿní b

ilāhe illall

dür. Evvelā 

baʿdehū źik

unutduġın a

dediler. Dün

ları 13ʿahdi y

ile olmaz. B

esi [57b] 1g

í maʿnāda t

cemāl mül

ıfāt-ı 5envār

murāķabe e

emekdür. İĥ

enbiyāya ve

eşfu’l-Mahcûb,

Bu arada ŝū

n 6gönderür

ni mestūr 8v

dsíde buyur

benden ġay

klerinüñ aŝlı

m. Ķāle All

delālet itdüg

benüm aķvāl

lahdur. 5Pes

Ģaķ-Teʿālā

r 8{źikr} sır

añdırmaġ-çü

nyāya geldi

yine teźkír ü

Belki bāšınd

göñül, Ģaķ-

tefekkürdür

āģažası-ile 

rın müşāhed

eylemekdür.

ĥfā-yı ĥafín

e kümmel e

I, 261. 

fí sülūk ve 

r. Gelüb ma

e ešvārını m

ur ki: 

yrı anları kim

ı budur.  

lah-15Teʿālā

gi gibi 2ve ķ

lümüñ efēa

s her maķā

ā ķullarını ź

rra, baʿdehū

ün 10ki ol za

iler ol ʿahd-

ü tenbíh itm

da ģiss ü ģa

Teʿālānuñ 

r. Bir sāʿat 

olan źikr-i 

de ķılmaķd

. Ĥafí źikr

nüñ źikrinüñ

evliyāya 9mü

 seyrin tam

aķām-ı irşād

mektūm ider

10 

mesne 12bilm

ā: 

ķale ʿaleyh

ali 4ve bend

āmuñ bir m

źikr-i lisāna

ū źikr ĥafíy

amān ki Ģa

-ı sābıķı 12u

mekdür. Am

ģareket 15olu

celālin ve 

tefekkür b

4ķalbídür v

dur ve sır-ı 

rinüñ netíc

ñ neticesi 8ģ

üyesser olur

mām ider. 

dda ıŝlāģ 

r. Kimse 

123  

mez, dir. 

124 

iʾs-selātı 

en evvel 

mertebe-i 

a delālet 

e andan-

aķ-Teʿālā 

unutdılar. 

mmā źikr-

ur, andan 

cemālin 

biñ yıllıķ 

ve rūģuñ 

źikrinüñ 

esi źāt-ı 

ģaķķíķat-

r. Pes bu 



 

cümlede

11źikre m

B

1

E

1

F

B

dest [58

cemíʿ a

buyurdı

ʿaleyhim

ķalb-i ģ

šayarān 

iki mele

ķalķar. 

1Pes ʿāķ

olmaz. İ

itmek-il

Bunda 6

F

 7

             
127 Dua: A
128 “Mümi
129 Münâv
130 Abdulk
131 Aclûnî,

en žāhir old

mülāzemet ü

Beyt 

12Nedir iki c

Eśer-i lā ilā

13 

Faŝl  

Bu faŝlda ź

a] 1gerek ve

aʿżāsına env

ı ki: 

miʾs-selām, 

ģayye uyķu

ider ve 

  12

ek gönderür

Pes ģadíś d

ķil ü dānā o

İllā ķalb-i m

le olur. Źik

6ekmeyen ki

Faŝl   

7Bu faŝlda 

                  
Allah’ım, bizi ha
inler ölmezler.”

vî, Feyzu’l-Kadî
kadir Geylânî, S
, Keşfu’l-Hafâ,

dı ki vuŝūlüñ

ü muvāžabe

cihānda ʿiźź

āhe illallah 

źikrüñ şerāʾ

e baʿde ibtid

vārıyıla 3{i

128 ve 

ebedí Ģaķ

u 8gelmedüg

daĥı resū

130  Yaʿ

r. Aña ʿilm

daĥı 15delāle

olanlara vāc

maʿāŝí 3ile o

kr olınan m

imse anda b

  

rüʾyet-ullah

                   
ayırla birlikte yü
” anlamındaki b

dîr, III, 184.  
Sırru’l-Esrâr, s. 
â, I, 495; Gazzâl

ñ ģuŝūline 1

et itmeden b

źet ü cāh 

  14

ʾišin 15beyān

dāda ēarb-ı 

le} ve bu 

daĥı buyur

ķ-Teʿālāya 

gi gibi mev

l-ullah ģaż

ʿní bir kims

m ü maʿrifet

et itdi ki šāli

ib, ģayāt-ı e

olmadın mü

maķāmāt-ı se

biçmez.  

h beyān ide

üksüz (dünyaya
bu hadisin kayna

48. 
lî, İhyau’l-Ulûm

117 

10šaríķ, źikr

bulunurmış.

127 

n idelüm. E

şedíd-le źik

envār-la gö

rdu: 5

münācātlar

vt daĥı gelm

żreti 10buyu

se šaleb-i ʿil

t taʿlím ide

ib daĥı olm

ebediyye ta

ürşid-i kāmi

eniyye 5ģāŝ

 

elüm. Maʿlū

a ait yük olmad
ağı bulunamam

mi’d-Din, IV, 19

-ullah imiş 

 

Evvelā pāk-

kr gerek. Tā

öñülleri ģay

ı 7eksik olm

mez. Anuñ-

urdu:

lmde iken ö

erler. 14Ķıyā

maya. Ķanda

aģŝíline 2šāli

lden telķín 

ŝıl olunca…

ūm ola ki r

dan) olarak aynî
mıştır. 

9. 

ve iki cihān

ı šahāret; y

ā 2źākirüñ b

yāš-ı ebediy

129

maz dünyād

çün göz 9uy

ölse Ģaķ-Te

āmetde ķabr

a ķaldı, mün

ib olmaķdur

alub źikr-i 

… Zírā 

  

rüʾyet 8iki v

î ilme ulaşanlar

nda saʿādet 

yaʿní yā ġus

bāšınına sirā

yye bula. 4

9  6Yaʿní enb

da ve ķabr

uyur ķalb se

 

eʿālā 13anuñ

rinden ʿālim

ntehí olınal

ur. Dünyāda

Ģaķķa 4mü

 

vech üzredü

rdan eyle.  

ü devlet 

sl yā āb-

āyet idüb 

4Nitekim 

biyānuñ, 

rde. Zírā 

eyrān ve 

11

ñ ķabrine 

m ü ʿārif 

ar. [58b] 

a iken bu 

dāvemet 

131dur. 

ür: Birisi 



 

āĥiretde

dünyāda

rüʾyet-i 

müşāhe

buyurdı

murād, 

źātını g

Ģażret-i

Rabbüm

şemsi g

dimek ŝ

envār-ı 

Ģaķ ŝıf

15ʿaks-ı 

gözüñ š

gözde b

źātını g

6ölmek ģ

bulmadı

görmek 

müşāhe

müşāhe

beķāya 

nažar-ı 

gözi 2da

             
132 Necm, 
133 Ebû Da

e olur. Bil

a 10vech-i m

ŝıfāt-ullahd

de eyler. Ā

132 15

ı: 

Allah-Teʿā

görür. Bilā-k

i ʿAlínüñ 6

mi gördi did

görse 9veyā 

ŝaģíģdür. Pe

12ilāhiyye-i

ātı źātdan a

źātdur ki m

šāķati ve ist

beķā 3taķdír 

gören göz b

ģarām olur;

ı. Farżā ege

k istese bir

deye šāķat 

de-i ŝıfāt d

münāsib 14b

sırruñ olur k

aĥı žāhir olm

                  
53/11 

avud, es-Sünen,

lā-vāsıšatin 

meşrūģ üzre 

durur. 12Dün

Āyinelerde ŝu

Yaʿní göñü

133 

lādur. Pes 3

keyf cemíʿ

6görmedigim

di-ki heb bu

ŝuda veyā

es baʿíd deg

le münevve

ayru degildü

mirʾāt-ı ķalb

tišāʿati anca

itmedi-ise 

bāķí olmaķ 

; çünki bu g

er 8ölse šāķa

r mücellā 

11getirmedi

dirler. Amm

baŝíret ķuv

ki aña šıfl-ı

maķ lāzım g

                   

n, Edeb, 49.  

9Ģaķ-Teʿā

maʿrifet ta

nyāda mirʾā

uver-i eşyāy

ül göz-ile 

Evvelki m

3imdi şol-ki

 daʿví ki rü

m Rabba ša

unlar müşāh

ā āyinede v

gildür. Göñü

er olub daĥ

ür ve ŝıfāt 14

bde müşāhe

aķ ʿakse 2taģ

beķāsın icā

5lāzım gel

göz fāní old

at getürmez

nesnede ʿ

igi sebebde

mā āĥiretde g

veti baŝara 

ı maʿāní [60

gelür. Ol bā

118 

ālānuñ cem

aģŝíl idüb Ģ

āt-ı ķalb vās

yı baŝar gö

gördiginde 

müʾminden

i dünyāda m

üʾyet-i 5Ģaķ

apmazam d

hede-i 8ŝıfātd

veyā bir mu

ül 11yüzinde

ĥı rūģ, ŝıfāt

4źātuñ ʿaynı

ede olınur.

ģammül ide

āb ider. Nes

lür. Zírā ki

dı, helāki m

z. Nitekim ş

ʿaksini 10gö

en mirʾāt-ı 

gözlere 13be

virilüb źāt

0a] 1dirlerdi

āšından žāhi

mālin müşā

Ģaķķ-ile āşin

sıšası-ile ol

rdügi 14gibi

ĥilāf ü ya

2murād, ķa

mirʾāt-ı ķalb

ķķında evli

didigi gibi v

dur. Nitekim

uŝayķal nes

en nefsüñ ģi

-ı Ģaķķı ol

ı degülse ġa

Ģikmet iķt

er. ʿAyne ta

sneye daĥı ķ

im źāta, na

muķarrer 7old

şemsi bi-ź-ź

ördigi gibi

ķalbde ʿak

eķā geldi, fe

t-ullahı bilā

i. Pes anda k

ir olan 3baŝí

āhede iderl

nālıķ 11kesb 

mirʾātda fu

. Nitekim Ģ

alan degüld

alb-i müʾm

bde ŝıfāt-ull

iyādan ŝādı

ve Ģażret-i

m bir kimse

snede, ol k

icābı keşf o

mirʾātda 13

ayrı daĥı deg

tiżāsı [59b] 

aģammül id

ķudret ü 4ist

ažar-ı vücūd

dı. Rüʾyete 

źāt görmege

, Ģaķ-Teʿā

ksini müşāh

enā iģtimāli

-vāsıšatin 15

kişinüñ bāšı

ret gözi baŝ

ler cennetd

b itdi-ise. Bi

uʾād ʿaks-i 1

Ģaķ-Teʿālā 

dür [59a] 

mindir ve ik

lahı göre. 4Ā

ır olmışdur.

i ʿÖmerüñ 

e pencerede

kişi 10şemsi 

olıncaķ mirʾ

3müşāhede 

güldür. Ŝıfā

 1bu ola-ki 

demez. Vaķ

tišāʿat virme

da beķā vir

šāķat ü ķud

e 9šāķat geti

ālānuñ daĥ

hede eyler 

i münķašıʿ 

5görürler. O

ını žāhir olu

ŝarda nūr ol

de. Eger 

irisi daĥı 

3cemālin 

buyurdı: 

1ve daĥı 

kinciden 

Āĥiretde 

. Meśelā 

7ķalbüm 

en şuʿāʿ-i 

gördüm 

ʾāt-ı ķalb 

eylemek 

āt hemān 

bu fāní 

ķtā ki bu 

edi. Zírā 

rür. Aña 

dret daĥı 

irmeyüb, 

ĥı źātını 

12ki aña 

oldu. Ol 

Ol vaķtin 

ur. Bāšın 

lur. Źāt-ı 



 

Ģaķķ’ı 

Muŝann

7kelāmd

8

B

žulmāní

dünyāda

olur. Ni

gözi 15kö

2

Bu göñü

nisyān ü

Cehālet

miśāli s

Ġıybet ü

bu ŝıfat

tevģíd-i

esmā ü 

<olmaķ

rūģ, env

3ve maķ

cehenne

olduġın

             
134 Kıyame
135 Kıyame
136 İsra, 17
137 Hac, 22

görmege ķ

nif bu maka

dur. Bundan

8Faŝl  

Bu faŝlda ģ

ídür ve baʿ

a ģicābları r

itekim 13Ģa

ör olmadur.

137 Yaʿní şān

ül gözinüñ 4

ü ġaflet ʿārı

tüñ sebebi 

sābıķda źik

ü nemíme 1

tlaruñ sebeb

ile ve 13ʿilm

ŝıfāt nūr-i

ķdur>. Pes b

vār-ı ŝıfāt-la

ķāmātına ve

emi gördig

na ķalb iltif

                  
e, 75/22 
e, 75/23 
7/72 
2/46 

ķudret 4gelür

amda:

n öte giçmek

ģücüb-ı žulm

ʿżısı 10nūrān

refʿ itmeye

aķ-Teʿālā bu

. Nitekim bi

n budur, žā

4körlikine se

ıż olmadur 

7nefsüñ ŝıf

kr olundıġı 

10ve bunlaru

bi esfel-i sā

m ü ʿamel-i

ile ķalb ģa

bu ŝıfāt-ı ne

a 2münevve

e keşf-i ŝure

ine ve daĥ

fāt 6itmek g

                   

r. Nitekim 

 6

k olmaz, diy

māniyye ü n

nídür. Göñü

en āĥiretde d

uyurdı:

ir āĥir āyetd

āhir göz deg

ebeb ʿālem-

ve ġafletüñ

fāt-ı žulmān

gibi kibrd

uñ emśāli aģ

āfilíne geldi

le ve žāhir

ayāt bulub,

fsāniyye [6

er olur, ģücü

etiyyeye ve 

ĥı bunuñ e

gibi bu cüm

119 

Ģaķ-Teʿālā

 diyü b

yü buyurur.

nūrāniyye 9b

ül gözi açıl

daĥı 12maģc

de daĥı buyu

güldür. Kör 

-i ervāģdan 

ñ, 6nisyānuñ

āniyyesi ġāl

dür, 9ʿucbdu

ģvāl-i ĥabíś

igidür 12ve b

ren ve bāšın

vašan-ı aŝ

61a] 1ve ģüc

üb-ı nūrāniy

ilhāmāt-ı te

emśāli 5esrā

mle ģicāb-ı 

ā buyurdu k

buyurdı. Ya

 

beyān idelü

lmaġa bu ģ

cūb olur. Ce

  14 

urdı: [60b] 

olan 3belki

müfāreķat 

ñ sebebi em

lib olmaķdu

ur, ģıķddur

śe ve efʿāl-i

bu ŝıfatlaruñ

nen mücāhe

lísine 15iñü

cüb-ı žulmā

yye ķalur. M

evārüdüne v

āra ve ʿāle

nūrānídür.

ki: 

aʿní źikr olı

üm. Yaʿní ba

icāblaruñ ir

emāl müşāh

136 M

1

şol gögüsd

ideliden çoķ

mr ü nehy-i i

ur. Ol ŝıfā

, ģaseddür,

i ķabīģadan 

ñ izālesi mi

ede-ile ŝayķ

b, ķurbete 

niyye mürte

Meśelā ʿilm

ve ʿarşı 4ve 

m-i ġaybda
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7gerek ve bunlar daĥı mašlūbdan ġayrı eydügin añlamaķ gerekdür 8ve bunlardan daĥı fenā 

bulmaķ gerek. Tā ki ʿālem-i ķurbete ve vuŝlata 9yetişebile. Bu daĥı ölmezden öñdin ölmek-ile 

olur. Zírā 10sālik bu dünyādan inķıšāʿ miķdārınca ittiŝāl ģāŝıl olur. 11Vuŝūl-il-Allah’uñ maʿnāsı 

bir cism bir cisme vāŝıl olduġı 12gibi degildür veyā ʿilm, maʿlūma ve ʿaķl, maʿķūle ve vehm, 

mevhūma 13vāŝıl olduġı gibi degildür. Belki maʿnāsı ġayrdan 14inķıšāʿdur. Ķurb ü buʿd 

mülāģaža ve keyf ü cihet ve muķābele 15ve ittiŝāl ve infiŝāl ĥayāle gelmeksizin muʿammānuñ 

şerhini [61b] 1ževķ ehli bilür ve bu rumūzuñ fehmini ol maķāma varan 2idrāk ķılur. Ġayrısı ķīl 

ü ķal ve evhām ü ĥayāldür.  

3Faŝl  

Bu faŝlda šahāret aģvālin 4beyān idelüm. Šahāret iki nevʿdür: Šahāret-i žāhirdür ve 5ve 

šahāret-i bāšındur. Šahāret-i žāhir şeríʿat ŝu-ile olur. 6Nitekim fıķh kitāblarında beyān 

olunmışdur. Šahāret-i 7bāšın tevbe ŝuyıla olur. Baʿde tezkiye-i nefs ve taŝfiye-i 8ķalb ve 

tecliye-i rūģ itmek-le olur. Nitekim mufaŝŝalan herbirisinüñ 9aģvāli ve šaríķi beyān olundı ve 

nitekim šahāret-i žāhiriyye 10müntaķıż olsa; yaʿní āb-dest ŝınsa, tecdíde muģtāc olduġı 11gibi, 

šahāret-i bāšına daĥı ŝınsa tecdíd-i tevbeye muģtāc olur. 12Šahāret-i bāšınenüñ ŝınması sābıķā 

źikr olınan {aĥlāķ} 13aĥlāķ-ı źemímeden ve efʿāl-i ĥabíśeden birin irtikāb itmek-ile 14olur. 

Meśelā ġıybet söylese yā kiźb itse yā kibr yā ʿucb 15yā ģarāma nažar itse heb bunlar <šahāret-

i> bāšınyi ibšāl ider.  [62a] 1Dönüb bunlardan tevbe ve istiġfār itmek gerek. Tā ki rāsiĥ 2ü śābit 

olub izālesi müşkil olmadın ve illā zevāli müşkil 3ve refʿi düşvār olur. Sālik bunlardan birin 

irtikāb eylese 4sülūkında tenezzül ider, ķabża düşer. İleri varmaġa ķādir olmaz, 5yolı baġlanur, 

sülūkı šutılur; ģayret baŝar, ıżšırāba düşer. 6Tekrār tedārük idüb, ʿan-ŝamímiʾl-ķalb istiġfār ü 

tevbe idüb, 7gine źikre mülāzemet iderse ol ģicāb refʿ olub niçe 8teraķķiler olur. Nitekim 

Süleymān Peyġam-ber, ʿaleyhiʾs-selām, kendiye 9píş-keş gelen atları seyr idüb temāşā iderken 

ikindi 10namāzı geçdi. Ġāyet mużšarib olub ol atları siñirledi 11ve boyunların urdı. Göñlinde 

nedāmet-i tāmme görüb Ģaķ-Teʿālā 12güneşi gine ikindi yirine çıkardı ve atlardan bedel, yili 

13emrinde ķodı. Her neye ve her nereye dilerse taĥtını yil getürüb 14alur giderdi. Ata muģtāc 

olmazdı. Pes maʿŝiyet irtikābında kemāl-i 15nedāmet teraķķiye bāʿiś <olmaķ> cāíz imiş. İmdi 
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külliyye Ģaķķa teslím 5idüb, vücūd ʿilāķasın aradan götürüb tecríd ü tefríd 6bula. Ol vaķtin 

ĥalíl-ullah gibi ĥalíl-i Ģaķ olmaġa lāʾiķ 7ve maģall ola. Nitekim Ģażret-i İbrāhím, ŝalavāt-

ullah ʿaleyh, göñlini 8raģmāna virdi. Cismini nírāna virdi. Oġlını ķurbāna virdi. 9Mālını 

żayfāna virdi. Lā-cerem maķām-ı ĥullet bulub ĥalíl-ullah 10oldı. Pes sāʾir maģbūbātı göñülden 

çıķarmayınca ol 11maģbūb ele girmez ve ġayrılardan göñlini götürmeyince 12Ģaķ göñle 

šutmaz. Ģaķ-Teʿālā işrāk ü iştirāk sevmez. 13Āĥerler maģabbetinden boşalmayınca maģabbet-i 

Ģaķ göñile girmez.  

14Faŝl            

 Bu faŝlda ŝavm aģvālin beyān idelüm. 15Ŝavm daĥı iki ķısmdur: Birisi ŝavm-ı şeríʿat. 

Bu ŝavm gündüzden [64a] 1aĥşama degin yimekden, içmekden ve cimāʿdan imsāka dirler. 

Yaʿní 2bu cümleden perhíz itmege dirler. Biri daĥı ŝavm-ı šaríķatdur. 3Bu ŝavm, cemíʿ aʿżāyı 

muģarremātdan ve ķalbi aĥlāķ-ı źemímeden 4ve mā-sivā-yı Ģaķķa iltifātdan imsāka dirler. 

Evvelki ŝavmuñ 5nihāyeti aĥşāmın šaʿām ifšār-ile olur. Bu ŝavmuñ nihāyeti 6müşāhedeyi dídār 

itmek-ile olur dedikleri ŝavm-ı šaríķ, 7maķāmāt-ı sülūkı cāmiʿdür. Zírā sālik žāhir 

muģarremātdan aʿżāsı 8imsāk ide. Ol-ki menhiyyāt-ı şerʿdür ve bāšın-ı muģarremātdan ķalbini 

9imsāk ide. Ol-ki masāví aĥlāķ ve ĥabaʾiś aģvāldür 10ve fuʾādını ġayrılar <maģabbetinden> 

imsāk ide ol mā-sivāya 11taʿalluķdür ve sırrı ġayrılar müşāhedesinden imsāk ide. 12Ol-ki źāt-ı 

Ģaķdan ġayrına nažardur. Cemíʿ maķāmāt ü merātib 13taģŝíl idüb merāmı ģāŝıl ve murāda 

vāŝıl olur. Bu cümlenüñ 14šaríķ-i ģuŝūli hemān fāní olanlardan <ʿalāķayı> ķašʿ idüb nažarın 

15bāķí sulšāna, dāím sübģāne šutmadur. Bu ŝavmuñ daĥı ŝındıķda [64b] 1ʿilācı ü keffāreti 

tevbe ve istiġfār ü źikre mülāzemetdür.  

2Faŝl  

Bu faŝlda ģacc aģvālin beyān idelüm. Ģacc daĥı 3iki ķısmdur: Ģacc-ı şeríʿat, evvelā 

iģrām geymekdür ķavm ü ķabílesine 4ve iş ü dostına vedāʿ idüb gitdikden-ŝoñra. Baʿdehū 

šavāf-ı 5ķudūm, baʿdehū ʿArafātda vuķūf, baʿdehū Müzdelife’de baʿdehū ķurbān 6kesmek 

Minā bāzārında, baʿdehū baş tırāş itmek, baʿde Ģarem-i Şerífe 7girüb Kaʿbe-yi Müşerrefe 

yedi kerre šavāf itmek, baʿdehū mā-yı 8Zemzemeden içmek, baʿdehū maķām-ı İbrāhímde iki 
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be çekinir.

ün buyurdı s

r ceźbe ins 

stimāʿından

a mülāyim o

ŝavt-ı lašíf

, fāsidüʾl-ʿıy

ñ āvāzını šu

1 ķomayub 

1šanín-i źü

adāsından m

ān ŝavt-ı 4ģ

Türkçede anlam
sözcük yor olar
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bulmaķdur 

alķar devrān

az, n’itdigin

n nār-ı źikr 

ķalb zāʾil o

bir deryā-y

st 8ʿahdinde

. Anuñ žuhū

bir ŝadā eş

er, endāmın

ġlar yā maģ

ü ŝāmit olu

Yā bir ce

sulšān-ı enb

ü cinnüñ ʿ

n 7ģāŝıl olur

ola. Anlard

taģrík eylem

yārdur. 12Be

urub diñlerl

nice 15niç

übābdan ve 

müteʾeśśir o

ģasene maĥ

mlı böyle bir s
rak değil yol ola

ki anuñ-la

n idüb döne

i bilmez. B

źākirüñ ķalb

olub, kemāl

yı muŝaffí g

e bir āvāz-ı 

ūrından mā

şitse anı añu

na 13lerzeler

ģzūn olur. Y

ur. [66b] 1Y

eźbe ġalebe

iyā ki:4

ʿameline be

r. Lākin buñ

an ģādiś 9ol

meye veyā 

elki šuyūr ü

lerdi ve daĥ

e merāģil 

ŝarír-i bābd

ola. Bunun

ĥŝūŝ degildü

sözcük olmadığ
arak okunmuştu

iĥtiyār eld

er, [66a] 1yā

unuñ ģuŝūl

binde 4olan 

-i mertebe l

gibi ki 7yel 

lašíf ki ist

niʿ olan 10ķ

ub, bí-iĥtiyā

r düşer yāĥ

Yā ĥavf ü 

Yāĥūd tefek

e idüb biʾl-

erāber olur. 

ña maĥsūs d

lmaķ cāíz v

bahār ü ezh

bahāyimde

ĥı deve sefe

ķašʿ ider. 

dan bir ģāle

n maʿnāsı 3

ür. Vecde m

ğı gibi cümlen
ur. 

den gidüb s

ā gögsin dö

li, źikre mü

küdūrātı iģ

línyet ü riķ

esdikce tem

timāʿ itmişd

ķalbdeki ķas

ār olub cūşa

ĥūd naʿre u

ĥaşyet ġāli

kkür baģrin

-külliyye m

 6Ekśeriyye

degüldür. H

ve ķābildür. 

zhār ü yāĥūd

en kemdür.”

erde 14ĥōşüʾ

Ammā ded

et ģāŝıl ide

3vecdüñ ģu

muʿteber, b

nin anlamına y

serāsime 

güb niçe 

lāzemet-

ģrāķ idüb 

ķat ģāŝıl 

mevvüce 

di. Anuñ 

sāvet idi. 

a 12gelür. 

urur żabš 

ib 15olub 

ne šalub, 

mā-sivāyı 

140 Yaʿní 

en ceźbe 

Her nesne 

Nitekim 

d 11ʿūd ü 

” dediler. 

l-ģān-ile 

diler ki: 

e.” Yaʿní 

uŝūlinden 

bí-iĥtiyār 

yol sözcüğü 



 

olandur

olıcaķ ģ

oķunduķ

ģareketi

1

 F

ullahı ŝ

kimse ĥ

ʿibādet 

söylerse

sözinde

evliyāda

6sözler 

meʾlūfā

ķılmaķd

ki bir t

tezkiye-

tevbe-i 

āśārına 

ile 2ʿām

cemíʿ ā

5oturub 

Vücūdın

bir baģr

dürlerin

açmışdu
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r. 5Tekellüf 

ģālet-i meź

ķda 8tevācü

inden medh

10Faŝl   

Fí-l-ģalvet 

ŝallallahu ʿa

ĥalvetde otu

itse Allah-

e sözi vaʿž 

n 3ne eşidir

a meşāyiĥü

naķl olınub

ātından kesü

dur ve hevā

enhā kūşed

-i nefs ü ķa

naŝūģa 14ge

ittibāʿ lāzım

millerdür, anl

ādāb ü erkā

źikre meşġ

nı nūrāniyy

rini pāyān g

n iĥrāc 10ider

ur. Lā-yezā

                  
î, İhyau’l-Ulûm

birle olan 

źmūme deg

üd idüb m

hūş olduķlar

  

ve-l-ʿuzlet,

aleyhi ve s

urub 14ķırķ g

-Teʿālānuñ 

ü naŝíģat 

se ģıfž idüb

üñ her birin

b eşiden ŝ

üb 8źikr-ulla

ā-yı nefsi ķa

de ve 11ķara

amʿ-i hevā d

erekdür. Eh

mdur ki [68a

laruñ iśrind

ānını ihmāl

ġūl olsa All

yet iģāša ide

gibi olur. Š

r. Ol deryād

l seģāb-ı sü

                   
mi’d-Din, IV, 38

riyā ü süm

gildür. Zírā

mübārek ba

rı meşhūrdu

 bu faŝlda 

sellem: 12

gün Ģaķ-Te

göñlinden 

2ve ʿibret 

b ēarb-ı meś

nden 5niçe d

afālar kesb

aha muʿtād ķ

amʿ ü ķašʿ i

añulıķ yirde

daĥı ģāŝıl o

l-i sünnet ü

a] 1aŝģāb ü t

den çıķmam

l itmemek

lah-Teʿālā ʿ

er. 7Günāhı m

Šıfl-ı maʿān

da ķalb ŝede

übģān maʿr

82; Süyûtî, Câm
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mʿadan nāşí

ā 7resūl-ull

aşların ŝal

ur.  

 

ĥalvet ü ʿ

 

eʿālāya ĥāliŝ

diline ģikm

ü maʿrifet 

śel gibi maģ

dürlü lešāíf 

b ider. Pes

ķılmadur. Z

itmekdür. B

e oturub źik

olur. 13Amm

ü cemāʿat a

tābiʿín ü me

maķ gerek ve

4gerekdür.

ʿilm ü ʿame

maġfūr olu

ní anda 9ġav

efi aġzını le

rifet 12yaġm

miu’s-Sağir, II, 

dür, iʿtibārı

ah ģażreti,

duġı şāyiʿa

ʿuzlet 11aģvā

ŝ ʿamel itse 

met [67b] 1

ve ķabūle 

ģallinde and

ü ġarāíb ü

 7ĥalvetden

Zírā taŝavvu

Buna 10ĥalve

kre meşġūl

mā irādet-i ŝ

ŝlí üzre iʿti

eşāyiĥ-i kirā

e şeríʿat-ı m

Ķaçan bu 

elin ĥāliŝ 6i

ur. Duʿāsı m

vvāŝ olub ģ

evģ-i maģfū

murların yaġ

137. 

ı yoķdur. 6M

ŝalʿam, b

adur ve b

  

ālin beyān 

 13

ve riyādan

bıñarların a

lāʾiķ kelim

dan 4naķl id

ü esrārı cām

n ve ʿuzlet

ufdan <maķ

et ü ʿuzlet m

l ola. Taŝfi

ŝādıķa ve m

ķād-ı 15ŝaģí

ām ü ʿulemā

mušahhariye,

źikr olınan

der ve ķalb

mesmūʿ ve m

ģaķíķat cevh

ūž cānibinde

ġdırub, göñü

Muģaŝŝıl, b

baʿżı ebyāt 

baʿżı 9evliy

 

idelüm. Ķ

142 Y

n ve sümʿad

aķıdıvire. Y

māt ola. He

de. Nitekim 

miʿ kelimāt 

tden ġaraż, 

ķŝūd>, ķalbi

muʿayyindür

iye-i 12ķalb 

maģabbet-i ĥ

íģ ve selef-

āʾ-yı iʿžām,

, 3kemāl-i ta

n şerāʾiš üz

bini münevv

maķbūl olur

herlerin ve 

en 11nísān-ı 

ül ŝedefi an

bí-iĥtiyār 

ü eşʿār 

yāʾ vecd 

āl resūl-

Yaʿní bir 

dan 15ŝāfí 

Yaʿní ne 

er kimse 

teźkire-i 

ve anca 

ģavāŝŝı 

i 9taŝfiye 

r. Şöyle-

daĥı ve 

ĥāliŝe ve 

-i ŝāliģín 

, ki ʿilm-

aʿžím ve 

zre sālik 

ver ider. 

r. 8Göñli 

maʿrifet 

raģmete 

nı dürr-i 
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şāh-vār 13gibi libās-ı ģikmete ķoyub, çıķarub dilinden šaşra 14icrāʾ ider. Ne bu baģre nihāyet 

vardur ne ĥūd. Ol 15cevāhire inķıšāʿ ü ġāyet vardur. Söyledükce ziyāde olur, [68b] 1eşdikce 

artar. Ol cevāhir-i nefíse ķulūbde maģfūž olur 2ve evrāķda mesšūr olur. Gāh manžūm edāʾ 

olınur 3ve gāh menśūr olur. Bu baģre sāģil ü nihāyet ve bu cevāhire 4iĥŝāʾ ü ġāyet olmaduġı 

gibi bu evŝāfına daĥı ģadd 5ü ʿadd yoķdur. Bu ķadar-ile iktifāʾ idüb sözi 6bu arada ķarār 

itdirelüm. 

Faŝl  

7Bu faŝlda ĥalvetílerüñ evrādın beyān eyleyelüm. Zírā 8ŝāģib-i kitāb ĥalvetídür. Pes 

eger sālik, ĥalvetde ise 9lāzım aña budur-ki šahāret-i dāʾime üzre olub ŝavmdan 10ĥalí olmaya. 

Eger ķādir olursa ve pes vaķti vaķtlü, 11vaķt-ile cemāʿat-ile edāʾ ide ve bu namāzlaruñ erkān 

12ü vācibātından ve sünen ü ādābından hiç nesne terk 13itmeye ve ferāyiżden āĥer on iki 

rekʿata degin teheccüd 14ķıla ve güneş šoġduķdan-ŝoñra iki rekʿata işrāķ 15ķıla ve baʿdehū iki 

rekʿat daĥı istiĥāre niyyet-ile ķıla [69a] 1ve altı rekʿat ŝalāt-ı ēuģā niyyetine ķıla ve ķādir 

olursa 2{olursa} günde bir kerre tesbíģ namāzın ķıla. Günde 3ķādir olmazsa her cumʿa gün 

ķıla. Ķādir olmazsa 4ayda bir kerre ķıla. Ķādir olmazsa yılda bir kerre ķıla. 5Ķādir olmazsa 

ʿömrinde bir kerre ķıla. Bu namāzuñ ķılınması 6šaríķi ve śevābı kitāblarda mufaŝŝıl ü 

meşrūģdur. Tafŝíl-ile 7{tafŝíl-ile} iģtiyāc yoķ ve bir kerre duʾā-yı seyfí oķıya. 8Zírā ol duʾāda 

ʿacāyib-i temcídāt ve ġarāʾíb-i tesbíģāt 9ve taģmídāt vardur. Ķul ģaķķında belki andan artuķ 

10münācāt müyesser değildir. Olsa daĥı elfāžı muġāyirdür. 11Maʿnāda birdür ve Ķurʿān-ı 

ʿažímden ikiyüz āyet miķdārı 12aģzāb oķıya. Andan-ŝoñra źikre meşġūl ola. 13Yā cehr-ile, eger 

cehr-ile meʾmūr-ise yā iĥfā-ile. 14Eger źikr-i ĥāfí-ile źākir-ise ve daĥı evrād ü 15eźkārdan 

göñline ne ĥōş gelürse yorulduķca [69b] 1birbirisine intiķāl ide. Lākin ķanķı ism-ile müsemmā 

ise andan 2ayrılmamaķ gerek. Ĥayrdur, bu źikr olınan ĥalvet ģālidür. 3Dāʾiresin tekmíl idince 

sālik seyrin tamām idüb, 4ŝıfāt-ı beşeriyyeyi izāle idüb, ĥalvetden ĥurūc itdikden- 5ŝoñra bir 

ķayd-ile muķayyed olmaz. Meşhūr ü maʿhūd olan 6šāʿatlerden ve ʿibādetlerden ġayrı bu źikr 

olınanlar 7evvelā nefsi meʾlūfātından kesmek içündür. Baʿdeʾl-ģuŝūl 8tekellüfe iģtiyāc 

ķalmaz. Zírā göñül deryā olduķdan 9ŝoñra deryāya bulanmaķ gelmez. Her ne mertebe evrād-



 

ile 10ikti

ʿAleʾt-ta

olduġ-iç

15 

cemālüñ

seher-ĥí

6mašlūb
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144 Arapça

ifāʾ iderse k

afŝíl 12beyā

çün terk 

ñ her gün 

íz olduķca

uña vāŝıl ol

                  
a İbare: “Tamam
a İbare: “Yüce i

kendinüñ re

ānına bu ris

olındı. Eg

1

cihān yüzi

a ʿömrüñ ķ

lasın. 7Āmín

                   
mladığım için A
kram sahibi ola

eʾyine rāciʿ

sāle taģamm

ger 14murād

43  [70a] 1

ne 3šoġmad

ķāyim, dev

n yā mücíbü

Allah’a hamd ol
an Hz. Muhamm
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dür. Baʿdeh

mül itmedü

d olınub 

 

dan ĥālí ol

vletüñ dāím

üʾs-sāʾilín. 8

lsun. İnsanların 
med, ailesi ve a

hū 11vāķıʿāt

üg-çün ve k

rüzgār el 

masun. Ķa

m 5olsun.

8Bezmüʾl-ʿa

efendisine sala
ashabı (için)” 

aģvāli ve d

kitāblarda 13

virürse g

144  2duʿā 

ŝab, şeker-

İki cihānd

ayān. 

at ve selam olsu

dūşlar taʿbí

3mufaŝŝıl ü

gine beyān

idelüm ki 

-ríz oldukça

da murādu

un.” 

íri ķaldı. 

ü meşrūģ 

n olına.    

āfitāb-ı 

a; 4ŝabā, 

uñ ģāŝıl, 

                   



 

[71a]   

2

diyü Ģa

mülāģaž

mübāşe

“firāset

bu maķ

mükāşe

sellem, 

Gice-ile

selām Ķ

maķūle,

diyār-ı 

11dirler, 

yol 13idi

var. Ŝaķ

küffārı 

keşfdür

Sāriye d

ve firās

M

Uyanıķl

Uyanıķ 

Peyġam

Süleym

“Ķoyun
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2Bismillāhir

aķ-Teʿālā b

žası yoġ-ike

ret 8itmeksi

t” dirler. 10M

ķūleye firās

fe” dirler, i

Miʿrācdan 

e geçüb 4tam

Ķudsüñ ŝūr

, her nesne

ʿAceme ʿa

bir šaġ ard

i. Ģażret-i ʿÖ

ķın yā Sāriy

ķırdılar. E

r. 3Eger key

daĥı Ģażret-

et-ile mā-be

Maʿlūm ola

lıķ 9ģālinde

ģālinde ola

m-bere, ķaē

mān ʿaleyhiʾs

nı taĥıl issin

                  
a İbare: “Ey All

  

rraḥmānirra

bir kimsenü

en; yaʿní b

izin. Amm

Meśelā bir k

set 12dirler 

ilhām [71b]

ĥaber vird

mām ŝūreti

retin 6getürü

enüñ ŝūretin

asker gönde

ından kāfir

Ömer, raēiy

ye!” 15dedi. 

Eger Ģaķ-T

yfiyyet-i ģā

-i ʿÖmerüñ 

eynlerinde o

a-ki ilhām 

e olur ve b

an meśelā 11o

ıya šurdılar

s-selām 14ge

ne vir ŝaġını

                   
ah’ım! Feyiz ta

              

aḥím 

ñ göñline b

ir bilmedig

ā esbābına 

kimsenüñ ba

ve bir nes

] 1dimezler.

dükde evve

in iĥāša itm

üb öñinde 

n 8gösterme

erdi. Sāriye

r pusu idüb 

yallahü ʿanh

Leşker-i İs

Teʿālā ol ʿa

āli iʿlām id

5ŝūretin ve 

olan 7farķ ž

daĥı birka

beyneʾn-nev

ol iki ĥaŝm 

r. Ķoyunı 

eldi: “Baba 

 šursın. [72b

arikiyle kalbde m
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1Risāle 

bir maʿnā 5

gi nesneyi 7ķ

mübāşeret

aʿżı aģvālin

snenüñ ġāʾ

. Meśelā ġā

el: “Ķudse

miş idi. Ter

ķodı. Her 

ek keşfdür,

e 10dirler, b

ʿasker-i 12İs

hü, cumʿa g

slām, Ģażre

askerüñ 2ŝū

düb ŝūretin 

ŝadāsın eşi

žāhir oldı.  

aç 8nevʿdür 

vm veʾl-yaķ

ki birisinüñ

taĥıl 13issin

bir ġayrı ģü

b] 1Taĥıl gin

mana düşünere

3

5düşürivirme

ķalbine bild

t idüb ve 9

nden ĥırlu m

ʾibde iken 

āʾibde ģażre

3vardum.”

eddüd eyle

neresinden 

 ilhām deg

bir ķulını s

slāmí baŝm

gün minber 

et-i ʿÖmerüñ

ūretin Ģażre

görmedin

tdigi keşfdü

ve bir ĥa

ķaža olur v

ñ ķoyunı bir

ne ve taĥıl

ükm daĥı v

ne yirine ge

k sözde ve ame

ege dirler. 

dirmege dir

ʿalāmetinde

mıdur 11ĥırsı

ŝūretin 13gö

et-i resul, ŝa

didi. Ķudsd

di, 5Derģāl 

ŝordılar 7i

gildir ve da

ser-ʿasker i

maķ istedi. M

14üzerinden:

ñ sözin eşid

et-i ʿÖmere

4bildir dise 

ür. Çünki 6k

ayli aķsāmı 

e tamām 10

risinüñ taĥıl

lı ķoyun is

ar ki ol ikiy

elince ve taĥ

elde bize ilham 

145  4Yaʿní 

Kendinüñ 

rler, kendi e

en istidlāl-i

ız mıdır bilm

östermege 

allallahu ʿal

den ĥaber 

Cebrāʾil ʿa

ise ĥaber v

aĥı 9Ģażret-

itdi. Nihāve

Medíneden b

: “Šaġ ardın

düb [72a] 1d

e gösterüb 

e ilhāmdur. 

keşf-ile ve i

 ve eŝnāfı

0uyķu ģālin

lını 12yimişd

ssine ģükm

ye 15enfaʿdu

ĥılı ķoyun i

et.” 

“ilham” 

fikri 6ve 

esbābına 

le olana 

mek gibi 

“keşf ü 

leyhi 2ve 

ŝordılar. 

aleyhiʾs-

virdi. Bu 

-i ʿÖmer 

end šaġı 

bir aylıķ 

nda pusu 

döndiler, 

didi-ise 

Keźālik 

ilhām-ile 

 vardur. 

nde olur. 

di. Dāvut 

m eyledi. 

ur.” didi. 

ssi tımār 



 

itsün, 2ŝ

ŝāģibine

vech-i ģ

ʿaleyhiʾ

Tāze ĥu

Mūsānu

ilhāmdu

kişi ģük

beyneʾn

Cānib-ı 

evliyāda

şöyle d

Teʿālāy

müyesse

şevķde, 

vuŝlatuñ

Liķādan

[73b] 1

baʿżısın

yazılmış

ferşine 

enbiyād

ĥaber 10

tenezzü

ģavādiś

ģavādiś
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ŝu-ile ŝuvars

e 4virsünler.

ģükmi añlat

s-selām, 7šo

urmā dökil

uñ, ʿaleyhiʾ

ur ve daĥı 12

km ider. Ģa

n-nevm veʾl

2Ģaķdan b

an rivāyet 4

didüm.” 6dir

ı gördüm. 

er olur? did

11iştiyāķ-ı 

ñ 13müyesse

n evvel müş

1Ol dünki 

ndan şikāye

şdur. Heb b

cinsinden b

dan bir kim

0virürler. Yā

üli yā teraķķ

-i rūz-ı kār

den ĥaber 

                  
â, 21/79 

sun ve çevr

.” didi. Ģaķ

tduķ, bildir

oġurduķda b

lüb 9yidi. Ĥ

ʾs-selām, an

2bunuñ emś

aķíķat-i ģāl

-yaķaža ola

bir nidā gelü

4olınur ki: 

r. Cümleden

düm. Nefsü

ģaddden g

er ķıl.” did

ştāķuñ ķalb

gün yazıla

et 3ve baʿż

bunlar ilhām

bir nesneyi 

esne yā evl

ā kişinüñ k

ķisi 12ve sü

r olursa ıraķ

virirler. Bu

                   

esin gözetsü

ķ-Teʿālā:  

rdik.” dir. 6B

bir ķurı ĥur

Ĥaml ü va

nasına ŝand

śāli ķalbe bi

e 14yaķín ģ

an ve ģālet-i

ür. Baʿżı es

“Ģaķ-Teʿāl

n birisi Ģa

 8

üñi ķo-da ge

geçdi. Ķalbü

düm. Baña 

bi sükūn-mı

an duʿādur

żısından şü

mdur 5ve gāh

iʿlām 7ider

liyādan 9vey

kendi aģvāli

ülūkında ĥaš

ķ 14şehrlerde

uñlar daĥı 
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ün. Tamām

Bu ilhāmdu

rmā aġacı d

ażʿ iden ĥā

duķa ķoyub

ir nesne šoġ

āŝıl olur ve

i nevmde [7

srār iʿlām id

lāyı vāķıʿad

ażret-i Bāye

 didim, 

elberi 10dedi

üm ıżšırāba

vāķıʿada d

 15bulur. Va

r ve daĥı 

ükrān göste

h olur-ki şaĥ

rler. Gāh ol

yā ʿulemād

inden veyā 

ašāsı ve ŝev

e ve baʿíd 

ilhāmdur [

m 3olınca ŝoñ

146 diyü

ur ve daĥı 

dibinde idi.

ātūnlara ĥu

b deryāya

ġar. Şeksiz 

e ʿilm gelür

73a] 1olan gā

der. 3Niteki

da gördüm.

ezíd ķuddis

i.” dir. Bu i

a düşdü. 12”

didi ki: “Y

ar bu duʿāy

niçe 2evliy

erdi. Mufaŝ

ĥŝ görünme

ur melāʾike

an veyā ŝul

āfāķdan 11b

vābı ve sāír

memleketle

[74a] 1ve g

ñra ol ķoyun

ü buyurur. 5

Meryem An

 8Ĥurmāyı 

urmā yimek

11ŝalmaġı g

ve şübhesiz

r, buña ilhā

āh olur. Ŝav

m meşāyiĥ

5Ol baña ş

se sırrahu: 

dedi. Yaʿn

ilhāmdur ve

”Eger cāíz 

Yā İbrāhím

yı eglence id

yāya Ģaķ-

ŝŝalan Risā

ksizin hātif

enüñ ŝūretin

leģādan bilm

bir ģādiśede

r mašālibde

erde vāķiʿ o

gāh olur ya

nı issine ve

5Yaʿní: “Sü

Ana Ģażret-i

silkmek ilh

k eyüdür 10

göñline dü

z 13bu şöyle

ām 15dirler. 

vt ü ģarf olm

ĥ-i kibārdan

şöyle didi, 

7“Vāķıʿada 

ní saña 9vuŝ

e İbrāhím; m

ise bir iģs

m, 14utanmaz

din.” deyü 

-Teʿālā vāķ

āle-i 4Ķuşey

fden 6bir āv

n görürler 8

medügi bir 

en kendi aģ

en 13bir maķ

olan vāķıʿāt

aķında ve ķ

ol taĥılı 

leymāna 

i ʿİsā’yı, 

hām itdi. 

0ve daĥı 

üşürdi ki 

dür diyü 

Baʿdehū 

maķsızın 

n ve baʿż 

ben aña 

Allahu-

ŝlat nice 

maķām-ı 

sān idüb 

z mısın? 

buyurdı. 

ķıʿasında 

yriyyede 

āz gelür, 

gāh olur 

nesneyi 

ģvāli, yā 

ķŝūdı ve 

tdan 15ve 

ķurbında 



 

<baʿżı>

kimsenü

5

M

Mekked

görürse 

10cevāb 

şeyšānd

olur. De

baʿdehū

ziyāde o

ķalur ve

gāh olu

ilhām id

ve gāh 

Ķurʾānd

Bilmezs

maʿlūm

añlayub

[75a] 1d

iʿlām id

beyān i

tenezzü

gibi gör

gibi bu 

tefsírde

             
147 Kıyame

> aģvālden 2

üñ ʿaybın yü

5Ģikāye  

Mekke-i M

den gitdüñ?

ʿaybın yüz

virdi ve daĥ

dan olmasın

egme kerre

ū 15kişiye šā

ola ve bunı 

e gāh 3olur i

ur āyātuñ 5m

derler ve gā

8olur baʿżı 

dan vaģidiy

se bir gerçe

m idinmek 1

b ʿaraż fevt 

daĥı iʿtimād

düb bundan

idiver dime

üle 6delālet i

rinür. Amm

āyet žāhire

e eydür 11m

                  
e, 75/34-35 

āgāh olur. B

üzine 4urma

Müşerrefede

?” 7diyü suʾ

zine ururdı.

ĥı mürüvvet

na 12ʿalāmetd

e iʿtimād itm

āʿatden ve 

bir maķām

ilhām Ķurʾā

maʿnāsın ög

āh eģādíśden

ģarf olur v

yyetden olur

ekden bilür.

3gerek. Zír

olur. Āyet-

d cāíz degil

n 3murād ne

ek gerek. Z

ider. Bilmey

mā ģaķíķat 8

en evlā iʿbā

maʿnāsı 

                   

Bunuñ ŝıģģ

amaķdur ve 

en bir mük

ʾāl itdük. “B

 9Aña taģam

t ü fütüvvet

dür-ki ŝaķın

memek ger

ʿibādetden 

-ı ŝalavat añ

āndan bir sū

gredirler ve

n baʿżı 7ģad

e rumūz olu

rsa, 10muģke

 Ĥōş-āmed

ā sāliküñ g

-i keríme 15

ldür. Tamām

edür, žāhirí 

Zírā baʿżı 

yen ʿaksine

8eyüdür. Ev

āreti geldik
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atinüñ ʿalām

kimsenüñ g

kāşif kişiy

Bir mükāşi

mmül idem

t ģükmine r

nmaķ gerek

rek. 14Raģm

fütūr ü sü

ñlayub> 2ķa

ūre ögretme

e gāh olur 

diś ve aña b

ur. Diķķat-i

em diķķat id

d söylemez,

gāh teraķķi

ceheleye ilķ

m-ı maʿnāy

ne dimekd

āyet 5olur 

e ģaml ider 

vvelkinüñ m

k-çün 10eyü 

 dim

meti kimsen

gizli sırrın ā

ye yoldaş

if yoldaşum

meyüb ģicāb

riʿāyet 11itm

k. Bu bābda

māní olan ŝa

üstlik gelme

almaya ve i

ek-ile ve ba

ģurūf-ı mu

bir <kelimāt

ile fehm its

düb murād 

12ģaķíķat-i 

sine yā ten

ķāʾ cāíz deg

yı fehm ider

dür ve neye

žāhirí iʿb

ve baʿżısun

miśāli   

gibi görinü

mekdür. Ya

nüñ 3perdesi

āşikāra ķılm

6olub Mıŝr

m var-idi. 8H

bumdan gel

ekdür ve ill

a ekśeri ve

alāģa mukar

eye. [74b] 

llā ģāʾil ü ģ

ʿżı 4āyāt ilķ

uķaššaʿātdan

tından> baʿż

sün 9diyü im

ne idügin k

ģāli beyān 

nezzüline iş

gildir ve de

r, 2rumūzı a

e remz ü işā

āreti ĥōş g

nuñ 7žāhirí 

ür. Ammā t

aʿní biri 12b

in yırtmama

mamaķdur.  

ra geldük. 

Her kişi ne

ldüm gitdüm

lā raģmāní o

esāvis-i 13şey

arenet-le ola

1<Belki şev

ģicāb olur, s

ķāʾ itmek-ile

n 6murād n

żı kelime ög

mtiģān iderl

kendi bilürs

ider. Bir k

şāret 14olur.

egme bir eh

anlar. Kims

āretdür, 4ģa

görinür. M

ģāle münās

  9

tenezzüle iş

biri ardınca

aķdur ve 

“Niçün 

e ŝūretde 

m.” diyü 

olmayub 

yšāniyye 

andur ve 

vķi daĥı 

sülūkdan 

e olur ve 

e idügin 

gredirler 

ler. Eger 

se 11bildi. 

kimseden 

Ĥilāfın 

hl-i ʿilme 

seye ģāli 

aķ ne ise 

Maʿa-heźā 

sib degil 
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şāretdür, 

a senden 



 

ķabāģat

belā gel

insān [7

ve taķŝí

āĥer ĥu

6gibi žāh

itdüñ. M

dimekdü

M

yoķlama

vāridāt-

ise her b

1meşġūl

itmek 3

müʾevv

eydecek

maġrūr 

bābda 9d

arķama 

geçirme

maģalle

vardur 

sebeb ol

 İ

ġayet ġa

Teʿālā k

             
148 Taha, 2

t ŝādır oldı,

lür, dimekd

75b] 1taģrík-

ír itdi. Tevb

uŝūŝı içün is

hiren fitne 

Mehekke 8ça

ür.  

Muģaŝŝıl ki

aķ gerek. V

-ı 13ġaybiyye

bār bu maķū

l olmaķ gere

3gerek. Mu

eldür. Žāhir

k maģal-i ġ

olub aldanm

daĥı tafŝīl y

alub götür

e ģayretden

erini 14taŝģíģ

[76b] 1ve b

lub Cānib-i

İmdi 4benüm

arímdür ve 

kendi 7šālibi

                  
20/40 

 nekbet 13ye

dür. Bu maķ

-ile şeriʿatda

be ü 3istiġfā

se ol kimse

gibi görinür

alub imtiģān

işi 10sālik ol

Vāķıʿadan 

e ü źevķ-i il

ķūle bir ķabż

ek. Zírā źik

uģaŝŝal Ģa

r ve ģaml i

ġālibdür. 6H

mamaķ gere

yazarız. Şöy

rüb 11bir ba

n ĥalāŝ itm

ģ eydivirme

bir cānibe i

i Ģaķdan tev

m pādişāhu

salšanat ü 

ini ve ʿāşıķ

                   

etişmege ya

ķūle ĥuŝūŝ 15

an ĥurūc itd

ār idüb Ģaķ

eden 5istiģlā

r. Ammā ģa

n idüb gördü

lıcaķ aģvāli

farķ müşki

lāhí ü şevķ-

ż 15ve tenezz

kr, sāliküñ k

aķ-Teʿālā ģ

düb taʿbírin

Hiç şeyšānu

ek. İn-şāʾ-A

yle maʿlūm

alçıķdan ge

mekdür. ʿU

ekdür. Şöyle

iʿtiķādıñız m

vfíķa 3işāret

um, benüm 

emāret važ

ı olan müst
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aķındur, ted

5sālik baʿżı 

dügi vaķtda 

ķdan ıŝlāģ-ı 

āl itmek ger

aķíķat maʿn

dün. Tamam

inüñ sedādı

kildür. 12Aķv

-i Ĥudāyí ol

zül vāķiʿ ol

kimyāsıdur.

ģaķķında g

nde ĥašāʾ 5i

uñ girmedi

Allah 8üʾl-ea

m şeríf buyu

eçürdüm. G

Ulemānuñ 13

e fehm olın

muķarrer d

tdür. İn-şāʾ-

rūģum. Şey

žífesi 6büyü

temendleri ķ

dārük eyle.

hevā-yı nef

olur. Hemā

ģāl it diyü 

rek ve śāni

nāsı: 7“İy ķu

m ŝāf oldun.

ını ve ŝevāb

vāl ü efʿāl

lur. Ammā 

lduķca dönü

2Aģvālinde 

görinen vāķ

itmemek ge

igi yer ķatı

azze, risālele

urıla: 10“VʿA

Getürüb ser

3ümerāyı ģ

ur-ki 15źikr 

degüldür. B

-Allah, ĥayr

yšān bir ġāl

ük şuġl ü ʿaž

ķurda yidirm

Iŝlāģ-ı aģvā

fs-ile ve şey

ān 2cidd idü

tażarruʿ 4itm

nci miśāli 

ulum, seni al

9Zinhār, gin

bını efʿālind

li şerʿe mu

efʿāli 14ve ʿ

üb źikr-ullah

ķalbliķ olsa

ķıʿalar rum

erek. Bu ma

ı azdur. Gö

eri yazmaķ 

Allahi, vʿAl

rāyıñıza ile

ayretden ĥ

olınan ĥuŝū

u şübheleri

rlar müyess

lib-i ĥaŝmdu

žím maŝlaģ

mez. 8Ģıfž 

āl it; 14yoĥs

yšān iġvāsı-

üb ne maģal

tmek gerek 

altun gibi ŝız

ne ālūde-ģā

den 11ve ʿam

uvāfıķ ise ś

ameli şerʿe 

ha ve tevģí

a bu kimyā-

muzdur, 4es

aģalde şeyšā

ördiginüñ 7

müyesser o

llahi vāķıʿam

etdüm.” 12B

ĥalāŝ itmesi

ūŝlarda tered

i 2ģall içün

ser ola.  

dur. Ĥuŝūŝen

ģatdur. Amm

ü ģimāyetd

sa başıña 

-ile veyā 

de ķuŝūr 

veyā bir 

148 

zırub ķal 

āl olma.” 

melinden 

śemeresi 

muĥālif 

de [76a] 

-ile ıŝlāģ 

srār heb 

ān duĥūl 

7žāhirine 

olursa bu 

mda sizi 

alçıķdan 

i iʿtiķād 

ddüdiñiz 

n naŝíģat 

n 5sālike 

mā Ģaķ-

den ġāfil 



 

ķomaz. 

icmāle 

12müşāh

vāķıʿada

15görmek

idelüm: 

 

[77b]

 

[78ader-k

7Bismill

151  

             
149 el-İhyâ
soyut taha
olanlarınd
karşılaşma
sebeple M
bu dünyad
 
 

Mā-dām-ki

ilhām aģvā

hede itmek 

a görmek 

k…. Meşāy

 “Ne ĥašā v

kenār] 

lāhirraḥmān

11 

                  
â’da, rüyetin ge
ayyül olarak k
a mahcup kald
aya iştiyak duym

Musa (as.)’ya Al
da, doğru olan R

i sālik 9hevā

āli maʿlūm 

gibi ve cen

14gibi… B

yiĥ-i kibāru

vāķıʿa olma

 

nirraḥím 89 

12 

                   
erçekleşmesi iç
kalır. Bu yüzde
dığı sürece beşe
maz. Aksine bu
llahu-Teâla: “B
Resulullah (sav.

āya tābiʿ ol

oldı. 11Amm

nnet ü cehe

Baʿdehū rüʿ

uñ ve evliyā

aya ve ol bā

 

çin perdenin ka
en sünnet-ullah
erî sıfatlar ona 
u hayat, onu gö

Beni göremeyec
.)’ın Miraç gece

132 

lub devlet-i 

mā keşfüñ 

ennem aģvā

ʿyet-ullah;

ā-yı ʿižāmu

ābda 2ĥōş-ām

 

152

aldırılması gere
h gereği nefis
galip gelemez.

örmekten alıkoy
ceksin.”; yine: “
esi Rabb’ini gö

dünyāya m

miśālleri,

ālini ve 13ķı

yaʿní Allla

uñ baʿżı buy

med söylenü

150

ekir. Kaldırma g
, bedenin uzuv
 Hayallerin öte

yan gözkapağı g
“Gözler onu idr
rmediğidir. Söz

maġrūr olma

kişi maķāb

ıyāmetüñ sā

ahu-Teʿālā 

yurdıķları [

ürse iltifāt ü

 

 

gerçekleşmediğ
vlarında ve şeh
esindeki bilgiler
gibi zorunlu ola
rak edemez. O,
zü bitti.  

aya. 10Hele b

bir ehlinüñ 

āír aģvālini

ģażretini v

[77a] 1kelim

ü iʿtibār olı

 10 

ği sürece hâsıl 
ehvetlerin kaçın
r hususunda m
arak onlardan a
, gözleri idrak e

bu deñlü 

aģvālini 

i göz-ile 

vāķıʿada 

mātı naķl 

ınmaya.” 

 

 

    

 

149  

 

olan idrak, 
nılması zor 

müşahede ve 
alıkoyar. Bu 
eder.” Yani 
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İmamu Kuşeyrî - Allah ruhunu mübarek kılsın - şöyle dedi: “Keramet yoluyla günümüzde dünyada Allah’ı bu 
gözlerle görmemiz caiz mi?” diye sorulacak olursa cevabım: “Üzerinde icma (toplanma) etmenin caiz olmadığı görüşünün, 
hakkında daha kuvvetli olduğudur.” Kuşeyrî’nin sözü bitti.  

 
Resullullah (sav.) şöyle dedi: “Rabb’imi en genç delikanlı şeklinde gördüm.” Bazıları: “Bu gibi misallerden 

muradın, ruhların mertebeleri üzerinde Hak-Teâla’nın rububiyyet (terbiye edicilik, yaratıcılık) sıfatının tecellisidir.” 
demişlerdir. Allah, cesedin mürebbisi olduğu için kendisiyle Rabb’i arasında vesile olacak لطفلا  kelimesinin manalarını 
bizatihi kendisi vermiştir.  

 
İmam-ı Gazalî: “Bahsedilen yorumlara istinaden uhrevî olarak Rabb’in rüyada güzel bir surette görülmesi caizdir.” 

demiştir. Yine şöyle dedi: “Bu görme işi, görenin istidadının güç yetirmesine ve onunla münasebetine göre zatının hakikati 
olmaksızın Allah’ın yaratacağına misaldir. Zira Allah, suretlerden münezzehtir. Bu kıyasa bakılarak Nebi (sav.)’nin 
görülmesi de böyledir. Gören kimsenin onunla münasebetinin derecesine göre çeşitli şekillerde görülmesi caizdir. Hakikatü’l-
Mahmudiyyeyi (Hz. Muhammed’in mertebesi), ilmi, ameli, hâli, (77a-b) gizli açık basireti ile kemal bulmuş varislerden 
başkası göremez.  

 
Yine Müslim’in şerhinde bahsi geçen yorumlar çerçevesinde: “Allahu-Teâla’nın nurlu bir beşer suretinde görülmesi 

caizdir.” dedi. Söz bitti. Allah doğruyu en iyi bilendir. (78a) 

 
150 Arapça İbare: Allah yolunda giden seyyid kimseden. 
151 Yunus 10/107 
152 Dua: Yarabbi, Muhammed hakkına zararımı ve kederlerimi gider. 
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III. BÖLÜM 

DİZİN VE SÖZLÜK 
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DİZİN VE SÖZLÜĞÜN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

1. Madde başları ve alt madde başlıklarının sıralanmasında alfabetik sıralama esas alındı. 

2. Madde başlarında sözcüklerin hangi dile ait olduğu kısaltma ile yay ayraç içerisinde (Ar., 

Far., Soğd.) gösterilmiştir. Sözcüklerin kaynağı noktasında Türk Dil Kurumu Sözlüğü, Yeni 

Tarama Sözlüğü, Osmanlı-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Türkiye Türkçesindeki Türkçe 

Sözcüklerin Köken Bilgisi, Divanu Lügati’t-Türk Tercümesi gibi eserlerden yararlanılmıştır. 

3. Türkçe ve Türkçeleşmiş olduğu kabul edilen sözcüklerde dil kısaltmasına yay ayraç 

içersinde yer verilmiştir: ġayretsizlik (Ar.-T.), mührle- (Far.-T.) vb. Tamamıyla Türkçe olan 

sözcüklerde dil kısaltması kullanılmamıştır: ķon- (50b/04), siz (43b/07) vb. 

4. Aracı bir dil vasıtasıyla Türkçeye geçen sözcüklerde kaynak dil değil, aracı dil işaret 

edilmiştir.  

5. Madde başı olan sözcüklerin ve ara maddelerin sözcük türleri (isim, sıfat, zarf vb.) 

belirtilmiştir. Ancak fiiller kendi başına bütünlük taşıdığından fiil görevli sözcükler için 

kısaltmaya başvurulmamıştır. Çok anlamlı maddelerde sözcük türlerini belirten kısaltmalar, 

sayının önünde ise bir sonraki tür kısaltmasına kadar, kendinden sonra gelen bütün sayıları 

kapsamaktadır. Numaradan sonra yazılan sözcük türü kısaltması yalnızca ilgili sayıya aittir. 

6. Anlam verilirken genel sözlüklerde olduğu gibi tanım yapılmamış, metnin doğru 

anlaşılmasına yetecek kadar karşılık verilmeye çalışılmıştır.  

7. Fiil kök ve gövdelerinde mastar eki yerine tire işareti (-) kullanılmış, sözlüğün 

sıralamasında bu ek (-mAk) dikkate alınmamıştır: ŝor-, šaşla- vb. 

8. Sözcüklerde karşılık yazılırken asıl anlamlardan yan anlamlara; somut anlamlardan soyut 

anlamlara doğru bir sıralama yapılmıştır. Sözcüklerin birbiriyle ilgisi açık olmayan birden çok 

anlamı varsa, bu durumda sözcük her anlam grubu için ayrı madde olarak yazılmış ve 

yanlarına (I), (II) gibi ayırıcı numaralar verilmiştir:  

kim (I) zm. Kimse 02b/03, 48b/08, 66b/09 

kim (II) bağ. Ki 07a/05, 28b/03, 51b/02 

9. Sözcüklere karşılık verildikten sonra, metnin uzunluğu göz önüne alınarak sözcüklerin 

geçtiği varak/satır numarası kaydedilmiştir. Sözcük üçten fazla yerde geçiyorsa üç farklı 

yerdeki varak/satır numarası ile yetinilmiştir. 
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10. Bir sözcüğün birbirinden farklı anlamları varsa 1., 2., 3., anlam gibi sıralama yapılmış ve 

bu anlamların metinde geçtiği yerlere örnekler eğik yazı (italik) ile verilmiştir: 

aç-  1. Bir şeyi kapalı durumdan açık hâle getirmek ol deryāda ķalb ŝedefi aġzını levģ-i 

 maģfūž cānibinden nísān-ı raģmete  açmışdur (68a/11, 45a/10)    

 2. Temizlemek, arındırmak ŝayķal-ile göñül pāsın açmaġ-içün… (55b/04)  

 3. Ayırmak, tahsis etmek Ger iģsān itmege açsa ĥazíne… (41b/06)   

 4. Bir aygıtı, bir düzeni vb. çalışır duruma getirmek şeríʿat gemileri cenāģlar açub… 

 (16a/05, 30b/11)   

11. Sözcüklerin anlamı verildikten sonra isim ve fiil çekim ekleri verilmiştir. Ekler alfabetik 

sıraya göre varak/satır numaraları ile gösterilmiştir. Ardından tamlamalara ve atıflara yer 

verilmiştir.  

12. Sözlükte sıralama düzeninin temeli madde başlarıdır. Bunun dışında ara maddeler, deyim 

ve birleşikler ancak madde başına bağlı olarak dizilmiştir.  

13. Atıf yapılan birleşik sözcük ve deyimler “→” işareti ile gösterilmiştir: 

çök- Ayakları üstüne oturmak, çökelmek  

→ diz çök- 24a/03 

14. Sözcüklerle ilgili birleşik şekiller ve deyimler o sözcük ile başlıyorsa anlamı o sözcük 

altında verilmiştir; başlamıyorsa atıf yapılmıştır: 

ġarķ (Ar.) i. Batma, boğulma        

 ġ. eyle- Batırmak 30b/12        

 ġ. it- Boğmak 39b/15         

 ġ. ol- Boğulmak 39a/06 

15. Metin içinde geçen Arapça cümle ve ibareler sözlük içinde ele alınmıştır: ŝallallahu 

ʿaleyhi ve sellem (Ar.) cü. “Allah’ın salat ve selamı O’nun üzerine olsun.” anlamında Hz. 

Muhammed’in adı geçerken söylenen dua cümlesi 01a/04, 45b/04, 71b/01 

16. Ses değişikliğine uğrayan sözcüklerin diğer şekillerine “bkz., krş.” işaretleri ile gönderme 

yapılmıştır. 
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17. Sözcüklerin mecazlı kullanımında “mec.” kısaltması kullanılmıştır. Onun dışında cümle 

için “cü.”, tamlama için “tam.”, tasavvuf için “tas.”, felsefik için “fels.” kısaltmalarına 

başvurulmuştur. 

18. Değişik yazıma sahip sözcükler taksim işareti “/”  ile gösterilmiştir: eşid-/eşit-, de-/di- vb. 

19. Kişi, eser ve yer adları için özel isimler dizini adıyla ayrı bir dizin oluşturulmuştur. 

20.  Metin içindeki başlıklara (bismillahmanirahim, bab, fasıl, risâle, beyt, nazm, hikâye) 

sözlükte yer verilmiştir.  

21. Yapım eki almış sözcükler  (fiilimsi ekleri dışında) için ayrı madde başları yapılmıştır: 

müríd (Ar.) i. Bir şeyhe bağlı olan kimse 15a/13, 15b/04 

mürídsiz (Ar.-T.) sf. Bir şeye bağlı olmayan 05b/08 

22. Metinde geçen bir sözcük satır sonuna sığmamışsa ve bir sonraki satırda devam ediyorsa o 

sözcüğün geçtiği üst satır dikkate alınarak satır numarası verilmiştir: kendi-liginden (22b/04), 

la-resim (11b/13) vb. 
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         SÖZLÜK 

Sıra: a b c ç d e f g ğ h ı i j k l m n ñ o ö p r s ş t u ü v y z 

A 

āb (Far.) i. Su 39b/01 

āb-dest (Far.) i. İbadet etmek için yapılan 

 temizlik 57b/15, 61b/10 

ʿabd (Ar.) i. Kul, bende 

 ʿa.-i fāní Geçici olan kul, insan

 56a/09 

 ʿa.-üʾr-raģím Allah’ın kulu 39b/03 

ʿabeśiyyāt (Ar.) i.  İşe yaramaz şeyler,

 saçmalıklar 51b/11 

ac sf. Yiyecek bulamayan 45b/10, 45b/15 

ʿacāyib (Ar.)  sf. Garip, tuhaf, değişik 

 ʿa.-i temcídāt Sabah namazı vaktin- 

 den evvel minarelerde söylenen 

 niyaz ilâhilerin verdiği değişiklik

  69a/08 

ʿaceb (Ar.) sf. Hayranlık uyandıracak, 

 şaşkınlık yaratacak, garip, tuhaf; 

 hayret, şaşma, acaba 39b/02 

ʿāciz  (Ar.) i. Bir durum karşısında bir şey

 yapamaz duruma gelen varlık

   

  

 

ʿā. ķal- Uğraştığı hâlde yapmaya

 gücü yetmemek 01b/05, 08a/11 

ʿacz (Ar.) i. Güçsüzlük, zayıflık 24a/08,

 24a/12    

 ʿa. in 49a/07 

aç-  1. Bir şeyi kapalı durumdan açık 

 hâle  getirmek ol deryāda ķalb 

 ŝedefi  aġzını levģ-i maģfūž 

 cānibinden  nísān-ı raģmete 

 açmışdur (68a/11, 45a/10)  

 2. Temizlemek, arındırmak ŝayķal-

 ile göñül pāsın açmaġ-içün… 

 (55b/04)    

 3. Ayırmak, tahsis etmek Ger iģsān 

 itmege açsa ĥazíne… (41b/06) 

 4. Bir aygıtı, bir düzeni vb. çalışır 

 duruma getirmek şeríʿat gemileri 

 cenāģlar açub… (16a/05, 30b/11)

 a. -maġ 55b/04  

 a. -mışdur 68a/11  

 a. -sa 41b/06, 45a/10  

 a. -ub 16a/05, 30b/11 

açıl- 1. Kapalı ve engelli durumdan 

 çıkarılmak, açık hâle getirmek 
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 ġaybdan bir ʿālem açılır (23b/08, 

 09b/06, 60a/10)   

 2. Genişlemek, genişlik kazanmak, 

 ferahlamak günlerde bir gün benüm 

 āyine-i ķalbüm açılub… (30a/03)

 a. -ır 23b/08   

 a. -maġa 60a/10  

 a. -ub 09b/06, 30a/03 

ād i. İsim, ad    

 a. ı 33b/08, 33b/09, 34a/13 

 a. ını 62b/05   

 a. um 32a/07 

ādāb (Ar.) i. Usuller, yollar, kaideler, 

 kurallar 68a/03  

 ā. ından 68b/12  

 ā. ını 44a/10   

 ā.-ı díniyye Din kuralları 44a/08 

ʿadālet (Ar.) i. Hakka riayetkârlık, hak 

 tanırlık, haklılık, doğruluk 

 → gül-deste-i rāġ-ı ʿadālet 03a/09 

ʿadāvet (Ar.) i. Düşmanlık, yağılık 51b/06

 ʿa. üme 51b/07 

ʿadd (Ar.) i. Sayma, sayılma 68b/05 

‘aded (Ar.) i. Sayı   

 ʿa. e 29b/14, 30a/01  

 ʿa. i 10b/03, 12a/01  

 ʿa. in 29a/13, 33a/09 

ʿadem (Ar.) i. Yokluk, bulunmama 19b/06

 ʿa. de 09a/02   

 ʿa. den 03b/15, 41a/03 

 ʿa. e 28b/01   

 ʿa. i 52a/01   

 → maġrib-i ʿadem 09a/02; ketm-i 

 ʿadem 08a/07    

ʿademiyyet bkz. ʿadem  

 → mevcūdāt-ı ʿademiyyet 25a/07 

ʿadl (Ar.) i. Adalet, doğruluk 35b/14, 

 54b/06    

 ʿa. de 02b/13 

ʿadüvv-ullah (Ar.) i. Allah’ın düşmanı, 

 şeytan 51b/04   

 ʿa. ı 52a/06 

āf-tāb (Far.) i. Güneş  

 ā.-ı felek Dünyanın güneşi 03b/11 

āfāķ (Ar.) i. Her taraf, etraf, çevre 

 ā. dan 73b/10 

āferíde-gān (Far.) sf. Yaratılmışlar 

 → maģbūb-ı ķulūb-ı āferíde-gān 

 41a/09 

āferínlik (Far.-T.) i. Beğenme, alkışlama

 a. de 41a/11  
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āfitāb (Far.) i. Güneş   

 ā.-ı cemāl Yüzünün verdiği aydınlık

 70a/02    

 → cirm-i āfitāb 04b/13  

ʿafv (Ar.) i. Suçunu bağışlama  

 ʿa. it- Bağışlamak, affetmek 02b/01 

aġac/aġaç i. Kökü toprak altında olan 

 uzun ömürlü bitki  

 a. ı 72b/07 

āgāh (Far.) sf. Bilgili, haberli, uyanık

 ā. ol- Haberdar olmak 74a/02 

aġır sf. Tartıda çok gelen, hafif olmayan,

 taşınması zor olan 32b/12 

aġız i. Hayvan ve insanda yüzün ön aşağı 

 kısmında yer alan ve sindirim 

 borusunun giriş deliği olan boşluk  

 a. ına 18b/02   

 a. ını 68a/10 

aġla- Göz yaşı dökmek, ağlamak 

 a. -r 66a/14 

aġyar (Ar.) i. Yabancılar, başkaları 01b/09 

āh (Far.) ünl. Feryat, inleyip sızlama

 39a/09  

ā. it- Feryat etmek, inlemek 29b/08  

aģad (Ar.) sf. Bir (sayı)  

 → nūr-ı aģad 08b/07 

āģadiyyet (Ar.) i. Birlik, özellikle Allah’ın 

 vahdaniyeti 12b/02  

 → esrār-ı āģadiyyet 12a/07; 

 mažhar-ı źāt-ı āģadiyyet 07b/11,

 31a/05; şemʿ-i celāl-i āģadiyyet 

 05a/07; şems-i āģadiyyet 08b/12, 

 08b/15 

aĥaŝŝ (Ar.) sf. Daha, en çok, hususî 

 → maʿrifet-i aĥaŝŝ-ı ĥavaŝŝ 25a/15; 

 maʿrifet-i aĥaŝŝüʾl-ĥavaŝŝ 25b/02 

aĥbār (Ar.) i. Haberler, söylentiler 61a/05 

ʿahd (Ar.) i. Yemin, ant, söz verme 

 ʿa. i 57a/13   

 ʿa. inde 66a/08  

 ʿa.-ı sābıķ Geçmişte verilen söz 

 57a/11 

āĥer (Ar.) sf. Başka, diğer, gayrı 68b/13, 

 75b/04    

 ā. ler 63b/13   

 → diyār-ı āĥer 28b/07; mevżiʿ-i

 āĥer 28b/12; ŝūret-i āĥer 28b/07;

 şey-i āĥer 09b/12, 21a/03 

āĥerí (Ar.) sf. Başka, değişik olan 46a/07 
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āĥir (Ar.)  zf. Sonunda, sonra, en sonra 

 36a/11, 49b/15, 60a/15  

 ā. leri 51b/15   

 → beyt-i āĥir 40a/08; ehl-i āĥir 

 17a/09; ŝūret-i āĥir 09b/02  

āĥiret (Ar.) i. Öbür dünya, ahiret 45a/12, 

 45a/13 

 ā. de 15a/01, 47b/09, 60a/11 

aģkām (Ar.) i.  Hükümler, yasalar 

 a. ı 43b/14   

 a.-ı şerāyiʿ Şeriatların hükümleri

 02a/11, 11a/15, 15a/11 

 a.-ı şerʿiyye Şeriata uygun hüküm- 

 ler 44a/08   

 a.-üʾl-ilahí Allah’tan gelen hüküm-

 ler 48b/13 

aģķar (Ar.) sf. (Daha, pek, en, çok) hakir

 olan    

 a.-ı eşyā Nesnelerin hakir olması

 14b/04 

aĥlāķ (Ar.) i. Ahlak, tabiat, huy 61b/12,

 64a/09    

 a.-ı ģamíde Övülmeye değer huylar 

 49a/03, 55a/10  

 a.-ı źemíme Kötü huylar 48b/14,

 51b/09, 64a/03  

 → źemāím-i aĥlāķ 55a/08  

aĥlāķ-ullah (Ar.) i. Allah’ın ahlakıyla

 ahlaklanmak 55b/13 

aģmer (Ar.) sf. Kırmızı, kızıl  

 → šayr-ı aģmer 10a/04 

aģsen (Ar.) sf. (Daha, en veya pek) güzel

 a.-i taķvím En iyi, güzel kıvamda; 

 insan 14b/05 

aĥşam zf. Günün sonu  

 a. a 64a/01   

 a. ın 64a/05 

aģvāl (Ar.)  i. Durumlar, hâller; hareketler 

 51b/12    

 a. den 74a/01   

 a. dür 64a/09   

 a. i 07a/04, 42a/04, 56a/01 

 a. in 04a/07, 45a/13, 67a/11 

 a. inde 76a/02   

 a. inden 71a/10, 73b/10 

 a. ine 53a/10   

 a. ini 32a/09, 45a/14, 76b/13 

 a. inüñ 75b/10   

 a. lerüñ 16a/09  

 a. üñ 54a/05    

 a.-i ĥabíśe Kötü hâller 60b/10

 → ıŝlāģ-ı aģvāl it- 75a/13 
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aĥź (Ar.) i. Alma, kabul etme  

 a. it- Kabul etmek 12a/06, 54b/02

 a. olun- Alınmak 55a/01, 55a/12,

 56a/06 

aģzāb (Ar.) i. Kurʿan-ı Kerim’de otuz 

 cüzden herbirinin dörtte bir kısmı

 69a/12 

ʿāʾid (Ar.) sf. Geri dönen  

 ʿā. ol- Geri dönmek 12a/11 

aķ- Bir yerden başka bir yere gitmek, 

 hareket etmek   

 a. -ar 10b/02 

ʿaķabince (Ar.)  zf. Hemen arkası sıra 43b/ 

 05 

aķce/aķçe i. Devletlerin para yerine kullan-

 dığı madenî para 07a/12 

 a. ye 07a/11   

 a. si 62b/05 

aķdes (Ar.) sf. En kutlu, kutsal 

 → cenāb-ı źāt-ı aķdes 21b/07, 

 31a/02 

aķıt- Dışarı vermek, dökmek 

 a. ıvir- 67b/01 

ʿākifín (Ar.) sf. İbadet edenler 65b/01 

ʿāķil (Ar.) sf. Akıllı 02b/11, 44a/01, 58b/01 

ʿaķl (Ar.) i. Akıl, us 01a/11, 27a/10, 61a/12 

 ʿa. dur 14a/05, 14a/15  

 ʿa. ı 43b/08, 66a/13  

 ʿa. ları 20a/02   

 → dāʾire-i ʿaķl 07a/03; sefíne-i ʿaķl

 30b/10, 30b/12 

aķmār (Ar.) i. Aylar, yıldızlar 30a/14, 

 30b/03, 31a/08 

aķreb (Ar.) sf. (En, pek) yakın 51a/01 

ʿaķs (Ar.) i. Ses ve ışık dalgalarının bir 

 cisme çarpıp geri dönmesi ve bunun

 sonucunda duyulan ses, görülen

 ışık, yankı  

ʿa. e 59b/01   

 ʿa. in 48a/05   

 ʿa. ine 17a/13, 75a/06  

 ʿa. ini 04b/10, 59b/11  

 ʿa.-i cemāl Güzelliğinin yansıması 

58b/12    

 ʿa.-ı źāt Allah’ın görünmesi 59a/15 

aķsām (Ar.) i. Parçalar, bölümler 

 a. ı 72a/08 

aķtāb (Ar.) i. Sahipler, efendiler, azizler,

 ulular, tarikat kurucuları 

 → ķušbüʾl-aķtāb 33a/13, 33a/15, 

 34a/15 
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aķvāl (Ar.) i. Sözler, lakırdılar 75b/12

 a. ümüñ 57a/03 

āl (Ar.) i.  Aile, sülale   

 ā. ine 41a/05   

 → zübde-i sülāle-i Āl-i ʿOśmān

 41a/10 

al- 1. Herhangi bir şeyi tutup yerinden

 ayırarak elinde veya yanında

 bulundurmak alam šamunuñ 

 ķapusına šurub kimesne girmege 

 ķomayam (6a/07)   

 2. Soluklanmak her nefes virüb

 alduķca (13a/11)   

 3. Hissetmek rabbisinüñ ķoķusun 

 alub… (10b/10, 46b/03)  

 4. Götürmek ģayret barmaġın ki 

 şehādet barmaġdur ağzına alub… 

 (18b/03)    

 5. Gelmek dükeli nūrı ol şemsden 

 alurlar (30b/04)   

 6. Taşımak taĥtını yil getürüb alur

 giderdi (62a/14)   

 7. Takip etmek vāķıʿamda sizi 

 arķama alub götürüb bir balçıķdan 

 geçürdüm (76a/10)   

 a. -am 06a/07   

 a. -asan 06b/07  

 a. -duķca 13a/11  

 a. -maġla 50b/01  

 a. -ub 10b/10, 76a/10  

 a. -ur 19b/04, 62a/14  

 a. -urlar 30b/04  

 a. -ursa 46b/03  

 → ģayret al- 66a/15; naŝib al- 

 19b/04; telķín al- 52a/10, 52a/11, 

 58b/03 

āʿlā (Ar.) sf. (Daha, en) Yüksek 15a/11

 ā. dur 54b/05   

 ā. sı 42a/11   

 → ʿālem-i āʿlā 10b/13; firdevs-i

 āʿlā 02b/04 

ʿalāʾiķ (Ar.) i. İlgiler, ilişkiler 56b/01 

ʿalāʾim (Ar.) i. Nişanlar, işaretler 

 ʿa.-i nírān Cehennemin işaretleri

 24b/09 

ʿalāķa (Ar.) i. İlgi, ilişki  

 ʿa. yı 64a/14 

ʿalāmet (Ar.) i. İz, işaret, nişan 

 ʿa. dür 74a/12   

 ʿa. i 23a/07, 55b/12, 74a/02 

 ʿa. inden 71a/09 
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aldan- Aldanmak, kanmak  

 a. -maġa 49b/07  

 a. -mamaķ 76a/07 

ʿaleʾt- tafŝíl (Ar.) zf. Ayrıntılı olarak, uzun 

 uzadıya 46b/12, 69b/11 

ʿaleʾvechüʾl-taʿžím (Ar.) zf. Düzenli olarak 

 44a/11 

ʿalem (Ar.) i. Bayrak, sancak 08a/11 

ʿālem (Ar.) i. Cihan, dünya 08b/09, 23b/08, 

 56b/03    

 ʿā. de 30a/12   

 ʿā. e 34b/09, 43a/08, 50a/02 

 ʿā. i 01a/06, 22a/11  

 ʿā. inden 08b/03, 50a/08 

 ʿā. ine 08b/04, 19b/06  

 ʿā. üñ 03b/15,09a/07   

 ʿā.-i āʿlā Ulu âlem 10b/13 

 ʿā.-i buʿd Uzak âlem 20a/13 

 ʿā.-i ceberūt İlâhî kudret ve azamet

 âlemi, varlık mertebelerinden ikin-

 cisi 43a/06, 46b/15  

 ʿā.-i cenān Kalp âlemi 11b/05

 ʿā.-i ervāģ Ruhlar âlemi 09a/15, 

 32a/01, 66b/01  

 ʿā.-i ġayb Bilinmeyen, görünmeyen 

 âlem 30a/04, 61a/05  

 ʿā.-i ġaybüʾl-ġayb Sırrrın da sır

 olduğu âlem 23b/07, 30a/06 

 ʿā.-i ġayb ü şehādet Görünen ve

 görünmeyen âlem 11a/05 

 ʿā.-i ʿirfān Âlimlerin âlemi 40a/02

 ʿā.-i ķalb Kalp âlemi 31b/13 

 ʿā.-i ķuds Kutsal âlem 43a/14 

 ʿā.-i ķurb Yakın âlem 20a/13 

 ʿā.-i ķurbet Allah’a yakınlık  duyu-

 lan âlem 61a/08  

 ʿā.-i lāhūt Uluhiyet âlemi 45a/04,

 50a/ 09, 65b/09  

 ʿā.-i lāhūtí Uluhiyetle ilgili âlem 

 42b/14    

 ʿā.-i melekūt Allah’ın mutlak

 hükümdar olduğu âlem 16b/05,

 43a/07, 47b/14  

 ʿā.-i mülk Dünya 43a/07, 47a/01,

 47b/07    

 ʿā.-i şehādet Görünen âlem 19a/14

 ʿā.-i üns Allah’ın kalbî olarak görül- 

 düğü âlem 20a/12  

 ʿā.-i vaģşet Korku âlemi 20a/12

 → cemíʿ-i ʿālem 05b/11; faĥr-i 

 ʿālem 10a/14, 10b/02, 35b/08; ĥalķ-

 ı ʿālem 06a/11, 41b/05, 63b/01; 

 ĥelāķ-ı ʿālem 06b/05; ķušb-ı ʿālem 

 04a/09, 26b/06, 36a/05; ŝalāģ-ı 

 ʿālem 34b/03 
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aleyhi (Ar.) i. Onun üzerine 31a/06, 63b/07 

ʿaleyhiʾs-selām (Ar.) cü. “Ona selam 

 olsun” manasında din büyüklerinin

 adı anılırken kullanılan bir söz

 08b/14, 51a/03, 62a/08  

ʿaleyhimiʾs-selām (Ar.) cü. Onlara selam 

 olsun 31a/08, 31a/12, 58a/06 

alın- Gelmek, uyarlanmak   

 a.-mışdur 55a/06 

ʿālí (Ar.) sf. Değeri yüksek, şerefli 44a/11

 ʿā. -üʾd-devām Devamlı olarak 62b/ 

 12    

 ʿā. -üʾl-infirād Yalnız kalma  şere-

 fine sahip olan 11b/15 

 ʿā. -üʾt-teʿāķub Ardınca gelme şere- 

 fine sahip olan 53b/12  

ʿālim (Ar.) sf. Bilgili, bilgin 50a/03, 58a/14 

 ʿā. e 50a/09    

 ʿā. ol- Bilen olmak, bilgili olmak

 14a/10    

 ʿā.-i fāżıl Fazilet sahibi bilgin

 42b/08 

ʿāliyye (Ar.) i. Bir şeyin en yukarısı, tepesi

 → maķāmāt-ı ʿāliyye 50a/15 

alt i. Üst karşıtı, alt, aşağı  

 a. ıdur 52a/11   

 a. ında 22b/11   

 a. ındadur 56b/11 

altı sf. Altı sayısı 69a/01 

altıncı sf. Altıncı 48a/04, 65a/11 

altmış sf. Altmış sayısı 10a/08 

altun i. Kıymetli element 75b/07 

 a. la 45b/07 

ālüde-ģāl (Far.-Ar.) sf. Bulaşmış olan 

 75b/09 

amān (Ar.) i. Bağış, bağışlama 17a/09, 

 64b/11 

‘amel (Ar.) i. Bir amaçla yapılan iş, fiil,

 eylem; dinî emirleri yerine 

 getirmek için yapılan iş 60b/13

 ʿa. den 23a/08   

 ʿa. e 44a/02   

 ʿa. i 44a/09, 75b/14  

 ʿa. in 68a/05   

 ʿa. inden 15b/01, 75b/11 

 ʿa. ine 66b/05   

 ʿa. üñ 53b/15   

 ‘a. it- Davranmak, hareket etmek

 43b/13, 44a/09, 67a/14 

 ʿa.-i ŝāliģ Allah rızası için yapılan 

 her türlü ibadet, iyi hareket 02b/04, 

 56a/11, 56a/14 
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ʿāmil (Ar.) i. Tacir, tüccar kişi. 47b/06 

 ʿā. lerdür 68a/02 

āmín (Ar.) cü. Amin, Allah kabul etsin! 

 19a/01, 42a/10, 70a/07 

ammā (Ar.) bağ. Ama, fakat, lakin, ancak 

 05b/13, 45b/12, 76b/11 

ʿāmme (Ar.) sf. Umumî, genel, herkese ait

 olan    

 → efvāh-ı ʿāmme 50b/06 

ān (Ar.) i. Lahza, pek az bir zaman 

 ā. da 07b/05 

añ- Zikretmek, söylemek 

 a. -ub 66a/11, 66b/01 

ʿan-ŝamímüʾl-ķalb (Ar.) i. Canı gönülden

 62a/06 

ana i. Anne    

 a. dan 44b/13   

 a. sına 72b/10 

aña zm. Ona 04b/07, 47b/01, 74b/07 

ʿanʿane (Ar.) i. Rivayet, gelenek 

 ʿa. si 44b/09 

ʿanaŝır (Ar.) i. Elemanlar, ögeler 09b/09

 ʿa. dur 16b/02 

 → rūģ-ı ʿanaŝır 19a/14  

ʿanberín (Ar.-Far.) sf. Amber kokulu 

 ʿa. edür 39a/07 

anca zf. O kadar, öyle 67b/05 

ancaķ zf. Sadece, yalnız 59b/01 

anda i.  1. Orada vücūd šaġlarıdur anda 

 yillerde esüb daĥı gümbürderse… 

 (16b/01, 42b/14, 46a/13)  

 2. Oraya anda varub bu diyārı unut-

 dıñız (43b/10)   

 3. Onda ķabiliyyet kesb ider anda 

 fenā bulur (19a/06, 26b/03, 26b/14) 

 4. O zaman, o vakitte her ānda 

 ģācet dilini benüm dergāhuma ʿarż 

 idüb… (13a/13) 

andan i. 1. Ondan andan baķıyye-i 

 beşeriyyet maģv idüb fāní ķılur 

 (05b/03, 13a/01, 45a/01)  

 2. Oradan ʿālem-i ceberūta gelüb 

 andan ʿālem-i melekūta andan 

 ʿālem-i mülke gelüb cesedde ķarār 

 itdiler (43a/06)   

 3. Ondan sonra, o zamandan sonra 

 andan-ŝoñra nūr-ı celāl žāhir olur 

 (17b/14, 28a/15, 48a/10) 

añdır- Hatırlamak, anımsatmak 

 a. -maġ 57a/09 
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anı zm. Onu 05b/08, 43a/03, 68a/12 

ʿanķā (Ar.) i. İsmi olup cismi olmayan bir

 kuş    

 ʿa. yı 41b/03 

añla- Bir şeyin gerçeğini, aslını duygu ve 

 düşünce yoluyla idrak etmek  

 a. -maķ 61a/07  

 a. -maķdur 42b/11  

 a. -mayub 14b/07  

 a. -r 18b/10, 75a/02  

 a. -sunlar 43b/01  

 a. -yub 44a/01, 49a/07, 74b/14 

anlar zm. Onlar 26b/10, 33a/05, 51a/05

 a. a 02a/04, 29a/01, 51b/12 

 a. dan 02a/13, 20a/03, 66b/08

 a. ı 20b/13, 29a/04, 56b/11 

 a. uñ 02b/01, 32b/01, 52b/06 

añlat- Söylemek, nakletmek  

 a. -duķ 72b/05 

ansız zf. Onsuz 39a/04 

anuñ zm. Onun, onun için 01b/02, 66b/03

 a. la 16a/01, 42a/12, 65b/14 

ara i.  1. İçinde nitekim nāsuñ arasında bir 

 šāífe vardur kim dāím ĥalķ 

 arasında olurlar (29a/03, 31b/09)  

 2. Yer, mevki sözi bu arada ķarār 

 itdirelüm (68b/06, 63b/05)  

 3. Esna, sıra, vakit bu arada ŝūfí 

 sülūk ve seyrin tamām ider (07b/05, 

 56b/04)    

 4. Orta rūģ-ı ģayvānı mekānın et-ile 

 ķan arasında ķodı (47a/13) 

 a. da 56b/04, 68b/06  

 a. dan 07b/05, 63b/05  

 a. larında 31b/09  

 a. sında 29a/03, 34a/03, 47a/13 

ara- Bulmaya çalışmak  

 a. -maġa 21a/03 

aralıķ i. Belli bir zaman  

 a. da 18a/10, 18a/11, 32a/01 

ʿaraż (Ar.) i. İşaret, âlamet 74b/14 

ard i. Arka taraf, peş   

 a. ına 15b/14   

 a. ınca 75a/12   

 a. ında 71b/14   

 a. ından 71b/11 

arın- Temizlenmek   

 a. -mış 50b/04 

ʿārıż (Ar.) sf. Gelen   

 ʿā. ol- Gelmek 60b/05, 62b/14,

 63a/03 
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ʿārif (Ar.) sf. Bilen, bilgili, irfan sahibi

 01b/13, 24b/07, 58a/14 

 ʿā. i 25b/09   

 ʿā. ler 53a/01; 65b/01  

 ʿā. üñ 09b/05, 24b/02  

 ʿā. ol- Bilgili olmak, irfan sahibi 

 olmak 18a/13    

 ʿā.-i kāmil Olgunluğa erişmiş bilgin 

 42b/08    

 ʿā.-i vāŝıl Allah’a ulaşmış bilgin

 44b/08    

 → sālik-i ʿārif 18a/05   

ʿārifān (Ar.-Far.) i. Arifler, bilginler  

 24a/01    

 → baŝar-ı ʿārifān 03a/13 

ʿārifín bkz. ʿārifān   

 → sulšānüʾl ʿārifín 06a/04; tācüʾl

  ʿārifín 25b/08 

arķa i. Vücudun belden boyuna kadar olan

 sırt kısmı    

 a. ma 76a/10   

 a. sına 43a/09, 47a/01  

 a. sında 14a/15 

ʿarş (Ar.) i.  1. Dokuzuncu gök, gökyüzü

 ʿayn-ile nažar ķılmaz ʿarşuñ 

 devrinüñ merkezi anuñ ķalbi olur 

 (24b/11)    

 2. Taht göñül ʿarşında ben ol şeh-

 süvārum (39b/11)  

 ʿa. 22b/13   

 ʿa. da 10a/01   

 ʿa. ı 43a/01, 61a/03  

 ʿa. ında 39b/11  

 ʿa. uñ 24b/11    

 ʿa-ı aʿžam En yüksek gök tabakası, 

 Allah’ın katı 40a/07  

 ʿa.-ı ʿażím Ulu gökyüzü 22b/11

 → fevķ-i ʿarş 10a/06; ķalb-i ʿarş 

 18b/04; seyr-i ʿarş ü ķürsí 16b/07;

 taģt-ı ʿarş 53b/01 

art- Çoğalmak, fazlalaşmak, iyileşmek

 a. -ar 68b/01 

artıķ/artuķ zf. Başka, gayrı 14b/04, 

 69a/09 

artur- Arttırmak   

 a. -ub 46b/01 

arż (Ar.) i. Toprak, yeryüzü  

 a. ı 43a/02    

ʿarż (Ar.) i. Bir büyüğe sunma, gösterme, 

 bildirme, söyleme  

 a. it- Bildirmek 07a/01, 13a/14,

 24b/10    

 a. ķıl- Söylemek 13b/03 

 a. ol- Göstermek 16b/06 
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 a. olun- Bildirilmek 13b/13, 17a/11,

 26b/08    

 a.-ı maģabbet Sevgi gösterme 42b/ 

 02 

ārzū (Far.) i. Arzu, heves, istek 

 ā. dur 54a/02   

 ā.-yı nefs Canın isteği 42a/01 

 ā.-yı nefsāniyye Nefsle ilgili  istek-

 ler 17a/01 

ārzūla- (Far-T.) Arzulamak, istemek 

 ā. -yub 10b/15    

āsān (Far.) zf. Kolay 51a/01 

āśār (Ar.) i. İzler, işaretler  

 ā. ına 67b/15    

aŝfiyāʾ (Ar.) i. Samimî dostlar, azizler 

 42b/01    

 a. sından 65b/11  

 → sened-i aŝfiyāʾ 42b/03  

aŝģāb (Ar.) i. Sahipler, mâlik ve mutasarrıf 

 olanlar 68a/01   

 a. a 51a/13   

 a. ına 41a/05   

 a. ını 45a/14   

 a.-ı kerāmāt-i maģcūb Utangaç, 

 kerametler sahibleri 46b/11 

 a.-ı Ŝuffa Medine’de Mescid-i

 Nebevî civarında “Suffa” denilen

 misafirhanede Hz. Muhammed 

 tarafından yedirilip içirilen fakir

 Müslümanlar 51a/07,  54b/14 

ʿasker  (Ar.) i. Er 71b/09   

 ʿa. üñ 72a/01   

 ʿa.-i İslāmí Müslüman er 71b/11 

aŝl/aŝıl (Ar.) i. 1. Kaynak, kök, mebde bir 

 tuĥm aŝlında bāliġ olmasa bitmez

  (50b/09)    

 2. Bir seyin örneği değil kendisi, 

 kopya suret ve tercüme olmayan 

 şekli žāhirí ve bāšıní maʿmūr ve 

 aŝıllardan müyesser olur (54b/10) 

 3. Temel, esas her kişiyi Ĥıżır bil 

 dediklerinüñ aŝlı budur (18b/14,

 46b/09, 56b/13)  

 a. ı 56b/13   

 a. ında 50b/09   

 a. lardan 54b/10 

 → murād-ı aŝl 36a/10 

aŝlí (Ar.) sf. Gerçek, hakikî 67b/14 

 → maķām-ı aŝlí 20b/11; vašan-ı 

 aŝlí 10b/15, 56b/03, 60b/14; vücūd-

 ı şeríf-i aŝlí 12b/08 

āsumān (Far.) i. Gök, gökyüzü, sema 

 ā. -ı lā-mekān Bir yere ihtiyacı ol-
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 mayan gökyüzü 08b/13  

 → ġıbša-yı zemín ü āsumān 41a/10 

ʿāşıķ (Ar.) i. Âşık, tutkun  

 ʿā. a 45b/06   

 ʿā. ı 76b/07   

 ʿā. laruñ 40a/07  

 ʿā. ol- Âşık olmak, tutkun olmak 

 45a/11      

āşikār (Far.) sf. Açık, belli, meydanda

 ā. ķıl- Ortaya çıkarmak 74a/04 

āşinā (Far.) i. Bildik, tanıdık  

 ā. ol- Bilmek, tanımak 02a/07 

āşinālıķ (Far.) i. Tanıma, tanışıklık 45a/06,

 58b/10 

āşiyān (Far.) i. Mesken, ev  

 ā. dan 43a/05 

ʿaşķ (Ar.) i. Sevgi   

 ʿa.-ı ilahí Allah’a duyulan sevgi 

 22b/08 

ʿaşr/ʿaşer (Ar.) sf. On sayısı   

 → bāb-ı ʿaşr 04a/08, 27b/15; bāb-ı 

 ģādí ʿaşr 04a/09, 34a/12; bāb-ı śāliś 

 ʿaşr 35b/03; bāb-ı śāní ʿaşr 04a/10, 

 34b/14; bāb-ı śelāśe ʿaşr 04a/11 

at i. Binme, yük çekme ve taşıma hizmet- 

 lerinde kullanılan hayvan 

 a. a 62a/14   

 a. lardan 62a/12  

 a. ları 62a/09, 62a/10 

at- Atmak, fırlatmak   

 a. -ar 16a/11 

ata i. Baba    

 a. dan 44b/13 

aʿšāf (Ar.) i. Merhametler; şefkatler 

 a. ından 41b/04 

ʿašāşā (Ar.) i. Susamış olanlar 41b/07 

āteş (Far.) i. Od, hararet 39b/01 

ašlās (Ar.) i. Atlas denizi 

 → zülāl-i ašlās 41b/02 

ʿavāʾiķ (Ar.) i. Engeller, zor işler 56b/01 

ʿavālim (Ar.) i. Dünyalar 09a/11 

 ʿa.-i bí-nihāye Sonu olmayan 

 dünyalar 

ʿavām (Ar.) i. Herkes, kaba ve cahil halk,

 ayak takımı 42a/05, 50b/11, 52b/08

 → maʿrifet-i ʿavām 25a/14, 25b/01 

āvāz (Far.) i. Ses, seda 73b/06 

 ā. ını 66b/13   

 ā.-ı lašíf Hoş ses 66a/08  

āvāze (Far.) i. Yüksek ses  

 ā. sinden 67a/02 
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avdet (Ar.) i. Dönüş, geri geliş 

 ʿa. it- Evvelce oldugu yere geri 

 dönmek 06b/14 

ʿavn (Ar.) i. Yardım 42a/08 

ay i. Yılın ayrıldığı on iki bölümden her 

 biri    

 a. da 69a/04 

ayaġ i. Vücudun ayak bileğiyle ayrılan ve

 yere basıp durmayı, yürümeyi 

 sağlayan kısmı 51b/07 

 a. ı 22b/11 

ʿayān (Far.) sf. Belli, açık, meydanda, 

 ortada 17a/07, 48b/06  

 ʿa. dur 24b/15   

 ʿa. it- Meydana çıkmak 08b/03,

 20b/10    

 ʿa. ol- Ortaya çıkmak 16b/11,  22a/ 

 12, 27a/08    

 → bezmüʾl-ʿayān 70a/08 

āyāt (Ar.) i. Kurʿan’ın cümleleri 74b/04 

 ā. uñ 74b/04  

ʿayb (Ar.) i. Kusur, eksiklik, utanılacak hâl 

 ve davranış   

 ʿa. ın 74a/03, 74a/08  

 ʿa. uñ 06b/03   

 ʿa. uñı 06a/10 

āyet (Ar.) i. Kur’ân’ın herhangi bir cümlesi 

 69a/11, 75a/04, 75a/09 

 ā. de 60a/15   

 ā. i 10a/13    

 ā.-i keríme Kutsal ayet 74b/14 

ayır- Uzaklaştırmak    

 a. -ub 43a/14   

 a. -ur 51b/08 

āyíne (Far.) i. Ayna 34b/05, 44b/12 

 ā. de 59a/09   

 ā. lerde 58b/13  

 ā. si 49b/01   

 ā. sinde 04b/12,05a/13 

 ā. sinden 44b/05  

 ā. sinüñ 04b/08  

 ā. ol- Göstermek 01a/05 

 ā.-i cemāl-i ulūhiyyet Allah’ın gü- 

 zelliğinin aynası 08b/08 

 ā.-i cān Gönül aynası 30a/08, 31a/

  03, 31b/15   

 ā.-i cemāl Güzelliğinin aynası 08b/ 

 08    

 ā.-i dil Gönül aynası 22a/07 

 ā.-i ķalb Yüreğin aynası 30a/03 

aylıķ sf. Bir ay süren 71b/12 

ʿayn (Ar.) i. Aslı, kendisi, bir şeyin tıpkısı; 

 göz, bakış 24b/10, 41a/09 
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 ʿa. e 59b/02   

 ʿa. ı 59a/14    

 ʿa.-ı baģr Denizin kendisi 40a/10

 ʿa.-ı nār Ateşin kendisi 07a/08

 ʿa.-ı sırr Sırrın aslı 48a/11 

ʿayneʾl-yaķín (Ar.) sf. Bir şeyi kendi 

 gözüyle görüp mahiyetini bilme

 27a/10, 27a/11  

 ʿa. dür 25b/01   

 ʿa. e 27a/09, 27b/02, 27b/04 

ayrıl- Uzaklaşmak, ondan ayrı düşmek  

 a. -mamaķ 69b/02 

ayru i. Ayrı, uzak 59a/13 

az sf. Alışılmış olandan, umulandan veya

 gerekenden eksik  

 a. dur 76a/06 

aʿżā (Ar.) i. Organlar, üyeler  

 a. sı 55a/07, 64a/07  

 a. sı ile 47b/04   

 a. sına 58a/02   

 a. yı 64a/03 

ʿaźāb (Ar.) i. İşkence, keder 16b/07, 45b/09

 ʿa. it- Eziyet etmek, kederlendirmek 

 14b/12, 42b/06  

 → şiddet-i ʿaźāb 14b/13  

āzād (Far.) sf. Kurtulmuş, serbest olan

 64b/13    

 ā. ol- Kurtulmak 06a/08, 65b/08 

aʿžam (Ar.) i. Büyük   

 → ġavśüʾl-aʿžam 13a/07 

ʿažamet (Ar.) i. Büyüklük, ululuk 08a/02

 ʿa. de 12a/08   

 ʿa. inden 24a/03  

 → dergāh-ı ʿažamet 24a/03  

āzāmet-ullah (Ar.) tam. Allah’ın ululuğu

 ā. ı 10b/06 

ʿažím (Ar.) sf. Büyük, ulu, iri 76b/06

 → ʿarş-ı ʿažím 22b/11; cenāb-ı 

 ʿažímüʾş-şān 03b/10; Ķurʾan-ı 

 ʿažím  69a/11; necm-i ʿažím 

 31a/13; sevād-ı ʿažím 39a/03 

ʿazíz (Ar.) sf.  1. Yüce, değerli, mukaddes

 iy ʿazíz bilgil kim bunca ʿavālim

 bí-nihāye kim görürsin (09a/11, 

 18a/04, 30a/02)   

 2. Hürmet edilen, dost ve daĥı ol 

 ʿazíze bu resme vicdānı zevķ ģāŝıl 

 olmış (11b/09)   

 3. Keramet sahibi eren, veli ammā 

 ʿazízlerimüzden birisi eyder benüm

 göñlime Cenāb-ı Ģaķdan lāyıģ

 olan budur  (17b/11)   
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 4. Benzeri bulunmayan, kudret 

 sahibi, mağlup edilmesi mümkün 

 olmayan ism-i müntaķim ģükmince 

 ol ʿazíz züʾl-intiķāmdur (7b/15, 

 14b/11)   

 ʿa. e 11b/09   

 ʿa. lerden 10b/06  

 ʿa. lerimiz 16a/07  

 ʿa. lerimüzden 17b/11, 25b/11, 30a/

 02    

 ʿa. üñ 11a/07   

 ʿa.-i dü-cihān İki dünyanın mübarek

 kişisi 04b/02 

ʿazl (Ar.) i. İşinden çıkarma, yol verme 

 34b/07 

ʿazm (Ar.) i. Karar, niyet  

 ʿa. it- Karar vermek, niyet etmek 

 29a/06 

 

B 

bā-ŝevāb (Ar.) zf. Doğrulukla, doğruca, 

 sevap ile   

 → ebvāb-ı bā-sevāb 04a/15 

bāb (Ar.) i. Bir kitabın bölümlerinden her 

 biri 03b/14    

 b. da 42a/07, 74a/12, 77a/01 

 b. ında 41b/07   

 b.-ı ʿaşr Onuncu bölüm 04a/08,

 27b/15    

 b.-ı evvel Birinci bölüm 03b/14,

 07b/10    

 b.-ı ģādí aşr On birinci bölüm

 04a/09, 34a/12  

 b.-ı ĥāmis Beşinci bölüm 04a/04,

 19a/09    

 ʿa.-i men Aziz kişi 07b/15 

 b.-ı rābiʿ Dördüncü bölüm 04a/02, 

 15a/04    

 b.-ı sābiʿ Yedinci bölüm 04a/06,

  21a/15   

 b.-ı sādis Altıncı bölüm 04a/05,

 20a/05    

 b.-ı śāliś Üçüncü bölüm 04a/01,

 13a/04    

 b.-ı śāliś ʿaşr On üçüncü bölüm

 35b/03    

 b.-ı śāmin Sekizinci bölüm 04a/07,

 23a/12    

 b.-ı śāní İkinci bölüm  03b/15 

 b.-ı śāní ʿaşer On ikinci bölüm

 04a/10, 34b/14  

 b.-ı śelāśe ʿaşr On üçüncü bölüm 

 04a/11    

 b.-ı tāsiʿ Dokuzuncu bölüm 04a/08, 
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 25a/10    

 → ŝarír-i bāb 67a/01  

baba i. Çocuk sahibi 72a/14 

bād (Far.) i. Rüzgâr, yel, hava 39b/01 

baʿde (Ar.) zf. Sonra 41a/07,  65a/06 

 b.-l-vuŝlat Kavuşmadan sonra 23a/

 11    

 b.-üʾr-resūl Peygamberden sonra

 34b/14    

 b.-l-ģuŝūl Üredikten, türedikten, 

 çıktıktan sonra 69b/07 

baʿdehū (Ar.) zf. Onlardan sonra 03b/13, 

 27a/06, 76b/14 

bāġ (Far.) i. Bağ, büyük bahçe, bostan

 b. ı 41b/08    

 b.-ı maʿārif Marifetler bahçesi

 40a/03    

 → miyve-i bāġ-ı celālet 03a/08 

baġla- Engellemek, kapatmak 

 b. -maz 33a/02  

 b. -mışlardur 29b/10 

baġlan- 1. Kapanmak yolı baġlanur sülūkı 

 šutılur (62a/05)   

 2. Sevmek, içten bağlı olmak

 giymege ve baġlanmaġa ve 

 binmege ve inmege meşġūl olub…

 (43a/12)   

 b. -maġa 43a/12  

 b. -ur 62a/05 

bahā (Far.) i. Bedel, değer, kıymet 

 b. sın 01b/04 

bahār (Far.) i. Kış ile yaz arasında 21

 Mart’tan 21 Haziran'a kadar süren 

 mevsim, ilkbahar 66b/10 

bahāyim (Ar.) i. Dört ayaklı hayvanlar,

 canavarlar   

 b. den 66b/12 

baģr (Ar.) i. Deniz  39a/06   

 b. e 39b/14, 40a/09, 68b/03 

 b. i 16a/13   

 b. ine 01a/10, 66b/01  

 b. ini 68a/08   

 b.-i ʿamíķ Derin deniz 16a/12

 b.-i ģayret Hayret denizi 17b/06 

 → ʿayn-ı baģr 40a/10 

baʿíd (Ar.) sf.  1. Uzak, ırak bende fünūn 

 aʿšāfından ķaríb ü baʿíd… (41b/04, 

 73b/14)    

 2. Olması ihtimalden uzak bulunan,

 beklenmeyen şemsi gördüm dimek

 ŝaģíģdür pes baʿíd degildür (02a/ 

 12, 59a/10)   



155 
 

 b. ol- Gerçeklesmesi imkânsız ol-

 mak 02a/12   

bāʾiś (Ar.) sf. Sebep olan, icap ettiren 

 08b/11, 41a/07  

 b. ol- Sebep olmak 12b/01, 62a/15 

baķ- Gözleri bir şey üzerine çevirmek 

 b. -anuñ 39a/06  

 b. -dumsa 39b/05 

baķıyye (Ar.) i. Geri kalan, kalıntı, artık

 b.-i beşeriyyet İnsanlıktan geriye

 kalan 05a/10, 05b/03 

bāķí (Ar.) sf. Ebedî, ölümsüz 21b/13,

 56a/08, 64a/15   

 b. ol-  Ebedî olmak, ölümsüzleşmek 

 46b/10, 59b/04 

 → Rabb-ı bāķí 56a/09  

bāl (Far.) i. Kalp, yürek, gönül; kol 22b/03 

 → fāriġüʾl-bāl 40a/02 

balçıķ i. Koyu kıvamda özlü ve yapışkan 

 çamur    

 b. dan 76a/11, 76a/12 

balıķ i. Su içinde yaşayıp solungaçla nefes 

 alan omurgalı hayvanların ortak adı 

 b. lar 42b/02 

bāliġ (Ar.) sf. Erişmiş, vasıl olmuş, varan,

 yetişen    

 b. ol- Erişmek, olgunlaşmak 50b/09 

baña zm. Ben zamirinin yönelme hâli, bana 

 11a/11, 13a/08, 73a/13 

bār (Far.) i. Yük, ağırlık veren şey, sıklet 

 75b/14 

barmaġ i. İnsanın ve bazı hayvanların el ve 

 ayaklarının son bölümünü oluşturan

 eklemli uzantılardan her biri  

 b. dur 18b/02   

 b. ın 18b/02   

 b. ına 41b/07 

baŝ-  1. Ayağı, üzerine vücudun veya 

 bacağın ağırlığını verecek şekilde

 zemine yahut herhangi bir yere

 koymak dāʾire-i edebden bir  ķadem 

 šaşra basmaya (07a/01)  

 2. Ansızın saldırmak, gâfil avlamak

 kāfir pusu idüb ʿasker-i İslāmí

 baŝmaķ istedi (71b/12) 

 b. -maķ 71b/12  

 b. -maya 07a/01  

 → ģayret baŝ- 62a/05; ķadem baŝ- 

 20b/15, 27b/01 
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baŝar (Ar.) i. Göz; görme, görme hassası 

 28b/13, 58b/13   

 b. a 59b/14   

 b. da 60a/03   

 b.-ı ʿārifān Âlimlerin gözü 03a/13 

baŝíret (Ar.) i. Kalp gözüyle görerek bir 

 şeyin gerçeğini kavrama, idrak

 etme 04a/15, 23a/08, 60a/03 

baŝíretí (Ar.) sf. Kalp gözüyle kavrayan, 

 idrak eden 09b/05 

basíš (Ar.) sf. Sade, düz, arızasız, engelsiz 

 17b/15 

basš (Ar.) i. Açma, yayma, uzun uzadıya

 anlatma   

 → ķabž u basš 56a/02   

baş i. İnsan vücudunun duyu organlarının 

 bulunduğu en üst, hayvan vücudu- 

 nun en ön kısmı, kafa 51b/01, 

 64b/06    

 b. ın 65a/15   

 b. ıña 75a/14   

 b. ların 67a/08   

 b. eg- Direnmekten vazgeçip emir 

 altına girmek 44a/03  

 b. ķo- Ölümü göze almak 39b/09 

başla- 1. Bir işi yapmak üzere harekete

 geçmek ŝoñra mücāhideye başladı 

 (45b/13, 10b/11)   

 2. Belirmek, görünmek, ortaya

 çıkmak andan kerāmāt ü velāyāt 

 žuhūr itmege başlar (46b/02) 

 b. -dı 45b/13   

 b. -r 16b/03, 46b/02, 66a/07 

 b. -yub 10b/11 

bāšıl (Ar.) sf. Gerçekle ilgisi bulunmayan,

 boş, temelsiz 09b/13 

bāšın (Ar.)  sf. Gizli, görünmeyen 24b/03,

 53b/09, 60a/01  

 b. da 02a/07, 52a/08, 57a/14 

 b. dan 48a/01, 60a/02  

 b. ı 44b/07, 48b/13, 60a/01 

 b. ın 53b/08   

 b. ına 58a/02   

 b. ların 54b/13   

 b. larındaki 34a/09  

 b.-ı muģarremāt Haram ve yasak

 olan şeylerin görünmemesi 64a/08

 → esmāʾ-yı bāšın 65a/03; ģiss-i 

 bāšın 30b/10; ʿilm-i bāšın 44a/06,

 53b/15, 63a/12; ʿilm-i bāšınla 

 44b/03, 50a/03; ŝalat-ı bāšın 
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 63a/05; šahāret-i bāšın 61b/05,

 61b/07, 61b/15 

bāšınen (Ar.) zf. Dahilen, iç yüzünde; 

 içinden olarak 60b/13, 63a/07 

bāšıní (Ar.)  sf. Gizli olan, görünmez olan, 

 sırla ilgili 54b/10 

bāšıniyye (Ar.) i. Batıl mezheplerden biri

 olup ayetlerin dış anlamlarından 

 ziyade batın, iç anlamlarına önem

 verdikleri için Allah sıfatlarının

 bazılarını şüpheli gösterirler; 

 Hasan Sabbah’ın tarikatı 

 → tevbe-i bāšıniyye 55a/09 

baʿż (Ar.) i. Birkaç, bir miktar, bir kısım, 

 bir takım 19b/14, 29a/11, 73a/03

 b. lar 13b/14, 14a/01   

bāzār (Far.) i. Çarşı, pazar  

 b. ına 01a/12   

 b. ında 64b/06   

 b.-ı ʿışķ Aşk pazarı 01b/15  

baʿżı (Ar.) zf. Birazı, bir kısmı; kimi 

05a/05, 35a/04, 76b/15  

 b. lar 13b/15   

 b. sı 09b/02, 35a/03, 60a/09 

 b. sından 73b/02, 73b/03 

 b. sunuñ 75a/06 

bedel (Ar.) i. Bir şeyin karşılığı 62a/12 

beden (Ar.) i. Vücut, gövde 43a/10, 45a/03,

 47a/11    

 b. de 47b/01   

 b. den 11a/03   

 b. ini 63a/12   

 b. le 47a/08   

 b. leri 53a/15   

 → rāģat-ı beden 52b/10; žāhir-i 

 beden 47b/04 

bedr (Ar.) i. Ayın on dördüncü gecesi, 

 dolunay    

 b.-i dücā Karanlıkta gürünen dolu-

 nay 31a/09   

 b.-i münír Parlak dolunay 30b/07

 → ķamer-i bedr 09a/04; ķamer-i 

 bedr-i münír 09a/03, 31a/10 

behímí (Ar.) sf. Hayvana mensup, hayvanî

 b. dür 51b/10  

behrever (Far.) sf. Hisse ve nasibini almış

 41b/06, 63b/02 

beķā (Ar.) i. Devam, sebat, evvelki hâl 

 üzere kalmak, bakilik 45a/10, 

 56a/09, 65b/04  

 b. sın 59b/03   

 b. ya 59b/13   
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 b.-yı ģaķīķí Gerçek kalıcılık  21b/ 

 11, 22b/15  

bekle- Beklemek, bir iş oluncaya kadar

 durmak 45b/11 

belā (Ar.) i. Büyük sıkıntıya veya zarara 

 sebep olan olay, afet 75a/14 

belí (Far.) zf. Evet, pekiyi, tamam 57a/11 

belíġ (Ar.) i. Düzgün söz veya eser 52b/ 

 10 

belki (Far.) bağ. Belki, ihtimal, olabilir

 28a/13, 66b/12 

ben zm. Teklik birinci şahıs zamiri, ben 

 06b/06, 39a/12, 73a/05 

 b. de 41b/04   

 b. den 18b/03, 51b/08, 57a/04

 b. em 10a/11, 39b/08, 39b/08 

 b. i 13a/14   

 b. üm 10a/05, 40a/02, 76b/04 

 b. ümdür 39b/08, 40a/01, 40a/04 

bende-vār (Far.) zf.  Kul, köle gibi bağlı

 → mümkināt-ı bende-vār 04b/03 

benlik i. Benlik, şahsiyet 27a/13 

beñze- Andırmak, benzemek  

 b. -mez 10b/04  

 b. -r 20b/12, 66a/11 

berāber (Far.) i. Beraber, denk, eşit 

 b. ol- Bir arada olmak 66b/05  

berekāt (Ar.) i. Bolluklar  

 b. ından 02b/01 

beri e. Bu tarafa, bu yana 10b/02, 49a/10 

berk (Ar.) i. Sağlam, sıkı, kuvvetli, sert

 b.-i ĥāšif Sesi işitilip de kendisi

 görülmeyen kimsenin sesinin 

 kuvveti 15b/11 

berrāķ (Ar.) sf. Duru, temiz 16b/12 

beş sf. Beş sayısı 32b/02, 33a/04 

beşāret (Ar.) i. Müjde, muştu   

 b. in 50a/02   

 b. üñ 03a/02 

beşer (Ar.) i. İnsan   

 → şekl-i beşer 31b/08 

beşeriye (Ar.) sf. İnsana mensup olan,

 insanî    

 → evsāf-ı beşeriyye 06a/01; ŝıfāt-ı 

 beşeriyye 49b/04, 56a/08, 69b/04 

beşeriyyet (Ar.) i. İnsanlık 05a/07, 10b/08, 

 19a/06    

 b. den 21b/12   

 b. e 06b/14   

 → baķıyye-i beşeriyyet 05a/10, 

 05b/03; evsāf-ı beşeriyyet 04b/14; 
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 küdūrāt-ı beşeriyyet 55a/14; nār-ı 

 beşeriyyet 05a/08; rüsūm-ı 

 beşeriyyet 21b/06, 22b/15; vücūd-ı 

 beşeriyyet 07a/06, 22b/06  

beşinci sf. Beşinci olan 48a/04, 65a/11 

beyʿ (Ar.) i. Satma, satılmış, satın alma

 28b/04    

 → ehl-i beyʿ 28b/03   

beyān (Ar.) i. Açıklama, anlatma, bildirme 

 54a/15    

 b. a 23a/10, 29b/11  

 b. ına 62b/07, 69b/12  

 b. ında 08a/11, 25a/10 

 b. ındadur 07b/13, 23a/12, 34a/12

 b. a getür- Açıklamak, anlatmak 

 01b/05    

 b. eyle- Bildirmek, anlatmak  02a/ 

 13, 68b/07   

 b. it- Açıklamak, bildirmek 03b/15, 

 19a/10, 75a/04  

 b. olun- Anlatılmak, açıklanmak

 32a/08, 50b/01, 69b/14  

beyneʾn-nevim veʾl-yaķaža (Ar.) zf. Uyku 

 ile uyanıklık arasında 72a/09, 

 72b/15 

beyneʾs-semāʾ veʾl-arż (Ar.) zf. Gökyüzü

 ile yeryüzü arasında 31b/08 

beyt (Ar.) i. Beyit; mesken, hane 15a/12, 

 40a/05, 57b/11  

 b.-i āĥir Son beyit 40a/08 

 b.-i maʿmūr Kâbe 39a/14 

beźl (Ar.) i. Bol bol verme, saçma 49a/05

 b. eyle- Cömert davranmak 63a/11

 b. it- Saçmak, dağıtmak 63a/14, 

 63b/04    

 →  ālí-yi beźl 41b/12 

bezm (Far.) i. İçkili, eğlenceli meclis, 

 dernek    

 b.-üʾl-ʿayān Bilinen meclis 70a/08 

bıñar i. Yerden kaynayarak çıkan su 

 b. ların 67b/01 

bí-ʿadd (Far.) sf. Sayısız  

 →  śenā-yı bí-ʿadd 01a/02 

bí-bahā (Far.) sf. Paha biçilemeyecek 

 kadar değerli   

 → dürer-i bí-bahā 01b/07 

bí-cihet (Far.-Ar.) sf. Yönü belirsiz 11b/11, 

 22a/12, 27a/08 

bí-cirm (Far.-Ar.) sf. Cisimsiz 17b/02 

bí-çāre (Far.) sf. Çaresiz, zavallı 

 b.-i ĥayr-duʿā Hayır duası eden

 zavallı insan 02a/15 
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bí-çun (Far.) sf. Emsalsiz, eşsiz, sebep 

 sorulmaz; Allah  

 b. dur 26b/13   

 → cemāl-i bí-çun 20b/09, 27a/08; 

 źāt-ı bí-çun 01a/05, 23b/11, 53b/03 

bi-emr-illāh (Ar.) zf. Allah’ın emriyle 

 54b/01 

bí-gāne (Far.) sf. Kayıtsız, ilgisiz,  dünya 

 ile ilgisini kesmiş olan 

 b. lerdür 28b/06  

 → ŝūret-i bí-gāne 02a/07 

bí-gānelik (Far.) i. Kayıtsızlık, ilgisizlik, 

 dünya ile ilişkisini kesmiş olma 

 45a/05 

bí-ġurūb (Far.-Ar.) sf. Batmayan, batışı 

 olmayan   

 → şems-i bí-ġurūb 30a/14, 31a/05 

bí-ĥaberlik (Far.-Ar.) sf. Habersizlik, bilgi- 

 sizlik; vurdumduymazlık 

 b. dür 24a/06 

bí-ģad (Far.) sf. Hadsiz, sınırsız, pek çok

 30a/09    

 → ģamd-i bí-ģad 01a/02 

bi-ģaķíķat (Ar.) zf. Gerçeği ile 

 b.-iʾl-ģāl Durumun gerçeği ile

 19a/08 

bí-ģarf (Far.-Ar.) sf. Sözsüz, lakırdısız 

 11b/11 

bí-ģicāb (Far.-Ar.) sf.  Utanmayan 26a/09 

bí-hūş (Far.) sf. Kendinden geçmiş, ser-

 sem, şaşkın 30b/10 

bí-iĥtiyār (Far.-Ar.) zf. Kendiliğinden, elde 

 olmayarak 06b/06, 22b/09, 67a/06 

bí-küdūret (Far - Ar.) sf. Bulanık olmayan, 

 açık 39a/13 

biʾl-külliyye (Ar.) zf. Büsbütün, bütün 

 bütün 05a/07, 11a/03, 53a/12  

bí-levn (Far.-Ar.) sf. Renksiz  

 b. dür 18a/04 

bí-maķāmlıķ (Far.-Ar.) i. Makamsızlık 

 17a/12 

bí-mekān (Far.-Ar.) sf. Yersiz, yurtsuz 

 23b/13 

bí-nihāye (Far.-Ar.) sf. Nihayetsiz, sonsuz

 09a/11, 17b/02  

 b. dür 01b/02   

 b. sinde 06a/15  

 b. sinden 08a/10   

 → ʿavālim-i bí-nihāye 09a/11;

 envār- ı bí-nihāye 10b/09; kevākib-

 i bí-nihāye 30a/07 
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bí-nişān (Far.) i. Nişansız, işaretsiz 23b/14 

bí-nişānlıķ (Far.) i. İşretsizlik, belirsizlik

 b. dur 24a/06 

bí-niyāz (Far.) sf. Muhtaç olmayan,  ihti-

  yacı olmayan   

 → cenāb-ı bí-niyāz 30b/15; feyyāż-

 ı bí-niyāz 41a/02; ģażret-i bí-niyāz 

 06b/15 

bí-reng (Far.) sf. Renksiz 02a/02, 25a/06 

 b. dür 23b/04   

 → deryā-yı bí-reng 10b/15  

bí-renglik (Far.) i. Renksizlik  

 b. den 25a/06 

bí-ŝafā (Far.-Ar.) sf. Neşesiz 39a/08 

bí-ŝavt (Far.-Ar.) sf. Sessiz, sedasız 11b/11 

bí-sükūn (Far.-Ar.) sf. Hareketsizlik 39a/05 

bí-tevaķķuf (Far.) zf. Durmadan 35a/05 

bí-vāsıša (Far.-Ar.) sf. Vasıtasız, araçsız,

 aracısız 12b/04, 12b/10, 21a/04 

bi-ź-źāt (Ar.) zf. Kendi, kendisi 59b/08 

bí-zamān (Far.-Ar.) sf. Zamansız 23b/13 

biç- Kesmek, kökünü kazımak 

 b. -mez 58b/06 

bidāyet (Ar.) i. Başlama, başlangıç  

 b. ine 49b/14   

 b.-i kelām Sözün başlangıcı 27a/01 

bil- Bir şey hakkında bilgisi, malumatı 

 olmak, anlamak, gerçeğine erişmek 

 39a/03, 44b/01, 56b/12 

 b. -di 48b/09, 74b/11  

 b. -diñ 49a/15   

 b. -en 19a/07   

 b. -eydi 13a/10, 13a/13 

 b. -gil 09a/11, 21b/05, 35b/06

 b. -irse 63a/11, 63a/12 

 b. -irsin 06b/08, 10a/07 

 b. -medigi 71a/06  

 b. -medügi 73b/09  

 b. -mek 46b/08, 71a/11 

 b. -mekdir 42b/10  

 b. -mekdür 14a/07, 25b/04, 49a/10

 b. -meyen 75a/06  

 b. -meyüb 14b/08  

 b. -mez 05a/04, 56b/08, 66a/02

 b. -mezler 01b/04, 35a/12 

 b. -mezse 74b/11  

 b. -sin 07a/10   

 b. -sünler 18b/06, 39b/10, 43a/15

 b. -üb 42b/09   

 b. -ür 45a/08, 49b/10, 74b/11 
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 b. -ürler 33a/09  

 b. -ürse 74b/10 

bil-cümle (Ar.) zf. Hep, bütün, toptan 

 47b/05 

bilā-cism (Ar.) sf. Cisimsiz, suretsiz  11b/ 

 13 

bilā-keyf (Ar.) sf. Keyifsiz, isteksiz, 

 memnuniyetsizlik 59a/04 

 b. in 48a/11 

bilā-keyfiyyet bkz. bilā-keyf  

 b. in 48a/11    

bilā-maddeten (Ar.) sf. Maddesiz, gözle 

 görünmez 10b/05 

bilā-vāŝıta (Ar.) sf. Vasıtasız, araçsız, 

 doğrudan doğruya 49b/08 

bilā-vāsıšatin (Ar.) zf. Vasıtasız, araçsız, 

 doğrudan doğruya 58b/08, 59b/14 

bildir- Bilinir duruma koymak, açıklamak,

 haber vermek 72a/04  

 b. -dik 72b/05   

 b. -ir 25b/15   

 b. -mege 71a/07 

 b. -mesi 49b/10, 49b/10 

bile zf. Beraber, birlikte 17b/10, 18a/12 

billāh (Ar.) zf. Allah için 07b/03, 42a/02

 → üns-i billāh 42b/15   

bin (Ar.) i. Oğul 41b/10, 41b/13, 41b/14 

bin- Bir şeyin veya bir hayvanın üzerine 

 çıkıp oturmak   

 b. -mege 43a/12 

 b. -üb 30b/10, 44a/14 

biñ sf. Bin sayısı 07a/11, 12a/01, 42b/15

 b. de 27b/01 

binaen (Ar.) zf. … den dolayı, ötürü, için;

 dayanarak, yapılarak 54b/13 

bindir- Birini bir şey üzerine çıkarmak, 

 çıkarıp oturtmak 

 b. -üb 43b/07 

bir sf. 1. Bir (Sayı sıfatı) ol iki cenāģuñ 

 birisi ʿilm-i bāšındur (44a/06, 

 55a/07, 76b/04)   

 2. Bir (Belirsizlik sıfatı) günlerde

 bir gün… (01a/10, 34a/08)  

 3. i. Aynı, beraber, eşit mescíd ü 

 meyĥāne bunlaruñ ķatında birdür 

 (33a/03)   

 b. dür 27a/03, 33a/03, 69a/11 

 b. isi 44a/06, 55a/07, 63b/15 

 b. isinüñ 72a/11, 72a/11 
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birbiri i. Birbiri, yekdiğer  

 b. sine 69b/01 

biri zm. Bir tanesi, herhangi biri, her biri

 05b/14, 50b/11, 75a/12 

 b. n 61b/13, 62a/03  

 b. nden 19b/13, 67b/04 

 b. ne 10b/04, 26a/12, 29b/07 

 b. nüñ 02a/14, 30a/11, 33b/09

 b. si 09b/13, 33b/14, 34a/02 

 b. sine 50a/10 

birinci sf. Birinci olan 65b/03 

birkac/birkaç sf. Az sayıda, birkaç 03b/09,

 72a/07 

birle e. İle 04b/09, 23a/03, 67a/05 

bisāš (Ar.) i. Kilim, minder, döşeme, keçe, 

 yaygı    

 b.-ı ķurb Allah’a yakınlığın hisse-

 dildiği minber 65a/15 

bismillāhirraģmānirrāģím (Ar.) cü. “Esir-

 geyen, bağışlayan Allah’ın adıyla

 anlamındadır 01a/01, 41a/01, 

 71a/02 

bit- Büyümek, yetişmek  

 b. -mek 33a/07  

 b. -mez 50b/09 

bitür- Tamamlamak, sonuçlandırmak 

 b. -üb 47a/10 

biz zm. Çokluk birinci şahıs zamiri, biz 

 06a/10, 27a/01  

 b. dedür 11b/07  

 b. den 48a/15   

 b. e 39a/09, 45b/05  

 b. ümle 06b/02 

boşal- Dışarıya akmak, çıkmak 

 b. -mayınca 63b/13  

 b. -ur 46a/15 

boyan- Renk kazanmak 

 b.-ub 19b/09 

boyun i. Vücudun omuzlarla baş arasında 

 kalan ve başı bedene bağlayan 

 kısmı 

 b. ların 62a/11 

boz- Bozguna uğratmak, yenmek 

 b. -ub 10b/13 

bölük i. Bölünmüş bir bütünün parçası, 

 kısım  16b/03   

 b. i 31b/11 

böyle zf. Bunun gibi, bu türlü 10b/02,

 18a/04, 18b/06 

bu sf. veya zm. Bu 01a/09, 39a/11, 76b/10

 b. dur 05b/14, 24a/01, 68b/09
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 b. na 67b/09   

 b. nda 24b/12, 43b/09, 58b/05

 b. ndan 23b/06, 50a/11, 75a/02

 b. nı 56b/05, 74b/01  

 b. nlar 16a/13, 29b/05, 73b/04

 b. nlara 20b/12, 36a/08, 54b/04

 b. nlarda 35b/13  

 b. nlardan 18b/07, 28b/12, 66a/01

 b. nlardur 49a/03  

 b. nları 18a/13, 29a/14, 43a/14

 b. nlaruñ 28a/10, 47b/01, 60b/10

 b. nun 07a/02, 34b/08, 67a/02

 b. nunla 14a/01  

 b. nuñ 31b/06, 52b/11, 74a/02

 b. ña 50a/01, 66b/07, 72b/14 

 b. ñlar 73b/15 

buʿd (Ar.) i. Uzaklık 61a/14  

 → ʿālem-i buʿd 20a/13 

budaķ i. Kesilen bir dalın ağaçta kalan

 kısmı, dal   

 b. ına 41b/08 

buġż (Ar.) i. Kin, nefret, sevmeme 52a/03

 b.-ı dünyā Dünyayı sevmeme, ilgi 

 göstermeme 49a/05 

buĥl (Ar.) i. Cimrilik, pintilik 11b/07, 49a/

 01, 52a/03   

 b. dur 60b/09 

bul-  1. Bir kimse  veya bir durumla

 karşılaşmak nažar-ı ģaķdan perve-

 eriş buldılar (43a/01)   

 2. Elde etmek, meydana çıkarmak, 

 erişmek ʿĀlemüñ ʿademden vücūda 

 gelüb taʿayyün bulduġın beyān ider 

 (09a/07, 59b/07, 61a/08)  

 3. Nâil olmak, ulaşmak šoġa 

 merātib-i esmāʾ-ile terbiyyet bula 

 (22b/12, 44a/03, 45a/02)  

 4. Görmek maʿrifet budur-ki 

 vaģdeti keśretde ve kesreti 

 vaģdetde bulasın (26a/15)  

 5. Seçmek, uygun saymak iy 

 cevāhir-i maʿāniye ṣarrāf 

 bulmayub… (01b/12)  

 b. -a 45a/02, 58a/03, 65b/06 

 b. -asın 26a/15  

 b. -dı 30b/13   

 b. -dılar 43a/01, 44a/03 

 b. -duġın 09a/07  

 b. -madı 59b/07  

 b. -madın 39b/01  

 b. -maķ 61a/08  

 b. -maķdur 65b/14  

 b. -maya 22b/12, 66b/11 

 b. -mayacaķ 29b/06  

 b. -mayub 01b/12  
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 b. -maz 49b/05  

 b. -mışdur 05b/12  

 b. -sun 47a/09   

 b. -ub 05a/14, 63b/09  

 b. -umaz 22a/14  

 b. -ur 19a/06, 45a/08, 73a/15 

 b. -urlar 29a/09, 34a/06  

 → fenā bul- 18a/12; ĥalāŝ bul- 

 4b/02; taʿayyün bul- 19b/09; yol 

 bul- 01b/09; žuhūr bul- 09b/15 

bulan- Yoğrulmak, karışmak 

 b. -maķ 69b/09 

bulun-/bulın- 1. Elde edilmek, ele 

 geçirilmek, ulaşmak źikre mü-

 lāzemet ü muvāžabet itmeden bulu- 

 nurmış (57b/11)   

 2. Belirlenmek, tesbit edilmek, 

 anlaşılmak eger ol maʿnālar 

 bulunursa (28b/08, 55a/04)  

 3. Var olmak, mevcut olmak  bir 

 sāʿatde yüz yirde bulınalar ve 

 diledügleri nesnede taŝarruf ideler

 (14a/10, 28b/08, 28b/10) 

 b. -alar 28b/10   

 b. -maz 14a/10  

 b. -mazsa 55a/04  

 b. -urlar 28b/08  

 b. -urmış 57b/11  

 b. -ursa 55a/02 

buluş- Belli bir yerde bir araya gelmek  

 b. -sa 45a/15 

bunca sf. Bu kadar, bu denli, böyle 09a/11 

burc (Ar.) i. Kale surlarının gerekli yerle-

 lerine yapılan savunma kuleleri

 b. ından 04b/11, 22a/11 

 b.-ı saʿādet Saadet kalesi 31a/14

 b.-ı vāģidiyyet Allah’ın birliğinin 

 kalesi 08b/12   

 → māh-ı burc-ı nübüvvet 31a/09; 

 mihr-i burc-ı kām-kārí 03a/10 

būstān (Far.) i. Bağ, bahçe 

 → şükūfe-i nihāl-i būstān-ı ĥilāfet 

 03a/08 

buyur- Kesin olarak yapılmasını emretmek, 

 söylemek, demek  

 b. -dı 02a/05, 51a/14, 73a/15 

 b. -dıķları 76b/15  

 b. -dılar 08a/15, 32a/04, 53a/07

 b. -du 56a/03, 58a/04, 60a/04 

 b. -mış 18a/04   

 b. -mışdur 35b/09  

 b. -mışlar 34a/05  

 b. -mışlardur 11a/09, 27b/03 
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 b. -ur 08a/03, 50a/05, 72b/04 

 b. -urdı 51a/13   

buyurul-/buyır- Emredilmek, ferman veril-

 mek    

 b. -a 76a/09   

 b. -dı 53a/06 

büdalāʾ (Ar.) sf. Budala, sersem, akılsız 

 32b/14    

 b. dan 33b/14   

 b. sı 28a/11 

bülbül (Ar.) i. Güzel sesiyle bilinen kuş

 b. iyem 40a/03 

bülend (Far.) sf. Yüksek, yüce, ulu 41b/01 

bürhān (Ar.) i. Delil, ispat, tanık 54a/15  

büyük sf. Üstün niteliği olan, önemli

 51a/15, 51b/02, 76b/06 

 b. idür 51b/03 

 

C 

cāh (Ar.) i. İtibar, makam, mevki 57b/12 

caģím (Ar.) i. Cehennem, tamu 

 c. den 52b/11, 64b/10 

cāʿiz (Ar.) sf. İzin verilmiş, uygun olan 

 20a/03, 54a/04, 75a/01 

 c. dür 18b/12 

cāmiʿ (Ar.) i. İçinde namaz kılınan ibadet

 yeri, mescit; içinde bulunan,  derle-

 yen, toplayan 67b/05  

 c. dür 64a/07    

 →  mıŝr-ı cāmiʿ 39a/03  

cāmiʿa (Ar.) i. Topluluk  

 → nüsĥa-i cāmiʿa 21a/04 

cān (Far.) i. Can, ruh; gönül 01a/12, 

 27a/07, 51b/01  

 c. a 31b/05   

 c. da 20b/04, 39a/02, 55b/08 

 c. ı 15a/13   

 c. ıma 06b/05   

 c. lara 39a/05   

 c. umda 06b/06  

 c. vir- Gönül vermek 28a/15 

 → āyine-i cān 30a/08, 31a/03, 

 31b/15; ĥazíne-i cān 01b/11; hümā-

 yı cān 21b/08; semʿ-i cān 01b/10, 

 20b/03, 26b/05; Yusūf-ı cān 04b/01 

cān-ver (Far.) i. Canavar  

 c. ler 51b/14, 52a/13, 52a/14 

cānān (Far.) i. Sevgili, gönül verilmiş,

 Allah 11b/11, 31b/14  

 → cemāl-i cānān 28b/01; vāŝıl-ı 

 cānān 15a/13 
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cānib (Ar.) i. Taraf, cihet, yan  

 c. e 66b/02, 76b/01  

 c. i 43a/13   

 c. inden 11b/11, 31b/14, 68a/10

 c.-i Ģaķ Allah’tan 46a/01, 73a/01

 c.-i Ģaķķ Allah tarafından 20b/08  

cāvidāní (Far.) sf. Daimi kalacak olan, 

 sonrasız, ebedî  

 → ģayāt-ı cāvidāní 21b/11 

cebel (Ar.) i. Dağ   

 c.-i Šūr Tur dağı 06b/11 

ceberūt (Ar.) i. Ululuk, kudret, icbar, zor-

  lama, Allah'ın yüce kudreti 50a/08,

 50a/09    

 c. dan 47a/03   

 → ʿālem-i ceberūt 43a/06, 46b/15 

cebín (Ar.) sf. Alın   

 c.-i ĥūbān Güzellerin alnı 03a/14 

cedíde (Ar.) sf. Yeni    

 → ģayāt-ı cedíde 63b/01 

cehālet (Ar.) i. Cahillik, bilmezlik 

 c. den 49b/06, 49b/06  

 c. dür 60b/06   

 c. üñ 60b/06 

cehd (Ar.) i. Çalışma, çabalama 66a/12 

cehele (Ar.) sf. Bilgisizler  

 c. ye 74b/15 

cehennem (Ar.) i. Cehennem, tamu 76b/12

 c. den 06a/08   

 c. i 61a/04   

 → derekāt-ı cehennem 54a/08; ehl-i

 cehennem 45b/08  

cehl (Ar.) i. Bilmezlik 15b/06, 25a/02

 → izāle-i cehl 21b/06  

cehr (Ar.) i. Yüksek sesle söyleme 55b/03, 

 69a/13, 69a/13  

 c. dür 57a/05 

celāl (Ar.) i. Allah’ın kahredici sıfatı 17b/

 08, 17b/09, 57b/03  

 c. e 17b/01   

 c. in 57b/01   

 c. inde 48a/10   

 c.-i kibriyā Allah’ın yok ediciliği 

 62b/11    

 → dārüʾl-celāl 14b/12; nūr-ı celāl 

 17b/14, 22a/11, 23b/01; şemʿ-i

 celāl-i aģadiyyet 05a/07  

celālet (Ar.) i. Büyüklük  

 → miyve-i bāġ-ı celālet 03a/08 

celālí (Ar.) sf. Ulu, yüce; Allah’a ait 

 →  şevķ-i cemāl-i ziʾl-celālí 16b/15 
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cemʿ (Ar.) i. Toplama, yığma, bir araya 

 getirme 48b/02  

 c. eyle- Toplamak 01a/11 

 c. ol- Toplamak, bir araya getirmek 

 01b/03, 26a/02, 63a/05 

cemāʿat (Ar.) i. İmamın arkasında namaz 

 kılanlar 67b/14, 68b/11 

cemāl (Ar.) i. Yüz güzelliği, güzellik 

 17b/08, 44b/06, 60a/12 

 c. dür 25a/02   

 c. i 14a/11   

 c. in 40a/06, 44b/02, 58b/09 

 c. inde 48a/11   

 c. inden 16b/10   

 c.-i bí-çun Benzersiz güzellik 20b/ 

 09, 27a/08   

 c.-i cānān Gönüllerin güzelliği 28b/ 

 01    

 c.-i Ģaķ Allah’ın güzelliği 26a/09

 c.-i Ģaķķ Allah’ın güzelliği 62b/10, 

 65b/02    

 c.-i mušlaķ Eşi benzeri olmayan 

 güzrellik 35a/10  

 → āfitāb-ı cemāl 70a/02; āyine-i 

 cemāl-i ulūhiyyet 08b/08; envār-ı 

 cemāl 57b/07; ʿaks-i cemāl 58b/13; 

 maʿna-yı cemāl 39a/07; mirʾāt-ı 

 cemāl-i yār 49a/02;  müşāhede-i 

 cemāl 26a/11;  müşāhede-i cemāl-i

  ģayy 15a/02;  müşāhede-i cemāl-i 

 ulūhiyyet 20b/01; nūr-ı cemāl

 18a/03, 23b/02; sıfat-ı cemāl 

 65a/05; şevķ-i cemāl-i ziʾl-celālí 

 16b/15 

cemāl-ullah (Ar.) tam. Allah’ın lütfu 

 c. dur 48a/05    

cemíʿ (Ar.) sf. Cümle, bütün, hep 07b/03, 

 34b/09, 68a/03  

 c.-i ʿālem Herkes, bütün dünya 05b/ 

 11    

cenāb (Ar.) i. “Şeref, onur ve büyüklük” 

 terimi olarak kullanılır, hazret

 c.-ı Ģaķ Allah 06a/09, 07b/12, 20b/

 06    

 c.-ı ʿažímüʾş-şān Şanı, ünü yüce

 olan 03b/10   

 c.-ı bí-niyāz Hiçbir şeye muhtaç

 olmayan, Allah 30b/15 

 c.-ı ġayb-i hüviyyet Hakikî  yok-

 luğun onuru 12b/08  

 c.-ı Ģaķķ Allah 04a/03 

 c.-ı hüviyyet Hakikatin büyüklüğü

  01a/03   

 c.-ı ʿizzet Alllah 06b/04, 42a/09,
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 56a/14    

 c.-ı źāt-ı aķdes Allah 21b/07, 31a/02

 c.-ı źāt-ı ķuds Allah 15a/04 

 c.-ı źāt-ı ķudsí Allah 36a/02 

cenāh (Ar.) i. 1. Kanat, kuş kanadı gitmege 

 iki cenāģ lāzımdur ol iki cenāģuñ 

 birisi ʿilm-i bāšındur (44a/06) 

 2. Yelken şeríʿat gemileri cenāģlar 

 açub… (16a/05)  

 c. lar 16a/05   

 c. uñ 44a/06 

cenān (Ar.) i. Kalp, gönül, yürek  

 c. ına 31b/14   

 → ʿālem-i cenān 11b/05; derecāt-ı

 cenān 53a/02   

cennāt (Ar.) i. Cennetler, bahçeler 

 → derecāt-ı cennāt 50a/12, 53a/05 

cennet (Ar.) i. İmanlı ve iyi kimselerin 

 ölümden sonra Allah tarafından

 mükafat olarak konulacakları, 

 güzellik ve nimetlerle dolu yer 

 76b/12    

 c. de 47b/10, 48a/02, 58b/09 

 c. dür 47b/09, 52b/15  

 c. e 06a/08, 28a/12, 52b/11 

 c. i 46a/11, 61a/04  

 c. lerde 44a/13  

 c. lerüme 42b/07   

 → ehl-i cennet 45b/08 

cesed (Ar.) i. Ölü vücut 43a/03, 47b/02

 c. de 43a/04, 47a/02, 47a/12 

cesedāní (Ar.) sf. Ölü vücutlara özgü

 →  zevķ-i cesedāní 44a/15 

cevāb (Ar.) i. Karşılık 03a/05, 26b/14, 

 31b/15    

 c. ı 26b/15   

 c. ında 26b/09   

 c. ol- Yanıt vermek 26b/12 

 c. vir- Karşılık vermek 03a/06, 45b/ 

 03, 74a/10    

 c.-ı ŝaģíģ Doğru yanıt 26b/11 

cevāhir (Ar.) i. Cevherler, kıymetli taşlar; 

 mayalar, özler   

 c. e 68a/15, 68b/03  

 c.-i maʿaní Anlamın özü 01b/12

 c.-i nefis Güzel cevherler 68b/01

 c.-i ʿulūm-ı leddünniyye Uluhiyyet 

 âlemiyle ilgili bilimlerin özü 

 53b/11    

 → esrār-ı cevāhir-i rabbāní 03a/04;

 esrār-ı rabbāní-i cevāhir 01b/14, 

 03b/09; gencíne-i cevāhir-i maʿāní 

 02b/09 

cevher (Ar.) i. Var olan bir şeyin özü 



170 
 

 c. in 46b/14   

 c. lerin 68a/09 

cevlān (Ar.) i. Dolaşma, dolanma, gezinme 

 39b/11    

 c. it- Dolanmak, gezinmek 40a/06 

cezā (Ar.) i. Suç işleyen bir kimseye 

 suçunun derecesine göre verilen 

 karşılık   

 c. sı 64b/10 

ceźbe (Ar.) i. Ruhun hayret ve sevince 

 kapılarak sanki cesetten hariç 

 bulunuyormuş gibi olması, 

 heyecana gelmesi; tarikat ehlinin 

 kendinden geçme hâli 05b/10, 

 15b/01, 66b/06  

 c. lerden 66b/05  

 c. si 05b/04   

 c.-i Ģaķ Allah’tan gelen cezbe 

 22b/03, 27a/06  

 c.-i ilahí Allah’la ilgili kendinden 

 geçme 35a/04   

 c.-i ilahiyye Allah’tan gelen cezbe

 15a/15, 27b/06  

cidd (Ar.) i. Bir işi gerçekten çalışıp işleme

 52b/10    

 c. i 75b/02     

cihān (Far.) i. Dünya, yeryüzü 15b/01, 

 44a/02, 70a/02   

 c. da 33a/06, 57b/10, 70a/05 

 c. dan 40a/02   

 c. ı 29b/07   

 c. uñ 33a/12, 33b/02  

 → ebnāʾ-yı cihān 03a/01; leźāíź-i 

 cihān 24b/09; şāh-ı cihān 39b/08 

cihet (Ar.) i. 1. Sebep, vesile, bahane cihet 

 ve muķābele ve ittiŝāl ve infiŝāl 

 ĥayāle gelmeksizin… (61a/14) 

 2. Taraf, yön bir cihet cenāb-ı 

 ġayb-i hüvviyyetedür (12b/08, 

 23b/09, 35a/08)  

 c. de 12b/09   

 c. den 12a/12, 35a/08  

 c. i 12b/09, 12b/11 

cilāʿ (Ar.) i. Parlaklık.   

 → kuģl-i cilāʿ 03a/13 

cilve (Ar.) i. Tecelli, görünme 04b/01 

cimāʿ (Ar.) i. İnsanlarda çiftleşme 

 c. dan 64a/01 

cinān (Ar.) i. Cennetler, uçmaklar; bahçeler 

 16b/06, 29b/01   

 c. da 29b/03   

 c. ı 29b/04, 47b/15  
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 → derecāt-ı cinān 63a/06; leźāíź-i 

 cinān 29b/03  

cināniyye (Ar.) i. Cennetler, uçmaklar; 

 bahçeler   

 → leźāíź-i cināniyye 17a/01 

cinn (Ar.) i. Gözle görünmez bir yaratık

 c. üñ 66b/05   

cins (Ar.) i. Başlıca nitelikleri aynı olan 

 varlık veya nesneler topluluğu 

 c. inden 73b/06 

cirm (Ar.) i. Cisim, hacim, oylum 15b/13

 c.-i āfitāb Güneşin cismi 04b/13 

cism (Ar.) i. Beden, gövde, madde 09b/04, 

 61a/11    

 c. e 44a/12, 46a/12, 61a/11 

 c. i 28b/15   

 c. ini 16a/11, 63b/08  

 c. leri 28b/11, 29a/02 

cismāní (Ar.) sf. Bedenle ilgili  

 c. den 11b/06   

 → çāh-ı cismāní 04b/01; ģažž-ı 

 cismāní 44a/15; rūģ-ı cismāní 

 47a/06, 47b/03  

cismāniyye bkz. cismāní  

 → tekālíf-i cismāniyye 44a/12 

cismāniyyet (Ar.) i. Cisim, vücut 

 c. ini 15b/05 

civār (Ar.) i. Çevre, yakın  

 c.-ı Muŝšafa Hz. Muhammed’in 

 çevresi 02b/04   

 c.-ı rabbüʾl-ʿālemín Allah’ın yakını 

 20a/11 

cumʿa (Ar.) i. Cuma günü 69a/03, 71b/13 

cūş (Far.) i. Coşma, taşma  

 c. a gel-  Kendinden geçmek 66a/11

 c. it- Coşmak 22b/09 

cüll (Ar.) i. Çul 51b/13 

cümle (Ar.) sf. Bütün, hep 08b/08, 19a/01, 

 61a/06    

 c. den 50a/10, 64a/02, 73a/06

 c. müzi 08a/11  

 c. nüñ 64a/13   

 c. si 06a/08, 19b/07, 30b/05 

 c. sine 31b/09   

 c. ye 13a/03   

 c. yi 10b/04 

cümleten (Ar.) sf. Bütün, hep, hep birlikte 

 18a/15 

cünbüş (Far.) i. Eğlenti, zevk   

 c.-i ʿummān Bütün zevk 39b/14 

cürm (Ar.) i. Suç 39b/03 
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cüvān-baĥt (Far.)  sf. Bahtı açık, talihli, 

 şanslı    

 → şāhzāde-i cüvān-baĥt 03a/07 

cüvānlıķ (Far.-T.) i. Gençlik, delikanlılık

 c. ı 41b/15 

cüzʾí (Ar.) sf. Az, pek az, az miktarda 

 14a/09 

 

Ç 

çaġ i. Hayatın çocukluk, gençlik gibi türlü 

 dönemlerinden her biri, yaş 

 ç. ında 41b/15 

çaġır- Seslenmek, bağırmak, haykırmak

 ç. -am 06a/14 

çāh (Ar.) i. Kuyu   

 ç.-ı cismāní Beden, ten 04b/01 

çal- Vurmak, çarpmak   

 ç. -ar 16a/09   

 ç. -ub 75b/08 

çalış- Gayret etmek, emek harcamak 

 ç. -alar 48b/01 

çār (Far.) sf. Dört 09b/09 

çār-sū (Far.) i. Dört tarafı olan yer; pazar, 

 çarşı    

 ç.-yı inķıyād Boyun eğilen yer 

 01b/15 

çāşní (Far.) i. Çeşni, lezzet, tat; tadımlık

 ç. sinden 02a/10 

çehār-yār (Far.) i. Dört dost (halife) 

 ç. ına 01a/08 

çek- 1. Kendine doğru çekmek ķılıc 

 çekmezler sekü šutmazlardı 

 (51a/11)    

 2. Sıkıntı içinde olmak muttaŝıl 

 ʿaźāb çekerler (45b/09)  

 3. Bir şeye tahammül etmek,

 katlanmak bunlar ĥalķuñ aġır 

 yüklerin çekerler (32b/13, 47a/07) 

 ç. -erler 32b/13, 45b/09 

 ç. -mezler 51a/11  

 ç. -sün 47a/07    

 → riyāżet çek- 22a/04 

çekil- Geri gitmek, ricat etmek 

 ç. -di 45b/07   

 ç. -ür 49b/12 

çekin- Kendini bir şeyden kurtarmak için 

 çekmek 

 ç. -ir 66b/02 

çevgān (Far.) i. Allah’ın ezeldeki takdiri 

 39b/09 
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çevre i. Etraf, yöre   

 ç. sin 72b/02 

çıķ- 1. Yüksekteki bir yere erişmek 

 vāģidiyyet ʿālemine çıķarub… 

 (08b/05, 34a/07)   

 2. Durmak, uymak anlaruñ iśrinden 

 çıķmamaķ gerek (68a/02)  

 3. Ortaya çıkmak, belirmek šālib

 ģudūśdan çıkar (19a/08)  

 4. Ayrılmak, ilgisini kesmek 

 mürşid-i kāmil irşādınuñ 

 taŝarrufından çıkar (27b/05)  

 5. Olmak, hâline gelmek ģaķ 

 müʾmin çıķdum (45b/03)  

 6. Dayanmak bu gice ŝabāģa nice 

 çıķduñ yā Ģāriśe dedi (45b/02)

 ç. -ar 19a/08, 27b/05  

 ç. -ardı 08b/05   

 ç. -arub 08b/05  

 ç. -dum 45b/03  

 ç. -duñ 45b/02   

 ç. -mamaķ 68a/02  

 ç. -mazlar 34a/07  

 ç. -ub 52a/05 

çıķar- 1. Dışarı çıkarmak pes sāʾir 

 maģbūbātı göñülden çıķarmayınca 

 ol maģbūb ele girmez (63b/10) 

 2. Giyilen şeyleri vücuttan ayırmak 

 libās-ı ģikmete ķoyub çıķarub 

 dilinden šaşra icrāʾ ider (68a/13) 

 3. Yüksek bir yere taşımak, yukarı 

 iletmek güneşi gine ikindi yirine 

 çıkardı (62a/12) 

 ç. -dı 62a/12   

 ç. -mayınca 63b/10  

 ç. -ub 68a/13   

çirkín (Far.) sf. Pek kirli, güzel olmayan 

 52a/14 

çoķ zf. Sayı, güçlük, süre vb. bakımından

 aşırılık bildirir 07a/03, 60b/04 

çök- Ayakları üstüne oturmak 

 → diz çök- 24a/03 

çü (Far.) bağ. Ne vakit ki, vakta ki, gibi 

 39b/14, 40a/02 

çün (Far.) bağ. Çünkü, gibi, ne zaman ki, 

 …dığı zaman, nice, nasıl, niçin, 

 dolayı 01b/05, 46b/14, 75a/09

 ç. dür 14b/08, 19b/12 

çünki (Far.) bağ. Çünkü, zira, madem ki,

 ...dığında, ..dığı vakit, ..ınca 06a/06, 

 20b/07, 59b/06 

çürüt- Çürümesine sebep olmak 

 ç. -diler 43b/05 
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D 

da bağ. Dahi, bile, hatta, üstelik 20a/04, 

 73a/09 

daĥı bağ. Da, de, ve, dahi, daha, ayrıca, 

 üstelik, artık, bundan başka, o 

 kadar, hâlâ 01b/08, 33a/10, 76a/09 

dāʿī (Ar.) sf. 1. Dua eden kelimāt-ı 

 lašífenüñ taķrírine dāʿī münbaʿiś 

 oldur (41a/08)   

 2. Davet eden, sebep olan bu dāʿī-yi 

 devletlerine ĥišāb-ı mustašābi ve 

 fermān-ı şerífleri olmaġın bu 

 bābda Şeyĥ Yusūf-ı Hemedāní 

 ģażretleri risālesin münāsib ve 

 maģall görüb… (42a/06) 

 d.-yi devlet 42a/06 

dāʾim (Ar.) zf. Sürekli olarak, her zaman 

 11b/08, 35b/01, 70a/04 

dāʾimā (Ar.) zf. Her vakit 62b/09 

dāʾime (Ar.) sf. Devamlı, sürekli 

 → šahāret-i dāʾime 68b/09 

dāʾire (Ar.) i. Çember, içinde bulunulan 

 sınır    

 d. deki 34b/03   

 d. sin 48b/04, 69b/03  

 d.-i ʿaķl Akıl dairesi 07a/03 

 d.-i edeb Terbiye dairesi 07a/01 

ēāll (Ar.) sf. Sapıtmış, doğru yoldan 

 ayrılmış 54a/07  

 ē. ler 52b/13 

dānā (Far.) sf. Bilen, bilici, âlim 02b/11, 

 58b/01    

 d. dur 44a/01 

dār (Ar.) i. Yurt, yer   

 d.üʾl-celāl Yücelik yeri 14b/12 

ēarb (Ar.) i. Vurma, vuruş  

 ē.-ı mesel Atasözü 67b/03 

 ē.-ı şedíd Şiddetli darbe 58a/01 

daʿvā (Ar.) i. Bir mesele üzerinde hususî 

 bir fikir sahibi olma, iddia 

 d. dan 05b/11   

 d. nuñ 05a/06   

 d. sın 51b/08   

 d. ya 45b/05    

 d.-yı eneʾl-ģaķ Ene’l-Hak iddiası 

 05a/05, 05b/10, 06b/13 

 d.-yı ġalaš Yanlış iddia 05a/06 

daʿvet (Ar.) i. Çağırma, gelmesini isteme 

 50b/12    

 d. it- Çağırmak 22b/04, 54a/13 

daʿví (Ar.) i. bkz. daʿvā 59a/04 
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de- Demek, söylemek   

 d. -di 06a/12, 48b/02, 73a/10 

 d. -dikleri 44b/13, 64a/06 

 d. -diklerinüñ 56b/13  

 d. -diler 30b/02, 51b/02, 66b/15

 d. -r 50b/14   

 d. -rler 44b/04, 46a/04, 49b/10

 d. -yiceñ 06b/08  

 d. -yü 73a/15 

defʿ (Ar.) i. Öteye itme, kovma, savma,

 giderme 63a/04   

 d. i 13b/13, 62b/02  

 d. it- Def etmek, kovmak 16b/10, 

 22a/06    

 d. ol- Çekip gitmek, uzaklaşmak, 

 yok olmak 16b/14, 17a/03, 23a/01 

defʿa (Ar.) i. Kere, kez, yol 50b/10  

defíne (Ar.) i. Kıymet ve değeri olan mal,

 kimse veya söz  

 d. dür 39a/02 

deg- Ulaşmak, erişmek, dokunmak, isabet 

 etmek    

 d. -er 41b/07, 53a/13  

 d. -mez 41b/08, 41b/08, 45a/12 

degil/degül i. -im, -sin, -dir, idi gibi eklerin 

 ve imiş, ise, iken’in başına gelerek 

 cümlenin anlamını olumsuz hâle 

 getiren sözcük 50a/12, 75a/07

 d. dir 06a/03, 29b/15, 74b/15 

 d. dür 01b/07, 57a/14, 76b/01

 d. lerdür 03a/02, 32a/06, 35a/02

 d. se 59a/14 

degin e. Kadar, dek 64a/01, 68b/13 

degme sf. Her, her bir, herhangi bir, gelişi-

 güzel 01b/06, 74a/13, 74b/15 

dek e. Kadar, değin 08a/09 

dekākín (Ar.) i. Dükkânlar  

 d.-i müşāhede Allah’ın âleminin

 dükkânları 01b/15 

delālet (Ar.) i. Delil, işaret, nişan 

 d. ine 54a/05    

 d. it- Bir şeyin şöyle veya böyle 

 olduğunu göstermek 57a/01, 

 58a/15, 75a/06 

delíl (Ar.) i. Bir şeyin varlığını ispatlamaya 

 yarayan şey, kanıt   

 d. e 26a/01   

 d. it- İspatlamak 30b/14, 41a/03 

đellāl (Ar.) i. Tellal, satılacak şey satan

 đ. inüñ 01a/12  

dem (Far.) i. An, zaman, vakit, devir, 

 nefes, soluk 39a/04, 39a/08  

 d. de 22b/03   
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 d. ur- Bahsetmek, söz etmek, iddia-

 sında bulunmak 35b/07  

dem-be-dem (Far.) zf. Daima 40a/07 

denil- Söylenmek, sözü edilmek 

 d. -di 26b/02, 26b/07, 32a/02 

 d. -digi 44b/15  

 d. -mişdi 43b/10 

deñiz i. Yeryüzünün büyük bir kısmını 

 kaplayan tuzlu su kütlesi 

 d. den 02a/12 

 d. lerde 42b/02 

deñli/deñlü e. Kadar 29a/15, 76b/10 

derc (Ar.) i. Toplama, biriktirme 

 d. it- Toplamak 46b/15 

derecāt (Ar.) i. Dereceler 47a/09, 47a/11

 d.-ı cenān Gönlün dereceleri 53a/02

 d.-ı cennāt Cennetlerin dereceleri 

 50a/12, 53a/05  

 d.-ı cinān Cennetlerin dereceleri 

 63a/05 

derece (Ar.) i. Mertebe  

 d. de 05a/03    

 d.-i ilģāķ Karışma derecesi 12b/10, 

 12b/11    

 d.-i ķušb Kutbun mertebesi 35a/03 

derekāt (Ar.) i. Basamaklar, katlar 

 d.-ı cehennem cehennem katları, ta-

 bakaları 54a/07 

der-gāh (Far.) i. Tarikatlarda dervişlerin 

 zikir ve ibadet ettikleri ve içinde 

 tarikatın gerektirdiği biçimde yaşa- 

 dıkları yer, tekke  

 d. ına 41a/02, 65b/11  

 d. ından 50a/11  

 d. uma 13a/14   

 d. uña 06a/15   

 d.-ı ʿažamet 24a/03 

derģāl (Far.) zf. Hemen, o anda, şimdi 

 20b/04, 71b/05 

dermān (Far.) i. Çare, ilaç 39b/10 

deryā (Far.) i. Deniz, nehir 10a/14, 24b/08, 

 69b/08    

 d. da 21a/06, 68a/10  

 d. nuñ 10b/03   

 d. sında 30a/13, 35a/11, 35b/01

 d. sınuñ 06a/14  

 d. ya 29a/05, 69b/09, 72b/10 

 d. yı 10b/01, 11b/09, 41b/02 

 d.-yı bí-reng Renksiz deniz 10b/15

 d.-yı evŝāf Sıfatlarının denizi 

 08a/10    

 d.-yı ģayret Hayret denizi 30b/11
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 d.-yı ģükm Hüküm denizi 02a/01

 d.-yı muŝaffí Temiz deniz 66a/06

 d.-yı müşāhede Allah’ın göründüğü

  âlem 11b/09   

 → dil-i deryā 66a/07 

deryā-vār (Far.) sf. Deniz gibi olan 22b/09 

dest-gír (Far.)  sf. Elinde tutan, yardımcı

 d. ol- Yarımcı olmak 15b/04  

destūr (Far.) i. Müsaade, izin 25a/05 

devām (Ar.) i. Daim olma, bir hâlde  bulun-

 ma, sürme 45b/08  

 d.-ı źikr 22a/04, 49a/15 

 → ʿalíüʾd-devām 62b/12  

deve i. Geviş getiren sırtı bir veya iki

 hörgüçlü, bacakları ve boynu çok 

 uzun hayvan 66b/13 

devlet (Ar.) i. 1. Saltanat, hükümdarlık 

 ŝabā seher-ĥíz olduķca ʿömrüñ 

 ķāyim devletüñ dāím olsun (42a/06, 

 70a/04)    

 2. Büyük saadet, zenginlik mírāś 

 yimek-le bu devlet ģāŝıl olmaz 

 (44b/03, 53b/09, 57b/10)  

 3. Büyük rütbe, mevki ģayāt-ı 

 ebediyye devletin bulub maķām-ı 

 rıżāda mušmaʾin olur (56a/10) 

 d. e 44b/03   

 d. in 56a/10   

 d. üñ 70a/04   

 d.-i dünyā Dünya mutluluğu 76b/09

 → dāʿī-yi devlet 42a/06   

devr (Ar.) i. Bir şeyin çevresinde dolaşma

 d. inüñ 24b/11 

 d. it- Dönmek, kendi mihveri etra- 

 fında hareket etmek 34b/11, 34b/12 

devrān  (Ar.) i. Dünya, felek, zaman, talih, 

 devir 39b/08   

 d. it- Dolaşmak 65b/15 

di- Duygu ve düşüncelerini sözle anlatmak,

 söylemek   

 d. -di 06a/05, 26a/13, 73a/13 

 d. -digi 59a/06   

 d. -dikleri 54b/12  

 d. -diler 19a/03  

 d. -dim 73a/08   

 d. -düm 73a/05, 73a/09, 73a/13

 d. -mek 12a/06, 43b/02, 75a/04

 d. -mekle 41a/02  

 d. -mekdür 46a/01, 67a/03, 75b/09

 d. -mezem 06b/06  

 d. -mezler 71b/01  

 d. -mişler 35a/09  

 d. -r 07b/07, 49a/15, 73a/10 
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 d. -rler 15a/06, 44b/14, 72b/15

 d. -rlerdi 60a/01  

 d. -rse 43b/12   

 d. -se 72a/04   

 d. -ye 13a/11, 42b/05, 42b/07

 d. -yeydi 13a/15  

 d. -yü 12a/05, 43b/15, 75b/03 

dib i. Bir şeyin bulunduğu yere bitişen en 

 alt kısmı veya bunun hemen yanı 

 başı, dip  

d. inde 08a/12, 72b/07 

dídār (Far.) i. 1. Yüz, çehre cemālin 

 müşāhede ve dídārın muʿāyene 

 ķılmaķdur (44b/02, 46a/10)  

 2. Görme, görüşme müşāhedeyi 

 dídār itmek-ile olur (64a/06) 

 d. ın 44b/02    

 d. it- Görmek 64a/06  

 d.-ı Ģaķķ Alah’ı görme 46a/10 

dik- Bakmak, dikkatini vermek 

 d. -üb 62b/10 

diķķat (Ar.) i. Dakiklik, incelik, doğruluk, 

 önem verme 74b/08  

 d. it- 74b/10 

dil (Far.) i. Gönül   

 d. de 39a/02, 42a/05  

 d. den 30a/03   

 d. dir 07b/15   

 d. i 08a/07, 22b/07  

 d. inden 44b/08, 68a/13 

 d. ine 67a/15   

 d. ini 13a/14    

 d.-i deryā Gönül denizi 66a/07

 → āyine-i dil 22a/07   

dile- Arzu etmek, talep etmek, istemek, 

 rica etmek   

 d. -di 12a/13   

 d. -digim 08b/01  

 d. -dügleri 28b/10  

 d. -rse 56b/05, 56b/07, 62a/13 

dimāġ (Ar.) i. Akıl, zihin  

 d. ında 66a/09 

dín (Ar.) i. Allah’a inanma ve bağlanma 

 51b/01    

 d. inüñ 54a/06   

 → miʿmār-ı dín-i ķavím 42a/15 

diñ zf. Şimdi 39b/09 

din- Susmak    

 d. -mez 48a/13 

dín-ullah (Ar.) tam. Allah’ın dini 

 → nāŝırüʾd-dín-ullah 54b/01 
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dinil- Denilmek, söylenmek  

 d. -di 26a/15 

diniye (Ar.) sf. Dinle ilgili olan 

 → ādāb-ı diniyye 44a/08 

diñle- İşitmek için kulak vermek 

 d. -rler 51a/10   

 d. -rlerdi 66b/13  

 d. -yüb 44a/01 

dirīġ (Far.) i. Esirgeme, koruma 

 d. it- Esirgemek 63a/11, 63a/12, 

 63a/13 

ditre- Titremek   

 d. -r 66a/12 

dívān (Far.) i. Mecmua, kitap 

 d. ında 02b/02 

diyār (Ar.) i. Memleket, ülke  

 d. da 43b/09   

 d. ı 43b/11   

 d. ında 65b/12   

 d.-ı  ʿAcem İran ülkesi 71b/09

 d.-ı āĥer Ulaşılacak son yer 28b/07

 d.-ı ġurbet Yabancı olunan yer

 11a/01, 43a/06, 43a/15 

diz i. Bacakta uylukla baldırın birleştiği 

 oynak kısım 

 d. çök- Boyun eğmek 24a/03 

dost (Far.) i. Yakın arkadaş, ahbap, dost 

 39a/07    

 d. a 28a/14   

 d. ına 64b/04   

 d. ını 20b/05 

dög- Vurmak, çarpmak  

 d. -üb 66a/01 

dökil- Düşmek, saçılmak  

 d. -üb 72b/08 

dön- 1. Bir yere geri gitmek veya geri 

 gelmek, avdet etmek Ģażret-i 

 ʿÖmerüñ sözin eşidüb döndiler 

 küffārı ķırdılar (72a/01)  

 2. Değişmek, başka bir hale geçmek

 kiçi ġazādan ulu ġazāya döndüñ 

 yārān didi (51a/14, 75b/15)  

 3. Kendi ekseninde veya başka bir 

 şeyin etrafında hareket etmek yā 

 ģayķırub naʿre urub düşer yā ķalķar 

 devran idüb döner (64b/11, 65b/15) 

 4. Vazgeçmek küllí taŝallüb idüb 

 hic dönmek iģtimāli ķalmaz 

 (52b/12, 54a/07, 62a/01) 

 d. -diler 72a/01  

 d. -düñ 51a/14   

 d. -er 65b/15   

 d. -iş 64b/11   
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 d. -mek 54a/07  

 d. -üb 52b/12, 62a/01, 75b/15 

dönder- Bir tarafa doğru yöneltmek, geri 

 çevirmek, döndürmek  

 d. -emeyeler 05b/11  

 d. -imezler 26a/03  

 d. -irler 52b/14  

 d. -üb 52b/14 

dönüş i. Dönmek işi veya biçimi 

 d. de 51a/13 

dördinci sf. Dördüncü olan 14b/01, 65a/10 

dört i. Dört sayısı 14a/02, 42b/15, 55a/01 

duʿā (Ar.) i. Dua, Allah’a yalvarma, yakar-

 ma    

 d. da 69a/08   

 d. dur 73b/01   

 d. ları 02b/01   

 d. sı 51a/12, 68a/07  

 d. yı 73a/15    

 d. it- Allah'a yalvarmak 70a/02

 d.-yı seyfí Kılıç duası 69a/07 

ēuģā (Ar.) i. Kaba kuşluk vakti, ilk kuşluk 

 vakti    

 → ŝalat-ı ēuģā 69a/01 

duĥūl (Ar.) i. İçeri girme, içine girme

 d. eyt- İçine girme 76a/05 

dūr (Far.) zf. Uzak 39a/13, 46b/07 

durur Ek-fiilin geniş zamanının 3. tekil 

 şekli 25a/10, 44a/12 

dūş (Far.) i. Rüya    

 d. lar 69b/11 

dūzaĥ (Far.) i. Cehennem, tamu 14b/08 

dü-cihān (Far.) i. İki cihan (Dünya ve 

 ahiret)    

 d. dan 02a/08   

 → ʿazíz-i dü-cihān 04b/03; saʿādet-

 i dü-cihān 35b/15  

dü-ģazíne (Far.-A.) i. İki hazine 41b/07 

dücāʾ (Ar.) i. Karanlık  

 → bedr-i dücāʾ 31a/09 

dükeli zm. Hep, hepsi, bütün, cümle, 

 herkes 01b/04, 25b/07, 30b/03 

dükkān (Ar.) i. İçinde öteberi satılan iş yeri

 47b/02, 48a/03, 48a/06 

dünki sf. İçinde bulunulan günden bir 

 önceki güne ait, dünkü 73b/01 

dünyā (Ar.) i. İçinde yaşamakta olduğumuz 

 yeryüzü, âlem 10a/12, 49a/01 

 d. da 15a/01, 52b/12, 60a/11 

 d. dan 33b/11, 45a/09, 61a/10
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 d. nuñ 43a/11   

 d. ya 57a/11  

 → buġż-ı dünyā 49a/05; devlet-i 

 dünyā 76b/09; erkān-ı dünyā 

 34b/11; ģubb-ı dünyā 49a/01 

dünyeviye (Ar.) sf. Dünyaya ait, dünyayla 

 ilgili    

 → mülāģaža-i umūr-ı dünyeviyye

  55b/01 

dür/dürr (Ar.) i. İnci   

 d. ler 47b/01   

 d. lerin 68a/09   

 d. lerini 02b/10  

 d. lerinüñ 01b/13,03b/08 

 d.-i dürc-i şehr-yār Padişahın inci 

 kutusu 03a/09   

 d.-i esrār Sırların kutusu 01b/11

 d.-i şāh-vār Padişaha yakışacak su-

 rette olan inci 68a/12 

dürc (Ar.) i. Kutu   

 → dürr-i dürc şehr-yār 03a/09 

dürer (Ar.) i. Büyük inci taneleri 

 d. ler 01a/08   

 d. lerin 01a/11   

 d. üñ 01b/04    

 d.-i bí-bahā Değer biçilemeyen 

 inciler 01b/07   

 d.-i ĥazāʿin-i sulšānān Sultanların 

 hazinelerinin incileri 01b/02 

 d.-i maʿāní Anlam, mana incileri 

 01b/03, 02a/10, 03a/03 

 → ŝedef-i dürer 02b/09 

dürlü sf. Çeşit  67b/05  

 d. dür 23a/06 

düş-  1. Dengesini kaybederek yıkılmak, 

 dik durumda iken devrilip yatık 

 duruma gelmek yā ģayķırub naʿre 

 urub düşer yā ķalķar (65b/15, 

 66a/14)     

 2. Bir yerde bulunmak, gelmek ol 

 ʿālem-i ünsden bu ʿālem-i vaģşete 

 düşdi (07a/05, 20a/13, 43a/06) 

 3. Yayılmak, bulunmak anuñ mevci 

 düşer leźāíź-i cihān ve ʿālāʾim-i 

 nírān anuñ vücūdunda žāhir olur 

 (24b/08)    

 4. Sıkıntıya düşmek ķalbüm 

 ıżšırāba düşdü  (18b/13, 73a/11) 

 5. Değişmek ģālden ģāle düşmek

 ʿārifi maʿrūfında menʿ itmeye 

 (25b/09)    

 6. Görülmek, ortaya çıkmak bu 

 müşahede şevķinden cāna eśer 

 düşüb… (31b/05)  
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 d. -di 20a/13   

 d. -dü 73a/11   

 d. -endir 07a/05  

 d. -er 24b/08, 65b/15, 66a/14 

 d. -mek 25b/09  

 d. -mesin 18b/13  

 d. -üb 14b/08, 43a/06  

 → ıżšırāba düş- 62a/05; ilģāda düş- 

 17b/03; mažhar düş- 19b/10, 

 29b/14, 36a/08 

düşmān (Far.) i. İyi duygular beslemeyen, 

 kötülük etmek için fırsat kollayan 

 kimse, hasım   

 d. ları 51b/01   

 d. uñuz 51b/02 

düşür- 1. Hata yapmak šālibler ilģāda 

 düşmesin diyü… (18b/11)  

 2. İçine doğmak deryāya ŝalmaġı 

 göñline düşürdi ki ilhāmdur 

 (71a/05, 72b/11)  

 d. -di 72b/11   

 d. -mez 18b/11  

 d. -ivirmege 71a/05  

düşvār (Far.) zf. Güç, zor 62a/03 

düz- Tanzim etmek, tertip etmek, yapmak, 

 meydana getirmek, hazırlamak

 d. -üb 43a/03, 53a/10  

E 

ebed (Ar.) i. Sonu olmayan gelecek zaman, 

 sonsuz 29a/15 

ebedí (Ar.) sf. Sonu olmayan, sonsuz 

 11a/01, 58a/06  

 → viŝāl-i ebedí 50a/01 

edebiye (Ar.) sf. Zevalsiz, sonu olmayan

 → ģayāt-ı ebediyye 47b/14, 56a/10,

 65b/04 

ebnāʾ (Ar.) i. Oğullar , insanlar 

 e.-yı cihān Dünyadaki insanlar 03a/

  01 

ebvāb (Ar.) i. Kısımlar, bölümler 

 e.-ı bā-ŝevāb Doğruluğun bölümleri 

 04a/15 

ebyāt (Ar.) i. İki mısradan meydana gelen 

 manzum sözler 67a/07 

ecel (Ar.) i. Her canlı için takdir edilmiş

 ölüm zamanı, ömrün son demi

 e. den 45b/09 

eczā (Ar.) i. Cüzler, parçalar  

 e. nuñ 09b/13 

edā (Ar.) i. Üzerine borç olan şeyi yerine 

 getirme   

 e. it- Yerine getirmek, yapmak 35b/

 15, 44a/11, 68b/11  
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 e. olun- Yerine getirilmek, yapıl-

 mak 68b/02 

edeb (Ar.) i. Söz ve davranışlardaki ölçülü-

 lük, terbiye 

 → dāʾire-i edeb 07a/01 

efʿāl (Ar.) i. İşler, ameller  

 e. i 75b/12, 75b/13  

 e. inden 75b/10  

 e. üñ 18a/06    

 e.-i ĥabíśe Kötü işler, ameller 61b/ 

 13    

 e.-i ķabīģa Çirkin ameller 60b/10 

efēal (Ar.) sf. En faziletli, âlâ 

 e. dür 57b/03   

 e. i 42a/12, 57a/03, 57a/04 

efġān (Far.) i. Istırap ile haykırma, bağırıp 

 çağırma; inleme, bağrışma 10b/11, 

 40a/04   

eflāk (Ar.) i. Felekler, gökler 22b/10 

efrād (Ar.) i. Erler, kişiler  

 e.-ı evliyā Veli olan kişiler 04a/09

 e.-ı evliyā-ullah Allah’ın velisi olan 

 kişiler 28a/01   

 e.-ı vāŝilín Hedefine ulaşmış kişiler 

 34b/15, 35a/14 

efsūn (Far.) i. Büyü, sihir 41a/12 

efvāh (Ar.) i. Ağızlar, ağıza benzeyen türlü 

 delikler   

 e.-ı ʿāmme Bütün ağızlar 50b/06 

eg- Direnmekten vazgeçmek  

 → baş eg- 44a/03 

eger (Far.) bağ. Eğer, şayet, veya 02a/10, 

 35b/14, 74b/09 

egerçi (Far.) bağ. Her ne kadar, ... olsa da, 

 ise de 28b/04, 39a/05 

eglence i. Vakit geçirme 73a/15 

eģādiś (Ar.) i. Hadisler  

 e. den 74b/06 

ehl (Ar.) i. Sahip, malik, ehil  

 e. i 61b/01   

 e. in 54b/12   

 e. inden 50b/01  

 e. inüñ 76b/11   

 e.-i āĥir Son sahip 17a/08 

 e.-i arż İnsan 22b/12  

 e.-i beyʿ Satıcı 28b/03  

 e.-i cehennem Cehennemlik, günah-

 kâr 45b/08   

 e.-i cennet Cennetlik olanlar,  gü- 

 nahkâr olmayanlar 45b/08 

 e.-i ĥüsrān Hüzün sahibi 44a/04

 e.-i ʿilm Âlim, bilgin 74b/15 



184 
 

 e.-i mükāşefe Allah’ın sırlarını gö- 

 ren 26b/08   

 e.-i sünnet ü cemāʿat Peygamberi-

 mizle dostlarına inananlar 67b/14

 e.-i taŝavvuf Tasavvufla uğraşan 

 54b/12    

 e.-i telķín Fikir sahibi 50b/02 

 e.-i ticāret Ticaretle uğraşan 28b/03 

ehl-ullah (Ar.) i. Veli, evliya 29a/08 

ek- Ürün elde etmek için toprağa tohum 

 atmak veya gömmek  

 e. -meyen 58b/06 

 e. -üb 47a/10, 47a/11 

ekil- Ekmek işi yapılmak  

 e. -mek 50b/07 

ekl (Ar.) i. Bir şey yeme, yenilme 51b/11

 → li-ecliʾl-ekl 55a/05 

ekmel (Ar.) sf. Daha (en, pek) kamil, 

 mükemmel ve kusursuz olan, en 

 uygun 62b/08 

ekśer (Ar.) sf. En çok, daha ziyade 15b/10, 

 27b/01, 46b/06 

ekśerí (Ar.) zf. Çoğu zaman, çok defa 

 74a/12 

ekseriyyen (Ar.) zf. Genellikle, çoğunlukla 

 66b/06 

eksik i. Mevcut olmadığı için ihtiyaç duyu-

 lan şey, noksan 07a/12 

 e. ol- Olması gerekenden daha az 

 olmak 58a/07 

el i. 1. Kolun bilek mafsalından itibaren 

 avuç ve parmakları içine alan ve iş 

 görmeye, tutmaya yarayan kısmı 

 nažarın cemāl-i Ģaķķa diküb el 

 ķaldırub kevn ü mekāndan 

 geçdigine ŝalā idüb… (30b/15, 

 43b/12, 62b/10)   

 2. Sahiplik, mülkiyet cihānda ʿazl ü 

 naŝb bunun elindedür (34b/08) 

 e. inde 43b/12   

 e. indedür 34b/08  

 e. ine 43b/06   

 e. ini 30b/15   

 e. lerin 24a/03   

 e. üme 06a/06    

 e. den al- Mahrum bırakmak 06b/07

 e. den git- Yitirmek 65b/14 

 e. e gir- Elde etmek, ona sahip ol- 

 mak 02a/14, 63b/11  

 e. vir- Yardım etmek 11a/04, 43b/

 08, 69b/14 

el-amān (Ar.) e. Yardım ve şikâyet edatı 

 olarak “aman, medet” anlamında 
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 olup “Bıktım, artık,  illallah, usan-

 dım, yeter, sus” gibi anlamlarda

 kullanılır 17a/10, 17a/10 

el-beyn (Ar.) i. Arasında  

 → ıŝlāģ-ı źāt-ı el-beyn 49a/05      

el-sulšānü binü el-sulšān veʾl-ĥaķanü binü 

el-ĥaķan (Ar.-T.) sf.  Sultan ve hakan oğlu 

 03a/10 

elest (Ar.) i. İnsanların yaratılışının başlan-

 gıcı 66a/07 

elestü bi-rabbiküm (Ar.) cü. “Ben sizin 

 Rabbiniz değil miyim?” denildiği 

 zaman, insanların yaratılışının baş-

 langıcı    

 e. de 12b/15 

elfāž (Ar.) i. Lafızlar, sözler  

 e. ı 69a/10 

elšāf (Ar.) sf. İyilikler, iyilikseverlikler; 

 okşamalar, nezaketler 15a/01, 41b/

 08    

 e.-ı ilahí Allah’tan gelen iyilikler

 20b/8 

elvān (Ar.) i. Renkler, çeşitler farklar 18a/

 /15, 25a/05   

 e. a 20b/01   

 e.-ı muĥtelife Farklı renkler 19b/05 

emānet (Ar.) i. Saklaması veya birine 

 teslim etmesi için bırakılan şey 

 13b/12, 13b/14 

 e. i 13b/04, 13b/10, 14a/14 

emāret (Ar.) i. Emirlik, beylik, prenslik 

 76b/05 

emir bkz. emr     

 e.-i Ģaķ Allah’ın buyruğu 47b/05 

emmāre (Ar.) sf. Emreden, emredici, 

 cebreden   

 → nefs-i emmāre 51b/05 

emr (Ar.) i. Bir şeyin yapılması veya yapıl-

 maması hususunda bildirilen  kesin

 hüküm 10b/05, 60b/06 

 e. de 15b/07, 17b/13, 17b/15 

 e. inde 62a/13   

 e. üme 51b/07   

 e.-i Ģaķķ Allah’ın emri 43a/05

 e. eyle- Bildirmek, buyurmak 43a/

 04    

 e. it- Buyurmak, emretmek 51b/08

 e. olun- Buyurulmak, emredilmek 

 35a/14    

 → evvel-i emr 16b/09 

emśāl (Ar.) i. Benzer olanlar  49a/01, 

 60b/10, 72b/12 
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emvāc (Ar.) i. Dalgalar  

 → žuhūr-ı emvāc 21a/05 

enbiyāʾ (Ar.) i. Keramet sahibi olanlar, 

 erenler; Allah’a daha yakın bulu- 

 nanlar 12b/13, 53b/12  

 e. dan 73b/08   

 e. nuñ 05b/07, 58a/06 e.  

 ya 57b/08    

 → ervāh-ı enbiyāʾ 12b/13, 31a/08, 

 50a/01; ĥātem-i enbiyāʾ 28a/11; 

 sulšān-ı enbiyā 42b/03, 53a/13, 

 66b/03; taŝdíķ-i enbiya-yı mürselín 

 42a/13,  vereśe-i enbiyāʾ 42b/01 

endām (Far.) i. Vücut, beden, insan azası; 

 biçim; boy, boy pos, cisim 

 e. ına 66a/12 

eneʾl-ģaķ (Ar.) cü. Hallâc-ı Mansur’un 

 söylediği “Ben Hakkım” manasın-

 daki sözü 05b/13, 07b/07 

 → daʿvā-yı eneʾl ģaķ 05a/05, 

 05b/10, 06b/13; nidā-yı eneʾl-ģaķ 

 06a/02, 07b/06 

enfaʿ (Ar.) sf. En nâfi, daha faydalı 

 e. dur 72a/15 

envāʿ (Ar.) i. Çeşitler, türler   

 e. ın 48b/10   

 e.-i ʿibādet İbadet türleri 28a/13

 e.-i niʿam Nimetlerin çeşitleri 15a/

  02 

envār (Ar.) i. Ziyalar, aydınlıklar, ışıklar, 

 parlaklıklar 16a/01, 31a/14, 65a/06

 e. dan 15b/08   

 e. ı 47b/15, 58a/02, 65a/05 

 e. ında 18a/12   

 e. uñ 23b/07 e   

 e. it- Aydınlatmak 16a/02 

 e.-ı bí-nihāye Sonu olmayan  aydın- 

 lıklar 10b/09   

 e.-ı cemāl Yüzün aydınlıkları  

 17a/15, 57b/07  

 e.-ı ġayb Bilinmeyenden gelen ay- 

 dınlıklar 23a/09  

 e.-ı ilahiyye Allah’tan gelen  ay- 

 dınlıklar 59a/11  

 e.-ı ism Adın parlaklıkları 18a/15

 e.-ı muģriķ ü muġní Yok eden ve 

 doyuran nurlar 19a/04 

 e.-ı ŝaģabe-i resūl Peygamberin 

 sahabelerinin nurları 31a/14 

 e.-ı ŝıfāt Sıfatlarının aydınlıkları

 17b/05, 23a/09, 61a/01 

 → müşāhede-i envār it- 16a/02; 

 ŝıfāt-ı envār 57b/05; taģt-ı envār-ı 

 ķıbāb 02a/03  
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erbāb (Ar.) i. Ehil, muktedir   

 → rabbüʾl-erbāb 45a/05 

erkān (Ar.) i. Esaslar, âdetler, reisler 

 68b/11    

 e. ını 68a/03   

 e.-ı dünyā Dünyanın âdetleri 34b/11 

ervāģ (Ar.) i. Canlar, hayatın cevherleri, 

 ruhlar 43a/05, 57a/10   

 e. ı 42b/13, 43a/02  

 e. ından 12b/14  

 e. uñ 43a/08, 46b/14  

 e.-ı enbiyā Peygamberlerin ruhları 

 12b/13, 31a/08, 50a/01 

 e.-ı evliyā Ermişlerin ruhları 31a/15

 e.-ı ķābil Yaşayanların ruhları 

 34b/01    

 e.-ı ķudsiyye Mübarek canlar 

 49b/12    

 e.-ı meyyit Ölülerin ruhları 63a/15

 e.-ı müʾmín Müslümanların canları 

 12b/15    

 → ʿālem-i ervāģ 09a/15, 49b/14,

 66b/01; nefĥ-i ŝūr-ı ervāģ 34a/15 

es- Bir yönden bir yöne hissedilir şekilde 

 hareket etmek   

 e. -dikce 66a/07  

 e. -üb 16b/01 

esbāb (Ar.) i. Vasıtalar, lazımlar 

 e. ına 71a/07, 71a/08 

eśer (Ar.) i. Etki, iz, belirti 31b/05 

 e.-i lā ilahe illallāh 57b/12 

esfel (Ar.) sf. En sefil, pek aşağı, çok 

 bayağı    

 e.-i sāfilín Cehennem 14b/08, 43a/

 02, 60b/11 

esmāʾ (Ar.) i. İsimler, adlar 17b/05, 60b/14

 e. nuñ 18a/08, 18a/12  

 e. ya 48a/08   

 e. yı 48a/12   

 e.-yı bāšın Gizli adlar 65a/03 

 e.-yı eşyā Nesnelerin isimleri 

 14a/09    

 e.-yı ŝıfāt Vasıfların adları 65a/03

 e.-yı tevģíd Allah’ın birlik isimleri 

 55b/09, 65b/07  

 → merātib-i esmāʾ 45a/02; uŝūl-i 

 esmāʾ 47b/12  

esnā (Ar.) sf. “Efdal” gibi bülent, yüksek

 şey    

 e. dur 54b/05   

 e. sı 42a/11 

eŝnāf (Ar.) i. Neviler, çeşitler, cinsler, 

 zümreler, kategoriler  

 e. ı 72a/08 
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esrār (Ar.) i. Gizlenilen ve bilinmeyen 

 şeyler, aklın ermeyeceği şeyler, 

 sırlar 73a/02, 76a/04  

 e. a 61a/05   

 e. ı 67b/05   

 e.-ı aģadiyyet Vahdaniyetin sırları 

 12a/07    

 e.-ı cevāhir-i rabbāní Allah’la ilgili 

 özlerin sırları 03a/03  

 e.-ı ilahiyye Allah’la ilgili sırlar 

 53b/11, 54b/03, 57b/06 

 e.-ı rabbāní Allah’la ilgili sırlar 

 34b/01    

 e.-ı rabbāní-i cevāhir Cevherlerin 

 Allah’la ilgili sırları 01b/14,03b/09

 → dürr-i esrār 01b/11; ĥazíne-i

 esrār-ı rabbāniyye 02b/08 

eş- Hızlı gitmek, hızlanmak  

 e.-dikce 68b/01 

eşʿār (Ar.) i. Vezinli ve kafiyeli sözler 

 67a/07 

eşcār (Ar.) i. Ağaçlar   

 e. ınuñ 41b/08 

eşit-/eşid- İşitmek, duymak 40a/04 

 e. -digi 72a/05   

 e. -en 67b/06   

 e. -ir 07a/14   

 e. -irse 67b/03   

 e. -se 66a/11   

 e. -üb 71b/15 

eşkāl (Ar.) i. Biçimler, suretler, tarzlar 20b/ 

 01 

eşyāʾ (Ar.) i. Nesneler, mevcut olan şeyler 

 09b/07, 14b/13, 19b/01 

 e. ına 41a/05   

 e. nuñ 09b/01   

 e. yı 14b/06   

 e.-yı muhtelife Çeşitli nesneler 19b/

  04    

 → aģķar-ı eşyāʾ 14b/04; esmā-yı 

 eşyāʾ 14a/09; ŝūver-i eşyāʾ 58b/13 

et i. İnsan ve hayvan vücudunda kemikle 

 deri arasında bulunan kısmı 

 e. ile 47a/13 

ešrāf (Ar.) i. Yanlar, uçlar, kıyılar 

 e. ındaki 16a/14 

ešvār (Ar.) i. Hâl ve hareketler, işler, tarzlar 

 56a/01    

 e. ını 56b/08 

evāmir (Ar.) i. Emirler, buyruklar  

 e. e 15a/10   

 e.-i ilahiyye Allah’tan gelen emirler 

 11a/14  
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evhām (Ar.) i. Zanlar, kuşkular, kuruntular 

 54a/11, 61b/02 

evlā (Ar.) i. Daha uygun, yeğ, müreccah 

 27a/15, 75a/09  

 e. dur 35a/08 

evliyā (Ar.) i. Allah'ın sevgilisi olan seçkin 

 kullar, veliler, ermişler 06b/09, 24a/

 01, 67a/09    

 e. dan 12b/14, 73b/08  

 e. m 56b/10   

 e. sından 65b/11  

 e. ya 57b/08, 73b/02  

 e. yı 12b/14   

 e.-yı ʿižām Ulu veliler 76b/15

 e.-yı taģt-ı ķıbāb Kubbe altındaki 

 ermişler 02a/05  

 → efrād-ı evliyāʾ 04a/09; ervāģ-ı 

 evliyāʾ 31b/01; meşārib-i evliyāʾ 

 19b/12; teźkire-i evliyāʾ 67b/04 

evliyā-ullah (Ar.) tam. Allah’ın evliyası, 

 erenleri 26b/06, 28a/06, 34b/06

 e. uñ 32a/09   

 → efrād-ı evliyā-ullah 28a/01 

evrād (Ar.) i. Okunması âdet olunan dinî 

 dualar 69a/14, 69b/09  

 e. ın 68b/07 

evrāķ (Ar.) i. Yapraklar, kâğıtlar 

 e. da 68b/02 

evŝāf (Ar.) i. Sıfatlar, vasıflar, nitelikler 

 03a/06, 25a/03   

 e. ı 29b/11   

 e. ına 68b/04   

 e.-ı beşeriyye İnsanın sıfatları

  06a/01   

 e.-ı beşeriyyet İnsanlıkla ilgili 

 sıfatlar 04b/14  

 → deryā-yı evŝāf 08a/10  

evtād (Ar.) i. Ağaç veya demir kazıklar, 

 direkler; din büyükleri 33a/12 

 e. dan 66b/11   

 → ķulūb-ı evtād 33b/01  

evtādān (Ar.-Far.) i. Ağaç veya demir 

 kazıklar, direkler 33b/06 

evvel (Ar.) zf. Önce, ilk olarak 05a/09,

 42b/12, 73a/14  

 e.-i emr Buyruktan önce 16b/09

 → bāb-ı evvel 03b/14,07b/10 

evvelā (Ar.) zf. İlk önce, ilk olarak 57a/06, 

 64b/03, 69b/07 

evvelen (Ar.) zf. Birinci, ilk olarak 53b/10 
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evvelki (Ar.) sf. Birinci, önceki 12b/09, 

 47b/13, 64a/04  

 e. nüñ 75a/08 

eyle zf. Öyle, o kadar, o şekilde 12b/06 

eyle- Etmek, yapmak anlamında yardımcı

 fiil 17a/10    

 e. -r 16a/12, 17b/02  

 e. -se 11b/01, 15a/14  

 → beyān eyle- 02a/13, 68b/07; beźl 

 eyle- 63a/11; cemʿ eyle- 01a/11; 

 emr eyle- 43a/04; ġarķ eyle- 

 30b/12; ĥalķ eyle- 01a/03, 14b/06, 

 32b/08; ģaşr eyle- 08a/12; ģükm 

 eyle- 72a/13; ícād eyle- 01a/06; 

 iģāša eyle- 16b/01; irtikāb eyle- 

 62a/03; istiġfār ü tevbe eyle- 

 18b/14; ķahr  eyle- 51b/09; ķarār 

 eyle- 30b/15;  ķıyās eyle- 29b/10; 

 mažhar eyle-  18b/15; meyl eyle- 

 29b/03; muʿāyene eyle- 

 57b/07; murāķabe  eyle- 57b/06;

  müşāhede eyle- 58b/13, 59a/13, 

 59b/11; naķl eyle-  33b/11; nažar 

 eyle- 25b/07; pāk eyle- 52a/04; 

 riģlet eyle- 20a/12;  suʾāl eyle- 

 32a/02; taġyír eyle- 15a/01; taģrík 

 eyle- 66b/10; taʿyín eyle- 47a/13; 

 tecellí eyle- 08b/13, 18b/01; 

 tecribe eyle- 18b/10; tedārük eyle- 

 75a/13; telķín  eyle- 51a/05, 64b/15; 

 tereddüd eyle- 71b/04; teslím eyle-

 01b/08; tırāş  eyle- 65a/15; tuģfe 

 eyle- 02b/11;  šulu eyle- 31a/05;

  ʿurūc eyle- 56a/15; yād eyle-

 02a/15; źikr eyle- 57a/01  

eylet- 1. Yaptırmak, inşa ettirmek, imal 

 ettirmek bir balçıķdan geçürdüm 

 getürüb serāyıñıza eyletdüm 

 (76a/11)    

 2. Yapmak, etmek Ne eyletem šut-

 ki bu vírān benümdür (40a/01)

 e. -düm 76a/11  

 e. -em 40a/01 

eymen (Ar.) i. Sağ taraf  

 → vādí-yi eymen 30b/15 

eyt-/eyd- Söylemek, demek krş. it- 

 e. -di 10a/10, 45b/06  

 e. -diler 14a/01, 51a/15 

 e. -irler 29b/13  

 e. -ivirirüz 48b/01  

 e. -ivirseler 66b/14  

 e. -ügin 61a/07  

 e. -ür 01a/09, 33a/01, 75a/10 

 e. -ürler 50a/02   
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 → ʿafv eyt- 02b/01; duĥūl eyt- 

 76a/05; taŝģíģ eyt- 76a/14; tekmíl 

 eyt- 03b/13 

eyü sf. İyi, güzel, hoş 43b/01, 75a/10 

 e. dür 72b/09, 75a/08 

eyyām (Ar.) i. Günler, zaman  

 e.-ı ŝabā Sabah zamanı 39b/06 

ezʿāf (Ar.) sf. Bir şeyi iki misli yapan 

 fazlalıklar, katlar 

 e.-ı mużāʿaf Kat kat, pek çok 

 47a/08 

ezel (Ar.) i. Başlangıcı olmayan geçmiş 

 zaman, ebedin karşıtı 29a/15 

 → maşrıķ-ı ezel 08b/13 

ezeliyyet (Ar.) i. Ezelilik, başlangışsızlık

 → ʿināyet-i ezeliyyet 20b/02 

ezhār (Ar.) i. Çiçekler 66b/10 

eźkār (Ar.) i. Zikirler   

 e. dan 69a/15 

 

F 

fāʾ (Ar.) i. Osmanlı alfabesinin yirmi 

 üçüncü harfi olup ebced hesabında 

 seksen sayısının karşılığıdır 56a/06 

faĥr (Ar.) i. Övünme, iftihar, gururlanma,

 iftihar sebebi, övünç kaynağı 

 44a/14 

 f.-i ʿālem Hz. Muhammed 10a/14, 

 10b/02, 35b/08 

fāʾide (Ar.) i. Menfaat, kazanç, yarar, 

 fayda 27b/07   

 f. si 44a/12, 46a/06 

fāʿil (Ar.) sf. İşleyen, yapan  

 f.-i muĥtār Allah 12a/12 

 f.-i mušlaķ Allah 42b/12 

faķír (Ar.) i. Yoksul, muhtaç, zavall 01a/09 

fāní (Ar.) sf. Ölümlü, baki olmayan 

 55b/14, 59b/01  

 f. ķıl- Yok etmek 05b/03, 21a/01

 f. ol- Bir şey uğrunda kendi  varlı-

 ğını ve nefsini yok etmek,

 kendini yok edecek kadar o şeye 

 bağlanmak, ölmek 45a/09, 56a/08, 

 64a/14    

 → ʿabd-i fāní 56a/09 

faraża bkz. farża 18b/06 

fāriġ (Ar.) sf. 1. Rahat, asude Ģaḳ-ile āşinā 

 olub dü-cihāndan fāriġ olmışlardur 

 (02a/08)    

 2. Boş kalmış, işini bitirmiş 
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 maķŝūd-ı ģaķíķílerine irüb 

 fāriġlerdür (35a/06)  

 f. lerdür 35a/06  

 f. ol- Huzura kavuşmak 02a/08

 f.üʾl-bāl Başı dinç, gönlü rahat, 

 kayıtsız 40a/02 

farķ (Ar.) i. İki şeyin birbirinden ayrıl-

 masını sağlayan değişik taraf, baş-

 kalık 72a/07, 75b/11 

 f. it- Ayırmak, seçmek, fark etmek, 

 başkalaşmak 15b/15, 18a/13,23b/05 

farż (Ar.) i.Yapılması dinen zarurî olan şey 

 f. ını 44a/09 

farża (Ar.) zf. Farz edelim ki, diyelim ki, 

 tutalım ki, ola ki 59b/07 

faŝāģāt (Ar.) i. Güzel ve açık konuşma, iyi 

 söz söyleme yeteneği  

 → ziynet-i nigār-ĥāne-i faŝāģat 

 03a/09 

fāsid (Ar.) sf. Fesada uğramış, bozulmuş 

 f.üʾl-ʿıyār Mutluluğu bozulmuş 

 66b/11 

faŝl (Ar.) i. Bir kitabın başlıca bölümle- 

 rinden her biri 46b/12, 56b/13, 

 68b/06    

 f. da 46b/12, 57b/14, 68b/07 

fāżıl (Ar.) sf. Fazilet sahibi, faziletli 

 → ʿālim-i fāżıl 42b/08           

fażla (Ar.) zf. Gerçeğinden çok, aşırı, 

 ziyade    

 f. sınuñ 41b/05 

fehm (Ar.) i. Anlama, anlayış, idrak 

 f. ini 61b/01   

 f. it-  Anlamak, idrak etmek 44a/10, 

 74b/08, 75a/01  

 f. olun- Anlaşılmak 76a/14  

felek (Ar.) i. Âlem, dünya  

 f. i 16b/04   

 f.-i ķalb Kalp dünyası 16b/12

 f.-i salšanat Hükümdarlık dünyası 

 41b/09    

 → āftāb-ı felek 03b/11  

fenā (Ar.) i. Gelip geçici olma, devamlı ve 

 kalıcı olmama, yokluk 04a/06,

 46b/01, 61a/08 

 f. dan 56a/06   

 f. dur 65a/13   

 f. sı 18b/09   

 f. sın 49a/06   

 f. bul- Yok olmak 18a/12 

 f.-yı ģaķíķí Gerçek yokluk 22b/14

 f.-yı iĥtāriyye İsteğin geçiciliği 

 05a/09    
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 f.-yı maģż Halisliğin yok olması 

 27a/12    

 → maģv-ı fenā-yı źāt 39a/06; 

 maķām-ı fenā 23b/02, 56a/15  

ferāʾiż (Ar.) i. Farzlar 47b/05  

 f. den 68b/13 

ferd (Ar.) sf. Tek, yalnız olan şey; eşi 

 bulunmayan 08b/01 

fermān (Far.) i. Emir, buyruk 39b/08 

 f.-ı şeríf Mübarek olan buyruk 

 42a/06 

ferş (Ar.) i. Yayılan, yaygı, şilte, halı, 

 seccade, hasır   

 f. ine 73b/06 

fesād (Ar.) i. Bozukluk, fenalık, kötülük

 f. a 05b/11   

 f. ıdur 05a/10   

fetģ (Ar.) i. Bir yeri savaşla düşman

 elinden alma, zaptetme 

 f. it- Ele geçirmek, zaptetmek 44b/

 05 

fevķ (Ar.) i. Üst, üst taraf, yukarı (maddî-

 manevî)   

 f. inde 10a/03   

 f.-i ʿarş Gökyüzünün üstü 10a/06 

fevķāní (Ar.) sf. Üstte olan, yukarıda 

 bulunan 27a/04 

fevt (Ar.) i. Kaybolma, elden kaçırma

 f. ol- Yok olmak 74b/14                   

feyyāż (Ar.) sf. Feyiz, bereket ve bolluk

 veren; Allah   

 f. da 11b/07   

 f.-ı bí-niyāz Hiçbir şeye muhtaç 

 olmayan Allah 41a/02 

 f.-ı ģażret i lā-yezālí 26a/05 

 → ʿināyet-i feyyāż 42a/08  

feyż (Ar.) i. Verimlilik, bereket, feyiz, 

 bolluk 05a/02, 15b/03, 33a/15

 f. ine 26a/05   

 f.-i ilahí Allah’tan gelen bereket 

 11a/04, 36a/02  

 f.-i lā-yezālí Sonu olmayan feyiz 

 30a/05    

 f.-i rabbāní Allah’tan gelen bolluk 

 12b/03    

 → zülāl-i feyż 54b/09  

feyżān (Ar.-Far.) i. Bolluklar, fazlalıklar; 

 ilimler, irfanlar   

 f. ını 12b/10   

 f.-ı ilahiyye Allah’tan gelen ilimler 

 12b/11  
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feżāʾ (Ar.) i. Ucu bucağı bulumayan 

 boşluk, sonsuzluk  

 f. dan 26a/07   

 f.-yı ģāżır Mevcut olan sonsuzluk 

 26a/06    

 f.-yı nūrāní Aydınlık içindeki son- 

 suzluk 28a/08   

 f.-yı selāmet Kurtuluşun sonsuz-

 luğu 05a/15   

 → hümā-yı Cūdí-yi feżāʾ-yı lušf

  41b/01  

fıķh (Ar.) i. Şeriat ilmi, şeriatın usul ve 

 hükümleri, fıkıh 61b/06, 63a/09 

fi-l-ĥalvet (Ar.) i. Tenhaya çekilmek, 

 halvette olma 67a/10 

fi-l-ģāl (Ar.) zf. Bu anda, hemen, şimdi

 18a/01 

fí-sebíl-ullāh (Ar.) zf. Allah yolunda, 

 karşılık beklemeksizin 52b/04 

fí-zemānınā (Ar.) zf. Zamanımızda 03a/06 

fidāʾ (Ar.) i. Bir esiri kurtarmak için 

 verilen şey, fidye  

 f. ķıl- Tercih etmek 28a/14 

fikr (Ar.) i. Düşünce, fikir   

 f. i 71a/05    

 f. den 22b/08   

 f. it- Düşünmek 10b/06  

fiʿl (Ar.) i. İş, amel, eylem 07b/04 

firāset (Ar.) i. Anlayışlılık, çabuk seziş 

 71a/09, 71a/11, 72a/06 

firdevs (Far.) i. Cennet  

 f.-i aʿlā Cennetteki altıncı bahçe 

 02b/04 

fitne (Ar.) i. Karışıklık, fitne, bela, mihnet 

 75b/06 

fuʾād (Ar.) i. Kalp, yürek, gönül  

 f. da 47a/15   

 f. dur 48a/03   

 f. ını 64a/10    

 f.-ı Müzdelife Müzdelife’nin kalbi 

 65a/10 

fuķāra (Ar.) i. Fakirler, yoksullar 

 f.-yı ŝāģābe Sahaberlerin yoksul- 

 lukları 51a/07 

fünūn (Ar.) i. İlimler, fenler 41b/04 

fürķat (Ar.) i. Ayrılık 22a/15 

fütūr (Ar.) i. Zayıflık, gevşeklik, bezginlik, 

 usanma 74a/15 
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fütüvvet (Ar.) i. Cömertlik, el açıklığı 

 74a/10    

 → meydān- ı fütüvvet 31b/01 

füyūż (Ar.) i. İlimler   

 f.-ı lā-yezālí Sonu olmayan ilimler

 02b/10 

 

G 

ġabes (Ar.) sf. Karanlık (gece) 

 → iżāʿat-ı ġabes 39a/04 

ġabn (Ar.) i. Alışverişte hile, aldatma, 

 yalancılık 63a/03 

ġāfil (Ar.) i. Gaflete düşmüş, habersiz 

 kimse 76b/08 

 ġ. ķıl- Gaflete düşürmek 28b/04 

ġaflāt (Ar.) i. Gafillikler, dalgınlıklar 

 ġ.-ı ķalbiyye Kalpten gelen gafillik- 

 ler 55a/14   

ġaflet (Ar.) i. Gafillik, habersiz olma, 

 dalgınlık 55b/05, 60b/05, 63a/03

 ġ. den 21b/07, 62b/15  

 ġ. i 15b/06   

 ġ. üñ 60b/05    

 → ĥāb-ı ġaflet 27a/07; perde-i 

 ġaflet 09a/15; refʿ-i ġaflet 21b/07 

gāh (Far.) zf. Bazen, kah 17b/05, 63a/03, 

 74b/13 

gāhí (Far.) zf. Bazen, bazı zaman 16a/04, 

 16a/07, 17b/01 

ġāʿib (Ar.) i. Görünmeyen, hazır olmayan, 

 kayıp 29a/09   

 ġ. de 71a/12, 71b/01  

 ġ. ol- Kaybolmak 28b/15, 35a/15 

ġalat (Ar.) i. Yanlış, hata   

 ġ. it- Hataya düşmek 05a/13 

 → daʿvā-yı ġalat 05a/06  

ġalebe (Ar.) i. Üsütnlük, üstün 

 ġ. si 23b/07   

 ġ. it- Yenmek, mağlup etmek, üs-

 tün gelmek 06a/05, 23a/09, 66b/02 

ġālib (Ar.) sf. Üstün, güçlü, baskın

 31b/10    

 ġ. ol- Üstün gelmek, yenmek 

 60b/07, 66a/14  

 ġ.-i ĥaŝm Düşmanın üstünlüğü 

 76b/04    

 → maģal-i ġālib 76a/05; nūr-ı ġālib 

 32a/02     

ġām (Ar.) i. Keder, tasa, dert  39a/09 

ġarāʾib (Ar.) i. Tuhaf şeyler  67b/05 
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 ġ.-i tesbíģāt Sabah okunan niyazî 

 ilahilerin verdiği şaşkınlık 69a/08 

ġaraż (Ar.) i. Maksat, niyet 67b/07 

ġarb (Ar.) i. Güneşin battığı taraf, günba- 

 tısı, batı   

 ġ. a 33b/02 

ġaríb (Ar.) sf. Tuhaf, anlaşılması zor 

 → maʿānā-yi ġaríb 44b/15 

ġarím (Ar.) sf. Hasım, rakip  

 ġ. dür 76b/05 

ġarķ (Ar.) i. Batma, boğulma  

 ġ. a 17b/07, 23b/15  

 ġ. eyle- Batırmak 30b/12 

 ġ. it- Boğmak 39b/15  

 ġ. ol- Boğulmak 39a/06 

ġasl (Ar.) i. Temizlenme, yıkanma 

 ġ. it- Temizlenmek 65a/07 

ġavś (Ar.) sf. Yardımcı, imdada yetişen 

 ġ.üʾl-aʿžam Tarikat kurucusu 

 13a/07 

ġavvās (Ar.) i. Denize dalan kimse, dalgıç

 68a/09 

ġavvāŝ-vār (Ar.- Far.) i. Dalgıç gibi 01a/10 

ġayb (Ar.) i. Bilinmemek, görünmemek, 

 kayıp     

 ġ. ol- Kaybolmak 07b/05, 23b/14

 → ʿālem-i ġayb 30a/05, 61a/05; 

 ʿālem-i ġayb ü şehādet 11a/05; 

 cenāb-ı ġayb-i hüviyyet 12b/08; 

 envār-ı ġayb 23a/09; gülzār-ı ġayb

 10b/10; hātif-i ġayb 03a/04; 

 ĥazíne-i ġayb 12a/14, 19b/06; 

 nidāʾ-yı ġayb 03b/07 

ġaybí (Ar.) sf. Bilinmeyen, görünmeyen 

 01b/10  

ġaybiyye (Ar.) sf. Göze görünmeyen 

 şeylere ait, görünmezlik dünyasına 

 mensup 

 → varidāt-ı ġaybiyye 54a/09,  75b/

 13 

ġaybüʾl-ġayb (Ar.) sf.  Bilinmeyenin içinde 

 bilinmeyen olan, sırrın içinde sır 

 olan 04b/11, 16b/09, 22a/08 

 → ʿālem-i ġaybüʾl-ġayb 23b/07, 

 30a/06 

ġāyet (Ar.) i. 1. Nihayet, uç, son ol 

 cevāhire inķıšāʿ ü ġāyet vardur 

 (30b/08, 68a/15, 68b/04)  

 2. Çok, fazla, son derece bilgil kim 

 Ģaķ-Teʿālānuñ źāt-ı pākí ġāyet 

 ʿažametde ve istiġnādadur (12a/08, 

 16b/11, 35a/03)  
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 ġ. de 16b/11, 30a/11  

 ġ.-i heybet Ululuğunun sonu 30b/08

 ġ.-i üns Allah’ın insan gönlünde 

 görünmesinden sonra 35a/11  

ġāyib (Ar.) bkz. ġāʿib   

 ġ. ol- Görünmez olmak 28b/13 

ġayr (Ar.) i. Başkası 46b/08   

 ġ. da 14a/10    

 ġ. dan 61a/13   

 ġ.-ı hātif Sesi işitilip de kendisi 

 görülmeyen (kimse) 11b/10 

 ġ.-i maģŝūŝ Özgü olmayan 09a/12 

ġayr-ullah (Ar.) tam. Allah'tan başka 

 35a/15    

 ġ. a 32a/06, 35a/02  

 ġ. uñ 02a/04 

ġayretsizlik (Ar.-T.) i. Çalışmamazlık; kıs-

 kanmazlık 11b/06 

ġayrı (Ar.) i. Başka, başka şey, özge 

 02a/06, 39a/03, 72a/14 

 ġ. da 13b/07   

 ġ. dan 28b/06, 54a/01  

 ġ. lar 64a/10, 64a/11  

 ġ. lardan 63b/11  

 ġ. laruñ 52a/01  

 ġ. na 64a/12   

 ġ. sı 61b/02   

 ġ. ya 25b/07                             

ġayrı-maķām (Ar.) sf. Başka makam 

 ġ. a 34a/07 

ġayūr (Ar.) sf. Gayretli, çok çalışkan

 (Allah’ın adlarından biri) 14b/10 

ġazā (Ar.) i. Din uğruna savaş 51a/15

 ġ. dan 51a/13, 51a/14  

 ġ. laruñ 51b/03  

 ġ. ya 51a/10, 51a/14   

 ġ. it- Din için savaşmak 51b/03 

ġazāb (Ar.) i. Hiddet, öfke 51b/14 

ġāzí (Ar.) i. Gaza eden 

 ġ. lere 51a/11   

geç-/giç- 1. Bir yerden geçmek Ķudsden 

 ĥaber ŝordılar gice-ile geçüb tamām 

 ŝūretin iĥāša itmiş idi (15b/11, 

 15b/14, 71b/03)   

 2. Bir yeri aşmak, geçmek el 

 ķaldırub kevn ü mekāndan 

 geçdigine ŝalā idüb… (48b/05, 

 62b/10)    

 3. Geçip gitmek, sona  ermek bunuñ 

 gibi ģāller geçdi (31b/06, 62a/10) 

 4. Yaşamak, ömür sürmek pes bu 

 ecelden gündizin ac ü ŝusız ve 

 giceler uyķusız geçerem dedi 
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 (45b/10, 45b/15)   

 5. Bırakmak, vazgeçmek kevn ü 

 mekāna iltifātdan gec (40a/02, 

 50a/08, 73a/11)   

 6. Bahsedilmek nitekim geçdi 

 54b/04    

 g. -di 31b/06, 62a/10, 73a/11 

 g. -digine 62b/10   

 g. -düm 40a/02  

 g. -er 15b/11, 15b/14  

 g. -erem 45b/10, 45b/15 

 g. -mek 60a/07, 60b/05 

 g. -üb 42a/01, 48b/05, 71b/03 

geçir- Yapmak, etmek  

 g. -düm 76a/11  

 g. -me 76a/12 

gel- 1. Bir mesafe katedip uzak bir yerden 

 daha yakın bir yere gelmek 

 Süleymān ʿaleyhiʾs-selām geldi baba 

 bir ġayrı ģükm daĥı var ki ol ikiye 

 enfaʿdur didi (72a/14)  

 2. Doğmak, yaşamak, dünyaya 

 gelmek sālik şimdiden göre geldigi 

 nesneyi unıdır (22b/07, 47b/10, 

 57a/11)    

 3. Ortaya çıkmak, zuhur etmek gine 

 dāʾire-i ʿaķla geldiği gibi ol aģvāli 

 kendiye isnād idüb iʿtiķād  ķılan ol 

 varša-i helāka düşendir (07a/03, 

 30a/01, 75a/09)    

 4. Düşmek, rast gelmek rūģ-ı insān 

 gine ŝūret-i maʿnevísi üzerine geldi 

 (09b/04, 60b/11)   

 5. Daha önce değinilen bir kouyu 

 ele almak ammā geldük sālikden 

 eneʾl-ģaķ žāhir olmaķ iki  nevʿ

 üzredür (05b/13)  

 g. -di 09b/04, 31a/03, 72a/14 

 g. -digi 07a/03, 22b/07 

 g. -digidür 60b/11  

 g. -diginden 47a/06  

 g. -dik 75a/09   

 g. -dikde 19a/14  

 g. -diklerini 30a/01  

 g. -diler 53b/13, 57a/11 

 g. -dügin 04a/01  

 g. -dük 05b/13, 74a/06 

 g. -düm 74a/09  

 g. -düñ 47b/10   

 g. -e 43b/15   

 g. -en 57a/04, 62a/09  

 g. -esiz 43b/10  

 g. -ince 72b/01  

 g. -medügi 58a/08  

 g. -mege 48a/15  
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 g. -mek 05a/04, 29b/14 

 g. -meksizin 61a/15  

 g. -meye 74a/15  

 g. -mez 11b/05, 69b/09 

 g. -mişdür 42b/09  

 g. -se 56a/05   

 g. -sün 39b/09   

 g. -sünler 43b/02  

 g. -üb 03a/05, 43a/06, 65a/12 

 g. -ür 06b/06, 45a/08, 75a/14 

 g. -ürler 28b/02  

 g. -ürse 29a/12   

 → cūşa gel- 66a/12; ĥoş gel- 

 66b/08, 69a/15; lāzım gel- 59b/05, 

 60a/02; rāst gel- 45b/02, 52a/14; 

 vücūda gel- 08a/08, 08b/07, 

 09b/03; žuhūra gel- 08b/09, 09b/02 

gelberi i. Çağrılan tarafa hareket etme 73a/

 09 

gemi i. Su üstünde giden büyük taşıt, gemi

 g. leri 16a/04 

gencíne (Far.) i. Hazine, define 

 g.-i cevāhir-i maʿāní Anlam cevher- 

 lerinin bulunduğu hazine 02b/09 

ger (Far.) bağ. Eğer, şayet 39b/15, 41b/06 

gerçek i. Aslı olan, uydurma olmayan  

 g. den 55a/03, 74b/11 

gerçi zf. Her ne kadar ise de 18b/ 12 

gerek i. Gerekli, lazım 18b/01, 45b/06

 g. dür 61a/07, 67b/14, 68a/04

 g. se 66a/06 

geriki sf. Sona kalan, en son  

 g. ne 45a/12 

getir-/getür- 1. Gelmesine sebep olmak, 

 iletmek, nakletmek birķac varaka 

 taģrír idüb cenāb-ı ʿažímüʾş-şāna

 getürdi (3b/10, 51a/04, 76a/11) 

 2. Nakletmek, hikâye etmek,

 rivayet etmek cemíʿ enbiyāʾ ü 

 mürselín ʿalíüʾt-teʿāķub geldiler 

 kitāblar getürdiler (53b/13)  

 3. Bir şeyi yanında bulundurmak 

 ʿışḳ bāzārına getürüb ḥaḳíḳat 

 mízānında ṭartdı (01a/12)  

 4. Temizlemek illā nefsüñ ģicābını 

 göñül āyinesinden getürüb basiret

 gözin fetģ itmek-le olur (44b/05) 

 g. -di 03b/10, 51a/04  

 g. -diler 53b/13   

 g. -üb 01a/12, 44b/05, 76a/11

 → beyāna getür- 01b/05; ĥalel 

 getir- 62b/01; šāʿat getir- 19a/03; 

 šāķat  getir- 12b/04, 19a/07, 
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 59b/11; vücūda getür- 11b/14, 

 13a/02, 19a/12; žuhūra getür-

  12b/14  

gevher (Far.) i. Elmas, mücevher, inci 

 g.-i mestūr Gizli inci, hazine 39a/12 

gey-/giy- Giymek   

 g. -dügi 47a/03, 47a/04, 47a/05

 g. -dükleri 54b/15  

 g. -mege 43a/12  

 g. -mek 09b/05  

 g. -mekdür 64b/03  

 g. -üb 19a/14, 21b/11 

geycek i. Giyecek, kıyafet 44a/14 

geyür- Giydirmek   

 g. -di 43a/09, 47a/03  

 g. -üb 47a/01 

gez- Bir yerde bir yöne doğru sürekli yer 

 değiştirmek, hareket etmek, dolaş-

 mak    

 g. -er 54a/08 

ġıbša (Ar.) i. Aynı hâli şiddetli arzu etme, 

 imrenme   

 ġ.-yı zemín ü āsumān Gökyüzünde 

 ve yeryüzünde kendisine imrenilen 

 41a/09 

ġılmān (Ar.) i. Delikanlılar, gençler 44a/14

 ġ. a 29b/02 

ġıšā (Ar.) i. Örtü   

 → keşf-i ġıšā 49a/11 

ġıybet (Ar.) i. Aleyhinde bulunma, arka-

 sında söyleme, çekiştirme, dediko-

 du yapma 60b/09, 61b/14 

gibi e. Benzer, benzeyen 02b/12, 34b/12,

 76b/14 

 g. dir 34b/03 

gice/giçe i. Güneş battıktan sonra başlayan 

 ve gün ağarana kadar süren karanlık 

 zaman, gece 24b/13, 40a/06, 71b/03 

 g. ler 45b/10   

 g. lerde 31b/07  

 g. si 10a/14   

 g. yi 56b/12 

gine zf. Tekrar, yine 07a/03, 62a/07, 

 75b/09 

gir-  1. Yönelmek, yürümek šoġrı yola 

 girdi (52b/13)    

 2. İçinde olmak anlar nāra girirler 

 iģrāķ olmazlar (29a/07, 76a/06) 

 3. Tâbi olmak, uymak anlardan 

 birinüñ mübārek eline girüb naẓar-ı 

 kimyālarınuñ pertevi ṭoḳınacaḳ 

 olursa sen bí-çāre-i ḫayr-duʿā-ile 
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 yād eyleye (02a/14)   

 4. İntikal etmek, geçmek saĥāvet-i 

 nefs-ile girerler (06a/07, 28a/13, 

 28a/14)    

 5. (Bir yere) konmak cümlesi 

 cehennemden āzād olub cennete 

 gireler didi (06a/08)   

 6. Yerleşmek iy ķulum ģarem-i 

 ĥāŝŝma girmek isteseñ mülk ü 

 melekūta ve kevn ü mekāna 

 iltifātdan gec (42b/07, 50a/07,

 63b/13)   

 g. -di 52b/13   

 g. -eler 06a/08   

 g. -erler 28a/14  

 g. -irler 29a/07  

 g. -medigi 76a/06  

 g. -mege 06a/07  

 g. -mek 50a/07  

 g. -mez 63b/13  

 g. -mezler 28a/13  

 g. -üb 02a/14, 64b/07  

 → ele gir- 63b/11 

girü zf. Artık, bundan sonra 27a/01, 

 31b/13, 43b/02 

git-/gid- 1. Gitmek, uzaklaşmak iş ü 

 dostına vedāʿ idüb gitdikden-

 ŝoñra… (15b/14, 43b/15, 64b/04) 

 2. Bir yere doğru yönelmek ġazāya 

 gitmezler oturduķları yirden 

 himmet yardımın iderlerdi (51a/10, 

 64b/11)    

 3. Yol almak, yolda ilerlemek 

 yolını ēālller gitdigi yoldan

 dönderüb mühtedíler gitdigi yola 

 dönderirler (43b/04, 52b/13)  

 4. Elden çıkmak, yok olmak ol 

 eczānuñ birisi gitdigi gibi vücūd 

 bāšıl ola (09b/13, 45a/06, 45a/06) 

 5. Temizlemek ŝıfāt-ı nefsi źikr-i 

 nār-ile iģrāķ idüb gidermek-içün… 

 (55b/05, 61a/06)   

 6. Taşımak, sürüklemek taĥtını yil 

 getürüb alur giderdi (62a/14) 

 7. Ulaşmak vašan-ı aŝlísine gitmege 

 iki cenāģ lāzımdur (10b/15, 44a/06)  

 g. -digi 09b/13, 52b/13, 65b/10

 g. -dikden 64b/04  

 g. -diler 43b/04  

 g. -düm 74a/09  

 g. -düñ 74a/06   

 g. -e 65a/04, 65a/04  

 g. -er 15b/14, 42b/09, 45a/08 

 g. -erdi 62a/14   

 g. -ermek 55b/05  
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 g. -esiz 43b/15  

 g. -mege 44a/06  

 g. -mek 10b/15, 24b/03, 61a/06

 g. -mekdür 64b/11  

 g. -mezler 51a/10  

 g. -üb 45a/06, 45a/06   

 → elden git- 06a/05, 65b/14 

giydir- bkz. geyür-   

 g. -meyince 49b/01 

gizli/gizlü sf. Açıkça görülmeyen, baş-

 kalarından saklanan 06a/10, 33a/05, 

 74a/04 

göç- Bulunduğu yerden ayrılıp yerleşmek 

 üzere başka yere gitmek 50a/09 

 g. -üb 43a/05 

gögüs i. Vücudun boyunla karın arasında

 bulunan ve kalp, akciğer gibi 

 organları içine alan bölümü, sine

 g. de 60b/03   

 g. in 66a/01 

gök i. Yeryüzünün üstünü kaplayan kubbe 

 biçimindeki mavi boşluk, sema, 

 gökyüzü 29a/14  

 g. de 32b/10   

 g. den 33a/08 

 g. lerde 42b/01 

gönder- Gitmesini sağlamak veya gitmesi-

  ne yol açmak, yollamak 

 g. -di 43b/05, 71b/09  

 g. -mekden 43a/15  

 g. -üb 43b/06, 46b/15  

 g. -ür 56b/06, 58a/13 

gönderil- Gönderilmek işi yapılmak veya 

 göndermek işine konu olmak 

 g. -digin 46b/13  

 g. -mişdür 42b/09 

göñül i. Bütün duyguların kaynağı olduğu

 kabul edilen kalbin manevî yönü, 

 yürek 01a/10, 39b/13, 69b/08

 g. de 14a/12, 39b/15, 50b/07 

 g. den 61a/06, 63b/10, 66b/03

 g. e 63b/12, 63b/13  

 g. i 04b/08, 39a/08, 68a/08 

 g. ime 17b/12   

 g. inde 50b/03, 62a/11 

 g. inden 16b/14, 27b/10, 67a/15

 g. ine 05b/15, 29a/11, 72b/11 

 g. ini 63b/03, 63b/07, 63b/11 

 g. ler 63a/14   

 g. lerdir 52b/01  

 g. lerdür 60b/03  

 g. lere 46b/04   
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 g. leri 53b/01, 58a/03  

 g. lerin 51a/08 

gör- 1. Bir nesne veya bir varlığı 

 hissetmek, bakmak Ģażret-i 

 ʿÖmerüñ ķalbüm Rabbumı gördi 

 didigi heb bunlar müşāhede-i 

 ŝıfātdur (55b/15, 59a/07, 76a/06) 

 2. Şahit olmak, müşahede etmek 

 ammā sālik pírden gördigi gibi 

 āĥer-i irşāda ķādirdür (10a/09, 

 46a/07)    

 3. Anlamak ḥaḳíḳat mízānında 

 ṭartdı gördi herbirinüñ ḳıymeti bí-

 nihāyedür (01b/01, 30b/03, 75b/08)

 g. -di 01b/01, 30b/03, 59a/07 

 g. -digi 01b/06, 59b/10 

 g. -digin 55b/15  

 g. -diginde 58b/15  

 g. -diginden 48b/05  

 g. -digine 61a/04  

 g. -diginüñ 76a/06  

 g. -dügi 58b/13  

 g. -düm 10a/09, 73a/07 

 g. -düñ 75b/08   

 g. -en 46b/04, 59b/04  

 g. -icek 17a/08  

 g. -imez 28b/13  

 g. -imezsin 21b/15  

 g. -medigim 59a/06  

 g. -medin 72a/03  

 g. -mege 40a/06, 60a/03 

 g. -mek 59b/09, 76b/15 

 g. -mekdür 46a/10, 47b/09 

 g. -mesem 39b/06  

 g. -meye 25b/06  

 g. -mez 22b/07, 23b/06 

 g. -mezler 29a/05, 33a/04 

 g. -mişdi 10a/15  

 g. -se 59a/08   

 g. -üb 42a/08, 54a/06, 62a/11 

 g. -ür 04b/15, 24a/01, 59a/04 

 g. -ürler 28b/01, 73b/07 

 g. -ürse 74a/08  

 g. -ürsin 09a/12   

 g. -düm görelden 10b/01 

göre e. Göz önünde tutulursa, bakılırsa, 

 nazaran 11b/03, 22b/06, 59a/03 

görül-/göril- Varlığı gözle hissedilmek 

 g. -en 32a/02 

görün-/görin-   Kendini göstermek, zuhur 

 etmek    

 g. -di 30a/08, 30b/09  

 g. -digi 04b/13, 04b/13 

 g. -en 76a/03   

 g. -mege 53a/11  
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 g. -meksizin 73b/05  

 g. -mez 28b/15  

 g. -ür 15a/05, 53b/04, 75b/06 

göster-1.Görülmesini sağlamak ol ʿaskerüñ 

 ŝūretin Ģażret-i ʿÖmere gösterüb 

 didi-ise keşfdür (48b/06, 55b/15, 

 72a/02)    

 2. Göstermek, işaret etmek çalışalar 

 anlara yollarımız gösterivirüb ķolay 

 eydivirirüz (48b/01)   

 3. (Bir niteliğini) ortaya koyacak 

 tarzda davranmak baʿżısından 

 şikāyet ve baʿżısından şükrān 

 gösterdi (02a/07, 73b/03) 

 g. -di 73b/03   

 g. -diler 02a/07  

 g. -ivirüb 48b/01  

 g. -mege 48b/06, 71a/13 

 g. -mek 55b/15, 71b/08 

 g. -üb 72a/02    

 → ķıyām göster- 62b/12 

götür-/götir- 1. Taşımak, ulaştırmak, 

 iletmek anuñ nūrından arkasına

 libās-ı ĥaŝŝ geyürüb ʿālem-i  mülke 

 götürdi (14a/15, 47a/02, 48b/02) 

 2. Almak, kaldırmak ol ģicābları bir 

 bir nažarından götürür ve cemāl-i 

 bí-çūnını ʿayān ider (16a/11, 

 52a/05, 76a/10)  

 g. -di 47a/02, 48b/02  

 g. -mekden 14a/15  

 g. -meyince 63b/11  

 g. -üb 16a/11, 52a/05, 76a/10 

 g. -ür 20b/09     

götürül-/götüril- Götürmek işi yapılmak

 g. -e 09a/15   

 g. -se 49a/14   

 g. -üb 23b/09   

 g. -ür 24b/03, 45a/09 

göynü- Yanmak   

 g. -miş 39a/07 

göz i. İnsanda ve hayvanda görme organı 

 26a/10, 58a/08, 76b/13 

 g. de 59b/02   

 g. den 28b/13   

 g. i 09b/05, 30b/02, 60a/14 

 g. in 44b/05   

 g. inden 09a/14, 10b/07 

 g. ine 04a/15   

 g. inüñ 60b/03   

 g. lere 46b/04, 59b/12  

 g. lerin 45a/10, 51a/08 

 g. lerinden 35a/15  

 g. lerine 29b/06  
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 g. ünden 23b/14  

 g. üñ 59b/01    

 g. ķo- Ele geçirmek istemek 24b/10 

gözet- Beklemek, gözetlemek, kollamak,

 dikkatle bakmak  

 g. sün 72b/02 

ġubār (Ar.) i. Toz   

 ġ. ını 30a/03   

 ġ.-ı mā-sivā Dünyayla ilgili şeylerin 

 bıraktığı toz 04b/08, 22a/07 

 → ŝıfāt-ı nefs-i ġubār 45a/03 

ġufrān (Ar.) i. Affetme, merhamet etme, 

 yargılama 39b/04 

gūne (Far.) sf. Renk 30a/10 

ġurbet (Ar.) i. Vatanından ayrı yaşamanın

 verdiği duygu, gariplik, yabancılık; 

 yabancı yer 39a/09, 45a/07, 47a/07 

 → diyār-ı ġurbet 11a/01, 43a/06, 

 43a/15 

ġurūb (Ar.) i. Bir gök cisminin batıda 

 görünmez olması, batması 

 ġ. ı 24b/15 

ġurūr (Ar.) i. Kendini beğenme 05a/11 

ġusl (Ar.) i. Maddî ve manevî kirlerden

 arınmak için yıkanma, temizlenme 

 57b/15  

gūyā (Far.) i. Sanki, diyelim ki 45b/07 

gül (Far.) i. Gül ağacının güzel kokulu, pek 

 çok çeşidi bulunan çok makbul 

 çiçeği 29a/14 

gül-deste (Far.) i. Gül demeti  

 g.-i rāġ-ı ʿadālet Adalet bahçesinin 

 gül demeti 03a/08 

gül-zār (Far.) i. Gül bahçesi 

 g.-ı ġayb Bilinmeyen gül bahçesi 

 10b/10 

gümbürde- Gümbür diye ses çıkarmak

 g. -rse 16b/02 

gün i. Zaman, vakit 01a/10, 30a/02, 73b/01

 g. de 69a/02, 69a/02  

 g. i 06a/06, 10a/11  

 g. lerde 01a/10, 26a/04, 30a/02 

 g. lerüñ 10a/11 

günāh (Far.) i. Allah'ın emirlerine aykırı 

 davranış 06b/08, 53a/09, 53a/10 

 g. dur 53a/09   

 g. ı 68a/07   

 g. laruñız 42b/06 

gündüz/gündiz i. Güneşin doğuşu ile batısı 

 arasındaki aydınlık zaman 24b/14
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 g. den 63b/15   

 g. in 45b/09 

güneş i. Dünya ve diğer gezegenlerin

 etrafında döndüğü, bunlara gerekli 

 enerjiyi veren gök cismi 15b/13,

 34b/12, 68b/14  

 g. den 02a/12   

 g. i 62a/12 

güzíde (Far.) sf. Seçkin, seçilmiş, beğenil- 

 miş 65b/11 

 

H 

ĥāb (Far.) i. Uyku   

 ĥ.-ı ġaflet Gaflet uykusu 27a/07 

ģabābe (Ar.) i. Su üzerinde olan hava ka-

 barcıkları 41b/02 

ĥabaʾiś (Ar.) i. Kötü şeyler, kötülükler 64a/

  09 

ĥaber (Ar.) i. Son ve yeni havadis, bilgi,

 ağızdan ağza dolaşan söz 43b/06, 

 48b/05    

 ĥ. i 24a/06, 44a/01, 66a/01 

 ĥ. in 24a/05   

 ĥ. sor- Ne durumda olduğunu öğ-

  renmek istemek 71b/03 

 ĥ. vir- Bir konuyla ilgili bilgi ver- 

 mek 24a/09, 24a/14, 73b/15 

ĥaber-dār (Ar.-Far.) sf. Haberi olan, vâkıf 

 02b/12    

 ĥ. ol- Haberi olmak, bilmek 28b/09 

ģabíb (Ar.) i. “Allah’ın sevgilisi” anla-

 mında Hz. Muhammed’i ifade eder

 ģ. i 41a/04   

 ģ. ine 24a/10   

 ģ. ünüñ 11b/12 

ĥabíśe (Ar.) i. Fena huy, çirkin şey, kötü 

 hareket    

 → aģvāl-i ĥabíśe 60b/10; efʿāl-i 

 ĥabíśe 61b/13 

ģacc (Ar.) i. Kâbe’yi ziyaret etme, hac 

 28a/12, 64b/02, 64b/02 

 ģ. a 65b/12   

 ģ. ı 64b/12   

 ģ. uñ 64b/10   

 ģ.-ı şeríʿat Dini kurallara uygun hac

 64b/03    

 ģ.-i maʿneví Kişinin iç dünyasında 

 yaptığı hac 64b/12  

ĥ˘āce (Far.) i. Hoca, molla, efendi, üstat 

 ĥ. si 49b/11 

ģācet (Ar.) i. İhtiyaç, gerekli ve lüzumlu 

 olan şey 13a/13 
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ģadāśet (Ar.) i. Gençlik, tazelik 

 → sinn-i ģadāśet 41b/14 

ģadd (Ar.) i. Sınır;  bir şeyin nihayeti, sonu

 48b/11, 68b/04  

 → iştiyāķ-ı ģadd 73a/11  

ģādí  (Ar.) sf. Hidayet eden, doğru yolu 

 gösteren; önde giden (kimse) 

 ģ.-i sebil Doğru yolu gösteren, Hz.

 Muhammed 41a/05  

 ģ.-yi ŝırāš-ı müstaķím Doğru yolun 

 önderi, Hz. Muhammed 42a/15

 → bāb-ı ģādí ʿaşr 04a/09, 34a/12 

ģadíś (Ar.) i. Peygamberimizin kutsal sözü 

 58a/14, 66b/08, 74b/07  

 ģ. üñ 21a/12, 23a/04   

 ģ. inüñ 11a/06   

 ģ.-i ķudsí Kutsal söz, kutsal hadis

 07a/15, 50a/05, 56b/09 

 ģ.-i şeríf Mübarek olan söz 42b/03, 

 51a/09, 56a/04  

ģādíse (Ar.) i. Ortaya çıkan olay 

 ģ. den 73b/11 

ĥaēravāt (Ar.) sf. Daha, pek, çok, en 

 yeşiller 16a/15 

ĥafí (Ar.) sf. Gizli, saklı 21a/15, 57b/06

 ĥ. dür 57a/06   

 ĥ. ye 57a/08   

 → iĥfā-yı ĥafí 57a/09, 57b/07; 

 źikr-i ĥafí 55b/07, 69a/14 

ģāʾil (Ar.) sf. İki şey arasında veya bir şey 

 önünde perde olan, mani olan, 

 engel 46b/06, 74b/02 

Ģaķ celle ve ʿalā (Ar.) cü. “ Hakk’ın 

 büyüklüğü ve yüceliği artsın.” anla- 

 mına gelen saygı sözü 02b/04, 18b/ 

 14, 42a/14 

ĥāk (Far.) i. Toprak 39b/01 

ĥak-pāy (Ar.) i. Ayağın toprağı, ayağın 

 tozu, ayağın bastığı toprak 

 ĥ. ı 03a/13 

ģaķ sübģānehü ve teʿālā (Ar.) sf. Her türlü 

 kusurdan ve beşerî nitelik ve

 zaaflardan uzak olan Allah 46b/14 

ģaķāyıķ (Ar.) i. Hakikatler, gerçekler, doğ-

 rular 39a/02 

ģaķíķat (Ar.) i. Gerçek olan, asıl, doğru; 

 Allah'a erişme yolunda bir makam 

 01b/01, 39b/12, 75b/06  

 ģ. de 19a/06, 19b/04, 50a/03 

 ģ. i 45b/04   

 ģ.-ı Muģammediyye Hz. Muham-

  med’in makamı 49b/13 
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 ģ.-i ģaķķeʾl-yaķín Gerçekliğini şüp- 

 he olmayan doğruluk 57b/08 

 ģ.-i ģāl İçinde bulunulan durumun 

 aslı 72b/13, 74b/12  

 → ʿilm-i ģaķíķat 48a/07, 48b/12, 

 49a/10; maķām-ı ģaķíķat 49b/04; 

 üns-i ģaķíķat 22a/02   

ģaķíķí (Ar.) sf. Bir şeyin benzeri olmayıp 

 kendisi durumunda olan, sahici, 

 doğru, gerçek   

 → beķā-yı ģaķíķí 21b/11, 22b/15;

 fenā-yı ģaķíķí 22b/14; ʿışķ-ı ģaķíķí 

 39a/11; maķŝūd-ı ģaķíķí 20b/14, 

 35a/06; şems-i ģaķíķí 19b/05 

ģaķíķiyye bkz. ģaķíķí        

          → maʿrifet-i ģaķíķiyye 54b/08 

ḥaḳír (Ar.) sf. İtibarsız, değersiz, aşağı,

 bayağı     

 ģ. e 03a/05, 19a/03  

 ģ. i 02b/03    

 ģ. it- Değersiz hâle getirmek 18a/05 

 → żaʿíf-i ģaķír 01a/09 

ģaķķeʾl-yaķín (Ar.) sf. Gerçekliğine hiç 

 şüphe olmayan 27b/02 

 ģ. dür 25b/02  

ģaķlıķ (Ar.-T.) i. Varlığı ezelden ebede

 sabit olma durumu, doğruluk 

 ģ. ına 54a/06 

ģāl (Ar.) i. Durum, vaziyet, oluş, bulunuş

 01b/09    

 ģ. den 25b/08   

 ģ. dür 05a/04   

 ģ. e 16a/12, 25b/09, 75a/07 

 ģ. i 06b/08, 49b/14, 75a/02 

 ģ. idür 69b/02   

 ģ. inde 72a/09, 72a/10 

 ģ. inden 28b/08  

 ģ. ine 49b/14, 49b/15  

 ģ. ini 45a/04   

 ģ. ler 31b/06    

 → bí-ģaķíķatiʾl-ģāl 19a/08, 20b/06; 

 ģaķíķat-i ģāl 72b/13, 74b/12; lisān-ı 

 ģāl 07b/07, 17a/04, 32a/03 

ĥalāʾiķ (Ar.) i. Mahlûklar, yaratılan insan-

 lar    

 → lā-nefāis-i ĥalāʾiķ 35b/06  

ĥalāŝ (Ar.) i. Kurtulma, kurtuluş 05a/14, 

 07b/04, 30b/13  

 ĥ. bul- Kurtulmak 04b/01 

 ĥ. it- Kurtarmak 05b/08, 28a/07, 

 76a/13    

 ĥ. ol- Kurtulmak 49b/03, 56b/02 
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ģalāvet (Ar.) i. Tatlılık, şirinlik 

 ģ. i 66a/09 

ĥalāyıķ (Ar.) i. Yaratılmış olanlar, insanlar 

 41b/11 

ĥalel (Ar.) i. Bozma, bozukluk, eksiklik

 ĥ. getir- Bozmak, zarar vermek 

 62b/01 

ģālet (Ar.) i. Hâl, nitelik, keyfiyet 19a/15, 

 65b/14, 67a/01   

 ģ. i 05a/02, 07a/02   

 ģ. it- Farklı durumlar içinde olmak

 66a/01    

 ģ.-i meźmūme Beğenilen hâl 67a/06

 ģ.-i nevm Uyku hâli 72b/15 

 ģ.-i źevkiyye İnsana keyif veren hâl 

 25b/12 

ĥālí (Ar.) sf. Tenha, boş, sahipsiz yer 

 33a/03, 68b/10, 70a/03 

ģālí (Ar.) sf. Hâle mensup, şimdiki

 19b/01    

 → keyfiyyet-i ģālí 72a/03 

ĥalífe (Ar.) i. Hz. Muhammed'den sonra 

 onun vekili olarak din ve dünya 

 işlerinde bütün Müslümanların 

 önderi 35b/10   

 ĥ. si 36a/04 

hālik (Ar.) sf. Helak olan, miskinlik içinde 

 ölen    

 h. ine 47a/08   

 h. ini 42b/08   

 h. inüñ 49a/08 

ĥalíl (Ar.) sf. Samimi (dost)  

        ĥ.-i ģaķ Hz. İbrahim, sadık dost

        63b/06 

ģalíl-ullah (Ar.) i. Halis, sadık dost; 

 İbrahim ʿaleyhiʾs-selam 63b/06, 

 63b/09   

ĥāliŝ (Ar.) sf. Hilesiz, katkısız 67a/14 

 ĥ. it- Saf hâle getirmek 68a/05

 → maģabbet-i ĥāliŝ 67b/13 

ĥalķ (Ar.) i. 1. Yaratma, yaratılma cenāb-ı

 hüviyyetine muḫtaṣṣdur ki ĥalķ 

 eyledi (01a/03, 29b/01, 43a/02) 

 2. İnsanlar dükeli ĥalķ anuñ 

 göñlinden istimdād šaleb iderler 

 (27b/10, 29a/04)  

 ĥ. a 28b/07, 32b/11, 53b/13 

 ĥ. dan 42b/04, 49b/12  

 ĥ. ı 05b/11, 32b/13, 54b/06 

 ĥ. ınuñ 15b/01, 27b/08 

 ĥ. uñ 29a/11, 32b/12  

 ĥ. eyle- Yaratmak 01a/03, 14b/06,

 32b/08    
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 ĥ. it- Yaratmak 35a/13, 43a/02

 ĥ. olun- Yaratılmak 09a/15, 29b/01 

 ĥ.-ı ʿālem Dünyadaki tüm insanlar 

 06a/11, 41b/05, 63b/01  

 → ķulūb-ı ĥalķ 33a/09; muʿāmele-i 

 ĥalķ 35a/07 

ģall (Ar.) i. Çözme, çözülme, karışık bir 

 meselenin içinden çıkma; karar 

 verip neticeye varma 76b/02 

 ģ. it- Çözmek, ortadan kaldırmak

 54a/14    

 → ıŝlāģ-ı ģall it- 75b/03  

ĥalled-Allah (Ar.) cü. Allah daim ve baki 

 etsin 03a/12 

ĥalvet (Ar.) i. 1. Yalnız kalma, tenhaya 

 çekilme bu faŝlda ĥalvet ü ʿuzlet 

 aģvālin beyān idelüm (16a/12, 

 67a/10, 69b/04)   

 2. Tenha yer yaʿní bir kimse 

 ĥalvetde oturub… (67a/13, 68b/08)

 ĥ. de 67a/13, 68b/08  

 ĥ. den 67b/07, 69b/04   

ĥalvetí (Ar.) sf. Halvetle ilgili olan 

 ĥ. dür 68b/08   

 ĥ. lerüñ 68b/07 

ģamd (Ar.) i. Tanrıya olan şükran duygu-

 larını bildirme 41a/02  

 ģ. it- Şükretmek 14b/13  

 ģ.-i bí-ģad Pek çok kere şükürler 

 olsun 01a/02    

ģamíde (Far.) sf. Öğülmeye değer 

 ĥ. ye 48b/15, 52b/09  

 → aĥlāķ-ı ģamíde 49a/03, 55a/10 

ĥāmis (Ar.) sf. Beşinci  

 → bāb-ı ĥāmis 04a/04  

ģaml (Ar.) i. 1. Gebe olma, gebelik ģaml ü 

 vażʿ iden ĥātūnlara ĥurmā yimek 

 eyüdür (72b/09)   

 2. İsnat, atıf bilmeyen ʿaksine ģaml 

 ider (75a/06, 76a/04)  

 ģ. it- İsnat etmek, dayanmak 75a/ 

 06, 76a/04 

ĥams (Ar.) sf. Beş   

 → bāb-ı ĥams 19a/09 

ĥān (Far.) sf. Okuyan 41b/10, 41b/13, 

 41b/14    

 → ĥoşüʾl-ģān 66b/14 

ĥancer (Ar.) i. Ucu sivri, iki yanı keskin 

 bıçak, hançer 06a/06 

ĥāne (Far.) i. Ev, sonuna geldiği sözcük- 

 lerin bulunduğu yeri ifade eden 

 isimler yapar   
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 → ziynet-i nigār-ĥāne-i faŝāģāt 

 03a/09 

ĥār (Far.) i. Diken 52a/13   

ģarām (Ar.) sf. Dîn kurallarına aykırı olan, 

 helal karşıtı    

 ģ. a 61b/15   

 ģ. it- Yasaklamak 64b/09 

 ģ. ol- Yasaklanmak 59b/06, 65b/07 

ģarāmí (Ar.) i. Haydut, hırsız, yol kesen 

 kimse 

 → ŝūret-i ģarāmí 55a/05  

ģarb (Ar.) i. Savaş, cenk 51b/15 

ģareket (Ar.) i. Bir nesnenin konumunu 

 veya durumunu değiştirmesi, kımıl-

 dama 57a/14    

 ģ. inden 67a/09 

 ģ. it- Yerini veya durumunu değiş-

 tirmek, kımıldamak 16a/08 

ģarf (Ar.) i. Alfabeyi meydana getiren 

 işaretlerden her biri 26b/04, 57a/14,

 74b/08    

 ģ. dür 55a/01   

 ģ. i 55a/06, 55a/11, 56a/06 

 ģ. lerinden 55b/11 

ĥāric (Ar.) i. Dışarı çıkan, dışta 

 ĥ. dür 35a/01 

ģased (Ar.) i. Kıskançlık, çekememezlik, 

 haset 49a/01, 52a/03 

 ģ. dür 60b/09  

ģasen (Ar.) sf. Güzel, hüsünlü 41b/12

 → ŝavt-ı ģasen 66b/06 

ģasenāt (Ar.) i. İyilikler, iyi haller, iyi işler 

 53a/05, 62b/03  

 ģ. a 52b/06, 65b/07  

 ģ. dur 53a/01 

ģasene (Ar.) i. İyilik, hayırlı iş 

 → ĥıŝāl-ı ģasene 55a/10; mevʿiže-i 

 ģasene 54a/14; ŝavt-ı ģasene 67a/04 

ģāŝıl (Ar.) i. Meydana gelme, ortaya çıkma

 64a/13, 70a/05  

 ģ. it- Elde etmek, ele geçirmek 

 04b/10, 47a/10, 67a/01 

 ģ. ķıl- Ortaya çıkartmak 36a/01

 ģ. ol- Elde edilmek, meydana gel-

 mek, ortaya çıkmak 05a/10, 46b/05, 

 72b/14 

ĥaŝm (Ar.) i. Düşman 72a/11  

 → ġālib-i ĥaŝm 76b/04 

ģāŝŝ (Ar.) i. Mahsus, özel, hususî 

 ģ. ü ʿām Herkes 27a/15 

 → ģarem-i ģāŝŝ 50a/07; libās-ı ģāŝŝ 

 47a/01     
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ḫāṣṣa (Ar.) i. Bir kimseye ya da bir şeye 

 özel olan nitelik, özellik 

 ĥ. sından 02b/12  

ĥāŝŝeten (Ar.) zf. Hususî olarak 14b/03, 

 29b/13 

ĥāŝŝiyyet (Ar.) i. Kuvvet, tesir 13b/11, 

 19a/13, 19b/02 

ĥāŝŝüʾl-ĥāŝŝ (Ar.) sf. En has, en güzel 

 56b/07 

ģāşā (Ar.) ünl. Asla, katiyen, hiçbir vakit, 

 Allah göstermesin, uzak olsun 

 16a/13    

 ģ. ü kellā Allah göstermesin 18b/08 

ĥāşāk (Far.) i. Çöp, sürpüntü  

 ĥ. dan 52a/13    

ģaşāyiş (Ar.) i. Kuru otlar 52a/15  

ĥaşr (Ar.) i. 1. Toplama, cem etme Ģaķ-

 Teʿālā cümlemüzi ʿalemi dibinde 

 ģaşr eyleye (08a/12)   

 2. Ölüleri diriltip mahşere çıkarma; 

 kıyamet ĥaşrde veyā mízānda veyā 

 dārüʾl-celālde ķahhāriyyeti ŝıfat-ile 

 bir ʿaźāb ider (14b/11, 42b/04) 

 ĥ. de 14b/11   

 ĥ. eyle- Toplamak 08a/12 

 ĥ. it-  Diriltmek 42b/04 

ĥaşyet (Ar.) i. Korku, korkma 55b/06, 

 66a/14 

ĥašā (Ar.) i.  Yanlışlık, yanılma, günah, 

 kusur, kabahat 62b/01, 77a/01

 ĥ. sı 73b/12   

 ĥ. it- Yanlış hareket etmek, yanıl-

 mak 76a/04 

ģašab (Ar.) i. Odun 07a/08  

ĥātem (Ar.) i. En son; mühür  

 ĥ.-i enbiyāʾ Hz. Muhammed 28a/11

 ĥ.-üʾl-vilāyet Muhabbetin mühürü 

 13a/07 

hātif (Ar.) sf. Sesi işitilip de kendisi 

 görülmeyen (kimse), çağırıcı 

 h. den 01b/10, 73b/05  

 h. üñ 12a/05   

 h.-i ġayb Görünmeyen çağırıcı

 03a/04    

 h.-i iĥvān-ı zamān Zamanın samimî 

 dostlarının sesi 02b/15  

 → berķ-i hāšif 15b/11; ġayr-ı hātif 

 11b/10 

ĥātim (Ar.) i. Bitirme, tamamlama 41b/07 

ģattā (Ar.) bağ. Bile, dahi, bundan başka, 

 üstelik, hem de 62b/03 
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ĥātūn (Ar.) i. Kadın, hanım, eş, zevce 

 34a/05    

 ĥ. lara 72b/09 

ģavādiś (Ar.) sf. Haberler, yeni sözler

 ģ. den 73b/15   

 ģ.-i rūz-ı kār Çalışırken gelen 

 haberler 73b/13 

ģavāss (Ar.) i. Duygular  

 ģ. ı 67b/07   

 ģ.-ı žāhir Ortada olan duygular 

 26a/11 

ĥavaŝŝ (Ar.) i. Muhterem, saygın olanlar 

 42a/05, 52b/07, 65b/11 

 → maʿrifet-i aĥaŝŝ-ı ĥavāŝŝ 25a/15; 

 maʿrifet-i aĥaŝŝüʾl-ĥavāŝŝ 25b/02; 

 maʿrifet-i ĥavāŝŝ 25a/15, 25b/01 

ĥavāšır (Ar.) i. Hatıralar, fikirler, düşün-

 celer    

 ĥ. ını 48a/02   

 ĥ.-ı ķalbiyye Kalple ilgili düşün-

 celer 17a/03   

 ĥ.-ı mā-sivā Dünya malıyla ilgili

 düşünceler 22a/05 

ĥavf (Ar.) i. Korku 55b/06, 66a/14 

 ĥ. ından 22b/01 

ĥavf-ullah (Ar.) tam. Allah korkusu 50b/03 

ģavŝala (Ar.) i. Anlayış, akıl; zihin 

 ģ. sı 15b/09 

hāy (Far.) ünl. Vay, eyvah 18b/03 

ĥayāl (Ar.) i. Aslı olmadığı hâlde zihinde 

 kurulan şey 15b/15  

 ĥ. dür 61b/02   

 ĥ. e 61a/15   

 ĥ. i 16b/14   

 → ģiss-i ĥayāl ü vehm 23b/08 

ĥayālāt (Ar.) i. Hayaller 54a/11 

ģayāt (Ar.) i. Yaşayış, canlı olma, dirilik, 

 yaşam, ömür    

 ģ. da 32a/04   

 ģ.-ı cāvidāní Ebedî hayat 21b/11

 ģ.-ı cedíde Yeni hayat 63b/01

 ģ.-ı ebediyye Sonsuzluğun olduğu 

 yaşam 47b/14, 56a/10, 65b/04

 ģ.-ı maʿneviyye İç dünyayla ilgili 

 hayat 65a/01   

 → źikr-i ģayāt 13a/13  

ģayķır- Çok yüksek sesle bağırmak, hay-

 kırmak 

 h. -ub 65b/15 

ĥaylí (Far.) sf. Oldukça fazla, çokça, epey

 72a/08 
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ĥayr (Ar.) i. İyilik, fayda 42a/09 

 ĥ. dur 69b/02   

 ĥ. lar 76b/03    

ĥayr-duʿā (Ar.) i. Bir kimseye iyilik 

 dilemek için yapılan dua 02b/03

 → bí-çāre-i ĥayr-duʿā 02a/15 

ģayrān (Ar.) i. Şaşkın, şaşırıp kalmış, hay-

 rette kalmış, tutulmuş  

 ģ. ķal- Şaşırıp kalmak, çok beğen-

 mek 01b/12, 18b/05  

 ģ. ol- Şaşırıp kalmak, çok beğen-

 mek, hayranlık duymak 17b/06 

 → mest-i ģayrān 22b/01 

ģayret (Ar.) i. Bir durum veya bir şey 

 karşısında ne yapacağını, ne hüküm 

 vereceğini bilememe, şaşırma, şa- 

 şırıp kalma 10b/08, 18b/02 

 ģ. de 23b/11   

 ģ. den 76a/12, 76a/13  

 ģ. lerinden 24a/02, 35a/12  

 ģ. al- Şaşırmak 66a/15 

 ģ. baŝ- Şaşkın hâle gelmek 62a/05 

 ģ.de ķal- Şaşırmak 24a/12 

 → baģr-i ģayret 17b/06; deryā-yı 

 ģayret 30b/11 

ĥayrlu (Ar.-T.) sf. Faydalı, makbul 

 ĥ. ol- Faydalı olmak 15b/01 

ģayvān (Ar.) i. İnsan dışındaki canlı ve yer 

 degiştirebilme yeteneği olan varlık

 ģ. dan 51b/12   

 ģ. uñ 51b/13    

 → rūģ-ı ģayvān 47a/13 

ģayvānāt (Ar.) i. Hayvanlar 51b/11 

ģayy (Ar.) i. Diri, canlı 08b/01, 50b/07, 

 50b/08    

 → ķalb-i ģayy 58a/07; müşāhede-i 

 cemāl-i ģayy 15a/02 

ĥazāʾín (Ar.) i. Hazineler  

 → dürer-i ĥazāʾín-i sulšānān 01b/02 

ģāźıķ (Ar.) sf. İşinin ehli, usta, eli uz 

 ģ. ol- İşinin ehli olmak 18a/05

 → rūģ-ı ģāźıķ 18a/09; sālik-i ģāźıķ

 11a/07, 18b/09  

ģāżır (Ar.) i. Mevcut olan, bizzat bulunan, 

 sözü edilen yerde var olan 33a/03 

 → feżā-yı ģāżır 26a/06 

ĥazíne (Ar.) i. 1. Toplu hâlde bulunan altın, 

 gümüş, mücevher vb. maddî değeri 

 yüksek şeylerin bütünü Bir cānda 

 kim ʿulūm leddüní ĥazínedür 

 (02b/08, 39a/02)   

 2. Devlet malı, devlet parası ve 

 bunların saklandığı yer ger iģsān 



215 
 

 itmege açsa ĥazíne… (01b/08,

 02b/11, 41b/06)  

 ĥ. dür 39a/02, 39a/03  

 ĥ. sine 02b/11   

 ĥ. ye 01b/08   

 ĥ.-i esrār-ı rabbāniyye Allah’ın 

 sırlarının saklandığı hazine 02b/08

 ĥ.-i ġayb Bilinmeyen hazine

 12a/14, 19b/06  

 → dürr-i esrār-ı ĥazíne-i cān 

 01b/11 

ĥazíne-dār (Ar.-Far.) i.  Bir hazineyi koru-

 makla görevli kişi 

 ĥ. larıdur 01b/14 

ḥażíre (Ar.) i. Etrafında duvar veya çit 

 bulunan ağıl, mezarlık ve saire 

 ģ.-i ķuds Cennet, cennet bahçesi 

 02a/03 

ģażret (Ar.) i. Bir saygı ve ululama ifadesi 

 olarak büyük zatlara verilen unvan, 

 zat 02a/02, 26b/02, 29b/10  

 ģ. i 45b/11, 51a/03, 67a/07 

 ģ. ine 111b/4, 18b/13  

 ģ. ini 76b/14   

 ģ. leri 18b/15, 42a/14  

 ģ. üme 13a/12   

 ģ.-i bí-niyāz Allah 06b/15 

 ģ.-i Ģaķ Allah 42b/11  

 ģ.-i Haķķ Allah 10b/03, 35b/08

 ģ.-i resūl Hz. Muhammed 09b/15,

 34b/04, 71b/01  

 → feyyāż-ı ģażret-i lā-yezālí; 

 26a/05; mažhar-ı ģażret-i hak 

 08a/12; sālik-i rāh-ı ģażret 22a/01 

ģažž (Ar.) i. Hoşlanma, zevklenme, sevinç,

 memnunluk 

 ģ.-ı cismāní Bedenle ilgili zevk 

 44a/15 

heb zf. 1. Tamamıyla, tamamen, hep, 

 bütün ģāşā heb bunlar istiġrāķ-ı 

 ʿunŝurí ve talšíf-i ʿunŝurí māʾídür 

 (16a/13, 46b/09, 73b/04)  

 2. Sürekli olarak, her zaman, daima 

 dükeli varlıķ heb Ģaķuñ olur 

 (23a/04, 23b/15, 76a/04)  

heft (Ar.) sf. Yedi 22b/10 

helāk (Ar.) i. Ölme, mahvolma, yok olma 

 h. i 59b/06    

 h. ol- Mahvolmak, yok olmak 

 52a/14    

 h.-ı ʿālem Dünyanın yok olması 

 06b/05    

 → varša-i helāk 05a/14, 07a/05, 

 07b/03 
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ģelāl (Ar.) i. Dinen yasak ve haram

 olmayan şey 

ģ. it- Yaptığı veya verdiği şeyi 

gönülden bağışlamak 64b/09 

hele (Far.) bağ. Özellikle, bu durumda, hiç 

 olmazsa, her şeyden önce, sonunda 

 76b/10 

hem (Far.) bağ. Üstelik, bir de, şu da var ki, 

 zaten 46a/08, 63a/07 

hem-dem (Far.) i. Sıkı fıkı, canciğer 

 arkadaş 39a/09 

hem-mažhar (Ar.) i. Bir şeyin aynı yerde 

 görünmesi   

 h. ol- Aynı yerde görünmek 14b/02 

hem-žulmāní (Ar.) i. Aynı karanlık içinde

        18a/02 

hemān (Far.) zf. Derhal, çabucak, vakit 

 geçirmeden 15a/13, 50b/14, 75b/01 

heme (Far.) sf. Cümle, bütün, hep 24b/06 

her (Far.) sf. Her, herbir, tamamı, bütünü 

 02b/03, 39b/10, 75b/14 

herbir zm. Ayrı ayrı hepsi 10a/11, 19b/03,

 47a/12    

 h. i 30a/10, 31b/04, 36a/07 

herbiri zm. Ayrı ayrı hepsi 20b/13 

 h. nde 19a/13   

 h. nüñ 01b/01,08a/06, 19b/01 

 h. si 10b/04   

 h. sinüñ 47b/01, 61b/08 

hergiz (Far.) zm. İnsanların bütünü, herkes; 

 hiçbir şey 06b/01, 26b/01, 35a/02 

ģesāb (Ar.) i. Hesap, sayma  

  ģ. ınca 10a/12 

heşt-behişt (Far.) i. Kurʿan-ı Kerim’de adı

  geçen sekiz cennet 29b/06 

  h. üñ 24b/10 

hevā (Ar.) i. Heves, istek, arzu; sevgi, 

 hoşlanma 39b/02, 42a/01, 64b/13  

 h. da 47b/08   

 h. ya 76b/09   

 h.-yı hüviyyet Hakikî arzu 21b/08

 h.-yı lā-mekān Allah’ın sevgisi 

 31b/12    

 h.-yı nefs Bedensel arzu 20b/06, 

 54a/02, 75a/15  

 → ķamʿ-i hevā 67b/12 

heves (Ar.) i. Arzu, istek  

 h. den 42a/01   

 h. i 64b/14 

heybet (Ar.) i. Ululuk, büyüklük, azamet, 

 gösteriş    
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 h. de 31b/13   

 → ġāyet-i heybet 30b/08  

hezārān (Far.) i. Binler 28a/15 

ģıfž (Ar.) i. Koruma, saklama, muhafaza 

 etme 76b/08   

 ģ. it- Saklamak 34a/09, 67b/03 

ģıķd (Ar.) i. Kin tutma, öç almak için fırsat 

 bekleme 48b/15, 52a/03 

 ģ. dur 60b/09  

ģīn/ģín (Ar.) i. An, zaman, vakit, sıra

 ģ. da 05a/11,07b/07  

 ģ. ında 26a/06 

 ģ.-i müşāhede Allah âleminin görül- 

 düğü zaman 23a/08 

ĥırlu sf. İyi, hayırlı, uğurlu 71a/10 

ĥırsız sf. Kötü, hayırsız, uğursuz 71a/11 

ĥıŝāl (Ar.) i. Huylar, tabiatlar, ahlaklar

 ĥ.-ı ģasene Güzel huylar 55a/10 

ģicāb (Ar.) i. 1. Utanma, sıkılma niçe biñ 

 ģicāb bir maģcūb-ile oldı (20a/14, 

 30b/13, 44b/04)   

 2. Perde ķalb gözinden ģicāb refʿ 

 olub… (10b/07, 20b/09, 60a/10)

 ģ. dur 20b/13, 46b/06, 50a/10

 ģ. ı 20a/10, 25a/02, 59a/11 

 ģ. ından 30b/13  

 ģ. ını 44b/04   

 ģ. lar 60a/09   

 ģ. lardan 45a/03  

 ģ. ları 20b/09, 60a/11  

 ģ. larını 44b/11  

 ģ. laruñ 60a/10  

 ģ. umdan 74a/09   

 ģ. ol- Perde olmak, engel olmak 

 25b/10, 74b/02  

 ģ.-ı nefs Nefsin utanmaları 47b/13, 

 49a/02, 49b/01  

 ģ.-ı nefsí Bedensel isteklerden do- 

 ğan perde 52a/05  

 ģ.-ı nūrāní Aydınlanmayla ortaya

 çıkan utanma 61a/06 

hicrān (Ar.) i. Ayrılık   

  h. a 43a/14 

híç/híc (Far.) sf. 1. Hiçbir ķıyāmı hiç bir 

 şeyʾe muģtāc degildir (12a/09,

 25a/04, 68b/12)   

 2. zf. Asla, hiç Ķalmadı cānumda 

 hiç ŝabr ü ķarār (06b/06, 53a/09, 

 76a/06) 

híçbir (Far.-T.) sf. Olumsuz cümlelerde 

 ismin başına getirildiği zaman o 

 cinsten olan şeylerden birinin bile 
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 cümlede verilen hükmün dışında 

 kalmadığını anlatır 24a/09, 35a/05 

híçbiri (Far.-T.)  zm. Olumsuz cümlelerde 

 yerini tuttuğu ismin cinsinden olan 

 şeylerden bir tanesinin bile cümlede 

 verilen hükmün dışında kalmadığını 

 anlatır 13b/03 

hidāyet (Ar.) i. Doğru yola ulaşma 41b/15 

ĥidmet (Ar.) i. Hizmet, iş; yardım 

 ĥ. ine 41a/04   

 ĥ. inden 63a/13  

 ĥ.-i Ģaķķ Allah’ın yardımı 63b/03 

ģikāye (Ar.) i. Anlatma, olmuş bir hadise 

 31b/07, 45b/01, 74a/05  

ģikāyet bkz. ģikāye 06a/03 

ģikmet (Ar.) i. Allah'ın kulun kalbine 

 eşyanın hakikatı hakkında koyduğu,

 kalbî ilim 59a/15, 67a/15 

 → kemāl-i ģikmet 49a/08; libās-ı 

 ģikmet 68a/13 

hikmet-āmiz (Ar.-Far.) sf. Hikmetle karışık 

  41a/11 

ĥilāf (Ar.) i. Yalan 58b/15  

 ĥ. ın 74b/14 

ĥilāfet (Ar.) i. Hz. Muhammed'den sonra 

 onun vekilliği, halifelik 

 → şükūfe-i nihāl-i būstān-ı ĥilāfet 

 03a/08 

ģimāyet (Ar.) i. Koruma, korunma 

 ģ. den 76b/08 

himmet (Ar.) i. Yardım, himmet, iyilikle

 davranma 51a/11   

 h. inden 42a/03  

 → hümā-yı himmet 41b/03 

ģiss (Ar.) i. Dış dünyaya ait etkileri beş 

 duyu yoluyla idrak etme, duygu 

 57a/14 

 ģ.-i bāšın Gizli duygu 30b/10 

 ģ.-i ĥayāl ü vehm Düş ve kuruntu 

 duygusu 23b/08  

 ģ.-i žāhir Görünen duygu 23a/07 

ḫiṭāb (Ar.) i. Bir veya birçok kimseye 

 ağızdan veya yazı ile  söyleme 

 06a/09    

 ĥ. ı 20b/03, 27a/06, 27b/12 

 ĥ. ķıl- Söylemek 06b/11 

 ĥ.-ı ʿizzet Allah’ın seslenmesi 42b/ 

 05    

 ĥ.-ı müŝtešāb Güzel, hoşça söyleme 

 02b/05, 02b/15, 42a/06  

ĥiźmet (Ar.) i.  Başkalarına ait yapılması 

 gereken günlük işleri yapma 47a/11 
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ĥod (Far.) sf. Kendi, bizzat, dahi, de

 18b/03 

ĥoş (Far.) sf. Duyguları okşayan, güzel, iyi

 53a/11, 75a/05  

 ĥ. gel- Hoşuna gitmek 66b/08, 69a/

 15    

 ĥ. üʾl-ĥān Güzel okuyan 66b/14 

ĥōş-āmed (Far.) cü.  Hoş geldi 74b/11, 

 77a/2 

ĥōş-ĥānlıķ (Far.-T.) tam. Okuyuş güzelliği

        66b/14 

ĥūbān (Far.) sf. Güzeller, iyiler 

 → cebín-i ĥūbān 03a/14 

ģubb (Ar.) i. Sevgi   

 ģ.-ı dünyā Dünya ilgisi 49a/01 

ģubub (Ar.) i. Su üzerindeki kabarcıklar 

 49a/12 

ģubūr (Ar.) i. Sevinç 46a/13, 46b/04 

 ģ. dur 47b/10 

ĥūđ (Far.) i. Zırh başlık, miğfer 68a/14 

Ĥudā-perver (Far.) sf. Allah'a ibadet eden, 

 tapınan    

 Ĥ. dür 46a/04 

Ĥudāyí (Far.) i. Allah'a mensup, Allah’tan 

 gelen    

 → şevķ-i Ĥudāyí 75b/13 

ģudūś (Ar.) i. Sonradan peyda olma 

 ģ. dan 19a/08 

ĥulefāʾ (Ar.) i. Halifeler 42b/01  

 ĥ. ya 54b/07   

 ĥ.-yı resūl-i Ĥudāʾ Hz. Muhammed’

 in halifeleri 01a/08 

ĥulķ (Ar.) i. Huy, tabiat, güzel ahlak 

 ĥ.-ı ʿAlí Hz. Ali gibi tabiata sahip 

 41b/12 

ĥullet (Ar.) i. İçten sevgi, hakikî dostluk, 

 arkadaşlık   

 → maķām-ı ĥullet 63b/09 

ĥulūŝ (Ar.) i. Hâlislik, safîlik, gönül 

 temizliği    

 ĥ.-ı ķalb Kalbin temizliği 44b/09 

ģūr (Ar.) i. Cennet kızları, huriler 44a/14, 

 46a/12, 47b/09  

 ģ. a 29b/02 

ģurķat (Ar.) i. Yanma, yanıklık; çıban 

 39a/09 

ĥurmā (Ar.) i. Hurma ağacı ve bu ağacın 

 meyvesi 72b/07, 72b/08, 72b/09 

 ĥ. yı 72b/08 

ĥūrşíd (Far.) i. Güneş 16b/12 



220 
 

ĥurūc (Ar.) i. Çıkış, çıkma; dışarı çıkma; 

 ayaklanma   

 ĥ. it- Çıkmak 69b/04, 75b/01  

ģurūf (Ar.) i. Harfler   

 ģ.-ı muķaššaʿāt Bitişik olmayan 

 harfler 74b/05 

ĥurūş (Far.) i.  Çoşma, çağıltı, gürültü

 ĥ. it- Coşmak 22b/09 

ģuŝūl (Ar.) i. Üreme, türeme, çıkma 44b/03

 ģ. i 66a/02   

 ģ. in 54a/05   

 ģ. inden 67a/03  

 ģ. ine 57b/09    

 → šaríķ-i ģuŝūl 64a/14 

ĥuŝuŝ (Ar.) i. Bakım, iş; şekil, yol, konu

 75a/14    

 ĥ. ı 75b/04   

 ĥ. larda 76a/15 

ĥuŝūŝen (Ar.) zf. Hususî olarak, hele, ayrı- 

 ca 76b/04 

ĥūy (Far.) i. Tabiat, mizaç, ahlak; âdet 

 43a/11    

 ĥ. lardur 52a/15  

 ĥ. ları 64b/14   

 ĥ. larıdur 51b/14 

ĥūylan- (Far.-T.) i. Huy edinmek, âdet

 edinmek   

 ĥ. -ub 43a/11 

ģużūr (Ar.) i. 1. Gönül rahatlığı, huzur

 cehli ʿilme ve ġafleti ģużūra ve 

 keśāfeti lešāfete ve žulmāniyyeti 

 nūrāniyyete münķalib olur (15b/06,

 62b/15)    

 2. Kat, makam  kim mürşid-i kāmil 

 ģużūrında ķānūn-ı šaríķat üzre 

 riyāżet çeküb… (22a/03, 50a/09, 

 65b/10)   

 ģ. a 15b/06   

 ģ. ında 22a/03   

 ģ. ından 65b/10  

 ģ. ını 62b/15   

 ģ. umda 13a/10   

 ģ.-ı Ģaķ Allah katı 50a/09 

ģüccet (Ar.) i. Senet, vesika, delil 54a/15 

hücüb (Ar.) i. Perdeler  

 h.-ı nūrāniyye Aydınlığın perdeleri 

 61a/02    

 h.-ı žulmāniyye Karanlığın perdele- 

 ri 60a/08, 61a/01 

hüdā (Ar.) i. Doğru yol gösterme 

 → necm-i hüdā 31a/15; nücūmüʾl-

 hüdā 01a/08 
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ģükm (Ar.) i. Emir, hükümranlık; karar 

 72a/14    

 ģ. i 35a/01, 35b/13  

 ģ. ince 13b/10, 14b/11 

 ģ. indedür 26b/07, 33a/07, 36a/05

 ģ. ine 74a/10    

 ģ. eyle- Karar vermek 72a/13 

 ģ. it- Hüküm sürmek, hükmetmek

 17b/04, 25b/15, 72b/13 

 ģ.-i ķušb Manevî derecesi büyük, 

 veli kulun hükmü 35a/01 

 → vech-i ģükm 72b/05   

hümā (Far.) i. Saadet, kutluluk 

 h.-yı cān Gönül saadeti 21b/08

 h.-yı Cūdí Cudi dağının saadeti 

 41b/01    

 h.-yı himmet  İyilik yapmanın ver-

 diği mutluluk 41b/02  

 → māh-ı hümā 03b/12 

hüner (Far.) i. Bir işte gösterilen ustalık, 

 beceriklilik, maharet 45b/06 

ĥüsrān (Ar.) i. Zarar, ziyan, hüzün 

 → ehl-i ĥüsrān 44a/04 

hüviyyet (Ar.) i. Mahiyet, hakikat, esas

 h. inde 24a/07   

 → cenāb-ı ġayb-i hüviyyet 12b/09; 

 cenāb-ı hüviyyet 01a/03; hevā-yı 

 hüviyyet 21b/08 

 

I 

ıraķ i. Uzak 73b/13   

 ı. dan 47b/08   

 ı. ı 27a/05 

īŝāl (Ar.) i. Vusul buldurma, buldurulma; 

 vardırma, vardırılma, ulaştırma, 

 ulaştırılma   

 ī. it- Ulaştırmak 12b/03 

ıŝlāģ (Ar.) i. İyileştirme, düzeltme 56b/06

 ı. ı 62b/15   

 ı. it- Düzeltmek, iyileştirmek 32b/ 

 13, 76a/02   

 ı.-ı aģvāl it- İçinde bulunulan hâlleri 

 düzeltmek 75a/13  

 ı.-ı ģāl it- İçinde bulunulan durumu 

 düzeltme 75b/03  

 ı.-ı źāt-ı el-beyn Gibi şeyler arasın-

 da kendini düzeltme 49a/05 

ʿışķ (Ar.) i. Aşk, muhabbet, sevgi 01a/12

 ʿı. ı 30b/13   

 ʿı. ında 45a/11   

 ʿı.-ı ģaķíķí Gerçek aşk 39a/11
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 → bāzār-ı ʿışķ 01b/15; nesím-i ʿışķ 

 30b/12; seyl-i ʿışķ 39b/14  

ıšlāķ (Ar.) i. Salıverme, koyuverme,  boşan-

 ma, bırakma   

 ı. it- Salmak, bırakmak 17b/02

 ı. olun- Salıverilmek, bırakılmak 

 17b/05 

 → nār-ı ıšlāķ 07a/09 

ıṭṭılāʿ (Ar.) i. Öğrenme, tanıma, bilme,

 haberli olma   

 ı. ı 02a/04 

ʿıyār (Ar.) i. Saadete doğru gitme 

 → fāsidüʾl-ʿıyār 66b/11  

ıżtırāb (Ar.) i. Maddî veya manevî acı, 

 eziyet 11a/02    

 ı. a düş- Acı çekmek, sıkntı yaşa-

 mak 62a/05, 73a/11 

ıżšırārí (Ar.) sf. Mecburî, zorunlu 

 → mevt-i ıżšırārí 21b/09 

 

İ 

i- Cevher fiili    

 i. -di 13a/11, 51a/07, 74a/07 

 i. -düm 39a/12, 39a/15, 39b/06

 i. -ken 11b/10, 46a/08, 71a/12

 i. -miş 11b/05, 57b/10, 62a/15

 i. -se 14b/14, 52a/03, 75b/14  

 → mektūm i-di 19b/07; mevcūd i-

 di 19b/07; muntažır i-düm 26a/05; 

 müteffekkir i-düm 26a/04; var i-di 

 20a/11, 30a/11, 45b/01; var i-se 

 20b/13, 49a/06; yoġ i-di 20a/10 

ʿibād-ullah (Ar.) tam. Allah’ın kulları,

  insanlar   

 ʿi. dur 42a/14 

ʿibādāt (Ar.) i. İbadetler 16a/02 

ʿibādet (Ar.) i. Allah’ın emirlerini yerine 

 getirme, tapma 49b/11  

 ʿi. den 57b/02, 74a/15  

 ʿi. e 05a/03, 51a/08  

 ʿi. i 46b/01   

 ʿi. lerden 69b/06   

 ʿi. it- Allah’ın emirlerini yerine 

 getirmek 47a/08, 63a/07, 67a/15

 → envāʿ-i ʿibādet 28a/13 

iʿbāret (Ar.) i. -den meydana gelmiş; bir 

 şeyin aynı; başkası, başka bir şey 

 değil    

 i. dür 21b/06, 25b/12, 64b/12 

 i. i 75a/05, 75a/09 

ibn (Ar.) i. Oğul   

 i.-i sulšān Sultan oğlu 41b/13 
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ʿibret (Ar.) i. Bir olaydan çıkarılan uyarıcı 

 ders 67b/02 

ʿibret-bíz (Ar.-Far.) zf. İbret vererek 41a/

 11 

ibšāl (Ar.) i. Boş, hükümsüz bırakma, bıra-

 kılma, bozma; boşa çıkarma 

 i. it- Geçersiz hâle getirmek 61b/15 

ibtidā (Ar.) i. Başlangıç  

 i. da 55b/03, 58a/01  

 i.-yi silsile-i kāʾināt Evrenin başlan- 

 gıcı 42b/10  

ícāb (Ar.) i. Lazım gelme, gerek 

 í. it- Gerekmek 59b/03 

ícād (Ar.) i. Vücuda getirme, yaratma

 í. eyle- Yaratmak 01a/06 

 í.-ı mümkināt Olabilenleri yaratma 

 12b/01 

icmāl (Ar.) i. Öz, özet   

 i. e 76b/10 

icrāʾ (Ar.) i. Yapma, yerine getirme 

 i. it- Yerine getirmek 11b/01, 

 15a/11, 68a/14 

ictināb (Ar.) i. Sakınma, çekinme, uzaklaş- 

 ma 11a/15 

iç i. 1. İç, dahil yaʿní ĥaber gönderüb eline 

 mektūb virdi ve içinde yazdı 

 (43b/07)    

 2. Gönül, kalp, yürek, vicdan hem-

 dem bize bu ġurbet içinde āh ü 

 nāledür (39a/09, 65a/07) 

 i. inde 39a/09, 43b/07, 65a/07 

iç- Sıvıyı ağza alıp yutmak  

 i. -mege 43a/12  

 i. -mek 64b/08   

 i. -mekden 64a/01  

 i. -üb 51b/13, 65b/04 

içre zf. İçinde, arasında, içine, vaktinde, 

 -de 39a/06 

içün e. Sebebiyle, -den ötürü,  amacıyla 

 01a/05, 47a/12, 76b/02 

 i. dür 15a/02, 55b/06, 69b/07 

iʿdām (Ar.) i. Bir kimseyi kanun gereğince

 öldürme   

 i. ından 12a/11 

idin- Edinmek, sahip olmak 

 i. -diler 42b/15 

idrāk (Ar.) i. Anlayış, anlama yeteneği 

 23b/09    

 i. it- Bir şeyi anlamak 18a/02 

 i. ķıl- Anlamak 61b/02 

idügi sf. Olduğu   

 i. n 18b/06 
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ifāķat (Ar.) i. Sarhoşluk veya baygınlıktan

 ayılma 25b/06 

ifšār (Ar.) i. Oruç açma 64a/05 

iġvā (Ar.) i. Azdırma, baştan çıkarma, 

 yolunu şaşırtma, ayartma 

 i. sı 75a/15   

 i. sından 49b/03 

iģāša (Ar.) i. Bir şeyin etrafını çevirme, 

 sarma, kuşatma, etrafı çevrilme

 i. eyle- Etrafı çevirmek 16a/15

 i. it- Sarmak 10b/09, 68a/06, 71b/04 

iĥfā (Ar.) i. Gizleme, saklama, saklanılma 

 69a/13    

 i.-yı ĥafí Sırrı gizleme 57a/08, 

 57b/07 

ihmāl (Ar.) i. Önem vermeme, boşlama, 

 terk etme   

 i. it- Önem vermemek 68a/03 

iĥrāc (Ar.) i. Dışarı atma, çıkarma 

 i. it-  Çıkarmak 28a/08, 66b/03 

iģrāķ (Ar.) i. Yakma, yakılma 

 i. it- Yakmak 55b/05, 66a/04 

 i. ol- Yanmak 05a/08, 29a/07 

iģrām (Ar.) i. Hacıların Kabe’ye tavaf için 

 Mekke dışında örtünmeye mecbur

  oldukları dikişsiz bürgü 64b/03

 i. ı 64b/15   

 i. la 64b/09    

iĥŝāʾ (Ar.) i. Sayma, sayılma 68b/04 

iģsān (Ar.) i. Bağışlama, bağışta bulunma, 

 lütuf     

 i. ı 41a/12, 41b/09   

 i. it- Bağışlamak 41b/06, 73a/12

 → süfre-i iģsān 41b/05; ʿumūm-ı 

 iģsān 41b/03; veʾl-iģsān 03a/12 

iĥtāriyye (Ar.) sf. Red veya kabulü isteğe 

 bağlı, bırakılmış olan  

 → fenā-yı iĥtāriyye 05a/09 

iĥtilāf (Ar.) i. Farklılık, ayrılık 

 i. ını 04a/04 

iĥtilāfāt (Ar.) i. Farklılıklar anlaşmazlıklar, 

 aykırılıklar   

 i. ın 19a/10 

iģtimāl (Ar.) i. Mümkün olma, olasılık

 i. i 54a/07, 59b/13 

iģtirāķ (Ar.) i. Tutuşup yanma 

 i. a 39a/10 

iģtiyāc (Ar.) i. Gereklilik, eksiklik duyma 

 26a/01, 69a/07, 69b/08 

 i. ı 21a/03   

 i. ın 06b/15 
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iĥtiyār (Ar.) i. Kendi arzusuyla hareket 

 etme 06a/05, 65b/14  

 i. ı 06b/07   

 i. ından 46a/15  

 i. ını 55b/14    

 i.-ı Ģaķ Allah’ın istediği gibi 

 hareket etme 55b/14 

iĥtiyārí (Ar.) sf. Red veya kabulü isteğe 

 bırakılmış olan  

 → mevt-i iĥtiyārí 21b/10 

iĥvān (Ar.) i. Sadık, samimi, candan dostlar

 → hātif-i iĥvān-ı zamān 02b/15 

iki sf. İki sayısı 05b/13, 44a/02, 72a/11

 i. si 17b/10   

 i. ye 72a/14 

iki yüz sf. İki yüz sayısı 69a/11 

ikinci sf. İkinci sırada olan 14a/14, 65b/03, 

 65b/09    

 i. den 59a/02   

 i. si 55a/09   

 i. sidür 48a/02 

ikindi i. Öğle ile akşam arasındaki zaman 

 62a/09, 62a/12 

iķtibās (Ar.) i. Ödünç alma  

 i. it- Ödünç almak 24b/12 

iķtidāʾ (Ar.) i. Tâbi olma, uyma 20a/03 

iktifāʾ (Ar.) i. Yeter bulma, aza kanaat 

 etme, yetinme   

 i. it- Az ile yetinmek 68b/05, 

 69b/10 

iķtirān (Ar.) i. Yanına gelme, yaklaşma

 i. a 39a/11 

iķtiżā (Ar.) i. Gerektirme  

 i. sı 59a/15 

ilā (Ar.) e. -e kadar, -e değin 03a/12,  15a/

 10, 34a/02 

ʿilāc (Ar.)  i. Çare, deva, tedbir 

 ʿi. ı 64b/01 

ilahí (Ar.) sf. Allah’a mensup, Allah ile 

 ilgili    

 → aģkāmüʾl-ilahí 48b/13; ʿışķ-ı 

 ilahí 22b/08; ceźbe-i ilahí 35a/04; 

 elšāf-ı ilahí 20b/8; feyż-i ilahí 

 11a/04, 36a/03; nūr-ı ilahí 05a/13; 

 şevķ-i ilahí 55b/08, 62b/11; şiʿir-i 

 ilahí 39b/07; źevķ-i ilahí 75b/13 

ilahiyyāt (Ar.) i. Felsefenin Allah’tan ve 

 Allah ile ilgi konulardan bahseden 

 kısmı 39a/01 

ilahiyye (Ar.) i. Bir şeyin Allah’ın birliğin-

 de saklı anlamına gelen bir sözcük

 → ceźbe-i ilahiyye 15a/15, 27b/06; 



226 
 

 envār-ı ilahiyye 59a/12; esrār-ı 

 ilahiyye 53b/11, 54b/03, 57b/06; 

 evāmir-i ilahiyye 11a/15; feyżān-ı 

 ilahiyye 12b/11; ilhāmāt-ı ilahiyye 

 54a/09; nehy-i ilahiyye 60b/06; 

 şems-i mažhar-ı źāt-ı ilahiyye 

 30a/15; vuŝlat-ı ilahiyye 54b/08 

ʿilaķa (Ar.) bkz. ʿalāķa  

 i. sın 63b/05 

ʿilām (Ar.) i. Bildirme, bildirilme, anlatma

 ʿi. ı 25b/13   

 ʿi. it- Bildirmek, anlatmak 72a/03, 

 73a/02, 75a/02  

ile e. İsimlerin sonuna gelerek beraberlik, 

 refakat, vasıta, araç, hâl birbirine 

 bağlar 02a/06, 39a/10, 76b/13

 i. dür 01b/06, 15a/15, 51a/12 

ileri zf. Bir yerin veya şeyin arka kabul 

 edilen kısmına göre önde bulunan 

 taraf, ön taraf 25a/04, 27b/07, 

 62a/04 

iley i. Huzur, ön, kat, yan, karşı taraf

 i. inde 04b/04, 62b/11 

ileyh (Ar.) zm. Ona 19a/09 

ilģād (Ar.) i. Allah’ın varlığına, birliğine 

 inanmama, dinsizlik  

 i. a düş- Allah’ın birliğini inkar et- 

 me 17b/03, 18b/10, 18b/13 

ilģāķ (Ar.) i. Katma, katılma; karışma

 → derece-i ilģāķ 12b/10, 12b/12 

ilhām (Ar.) i. Allah tarafından ilahî feyiz

 yoluyla gönle verilen ilahî

 duygular 02b/05, 71a/04, 76b/10

 i. dur 72a/04, 73a/10, 73b/15 

 i. it- İçe doğmasına sebep olmak

 72b/08, 74b/06  

 → šūr-ı ilhām 03a/05 

ilhāmāt (Ar.) i. İlhamlar  

 i.-ı ilahiyye Allah’tan gelen ilham-

 lar 54a/09   

 i.-ı tevārüd Ard arda gelen ilhamlar

 61a/03 

ilet- Götürmek, yerine ulaştırmak, eriştir-

 mek    

 i. -di 39b/14 

ilķāʾ (Ar.) i. Telkin etme, ilham etme

 74b/15    

 i. it- Telkin etmek 74b/04 

illā (Ar.) zf. İlle, mutlaka 02a/08, 44b/04, 

 74b/02 

ʿilm (Ar.) i. İlim, bilgi 11a/12, 42a/12, 

 72b/14    
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 ʿi. den 42b/08   

 ʿi. dür 14a/01, 48b/11  

 ʿi. e 15b/06, 61a/02  

 ʿi. i 42b/06, 49b/09  

 ʿi.-i bāšın Sezgisel bilgi 44a/06, 

 50a/03, 63a/12  

 ʿi.-i ģaķíķat Gerçek bilgi 48a/07, 

 48b/12, 49a/10  

 ʿi.-i ķadím Başlangıcı olmayan bilgi 

 12a/14, 19b/07  

 ʿi.-i leddünní Allah’ın sırlarıyla 

 ilgili bilim 44b/04, 49b/09 

 ʿi.-i maʿrifet Ustalık bilgisi 48b/12, 

 49a/06    

 ʿi.-i şeríʿat Din kurallarıyla ilgili 

 bilgi 48b/11, 48b/12  

 ʿi.-i šaríķat Tarikat bilgisi 47b/11, 

 48b/13, 48b/14  

 ʿi.-i tevģíd-i źāt Allah bilgisi 48a/07

 ʿi.-i žāhir Ortada olan bilgi 44a/07, 

 54a/12, 63a/11  

 → ehl-i ʿilm 74b/15; mehbiš-i ʿilm-i 

 leddünní 02b/13; šaleb-i ʿilm 58a/ 

 12 

ʿilmeʾl-yaķín (Ar.) sf. Kesin olarak elde

 edinilmiş bilgi 27a/10  

 ʿi. den 27a/09, 27b/02  

 ʿi. dür 25b/01    

 → maʿrifet-i ʿilmeʾl-yaķín 27a/02 

iltifāt (Ar.) i. 1.Yüzünü çevirip bakma aña

 iltifātdan ʿayn-ı Ģaķdan dūr olur 

 (46b/07, 53a/12, 64a/04)  

 2. Dikkat, ilgi ol bābda ĥōş-āmed 

 söylenürse iltifāt ü iʿtibār olınmaya 

 (40a/01, 50a/08, 77a/2) 

 i. dan 46b/07, 50a/08, 64a/04 

 i. ı 53a/12   

 i. um 40a/01    

 i. it- İlgi göstermek 53a/10, 61a/05, 

 62b/14  

ilzām (Ar.) i. Cevap veremez hâle getirme

 i. it- Cevap vermez hâle getirmek

 54a/15 

ímān (Ar.) i. İnanma, inanç 16a/03, 33a/01,

 39b/12    

 í. dur 13b/15, 14a/11, 14b/01 

 í. ınuñ 45b/05   

 í.-ı ŝaģíģ Gerçek inanç 52b/04 

imdi zf. Şimdi, artık, o hâlde, bundan son-

 ra 02b/02, 32a/09, 76b/03 

imkān (Ar.) i. Olabilecek vaziyette bulun-

 ma    

 → ķaderiʾl-imkān 15a/11 
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imkāniyyet (Ar.) i. Olabilirlik 19b/08 

imsāk (Ar.) i. 1. Bir şeyden el çekme, per-

 hiz zírā sālik žāhir muarremāt-

 dan aʿżāsı imsāk ide  (49a/01, 64a/

  08, 64a/11)    

 2. Zamanında oruca başlama 

 aĥşama degin yimekden içmekden 

 ve cimāʿdan imsāka dirler (64a/01, 

 64a/04)   

 i. a 64a/01, 64a/04   

 i. it- El çekme 64a/08, 64a/10, 64a/

 11 

imtiģān (Ar.) i. Deneme, sınama, tecrübe

 i. it- Denemek, tecrübe etmek 74b/

 09, 75b/08 

imtiśāl (Ar.) i. Alınan emre boyun eğme

 11a/15, 15a/10 

imtizāc (Ar.) i. İyi geçinme, uyuşma, 

 karışmak   

 i. it- Karışmak 17a/14, 17b/10

 → tamām-ı imtizāc 43a/10  

in-şāʾ-Allah (Ar.) cü. Allah isterse, Allah

        nasip ettiyse 76b/03   

in-şāʾ-Allahüʾl-eʿazz (Ar.) cü. Aziz Allah

 isterse 76a/07 

in-şāʾ-Allahu Teʿālā (Ar.) cü. Allahu Teʿala 

 isterse 32a/08 

in- Aşağıya doğru gelmek, inmek 

 i. -mege 43a/12  

 i. -üñ 43a/04 

iñ- Gitmek, varmak   

 i. -üb 60b/15 

inād (Ar.) i. Israr, ayak direme, dediğinden

 vazgeçmemek 43b/15 

inʿām (Ar.) i. Nimet verme, iyilik etme

 → mašbaĥ-ı inʿām 41b/05 

ʿināyet (Ar.) i. Yardım, iyilik, ihsan 

 ʿi.-i ezeliyyet Geçmişte yapılan ih- 

 san 20b/02   

 ʿi.-i feyyāż Allah’ın yardımı 42a/08 

ʿind-allah (Ar.) i. Allah katında, yanında 

 34a/13 

indir- Yüksekten, sarp ve kötü yerden veya 

 yukarıdan aşağıya inmesini sağla-

 mak     

 i. -di 43a/03, 43b/06 

infirād (Ar.) i. Yalnız olma, yanında kimse 

 bulunmama   

 → ʿālíüʾl-infirād 11b/15 

infiŝāl (Ar.) i. Ayrılma, yerinden ayrılma, 

 yerini bırakıp gitme 61a/15 



229 
 

inʿidām (Ar.) i. Yok olma  

 i. ın 23b/11 

inkār (Ar.) i. Reddetme, inkâr 20a/03 

inķıšāʾ (Ar.) i. Kesilme; arası kesilme 

 61a/10, 68a/15  

 i. dur 61a/14 

inķıyād (Ar.) i. Boyun eğme, kendini 

 teslim etme   

 → çār-sū-yı inķıyād 01b/15 

inniyet (Ar.) i. fels. İnni (olaylardan ve 

 denemelerden elde edilen) önerme 

 özelliği, deneyim 07a/07, 07a/10,

 07a/13 

ins (Ar.) i. İnsan 66b/05 

inŝāf (Ar.) i. Hakk’a ve adalete uygun dav-

  ranış, nefse değil vicdana göre 

 hareket etme 54b/06 

insān (Ar.) i. Kişi, âdemoğlu, birey 04a/01, 

 21a/04, 75a/15   

 i. da 13b/11   

 i. dadur 14a/13  

 i. dan 13b/07, 14a/10  

 i. ı 14b/05   

 i. uñ 13a/09, 14b/04, 25a/04 

 i.-ı kāmil Olgunluğa erişmiş kişi 

 23a/05, 43b/01, 52a/05 

 → rūģ-ı insān 09b/03, 09b/11, 

 19a/12; ŝūret-i insān 14b/14 

insāní (Ar.) sf. İnsana yakışan, insanca

 → ŝūret-i insāní 14b/15 

insilāĥ (Ar.) i. Soyulma, sıyrılıp çıkma

 i.-it Soyup çıkarmak 11a/03 

inšāķ (Ar.) i. Söyletme, dile getirme, söyle-

 tilme    

 i. ol- Dile getirmek 07b/09 

intihā (Ar.) i. Nihayet bulma, bitme 

 i.-yı tenezzülāt İnmelerin sona er- 

 mesi 42b/10 

intiķāl (Ar.) i. Göçme 

 i. it- Göçmek 69b/01 

intiķaż (Ar.) i. Bozulma, çözülme 

 i. ı 62b/13 

intiŝāķ (Ar.) i. Sıra ile düzgün dizilme, 

 yerli yerine konulma, düzgün olma

 i. a 54b/06 

ir- Ulaşmak, erişmek, varmak, kavuşmak

 i. -di 01b/11, 06a/09, 26b/05 

 i. -digi 18b/04   

 i. -dükden 27b/04  

 i. -e 22b/03   

 i. -emez 27b/03  

 i. -er 05b/06, 27b/02  
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 i. -ince 20b/11   

 i. -ivüre 22b/05  

 i. -mege 05a/15, 39a/06 

 i. -mezden 05a/09  

 i. -se 20b/04, 23b/02  

 i. -üb 05b/05, 20b/03, 35a/06 

irādet (Ar.) i. İrade, dileme, istek 

 i.-i ŝādıķ Değişmeyen irade 67b/13 

irfān (Ar.) i. İlahî bir feyiz olarak kâinatın

 sırlarını bilme kudreti 16a/03 

 → ʿālem-i irfān 40a/02 

iriş- Ulaşmak, erişmek, vasıl olmak 

 i. -di 40a/09   

 i. -ir 33a/15, 33b/01  

 i. -üb 05b/07,05b/10 

irişdir- Ulaştırmak, kavuşturmak 

 i. -ir 05b/04, 12b/12  

irşād (Ar.) i. Doğru yolu gösterme  

 i. a 46a/07   

 i. ınuñ 15a/14, 27b/05  

 i.-ı ŝafā 63a/15  

 → maķām-ı irşād 56b/06  

irtifāʿ (Ar.) i. Yükselme  

 i. i 60a/10 

irtiķāʾ (Ar.) i. Yukarı çıkma, yükselme, 

 yüksek dereceye ulaşma 

 i. it- Yükselmek 17b/01 

irtikāb (Ar.) i. Kötü bir iş yapma  

 i. ında 62a/14   

 i. eyle- Kötü bir iş yapmak 62a/03

 i. it- Kötü bir iş yapmak 61b/13 

ism (Ar.) i. Ad, isim 65a/13, 69b/01 

 i. de 18b/09   

 i. dür 47b/12   

 i. e 14b/03, 47b/13, 65b/09 

 i. i 07a/08, 39a/14, 55a/03 

 i. ine 14b/10, 29b/13  

 i. lere 47b/12   

 i. üñ 18a/06, 35b/14, 36a/08  

 i.-i müntaķim İntikam alma ismi 

 14b/11    

 i.-i śāmin Sekizinci adı 65a/14

 i.-i ŝāniyye İkinci adı 65a/08 

 i.-i źāt Kendi adı 18b/06  

 → envār-ı ism 18a/15 

isnād (Ar.) i. Atfetme, yükleme 

 i. it- Atfetmek, yüklemek 07a/04

 i. olun- Atfedilmek, yüklenilmek 

 07b/04 

iśr (Ar.) i. İz, işaret, nişane  

 i. inden 68a/02 

issi i. Sahip, malik 72b/01  

 i. ne 72a/13, 72a/13, 72b/03 
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iste- Arzulamak, istek duymak, dilemek

 i. -di 71b/12   

 i. -se 54a/01, 59b/09  

 i. -señ 50a/07 

istiʿdād (Ar.) i. Kabiliyet, anlayışlılık

 04b/10, 12b/07, 19a/05 

 i. ın 22a/09   

 i. ına 11b/03, 15b/08, 20a/10 

istidlāl (Ar.) i. Bir delile dayanarak bir 

 şeyden netice çıkarma, delil ile 

 anlama 71a/09   

 i. it- Delil ile anlamak 54a/06 

istidrāc (Ar.) i. Derece derece ilerleme 

 54a/11    

 i. dur 54a/03 

istifsār (Ar.) i. Sorma, sorulma 

 i. it- Sormak 26b/15, 31a/02, 32a/03

 i. ol- Sormak, sorulmak 18b/07

 i. olun- Sorulmak 31b/13 

istiġfār (Ar.) i. Günâhın bağışlanmasını 

 dileme, tövbe etme 62a/06, 62b/02,

 64b/01    

 i. it- Tövbe etmek 06b/14, 42b/03, 

 75b/03    

 i. ü tevbe eyle- Tövbe etmek 18b/13 

istiġnāʾ (Ar.) i. Aza kanaat etme 

 i. dadur 12a/08   

 → kemāl-i vaŝf-ı istiġnāʾ 39a/15 

istiġrāķ (Ar.) i. Kendinden geçip dünyayı 

 unutma   

 i. ına 16a/10   

 i.-ı ʿunŝurí Unsurların kendinden

 geçmesi 16a/13  

istiĥāre (Ar.) i. Bir işin hayırlı olup  olma-

 yacağını anlamak üzere abdest 

 alıp dua edip uykuya dalma 68b/15 

istiģlāl (Ar.) i. Helalleşme, helal edilmesini 

 isteme    

 i. it- Helalleşmek 75b/05 

istimāʿ (Ar.) i. Dinleyip kabul etme, kulak

 verip dinleme   

 i. ından 66b/06  

 i. it- Kulak vermek, dinlemek 

 23a/03, 66a/08 

istimdād (Ar.) i. Medet,  yardım isteme 

 27b/11, 42a/08  

 i. it- Yardım etmek 30b/06 

istišāʿat (Ar.) i. Takat, kudret, güç yetme 

 59b/04    

 i. i 59b/01     

 i. ķıl- Kuvvet vermek 03b/08 
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ʿiŝyān (Ar.) i. Karşı gelme, baş kaldırma 

 39b/03    

 ʿi. ıñı 02b/01 

iş i. Eş, arkadaş 64b/04  

 i. inde 26a/12 

işārāt (Ar.) i. İşaretler, alametler 

 i. ı 41a/11 

işāret (Ar.) i. Belirti, nişan, iz 11a/09 

 i. dür 11a/06, 31b/03, 76b/03 

 i. i 15a/14   

 i. ini 03b/08   

 i. üñ 03a/01   

 i. ol- Belirtmek 16a/10, 74b/13 

işġāl (Ar.) i. Meşgul etme, işle uğraştırma

 i. dür 47b/12, 48a/04 

işit- Duymak    

 i. -digin 55b/15  

 i. -mek 47b/08   

 i. -ür 21a/11 

işitil- Duyulmak   

 i. -ir 11b/12 

işittir- İşitmesini sağlamak, duyurmak

 i. -mek 55b/15 

işli sf. İşi olan 26a/12 

işrāk (Ar.) i. Allah’a ortak koşma 63b/12

 i. dan 50b/12 

işrāķ (Ar.) i. Güneşin doğup etrafı ışıklan-

 dırması 68b/14 

işrāķí (Ar.) sf. Yansıma  

 i. dür 14a/12 

iştiġāl (Ar.) i. Meşgul olma, bir işle  uğraş- 

 ma 48a/04 

iştirāk (Ar.) sf. Ortak olma, ortaklık 63b/12 

iştiyāķ (Ar.) i. Özlem, hasret   

 i. ı 46b/03    

 i. it- Özlemek 42b/02  

 i.-ı ģadd Son istek 73a/11  

it-/id- Yapmak; ortaya koymak, meydana

 getirmek anlamında yardımcı fiil

 i.-di 10a/08, 71b/10  

 i. -digüñ 26b/05  

 i. -dügin 49a/10  

 i. -e 08a/01, 42a/10, 65a/08 

 i. -ecek 06a/10, 29b/08 

 i. -em 39b/11   

 i. -en 39b/12, 39b/13  

 i. -er 17b/12, 44b/12  

 i. -erken 28b/07  

 i. -erler 16a/07  

 i. -erlerdi 51a/11  

 i. -erseñ 39b/15  

 i. -in 73a/15   

 i. -me 06a/12   
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 i. -medi 35a/13  

 i. -mege 20b/11  

 i. -mek 47b/08, 61b/08 

 i. -mekle 52b/11  

 i. -mekdür 57a/13  

 i. -üb 05a/06, 43a/01, 71b/11 

 → aĥź it- 12a/06, 54b/02; ʿamel it- 

 43b/13, 43b/14, 44a/09; ʿarż it- 

 07a/01, 13a/14, 24b/10; ʿavdet it- 

 06b/14; ʿayān it- 08b/03, 20b/10; 

 ʿaźāb it- 14b/13, 42b/06; ʿazm it- 

 29a/06; beyān it- 03b/15, 55a/07, 

 75a/04; beźl it- 63a/14, 63b/04; 

 cevlān it- 40a/06; cidd it- 75b/02; 

 cūş it- 22b/09; daʿvet it- 22b/04, 

 36a/10, 54a/13; defʿ it- 16b/10, 

 22a/06; delālet it- 57a/01, 57a/07, 

 58a/15; delíl it- 30b/14, 41a/03; 

 derc it- 46b/15; devr it- 34b/11, 

 34b/12; devrān it- 65b/15; dídār it- 

 64a/06; diķķat it- 74b/10; dirīġ it- 

 63a/11, 63a/12, 63a/13; duʿā it- 

 70a/02; edā it- 35b/15, 44a/11, 

 68b/11; efġān u tażarruʿ it- 10b/11; 

 emr it- 51b/08; envār it- 16a/02; 

 farķ it- 15b/15, 18a/13, 23b/06; 

 fehm it- 44a/10, 74b/08, 75a/01; 

 fetģ it- 44b/05; fikr it- 10b/07; 

 ġalat it- 05a/13; ġalebe it- 06a/05, 

 16a/01, 23b/05; ġarķ it- 39b/15; 

 ġasl it- 65a/07; ġazā it- 51b/03; 

 hādí-i sebil it- 41a/05; ģaķír it- 

 18a/05; ĥalāŝ it- 05b/08, 28a/08, 

 76a/12; ģālet it- 66a/01; ĥalíŝ it- 

 68a/06; ĥalķ it- 35a/13, 43a/02; ģall

 it- 54a/14; ģamd it- 14b/13; ģaml 

 it- 75a/06, 76a/04; ģarām it- 

 64b/09; ģareket it- 16a/08; ģāŝıl it-

 04b/10, 22a/10, 47a/12; ĥaşr it- 

 42b/04; ĥašā it- 76a/05; ģelāl it-

 64b/10; ģıfž it- 34a/09, 67b/03; 

 ĥurūc it- 69b/04, 75b/01; ĥurūş it- 

 22b/10; ģükm it- 17b/04, 25b/15, 

 72b/13; īŝāl it- 12b/03; ıŝlāģ-ı aģvāl 

 it- 75a/13; ıŝlāģ-ı ģall it- 75b/03; 

 ıŝlāģ it- 32b/13, 76a/02;  ıšlāk it- 

 16/07; ʿibādet it- 47a/08, 63a/07,

 67a/15; ibšāl it- 61b/15; ícāb it- 

 59b/03; icrāʾ it- 11b/01, 15a/12, 

 68a/14; idrāk it- 18a/02; iģāša it- 

 10b/09, 68a/06, 71b/04; ihmāl it-

 68a/03; iĥrāc it- 28a/08, 66b/03, 

 68a/10; iģrāķ it- 55b/05, 66a/04; 

 iģsān it- 41b/06, 73a/12; iķtibās it- 

 24b/12; iktifāʾ it- 68b/05, 69b/10; 

 ʿilām it- 72a/03, 73a/02, 73b/07; 



234 
 

 ilhām it- 72b/08, 74b/06; ilķāʾ it- 

 74b/04; iltifāt it- 53a/10, 61a/06, 

 62b/14; ilzām it- 54a/15; imsāk it- 

 64a/08, 64a/09, 64a/10; imtiģān it- 

 74b/09, 75b/08; imtizāc it- 17a/15, 

 17b/10; insilāĥ it- 11a/03; intiķāl it- 

 69b/01; irtiķāʾ it- 17b/01; irtikāb it- 

 61b/13; isnād it- 07a/04; istidlāl it- 

 54a/06; istifsār it- 26b/15, 31a/02, 

 32a/03; istiġfār it- 06b/14, 42b/03, 

 62a/01; istiģlāl it- 75b/05; istimāʿ 

 it- 23a/03, 66a/08; istimdād it- 

 30b/06; iştiyāķ it- 42b/02; iʿtimād 

 it- 74a/13; ittibāʿ it- 43b/13; izāle 

 it- 69b/04; izdivāc it- 09b/12; ižhār

 it- 01a/07,06a/11, 34a/10; ķabūl it- 

 04b/10, 12b/06, 43b/12; ķabż it- 

 54b/02; ķahr it- 51b/05, 52a/06; ķāl 

 it- 75b/07; ķarār it- 22b/12, 42b/11, 

 68b/06; ķaŝd it- 62a/15; ķašʿ it- 

 20b/13, 50a/04, 53a/12; ķaví it- 

 52b/10; kesb it- 09a/05, 19a/05, 

 29a/01; ķīl ü ķal it- 06b/02; ķıyās it- 

 27a/15; kiźb it- 61b/14; ķurbān it- 

 65a/12; maġlūb it- 51b/15; maģv it-

 05b/03, 14a/13, 62b/03; maʿlūm it- 

 74b/12; medģ it- 08a/02, 52b/02; 

 mektūm it- 12a/15, 56b/08; menʿ it- 

 25b/09; mevcūd it- 12a/14;

 muʿayene it- 48a/10; muģālefet it- 

 43b/15; muģārebe it- 51b/01; 

 muvāžabet it- 57b/11; mużmaģill it- 

 55b/14; mübāderet it- 44a/02; 

 mübāşeret it- 71a/08, 71a/08; 

 mücāhede it- 48a/15; mücāhide it- 

 45b/15, 46a/03; müdāvemet it- 

 22a/06, 58b/04; müfāreķat it- 

 60b/04; mülāģaža it- 57b/01;

 mülāzemet it- 44b/10, 48a/08, 

 52a/12; mümtāz it- 42b/05; 

 münācāt it- 31a/01; münāsebet it- 

 43a/10; münevver it- 68a/06; 

 müşāhede-i envār it- 16a/02; 

 müşāhede it- 09b/07, 46a/03, 

 76b/12; naķl it- 20a/09, 67b/04, 

 77a/01; nažar it- 02b/03, 22b/13, 

 61b/15; nefĥ it- 34b/01; nidā it-

 06a/14, 06b/10; pāk it- 51b/10, 

 53b/11; perhíz it- 64a/02; pervāz it- 

 21b/09, 22b/10; refʿ it- 60a/11; 

 riʿāyet it- 74a/11; rivāyet it- 32a/11; 

 rücūʿ it- 13a/12, 52b/11, 65b/09; 

 ŝadaķa it- 62b/04; ŝāf it- 55b/01; 

 ŝalā it-  62b/11; sebt it- 02b/02; 

 secde  it- 04b/04, 05a/12, 06b/01;

  selsebil it- 41a/06; śenā it- 10a/02; 
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 seyr it- 15a/05, 33b/02, 62a/09; 

 sirāyet it- 44b/11, 58a/02; suʾāl it-

  25b/03, 50b/15, 74a/07; ŝuʿūd it-

 04b/02, 30b/14, 56a/14; şürūʿ it- 

 17a/05; tafaģģuŝ it- 45a/15; tafŝíl 

 it- 54a/15; taġlíš it- 05a/11; taĥalluķ

  it- 55b/13; taģammül it- 59b/02, 

 69b/12, 74a/09; taģrír it- 03b/10; 

 taģŝíl it- 13b/01, 21b/08, 43b/10; 

 taķdír it- 59b/03; taķrír it- 27a/01; 

 taķŝír it- 75b/02; šaleb it-05a/02, 

 17a/12, 27b/11; taʿlím it- 15b/05, 

 49b/09, 58a/13; tamām it- 20b/15, 

 56b/04, 65b/10; tār u mār it- 

 29b/08; taŝallüb it- 54a/07; taŝarruf 

 it- 05b/01, 28b/08, 28b/11; taŝfiye 

 it- 54b/13; taŝríģ it- 48a/12; tašhír 

 it- 52a/10, 65a/05; šavāf it- 64b/07; 

 šayarān it- 16b/05, 58a/09; tażarruʿ 

 it- 75b/04; tebdíl it- 15b/05, 55a/11, 

 65b/08; tecellí it- 17b/06, 18a/14, 

 36a/02; tedārük it- 62a/06; tefāvüt 

 it- 49a/12; tehlíl it- 11b/15; 

 tekeffül it- 62b/08; tekmíl it- 

 48b/04, 63a/01, 69b/03; telķín it- 

 51a/05, 51a/06; temāşā it- 62a/09; 

 temenní it- 11a/02, 13a/13, 23b/11; 

 temessük it- 54a/09; tenaʿum it- 

 45b/08; tenbíh it- 57a/13; tenezzül 

 it- 46b/06, 62a/04; tenzíh it- 

 14a/08; terk it- 43a/13, 43b/11, 

 64b/14, 68b/13; tesbíģ it- 10a/05; 

 teslím it- 13b/11, 13b/13, 63b/05; 

 teşbíh it- 10a/05, 11b/15; tevācüd 

 it- 67a/08; tevbe it- 52a/09, 52a/11, 

 62a/06; tevcíh it- 54b/04; teveccüh 

 it- 32a/03; teźekkür it- 18a/08, 

 18a/09; teźellül it- 04b/07,04b/15; 

 tımār it- 72b/01; tırāş it- 64b/06; 

 ticāret it- 43b/09; šulūʿ it- 04b/11, 

 19a/15, 31a/13; ʿurūc it- 10b/14, 

 11a/04; vaʿż it- 72b/09; vedāʿ it- 

 64b/04; yād it- 20b/05, 55a/03; żabš 

 it- 66a/12, 66a/13; źikr it- 02b/04, 

 52b/01, 57a/12; žuhūr it- 05a/12, 

 16a/11, 48a/09 

iʿtibār (Ar.) i. Ehemmiyet, önem verme, 

 saygı gösterme, hürmet 

 i. ı 67a/05    

 i. olun- Değer verilmek 77a/2

 → libās-ı iʿtibār 47a/03, 47a/04, 

 47a/06  

iʿtiķād (Ar.) i. İnanma, gönülden tasdik 

 ederek inanma 76a/13  

 i. dan 26a/03   
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 i. ıñız 76b/01    

 i. ķıl- İnanmak 07a/04  

 i.-ı ŝaģíģ Gerçek inanç 67b/14 

iʿtimād (Ar.) i. Emniyet, güven, güvenme 

 75a/01    

 i. it- Güvenmek, inanmak 74a/13 

itmām (Ar.) i. Tamamlama 42a/10 

ittibāʿ (Ar.) i. Tâbi olma, uyma, ardı sıra 

 gitme 67b/15   

 i. it- Uymak 43b/13 

ittiŝāl (Ar.) i. Bitişme, kavuşma, ulaşma 

 61a/10, 61a/15 

iy ünl. Ey, yā, hey 01b/11, 24a/01, 75b/07 

iżāʿat (Ar.) i. Zayi etme, kaybetme 

 i.-ı ġabes Karanlığın kaybolması

 39a/04 

iżāfet (Ar.) i. İki şey arasındaki bağ, ilgi 

 14a/05    

 i. i 14a/04    

iżāfí (Ar.) zf. Bağlı bulunduğu şey ile

 değişen    

 → rūģ-i iżāfí 14a/14 

izāle (Ar.) i. Giderme, giderilme; yok etme

 i. si 60b/12, 62a/02   

 i. it- Yok etmek 69b/04 

 i.-i cehl Cehaleti giderme 21b/06 

iʿžām (Ar.) i. Büyükler, ulular  

 → evliyā-yı iʿžām 76b/15; ʿulemāʾ-

 yı iʿžām 68a/01 

izdivāc (Ar.) i. Evlenme, birbirine eş olma

 i. it- Eş olmak 09b/12 

ižhār (Ar.) i. Gösterme, meydana çıkarma

 i. it- Göstermek 01a/07, 08b/02

 i.-ı vücūd Vücudun ortaya çıkması 

 46b/09 

iżmiģlāl (Ar.) i. Yok olma, yok olup bitme

 i. inden 21b/06 

ʿizz (Ar.) i. Yücelik, ululuk  

 ʿi. üñ 06a/13 

ʿizzet (Ar.) i. Değer, kıymet, yücelik, şeref 

 56b/11, 57b/12   

 ʿi. i 14b/07   

 → cenāb-ı ʿizzet 06b/04, 42a/09, 

 56a/14; ĥišāb-ı ʿizzet 42b/05 

 

K 

ķabāģat (Ar.) i. Çirkin hareket, uygunsuz 

 iş, kusur, suç 75a/12 

ķabīģa (Ar.) sf. Çirkin, yakışıksız, fena, 

 ayıp (şey)   

 → efʿāl-i ķabīģa 60b/10 
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ķābil (Ar.) sf. Olan, olabilir, mümkün

 44b/07    

 ķ. dür 66b/09   

 → ervāģ-ı ķābil 34b/01 

ķabíl (Ar.) sf. Sınıf, tür   

 ķ. inden 14b/09 

ķabíle (Ar.) i. Aynı soydan gelen ve bir

 başkanın yönetiminde yaşayan 

 göçebe topluluk, boy  

 ķ. sine 64b/03 

ķabiliyyet (Ar.) i. Anlama, anlayış, kabul

 edilebilirlik 19a/05, 49b/07 

ķābín (Ar.) sf. Olanlar, olabilirler, müm- 

 kün olanlar 34b/01 

ķabl (Ar.) zf. Ön, önce, öndeki, evvel,

 evvelki    

 ķ.eʾl-vuŝlat Kavuşma öncesi 15a/05 

ķabr (Ar.) i. Kabir, mezar 16b/08 

 ķ. de 58a/07   

 ķ. inden 58a/14  

 ķ. ine 58a/13 

ķabūl (Ar.) i. Benimseme, razı olma, inan-

 ma 67b/02 

 ķ. it- Kabul etmek 04b/10, 22a/09, 

 43b/12 

 ķ. ķıl- Razı olmak 13b/13, 17a/11 

ķabż (Ar.) i. 1. El ile tutma bāšın mírāśın 

 daĥı ķabż idenler… (54b/02,

 62a/04)   

 2. Peklik, amelsizlik her bār bu

 maķūle bir ķabż ve tenezzül vāķiʿ 

 oldukça… (75b/14)  

 ķ. it- Elinde tutmak 54b/02 

 ķ. u basš Kapanıp açılma, daralıp 

 genişleme 54b/02, 56a/02 

ķaçan zf. Her ne vakit, ne zaman, ne 

 zaman ki; nasıl 04b/06, 46a/14,

 68a/04 

ķadar (Ar.) e. Kadar, miktar, … denli, 

 … derece 46b/01, 68b/05 

ķaddes-ullahu ervāhehüm (Ar.) cü. Allah

 mukaddes ve mübarek eylesin, aziz 

 ruhlulardan olsun 27b/03 

ķadem (Ar.) i. Ayak, adım 07a/01, 28b/11 

 ķ. baŝ- Ayak basmak, gelmek  20b/

 15, 27b/01 

 ķ. ur- Adım atmak 20b/11, 21b/13,

 27b/13 

ķader (Ar.) i. Allah tarafından ezelde tayin 

 ve tespit edilmiş hükümlerin bütünü 

 27a/15, 27b/10 
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 ķ. iʾl-imkān Gerçekleşecek hüküm- 

 ler 15a/11 

ķadı (Ar.) i. Halk arasında her türlü davayı 

 hâlletmek üzere devlet tarafından 

 tayin edilen memur  

 ķ. ya 72a/12 

ķadím (Ar.) sf. Öncesini bilir kimse 

 bulunmayan, öncesi bilinmeyen 

 şey, eski 08b/01  

 → ʿilm-i ķadím 12a/14, 19b/07; 

 kelām-ı ķadím 04a/13, 24a/10, 

 56a/12; üns-i ķadím 20a/14, 

 20b/04; źāt-ı ķadím 57b/06 

ķadímí (Ar.) sf. Eskiden beri var olan, eski 

 20b/05 

ķādir (Ar.) i. Kudret sahibi; kudretli, 

 kuvvetli, Allah 08b/01, 46a/06, 

 48b/06    

 ķ. dür 28b/09, 46a/07  

 ķ. ol- Gücü yetmek 62a/04, 68b/10,

 69a/05     

ķadr (Ar.) i. Değer, itibar  

 ķ. in 43a/15 

kāf (Far.) sf. Yaran, yarıcı 09a/03 

ķafeŝ (Ar.) i. Kaçmalarını önlemek için 

 hayvanların içine kapatıldığı, 

 aralıklı olarak yapılmış mahfaza 

 43a/03 

 ķ.-i ʿunŝurí Ögesel kafes 10b/13 

ķāfir (Ar.) i. Hakk’ı tanımayan 71b/11

 ķ. ler 51a/15 

ķahhariyyet (Ar.) i. Ziyadesiyle kahrolmuş, 

 yok edilmiş 65a/13  

 ķ. i 14b/12 

ķahr (Ar.) i. Galip gelip ezme, perişan 

 etme, zulüm, yok etme 51b/15 

 ķ. eyle- Yok etmek 51b/09 

 ķ. it-  Mahvetmek 51b/05, 52a/06 

ķahr-ullah (Ar.) tam. Allah’ın kahrı, 

 cezalandırması  

 ķ. dan 64b/10 

ķāʾim (Ar.) sf. Ayakta duran   

 ķ. dir 12a/09 

kāʾināt/kayināt (Ar.) i. Dünya 23b/14, 

 30b/04    

 k. ı 41a/03   

 k. uñ 39a/13   

 → ibtidā-yi silsile-i kāʾināt 42b/10; 

 maŝdar-ı kāʾināt 07b/12  

ķāl (Ar.) i. Söz, laf    

 ķ. it- Söz söylemek 75b/07 

 ķ.eʾn-nebiyyi Hz. Muhammed’in 
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 sözü, hadis 15a/07, 35b/04 

 ķ. resūl-ullah Hz. Muhammed’in

 sözü, hadis 67a/11  

 → ķīl ü ķāl 61b/02; lisān-ı ķāl 

 07b/08, 17a/04  

ķal- 1. Var durumda olmak, mevcut

 bulunmak miśķāl-i źerre inniyet

 ķalacaķ olursa… (07a/10, 19a/06 

 69b/11)    

 2. Muhtaç olmak tekellüfe iģtiyāc 

 ķalmaz (69b/08)   

 3. Bir şeyin etkisine maruz kalmak

 ʿarş-ı ʿažím ayaġı altında ķalub 

 kevneynde ķonub ķarār itmege bir 

 şecer bulmaya (22b/11)  

 4. Geri kalmak dili źikrden ve göñli 

 fikrden ķalur (22b/08, 66a/04) 

 5. Olmak fāní olsa ŝıfāt-ı Ģaķ bākí 

 ķalur (56a/08)   

 6. Yetinmek bunı bir maķām 

 ŝalavat añlayub ķalmaya (74b/02)

 ķ. -acaķ 07a/10  

 ķ. -asan 06b/07  

 ķ. -dı 58a/15, 69b/11  

 ķ. -dıġı 65a/03   

 ķ. -madı 06b/06  

 ķ. -maya 22b/03, 74b/02 

 ķ. -maz 19a/06, 69b/08 

 ķ. -sa 21b/14, 66a/04  

 ķ. -ub 22b/11   

 ķ. -ur 22b/08, 56a/08, 74b/02 

 → ʿāciz ķal- 01b/05, 08a/11; ģayrān

 al- 01b/12, 18b/05; ģayretde ķal- 

 24a/13; maġbūn ķal- 44a/04 

ķalb (Ar.) i. Gönül, yürek 09a/14, 48b/14

 ķ. de 16a/03   

 ķ. deki 66a/10   

 ķ. dür 47b/11   

 ķ. e 44b/11, 57a/07, 72b/12 

 ķ. i 02b/13, 32b/04, 73a/14 

 ķ. inde 46b/14, 66a/03 

 ķ. inden 24b/12, 33b/01 

 ķ. ine 05b/01, 31a/03, 71a/07 

 ķ. ini 32a/13, 64a/08, 68a/06 

 ķ. le 47a/07, 49a/11  

 ķ. leri 02b/08   

 ķ. üm 53b/05, 59a/07, 73a/11 

 ķ. üme 63a/03   

 ķ. ümi 30a/05   

 ķ. üñ 55b/02, 57a/15, 62b/09 

 ķ. üñden 22a/05  

 ķ.-i ʿarş Gökyüzünün merkezi 18b/

 04    

 ķ.-i Ģarem Kaʿbe’de bir yer 65a/07

 ķ.-i ģayy Canlı kalbe 58a/07 

 ķ.-i maʿāŝí Asi gönül 58b/02 
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 ķ.-i müʿmin Müslüman kalbi 59a/02

 → ʿālem-i ķalb 31b/13; Arafāt-ı 

 ķalb 65a/09; āyine-i ķalb 30a/03; 

 felek-i ķalb 016b/12; ģulūŝ-ı ķalb 

 44b/09; ķasāvet-i ķalb 66a/05;

 mekān-ı ķalb 47a/14; mirʾāt-ı ķalb 

 48a/05, 59a/03, 60b/12; ŝafā-yı 

 ķalb 55a/13, 55a/14; taŝfiye-i ķalb 

 22a/04, 55a/09, 67b/12; veled-i 

 ķalb 44b/12 

ķalbí (Ar.) sf. Gönülle ilgili, içten 09b/06 

 → źikr-i ķalbí 17a/03, 57b/02,

 57b/04 

ķalbiyye bkz. ķalbí   

 → ġaflāt-ı ķalbiyye 55a/15; 

 ĥavāšır-ı ķalbiyye 17a/03 

ķalbliķ (Ar.-T.) i. Gönülülük, yüreklilik

 76a/02 

ķaldır- Yukarı doğru hareket ettirmek

 ķ. -ub 24a/03, 47b/13, 62b/10 

ķāle (Ar.) Arapça’da “dedi, söyledi” 

 anlamına gelen bir fiil 

 ķ. aleyhiʾs-selatı veʾs-selām 57a/02

 ķ. Allah Teʿālā 56b/14 

 ķ. Allahu Teʿālā 07b/13, 20a/06

 ķ. resūl-ullah 02b/07, 28a/04 

 ķ. resūl-ullah ŝallallahu ʿaleyhi ve 

 sellem 21b/02, 23a/14, 25a/12

 ķ. resūl-ullahı 20a/07 

ķālıb (Ar.) i. Vücut, beden 

 ķ. la 47a/07 

ķalķ- Canlanmak, harekete geçmek 

 ķ. -ar 58a/14, 65b/15  

 ķ. -mışdur 51b/07 

ķamʿ (Ar.) i. Ezme, kırma; zapt etme 

 52a/06, 67b/09  

 ķ.-i hevā İsteği kırma, bırakma 

 67b/12 

kām-kārí (Far.) i. Mutluluk, murada ermiş- 

 lik    

 → mihr-i burc-ı kām-kārí 03a/10 

kām-rānlıķ (Far.-T.) i.  Arzusuna, isteğine 

 kavuşmuş olma; mutluluk 52a/01 

ķamçı i. Ucuna ince deri, meşin veya ip 

 bağlanmış bir değnekten ibaret 

 vurma aleti, kırbaç 06a/06 

ķamer (Ar.) i. Ay 15b/12, 30a/09 

 ķ.-i bedr Dolunay 09a/04 

 ķ.-i bedr-i münír Parlak dolunay 

 09a/ 03, 31a/10  

 ķ.-i ŝubģ Sabah görünen ay 08b/14 
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kāmil (Ar.) sf. Kemale ermiş, olgun; 

 âlim, bilgin, geniş bilgili kimse

 k. ler 01b/13   

 k. lerden 54b/10  

 → ʿārif-i kāmil 42b/08; insān-ı 

 kāmil 23a/06, 43b/01, 52a/05; 

 meʿmur-ı mürşid-i kāmil 44b/08; 

 mürşid-i kāmil 05a/15, 27b/05,

 64b/15 

ķamu i. Herkes, hepsi 25a/08  

 ķ. nuñ 39b/10 

ķan i. Damarların içinde dolaşarak vücut 

 dokularını besleyen kırmızı renkli 

 sıvı 47a/13 

ķanāʿat (Ar.) i. Yeter bulma, yetinme 

 49a/04 

ķanad i. Kuşlarda ve böceklerde gövdenin

 iki yanında yer alan ve uçmayı 

 sağlayan açılır kapanır bir çift 

 organ 

 ķ. la 44a/07 

ķanda zf. Nerede, nereye 42b/09, 58a/15 

ķandan zf. Nereden 42b/09 

ķanķı sf. Hangi, hangisi 03a/03, 21a/02, 

 69b/01    

 ķ. sı 54b/15   

 ķ. sıdur 51a/01 

ķanūn (Ar.) i. Kurallar 34a/03 

 ķ.-ı šaríķat Tarikat kuralları 11b/01, 

 22a/03 

ķapıl- Cazibesine tutulmak 

 ķ. -mışdur 46a/02 

ķapu i. 1. Giriş çıkışı sağlamak için bir 

 yere yerleştirilen tahta yahut 

 demirden açılır kapanır düzen yaʿní 

 mekes āvāzesinden ķapu ŝadāsın-

 dan müteʾeśśir ola (06a/07, 67a/02) 

 2. Belli bir maksatla belli bir şey 

 elde etmek için başvurulan yer 

 ʿilm-i bāšınuñ ķapusı šaríķ-i 

 müstaķímdür (53b/15) 

 ķ. sı 53b/15   

 ķ. sına 06a/07 

ķār (Ar.) i. Amel, iş, güç  

 → ģavādiś-i rūz-ı ķār 73b/13 

ķaʿr (Ar.) i. Derinlik 40a/10  

ķarañulıķ i. Işıklı olmama durumu, karanlık 

 67b/11 

ķarār (Ar.) i. Devam, süreklilik, yerinde ve 

 sözünde durma 06b/06 

 ķ. ı 46a/15   
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 ķ. eyle- Durmak 30b/15 

 ķ. it- Bulunmak, durmak 22b/12, 

 47a/02, 68b/06   

ķarındaş i. Kardeş   

 ķ. um 10a/06, 23a/15 

ķarış- Bir araya gelmek, katılmak, dahil 

 olmak     

 ķ. -ub 18a/12 

ķaríb (Ar.) sf. Yakın, uzak olmayan; soyca 

 yakın 41b/04 

ķaríne (Ar.) i. Karışık bir iş veya meselenin

 çözülmesine yarayan ipucu 

 ķ. dür 39a/11 

ķarşu i. Karşı 15a/15 

ķarşula- Gelen bir kimseye karşı çıkmak, 

 karşılamak   

 ķ. -yub 20b/08 

ķaŝab (Ar.) i. Kamış, şeker kamışı 70a/03 

ķasāvet (Ar.) i. Gam, keder, tasa 66a/10, 

 66a/10    

 ķ.-i ķalb Kalbin kederi 66a/05 

ķaŝd (Ar.) i. Bile bile yapma  

 ķ. it- Bilerek yapmak 62a/15 

ķat (Ar.) i. Huzur, ön, yan, nezd; yüz, yer 

 29a/14, 29a/14  

 ķ. ı 76a/06   

 ķ. ında 01b/02, 52a/02 

 ķ. ından 49b/09 

ķašʿ (Ar.) i. Kesme, kesilme; biçilme 

 ķ. it- Yol almak, kat etmek 20b/13, 

 53a/12, 67b/09  

 ķ. ol- Kesilmek, bitmek 23b/12

 ķ.-ı  menāzil Durakları geride bırak-

 ma 42a/02 

ķašre (Ar.) i. Damla 02a/12, 08a/10, 40a/10

 ķ. si 39a/05, 40a/09  

 ķ. sinüñ 29a/13    

ķašre-veş (Ar.-Far) tam. Damla gibi 02a/02 

ķaví (Ar.) sf. Kuvvetli, güvenilir, sağlam

 ķ. it- Sağlamlaştırmak 52b/10 

ķavím bkz. ķavm   

 → miʿmār-ı dín-i ķavím 42a/15 

ķavm (Ar.) i. Halk, topluluk, millet 64b/03 

ķavuş-/ķavış- Bir araya gelmek, birleşmek, 

 ulaşmak   

 ķ. -dum 39b/14  

 ķ. -ub 44a/02 

ķayd (Ar.) i. Pranga, bağlama, bağ, bağla-

 yacak şey 69b/05  

 ķ. dan 56b/02 
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ķāyim (Ar.) sf. Ayakta duran, yıkılmayan 

 54b/01, 70a/04 

ķayyūm (Ar.) i. Allah 08b/01 

kāźib (Ar.) sf. Yalan, uydurma 

 k. dür 55a/04 

ķażiyye (Ar.) i. Cümle, söz 01b/06 

 ķ. since 10b/14, 11b/03, 19b/08 

keffāret (Ar.) i. Bir günaha karşı tutulmak 

 üzere yapılan ve tutulan şey 

 k. i 64b/01 

kelām (Ar.) i. Söz, ifade 08a/01, 11a/14

 k. ını 12a/05   

 k.-ı Ģaķ Allah’ın sözü, Kur’an-ı 

 Kerim 23a/03   

 k.-ı ķadím Kurʿan-ı Kerim 04a/13, 

 24a/10, 56a/12  

 k.-ı şeríf Mübarek sözü 41a/10 

 → bidāyet-i kelām 27a/01; keśret-i 

 kelām 55a/15; maġz-ı kelām 

 60a/07;  

kelím (Ar.) i. Tur-ı Sina’da Cenab-ı Hak 

 ile konuşması dolayısıyla Hz.

 Musa’nın unvanı  

 k. ine 06b/11 

kelimāt (Ar.) i. Kelimeler, sözler 06a/10, 

 28b/07, 67b/05  

 k. dan 18b/14   

 k. ı 77a/01   

 k. ından 74b/07  

 k. ınuñ 57a/04   

 k. olun- Konuşulmak, söylenmek

 26b/03    

 k.-ı lašífe Hoş sözler 41a/08 

kelime (Ar.) i. Cümle, kelam, söz 74b/07 

 k. den 50b/06   

 k. yi 51a/04   

 k.-i şehādet “Allah’tan başka ilah 

 yoktur ve Hz. Muhammed O’nun 

 elçisidir.” sözü 48a/13 

 k.-i šayyib Güzel söz 56a/13 

 k.-i tevģíd “Allah’tan başka ilah 

 yoktur ve Hz. Muhammed O’nun 

 elçisidir.” sözü 22a/07, 56a/13

 k.-i tevģíd-i mıŝķāl Parlaklık veren 

 kelime-i tevhid 04b/09 

kellā (Ar.) zf. Hiç, asla, katiyen 

 → ģāşā ü kellā 18b/08 

kem (Far.) sf. Kötü, fena, değersiz 

 k. dür 66b/12 

kemā (Ar.) e. Gibi, olduğu üzere 02b/07 

kemal (Ar.) i. Olgunluk, eksiksizlik,  yet-

 kinlik, mükemmellik  

 k. i 29a/10, 35b/02  
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 k. in 49a/08, 63a/06  

 k. ini 01a/07   

 k.-i ģikmet kalbî ilmin eksiksizliği 

 49a/08    

 k.-i ķudret Gücünün kusursuzluğu 

 08b/02    

 k.-i mertebe İçinde bulunulan dere-

 cenin mükemmeliği 66a/05 

 k.-i nedāmet Pişmanlığın verdiği ol-

 gunluk 62a/14   

 k.-i şefķat Merhametin eksiksizliği 

 42a/03    

 k.-i taʿžím Güzeliğinin mükemmel-

 liği 68a/03   

 k.-i vaŝf-ı istiġnā Az ile yetinmenin 

 verdiği olgunluk 39a/15 

 k.-i vecd Kendinden geçmenin ver-

 diği olgunluk 66b/15   

 → kesb-i kemāl 14a/01; maķām-ı 

 kemāl 04a/10 

kemíne (Far.) sf. Âciz, hakir; zavallı

 06a/09    

 k. ye 26a/08 

kenār (Far.) i. Kıyı, kenar 40a/10 

 k. a 016b/03   

 k. ı 25a/01 

kendi/kendü zm. Kişinin öz varlığı, kendisi 

 01a/03, 42b/12, 76b/06 

 k. de 22a/14, 27b/09  

 k. den 45a/09, 46b/10  

 k. leri 02a/06   

 k. n 63b/04   

 k. nden 22b/04  

 k. niñ 10a/03   

 k. ni 18b/10, 53b/11, 66a/12  

 k. nü 52a/09   

 k. nüñ 13b/02, 69b/10, 71a/05

 k. yden 05a/01  

 k. ye 04b/15, 47b/02, 62a/08  

 k. yi 63a/10 

kendülik i. Mevcudiyet, varlık  

 k. inden 21b/10, 22a/13 

kenz (Ar.) i. Hazine, define, yeraltında 

 saklı değerli eşya  

 k.-i maĥfí Gizli hazine 08b/02 

kerāmāt (Ar.) i. Kerametler 46b/02 

 → keşf-i kerāmāt 47b/07; aŝģāb-ı 

 kerāmāt-i maģcūb 46b/11 

kerāmet (Ar.) i. Ermiş kişilerde bulunan 

 olağan üstü hâl, mucize 

 k. e 46b/05  

kerem (Ar.) i. Cömertlik, iyilik, el açıklığı, 

 bağış 15a/01, 18b/15, 49a/05 
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 k. üñ 06a/14 

kerhen (Ar.) zf. İstemeyerek, zorla 54b/06 

keríme (Ar.) i. Ayet   

 → āyet-i keríme 74b/14 

kerre (Ar.) i. Defâ, kez, kere 10a/09, 51a/

 04, 74a/13 

kerrem-ullahı vechü (Ar.) cü. “Allah onun 

 yüzünü ağartsın.” anlamında olan

 bu söz Hz. Ali’nin adıyla birlikte

 kullanılmaktadır 49a/13, 50b/15 

kes-  1. Hayvanı başından ayırmak 

 baʿdehū ķurbān kesmek Minā 

 bāzārında  baʿdehū baş tırāş 

 itmek… (64b/06)   

 2. Son vermek, ilgisini koparmak

 evvelā nefsi meʾlūfātından kesmek

 içündür (69b/07, 55b/08, 67b/07) 

 3. Belirtmek, kesinleştirmek

 nitekim şerʿā bir mükāteb biñ 

 akçeye kesilse bir aķce eksik virse 

 āzād olmaz (07a/12)  

 k. -mek 64b/06, 69b/07 

 k. -üb 55b/08, 67b/07 

keśāfet (Ar.) i. Kalabalık, çokluk  

 k. i 15b/06, 43a/09 

kesb (Ar.) i. Çalışıp kazanma, edinme

 k.-i kemāl Olgunluk kazanma 14a/

 01    

 k. it- Kazanmak, elde etmek 09a/05,

 29a/01, 43a/10   

kesil- 1. Bitmek, tükenmek, sona ermek 

 bundan-ŝoñra sālik nesne görmez 

 olur ve envāruñ ġalebesi kesilür 

 (23b/07)    

 2. Değer biçmek nitekim şerʿā bir

  mükāteb biñ akçeye kesilse bir 

 aķce eksik virse āzād olmaz 

 (07a/12)    

 k. -se 07a/12   

 k. -ür 23b/07 

keśret (Ar.) i. Çokluk, bolluk, kalabalık 

 51b/11, 54a/03  

 k. de 26a/14   

 k. i 26a/14   

 k. inden 39a/13  

 k. ine 48b/10   

 k.-i kelām Sözün çokluğu 55a/15

 k.-i šaʿām Yemeklerin bolluğu 55a/ 

 15 

keşf (Ar.) i. Açma, meydana çıkarma, gayp

 âlemine ait olaylara vâkıf olma

 27a/11, 46b/05, 72a/06 
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 k. dür 71b/08, 72a/05  

 k. i 29b/15   

 k. inden 46b/06  

 k. üñ 76b/11    

 k. ol- Ortaya çıkmak 11a/12 

 k. olun- Açılmak 56a/05, 59a/11

 k.-i ġıšāʾ Örtüyü açma 49a/11

 k.-i kerāmāt Mucizelerin ortaya çık- 

 ması 47b/07   

 k.-i ŝūretiyye Şekillerin ortaya çık- 

 ması 61a/03   

 k.-i ŝuver-i muĥtelife Çeşitli  şekil-

 lerin ortaya çıkması 16b/08 

 k.-i tāmm Mükemmelliğin ortaya 

 çıkması 27a/11 

ketb (Ar.) i. Yazma   

 k. ol- Yazmak 18b/12 

ketm  (Ar.) i. Bir sözü, bir haberi, bir sırrı 

 saklama; gizli tutma, göstermeme

 k-i ʿadem Yokluğun sırrı 08a/07 

kevākib (Ar.) i. Yıldızlar 30a/15, 30b/03, 

 31b/02    

 k. den 30a/10   

 k.-i bí-nihāye Sonu olmayan  yıldız- 

 lar 30a/07 

kevn (Ar.) i. Var olma, varlık, vücut  22a/

 12, 50a/04, 62b/10 

kevneyn (Ar.) i. Dünya ve ahiret  

 k. de 22b/11   

 → ŝarrāf-ı kevneyn 01b/03 

kevniyye (Ar.) sf. Dünya ve ahiretle ilgili 

 olan    

 → küşüfāt-ı kevniyye 54a/04 

keyf (Ar.) i. Neşe, hafif sarhoşluk; arzu, 

 heves, istek 61a/14 

keyfiyyet (Ar.) i.  Bir şeyin taşıdığı hâl, 

 vasıf, nitelik   

 k.-i ģālí Şimdiki hâl 72a/03 

keźalik (Ar.) zf. Keza, bu; bu da öyle 

 63a/09, 72a/04 

ḳıbāb (Ar.) i. Tepesi yarım küre şeklinde 

 olan bina damları, kubbe 

 → evliyāʾ-yı taģt-ı ķıbāb 02a/05; 

 taģt-ı envār-ı ķıbāb 02a/03 

ķīl (Ar.) i. Söz  26b/12  

 ķ. ü ķāl Dedikodu yapmak, çok 

 konuşmak 06b/02, 61b/02 

ķıl- 1. Yapmak, etmek, eylemek, kılmak 

 anlamında yardımcı fiil mücellā ü 

 muŝaffí ķılmaġ-ile ʿālem-i 

 melekūtı müşāhede ider (30a/04, 

 42b/14, 47b/14)   

 2. (Namaz için) Eda etmek, yerine 
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 getirmek on iki rekʿata değin

 teheccüd ķıla (68b/14, 69a/04, 

 69a/05)    

 ķ. -a 68b/14, 69a/04, 69a/05 

 ķ. -maġ 47b/14  

 ķ. -mışdum 30a/04  

 ķ. -sunlar 43b/01  

 ķ. -ub 42a/02   

 ķ. -ur 49b/11   

 → ʿarż ķıl- 13b/03, aşikāra ķıl- 

 74a/04, fāní ķıl- 05b/03, 21a/01; 

 fidāʾ ķıl- 28a/15; ġāfil ķıl- 28b/04; 

 ģāŝıl ķıl- 36a/01; ĥišāb ķıl- 06b/11; 

 idrāk ķıl- 61b/02; istišāʿat ķıl- 

 03b/08; iʿtiķād ķıl- 07a/05; ķabūl

  ķıl- 13b/13, 17a/12; maģv ķıl-

 03b/13; muʿāyene ķıl- 44b/02; 

 muķābil ķıl- 30a/05; muʿtād ķıl- 

 67b/08; müşāhede ķıl- 05a/03,

  23b/02, 57b/05; müyesser ķıl- 

 73a/13; namāz ķıl- 64b/08; nazar

  ķıl- 24b/11, 30b/02; nidā ķıl-

  26a/08, 26a/13; pinhān ķıl- 01b/11;

  śenā ķıl- 11b/15; suʾāl ķıl- 26a/15, 

 26b/09; tabiyye ķıl- 19a/13; šaleb

  ķıl- 13b/10; talím ķıl- 53b/14;

  tasfiye ķıl- 67b/09; tebdíl ķıl- 

 48b/15; tecellí ķıl- 02a/09, 22b/05, 

 36a/09; temāşā ķıl- 44a/14; vašan 

 ķıl- 42b/14, 47a/15 

ķılıc i. Çelikten yapılmış, uzun, kesici si- 

 lah; kılıç 51a/11 

ķılın- Yapılmak   

 ķ. -ması 69a/05 

ķır- Öldürmek    

 ķ. -dılar 72a/01 

ķırān (Ar.) i. Yakınlık 39b/08 

ķırıl- Gücünü kaybetmek  

 ķ. -ub 52a/13 

ķırķ sf. Kırk sayısı 32a/14, 67a/14 

 ķ. lar 34a/06   

 ķ. lara 32b/12 

ķısm (Ar.) i. Pay, bölük, parça 54a/12

 ķ. dan 52a/04   

 ķ. dur 50b/10, 62b/07, 64b/03 

 ķ. ı 51b/10, 54a/12, 54b/05 

ķıyām (Ar.) i. Ayağa kalkma, ayakta durma 

 62b/11    

 ķ. ı 12a/09   

 ķ. göster- Ayağa kalkmak 62b/12 

ķıyāmet (Ar.) i. Ahiret hayatının başlangıcı 

 olan zaman 06a/06, 54a/08 
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 ķ. de 42b/04, 44a/12, 58a/14 

 ķ. üñ 76b/13 

ķıyās (Ar.) i. Bir şeyi diğer bir şeye göre 

 değerlendirme, karşılaştırma 53a/09 

 ķ. eyle- Karşılaştırmak 29b/09 

 ķ. it- Karşılaştırmak 27a/15 

ķıymet (Ar.) i. Değer   

 ķ. i 01b/01 

ki (Far.) bağ. Ki, için, maksadıyla, zira 

 01a/03, 49b/15, 76a/14 

kibār (Ar.) sf. Büyükler, ulular 

 → meşāyiĥ-i kibār 73a/03, 76b/15 

kibr (Ar.) i. Kendini beğenme, büyüklenme

 39a/08, 52a/02, 61b/14 

 k. dür 60b/08 

kibriyā (Ar.) i. Allah   

 → celāl-i kibriyā 62b/11 

kici sf. Küçük  51a/14 

kim (I) zm. Kimse 02b/03, 48b/08, 66b/09

 k. dür 24a/05   

 k. e 45a/15   

 k. i 09a/12,09a/12  

 k. ine 09a/13,09a/13 

kim (II) bağ. Ki 07a/05, 28b/03, 51b/02 

kimesne i. Kimse 06a/07, 27b/08, 73b/08

 k. dür 50b/02   

 k. ler 18b/11 

kimi zm. Bahsedilen kimse veya şeylerden 

 bir kısmını kastetmek için tekrar 

 edilerek kullanılır 09a/12, 30a/11, 

 30a/12 

kimse i. Kişi, hiç kimse 06b/01, 33a/11,

 67b/02    

 k. den 74b/12, 75b/04  

 k. nüñ 19b/13, 71a/04, 74a/04 

 k. ye 25a/05, 33a/10, 75a/02 

kimsene bkz. kimesne 15a/10, 33b/07 

kimyā (Ar.) i. Bakır, kurşun vb. madenleri 

 iksir denilen maddeyi ilave ederek 

 gümüş veya altına dönüştürme ilmi,

 simya 76a/02    

 k. sıdur 76a/01 

 → nažar-ı kimyā 02a/14  

kíne (Far.) i. Gönülde gizlenen düşmanlık

 k. dür 39a/08 

kirām (Ar.) sf. Soyu temizler; ulular, şeref- 

 liler    

 → meşāyiĥ-i kirām 68a/01  

kişi i. Kişi, kimse, insan 42b/08, 65b/12, 

 76b/11    
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 k. ler 34a/06   

 k. nüñ 35b/06, 73b/10  

 k. ye 74a/05, 74a/15  

 k. yi 56b/12 

kitāb (Ar.) i. Bir araya getirilmiş yazılı 

 yapraklardan meydana gelen bütün, 

 kitap, eser  

 k. lar 43b/06, 53b/13  

 k. larda 62b/07, 69b/12 

 k. larında 43b/14, 63a/09 

 → ŝāģib-i kitāb 42a/10, 68b/08 

kiźb (Ar.) i. Yalan söyleme, yalan 

 k. dür 60b/09   

 k. it- Yalan söylemek 61b/14  

ķo-/ķoy- 1. Bırakmak, terk etmek, vazgeç-

 mek nefsüñi ķo-da gelberi dedi 

 (73a/09)    

 2. Bırakmak, yerleştirmek rūģ-ı 

 ģayvānı mekānın et-ile ķan arasında 

 ķodı (47a/13, 55b/09, 71b/06) 

 3. Müsaade etmek, izin vermek

 šamunuñ ķapusına šurub kimesne 

 girmege ķomayam (06a/07)  

 4. Feda etmek Ķodum baş ortaya 

 gelsün ŝalādur (39b/09)  

 5. İsim vermek anuñ ādını šaríķat 

 akcesi ķomışlardur (62b/05) 

 ķ. -dı 47a/13, 47a/14, 71b/06 

 ķ. -dum 39b/09  

 ķ. -mamaķdur 55b/09  

 ķ. -mayam 06a/07  

 ķ. -mayub 66b/14  

 ķ. -maz 76b/08  

 ķ. -mışlardur 62b/05  

 ķ. -ub 01a/11, 43b/03, 72b/10

 → göz ķoy- 24b/10 

ķoc- Bir yere ivedilikle gitmek 

 ķ. -maķ 44a/15 

ķoķu i. Cisimlerden yayılan zerrelerin bu-

 run zarındaki sinirlerde meydana

 getirdiği duyu   

 ķ. sın 46b/03   

 ķ. sun 10b/10 

ķolay zf. Sıkıntısız bir şekilde 48b/01 

ķon- 1. Bir yere inip oturmak, konaklamak, 

 konuk olmak sulšān-ı ģaķ gelüb 

 ķona diyü zírā pādişāhlar nā-pāk

 yire ķonmazlar (50b/04, 50b/05) 

 2. Yurt edinmek ʿarş-ı ʿažím ayaġı 

 altında ķalub kevneynde ķonub 

 ķarār itmeğe… (22b/11) 

 ķ. -a 50b/04   

 ķ. -mazlar 50b/05  

 ķ. -ub 22b/11 
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ķonaķ i. Misafir 50b/05 

ķop- Ortaya çıkmak, meydana gelmek, zu-

 hur etmek 

 ķ. -ar 66a/03 

ķorķı i. Bir tehlike karşısında duyulan 

 ürkütücü duygu, korku 

 ķ. sı 49a/04 

ķoş- Kucaklamak, sarılmak, bağrına bas-

 mak    

 ķ. -maķdan 43b/09  

 ķ. -ub 53a/11 

ķoyun i. Geviş getirenlerden, eti, sütü ve 

 yapağısından yararlanılan evcil 

 hayvan 72a/13, 72b/01 

 ķ. ı 72a/11, 72a/12, 72b/03 

kör (Far.) sf. Görmeyen  

 k. ol- Gözleri görmez olmak 60a/

 15, 60b/02 

körlik i. Birbirinin inadına hareket etme 

 k. ine 60b/04 

ķubbe (Ar.) i. Gökyüzü  

 ķ. leri 56b/11 

ķuddise sırrahu (Ar.) cü.  Sırrı mukaddes 

 olsun 06a/04, 25b/08, 73a/06 

ķuddise sırruhüʾl-ʿazíz (Ar.) cü. Allah aziz 

 ruhunu mübarek kılsın 32b/15 

ķudret (Ar.) i. Kuvvet, güç; Allah'ın 

 dilediği her şeyi yapması şeklinde

 tecellî eden sıfatı 07b/04, 59b/03,

 60a/03    

 ķ. in 49a/08 

 → kemāl-i ķudret 08b/03; lisān-ı 

 ķudret 06a/03, 06b/10 

ķuds (Ar.) i. Kutsallık, mübareklik 

 ķ. den 71b/03   

 ķ. e 71b/02   

 ķ. üñ 71b/05   

 → ʿālem-i ķuds 43a/14; cenāb-ı źāt-

 ı ķuds 15a/04; ģażíre-i ķuds 02a/03; 

 rūģ-ı ķuds 65a/06; rūģüʾl-ķuds 

 47a/15  

ķudsí (Ar.) sf. Kutsal, mübarek olan 

 → cenāb-ı źāt-ı ķudsí 36a/02; 

 ģadíś-i ķudsí 07a/15, 50a/05, 

 56b/09; rūģ-ı ķudsí 48a/06; šāʾir-i 

 ķudsí 44a/05 

ķudūm (Ar.) i.  Uzak bir yoldan, yerden 

 gelme; ayak basma  

 → šavāf-ı ķudūm 64b/05, 65a/08 
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kuģl (Ar.) i. Göz ilacı   

 k. -i cilāʾ Aydınlık veren göz ilacı 

 03a/13 

ķul (Ar.) i. Allah tarafından yaratılmış 

 olan, köle 41b/11, 69a/09 

 ķ. ını 71b/10   

 ķ. lar 15a/02   

 ķ. ları 53a/15   

 ķ. larıma 51b/07  

 ķ. larına 11b/08, 41a/04 

 ķ. larını 57a/06  

 ķ. larum 42b/05  

 ķ. larumı 51b/08  

 ķ. um 50a/07, 75b/07 

ķulaķ i. Başın iki yanında bulunan işitme 

 organı 

 ķ. tut- Kulak vermek, dinlemek 

 44a/03 

ķulūb (Ar.) i. Kalpler, gönüller 

 ķ. de 68b/01   

 ķ. uñ 41b/01   

 ķ.-ı evtād Din büyüklerinin kalpleri 

 33b/01    

 ķ.-ı ĥalķ İnsanların gönülleri 33a/09

 ķ.-ı nās İnsanların gönülleri 41b/09, 

 54b/03    

 → maģbūb-ı ķulūb-ı āferíde-gān 

 41a/09 

ķulzüm (Ar.) i. Deniz   

 ķ. üñ 39a/05 

ķum i. Kaya ve maden parçalarının doğal 

 tesirlerle ufalanıp parçalanması 

 sonucu ortaya çıkan ufak ve sert 

 tanecikler   

 ķ. dan 10a/14, 10b/03 

 ķ. ı 10b/03 

ķurb (Ar.) i. Yakın olma, yakınlık; ezelden 

 yani ervah âleminde Allah ile kul 

 arasında geçen ahde vefa 61a/14

 ķ. ında 30b/06, 74a/01 

 ķ.-ı Ģaķķ Allah’a yakınlık 36a/09

 ķ.-ı sermed Daimî yakınlık 50a/01

 → ʿālem-i ķurb 20a/13; bisāš-ı ķurb 

 65b/01; şāh-nişín-i ķurb 15a/15 

ķurbān (Ar.) i. Allah yolunda kesilen hay-

 van 64b/05    

 ķ. a 63b/08   

 ķ. it- Bir hayvanı kurban niyetiyle 

 kesmek 65a/12 

ķurbet (Ar.) i. Allah’a yakınlık 21b/08, 

 47a/10, 56b/03   

 ķ. den 50a/11   
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 ķ. e 53a/02, 60b/15  

 ķ. i 46b/01   

 ķ. üñ 46a/09   

 ķ.-i Ģaķ Allah’a yakınlık 49b/08, 

 50a/12, 54b/08  

 ķ.-i raģmān Allah’a yakınlık 63a/06

 → ʿālem-i ķurbet 61a/08; tamām-ı 

 ķurbet 56a/15 

ķurd i. Köpekgillerden, gri sarı renkli 

 yırtıcı, etçil memeli hayvan 

 ķ. a 76b/07 

kūre (Ar.) i. Yeryüzü, dünya, küre 04b/04 

ķurı sf. 1. Nemi ve suyu olmayan, kuru bir 

 ķurı ĥurmā aġacı dibinde idi 

 (29a/05, 72b/07)   

 2. mec. Duygudan uzak, bir anlam

 ifade etmeyen, boş kim-ki bu oldan

 ġayrıdan Ģaķķa varmaķ istese ķurı 

 ārzūdur (54a/01)  

 ķ. da 29a/05 

ķurtul- Selamete çıkmak, rahata ermek; bir 

 tehlikeden uzaklaşmak 

 ķ. -maya 49b/06  

 ķ. -maz 49b/06 

ķuŝūr (Ar.) i.  1. Ayıp, sakatlık; özür, 

 yersiz hareket nefsüñ fenāsın ve 

 ʿaczin ve ķuŝūrın ve bu maķūle 

 noķŝānların añlayub… (49a/07) 

 2. Köşkler bunlar ģūra ü ķuŝūra ü 

 ġılmāna ve vildāna ve leźāíź-i 

 cināna hergiz meyl eylemezler

 (29b/02)   

 ķ. a 29b/02   

 ķ. dur 47b/09   

 ķ. ın 49a/07 

ķuş i. Yumurtlayan omurgalılardan gagalı, 

 kanatlı, uçucu hayvanların ortak adı 

 10a/01, 44a/07 

kūşe (Far.) i. Yer, yan, taraf, köşe 

 ķ. de 67b/10   

 ķ. sinde 33a/12 

ķušb (Ar.) i. Manevî derecesi büyük, veli 

 bir kuldur ve âlemin ruhu olarak 

 değerlendirilen; halkı Hakk’a 

 götürmekle görevli kimse 33b/11,

 33b/12    

 ķ. dan 35a/08   

 ķ. ı 34b/11   

 ķ. uñ 32b/14, 33b/10, 34b/10 

 ķ.-ı ʿālem Âlemin veli kulu 04a/09, 

 26b/06, 36a/05  

 ķ.üʾl-aķtāb Büyük veli kullar  33a/ 

 13, 33a/15, 34a/15   
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 → derece-i ķušb 35a/04; ģükm-i 

 ķušb 35a/01  

ķušbiyyet (Ar.) i. Kutup mertebesine erme 

 imtiyazı 35a/07 

ķuvvet (Ar.) i. Güç, kudret  

 ķ. i 05b/09, 21a/10, 59b/14 

küdūrāt (Ar.) i. Kederler, sıkıntılar, üzüntü-

 ler 55b/02    

 k. ı 66a/04   

 k.-ı beşeriyyet İnsanın kederleri 

 55a/14  

küdūret (Ar.) i. Gam, tasa, kaygı 39a/08 

küffār (Ar.) i. Kâfirler  

 k. ı 72a/01 

küfr (Ar.) i. Allah’a ve dinine ait şeylere 

 inanmama 33a/01  

 k. dür 18b/12   

 k. i 14a/12 

kül i. Yanan şeylerden geriye kalan toz hâ- 

 lindeki madde 29b/09 

 k. ol- Tamamen yanmak 18a/02 

küll (Ar) zf. Hep, bütün, çok   

 → mažhar-ı küll 08b/07 

küllí (Ar.) sf. Umumî, bütün, çok 54a/06

 k. ye 14a/10 

kümmel (Ar.) i. Kâmiller, olgunlar 57b/08

 → maķām-ı kümmel 34b/15 

kümmelín (Ar.) i. Kâmiller 32a/05 

kümmeliyet (Ar.) i. Kâmillik, olgunluk 

 → maķām-ı kümmeliyyet 35a/07 

kün (Ar.) cü. Ol, olsun 10b/05, 41a/02 

kürsí (Ar.) i. Arş-ı azam’ın altında bir 

 düzlükte yer alan, levh-i mahfuzun 

 bulunduğu yer 43a/01, 61a/04

 → seyr-i ʿarş ü kürsí 16b/07 

küşūfāt (Ar.) i. Görmeler, meydana çıkma-

 lar    

 k.-ı kevniyye Dünya ve ahiretle 

 ilgili ortaya çıkanlar 54a/04 

 

L 

lā ilahe illallāh (Ar.) cü. Kelime-i tevhid 

 sözünün ilk cümlesi  

 → eśer-i lā ilahe illallāh 57b/12 

lā-cerem (Ar.) sf. Mutlaka, şüphesiz  01b/

 07, 52b/13, 63b/09 

lā-keyfiyet (Ar.) i. Keyifsizlik 

 l. in 48a/11 

lā-mekān (Ar.) sf. Mekânsız, yersiz, yere

 ihtiyacı olmayan; Allah 
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 → āsumān-ı lā-mekān 08b/14; 

 hevā-yı lā-mekān 31b/12 

lā-nefāʾis (Ar.) sf. Güzel olmayan 

 l.-i ĥalāʾiķ Mahlukların güzel 

 olmayanları 35b/06 

lā-resim (Ar.) sf. Suretsiz 11b/13 

lā-reyb (Ar.) sf. Şüphesiz  

 → nidā-yı lā-reyb 03a/05 

lā-taʿayyün (Ar.) sf. Meydana çıkmayan, 

 belli olmayan, belirmeyen 08b/03 

lā-teşbiyyet (Ar.) i. Benzersizlik 

 l. in 48a/11 

lā-yezāl (Ar.) sf. Zevalsiz, bitimsiz 68a/11 

lā-yezālí (Ar.) sf. Sonu olmayan 

 → feyyāż-ı ģażret-i lā-yezālí 

 26a/05; feyż-i lā-yezālí 30a/05; 

 füyūż-ı lā-yezālí 02b/10 

lafž (Ar.) i. Söz   

 l. ınuñ 55a/05 

lāhut (Ar.) i. Uluhiyyet âlemi  

 → ʿālem-i lāhūt 45a/04, 50a/09, 

 65b/09 

lāhutí (Ar.) sf. Uluhiyyet âlemiyle ilgili 

 olan    

 → ʿālem-i lāhūtí 42b/14; mürġ-i 

 lāhūtí 56b/02 

lāʾiķ bkz. lāyıķ 67b/02 

lākin (Ar.) bağ. Ama, fakat, ancak 46b/05, 

 66b/07, 69b/01 

lašíf (Ar.) sf. Yumuşak, hoş, güzel 

 → āvāz-ı lašíf 66a/08; ŝavt-ı lašíf 

 66b/10 

lašífe (Ar.) i. Güldürmek, eğlendirmek 

 amacıyla söylenen nükteli söz 

 → kelimāt-ı lašífe 41a/08 

lāyıģ bkz. lāyıķ   

 l. ol- Uygun olmak 17b/12, 19a/03, 

 25b/11 

lāyıķ (Ar.) sf. Bir şeyi hak edecek nitelikte

 olan, uygun 01b/07, 41b/11, 63b/06

 l. dur 55a/04    

 l. ı 03a/04 

 l. ol- Uygun olmak 14a/07, 45a/05, 

 65b/05 

lāzım (Ar.) i. Gerekli, lüzumlu 44a/09, 

 68b/09    

 l. dur 06b/13, 44a/06, 67b/15 

 l. gel- Gerekmek 59b/05, 60a/02 
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leddünní (Ar.) sf. Allah sırlarına bilgisine 

 ait, onunla ilgili 39a/02 

 → ʿilm-i leddünní 44b/04, 49b/09; 

 mehbiš-i ʿilm-i leddüní 02b/13 

leddünniye (Ar.) sf. Allah bilgisine ve 

 sırlarına ait, onunla ilgili 

 → cevāhir-i ʿulūm-ı leddünniyye 

 53b/12; ʿulūm-ı leddünniyye  45a/

 01, 53b/14 

lemeʿān (Ar.) i. Parlama, parıldama 15b/10,

 17b/13 

lerze (Far.) i. Titreme, titreyiş 

 l. ler 66a/13 

leşker (Far.) i. Asker   

 l.-i İslām İslamiyet için savaşan 

 asker 71b/15 

lešāfet (Ar.) i. Hoşluk, incelik, güzellik 

 29a/01    

 l. e 15b/06 

lešāíf (Ar.) i. Latifeler, güldürecek güzel

 sözler ve hikâyeler 44b/15, 67b/05 

levĥ (Ar.) i. Yaratılmışlar hakkındaki bütün 

 bilgiyi kapsayan kitap  

 l.-i maģfūž Allah tarafından takdir 

 edilen şeylerin yazılı bulunduğu 

 manevî levha, ilm-i ilahî 68a/10 

levn (Ar.) i. Renk 17a/14  

 l. de 31b/02   

 l. ini 18a/10 

leyle (Ar.) i. Bir tek gece  

 l.-i mužlim Karanlık gece 16b/09 

leyse fí-cubbetüʾl-vücūd (Ar.) tam. Vücud

 elbisesinin yokluğu içinde 24b/07  

leźāʾiź (Ar.) i. Tatlı şeyler, zevk alınacak 

 şeyler    

 l.-i cihān Dünyanın zevkleri 24b/08

 l.-i cinān Cennetin zevkleri 29b/02

 l.-i cināniyye Cennetle ilgili zevkler 

 17a/01     

leźíź (Ar.) sf. Tatlı, güzel, hoş olan 

 → ŝadā-yı leźíź 66b/06;  

leźźāt (Ar.) i. Tatlar, çeşniler 44a/13 

 l.-ı nefsāniyye Nefisle ilgili tatlar 

 53a/02    

 l.-ı rūģāniyye Ruhla ilgili tatlar 

 53a/02 

līk (Far.) bağ. Lakin, fakat, ancak 39a/05 

li-ecl (Ar.) zf. -den dolayı, için, maksadıyla

 l. iʾl-ekl Yemek için 55a/05 

libās (Ar.) i. Elbise 43a/09, 47a/03 

 l. ın 09b/04   

 l.-ı ģāŝŝ Özel elbise 47a/01 
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 l.-ı ģikmet Hikmet elbisesi 68a/13

 l.-ı iʿtibār Saygınlık elbisesi 47a/03, 

 47a/04, 47a/06  

liķā (Ar.) i. Yüz, çehre  

 l. dan 73a/14   

 l. sına 44b/02   

 l.-yı Ģaķķ Allah’ın yüzü 46a/10, 

 65b/05 

líkin (Far.) bağ. Lakin 19b/07 

línyet (Ar.) i. Yumuşaklık, mülayimlik, is-

 hal 66a/05 

lisān (Ar.) i. Dil    

 l. ı 48b/09   

 l.-ı Cibríl Cebrail’in dili 24a/10

 l.-ı ģaķ Doğru dil 06b/09 

 l.-ı ģāl Hâl dili 07b/07, 17a/04, 

 32a/03    

 l.-ı ķāl Konuşma 07b/08, 17a/04

 l.-ı ķudret Allah’ın dilediği şeyi 

 yapması şeklinde tecelli eden 

 sıfatının dili 06a/03, 06b/10 

 l.-ı sırr Sırrın dili 55b/07  

 → źikr-i lisān 57a/06, 57a/09 

lušf (Ar.) i. İyilik, lütuf, ihsan 11b/08 

 l. ı 23b/03, 41b/08  

 l. ından 06b/09, 18b/15 

 l. uñ 06a/14   

 → hümā-yı Cūdí-yi feżā-yı lušf 

 41b/01; yevmiʾl lušf 03a/12 

 

M 

māʾ (Ar.) i. Su    

 m.-yı Zemzem Zemzem suyu 

 64b/07 

mā-beyn (Ar.) i. Ara   

 m. lerinde 72a/06 

mā-ĥalaķ Allahu (Ar.) i. Allah’ın yarattığı 

 her şey 08b/06 

mā-sivā (Ar.) i. Allah’tan başka bütün

 varlıklar, dünyayla ilgili şeyler 

 04b/07, 30a/03, 46b/08  

 m. dan 50b/03, 56a/07, 65a/06 

 m. ya 62b/14, 64a/10  

 m. yı 66b/02    

 m.-yı Ģaķķ Allah’tan başka bütün 

 varlıklar 55b/07, 64a/04 

 → ġubār-ı mā-sivā 04b/08, 22a/07; 

 ĥavāšır-ı mā-siva 22a/05  

mā-sivā-ullah (Ar.) i. Allah’tan başka bü- 

 tün varlıklar   

 → terk-i mā-sivā-ullah 53a/03 

maa-heźā (Ar.) zf. Böyle iken, bununla

 beraber 43a/14, 75a/05 
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maʿāní (Ar.) i. Anlam krş. maʿnā 01a/11 

 m. de 57b/02 

maʿāní (Ar.) i. Manalar, anlamlar, gerçek- 

 ler 01b/13, 02b/10  

 m.-yi ġaríb Tuhaf manalar 44b/15

 → cevāhir-i maʿāní 01b/12; dürer-i 

 maʿāní 01b/03, 02a/10, 03a/03; 

 gencíne-i cevāhir-i maʿāní 02b/09; 

 šıfl-ı maʿāní 44b/12, 59b/15,

 68a/08 

maʿārif (Ar.) i. Marifetler, bilimler 44b/15 

 m. e 53a/01   

 → bāġ-ı maʿārif 40a/03 

maʿāŝí (Ar.) sf. Asilikler, isyanlar,  itaat-

 sizlikler   

 → ķalb-i maʿāŝí 58b/02 

mādām/mādāmki (Ar.) bağ. Madem, 

 çünkü, değil mi ki 21b/12, 49b/05, 

 76b/08 

maġbūn (Ar.) sf. Şaşkın, şaşırmış 

 m. kal- Şaşırmak 44a/04 

maġfūr (Ar.) sf. Allah tarafından günahları 

 affedilmiş olması için dua edilen 

 ölmüş, yargılanmış (kimse) 39b/04,

 68a/07    

 m. lar 02b/02 

maġlūb (Ar.) sf. Yenik düşmüş, yenilmiş

 m. it- Yenmek 51b/15 

maġrib (Ar.) i. Garp, batı  

 m.-i ʿadem Yokluk âleminin batısı 

 09a/02 

maġrūr (Ar.) sf. Kanan, aldanan 

 m. ol- Aldanmak 76a/07, 76b/09 

maġz (Far.) i. İç, öz   

 m.-ı kelām Sözün özü 60a/06 

māh (Far.) i. Ay   

 m.-ı burc-ı nübüvvet Peygamberlik

 kalesinin ayı 31a/09  

 m.-ı hümā Mutluluk veren ay, 

 padişah 03b/12  

 m.-ı tābān Parlak ay 16b/10 

maģabbet (Ar.) i. Sevgi, dostluk  

 m. inden 63b/13, 64a/10 

 m.-i Ģaķ Allah sevgisi 63b/13

 m.-i Ģaķķ Allah sevgisi 63b/03

 m.-i ĥāliŝ İçten sevgi 67b/13  

 → arż-ı maģabbet 42b/02 

maģal bkz. maģall   

 m. de 75b/02, 76a/05  

 m. lerini 76a/13  

 m.-i ġālib Galip olunan yer 76a/05 
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maģall (Ar.) i. Yer, mekân 42a/08, 63b/07

 m. deki 50b/12  

 m. inde 67b/03 

maģalle (Ar.) i. Bir şehir veya kasabanın 

 bölündüğü kısımlardan her biri 

 50b/05 

maģallí (Ar.) sf. Bir yere mahsus, yerli 

 44a/10, 47b/01  

 m. nden 44a/10   

maģbūb (Ar.) i. Sevilen kimse, sevgili 63b/

 11     

 m. ı 52a/06   

 m.-ı ķulūb-ı āferíde-gān Yaratıl- 

 mışların gönüllerinin sevgilisi 41a/

 09  

maģbūbāt (Ar.) sf. Sevilmişler, sevilenler, 

 sevgililer   

 m. ı 63b/10 

maģcūb (Ar.) sf. Utanan, utangaç 20a/14 

 m. ol- Utanmak 20b/01, 21b/15, 

 60a/12    

 → aŝģāb-ı kerāmet-i maģcūb46b/ 

 11  

maģcūbí (Ar.) sf. Utangaç, utanmış olan

 → Selmān-ı maģcūbí 41a/12 

maĥfí (Ar.) sf. Gizli, saklı 32b/10  

 m. dür 19b/02   

 → kenz-i maĥfí 08b/02  

maģfūž (Ar.) sf. Hıfz olunmuş, saklanmış, 

 korunmuş   

 m. ol- Korunmak 02a/03, 68b/01

 → levĥ-i maģfūž 68a/10  

maĥlūķ (Ar.) i. Canlı, yaratık  

 m. ı 10b/04 

maĥlūķāt (Ar.) i. Canlılar, yaratıklar 08a/

 06, 26a/02   

 m. a 13b/02   

 m. uñ 11b/15 

maĥlūš (Ar.) sf. Katılmış, karıştırılmış, 

 karışık    

 m. lardur 28b/05  

 m. ol- Karıştırmak 02a/06  

maģrem (Ar.) i. Gizli olan herkese söylen-

 meyen, sır 39a/09 

maģrūm (Ar.) sf. İstediğini elde edemeyen 

 m. ol- Mahrum olmak, nasipsiz kal- 

 mak 60a/12 

mağrur (Ar.) sf. İçi hararetli, ateşli, ateş-

 lenmiş, kızmış 39b/02 

 m. ol- Gururlanmak 76a/05  
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maģŝūŝ (Ar.) i. Hususileşmiş, has, özgü

 09a/12, 51b/12, 67a/04 

 → ġayr-i maģŝūŝ 09a/12; mertebe-i 

 maģŝūŝ 57a/05 

maʿhūd (Ar.) sf. Bilinen 69b/05 

maģv (Ar.) i. Yok etme, ortadan kaldırma

 m. it- Yok olmak 05b/03, 14a/12, 

 62b/03    

 m. ķıl- Yok etmek, ortadan kalk-

 mak 03b/12   

 m. ol- Yok olmak, ortadan kalkmak 

 06a/01, 17a/02, 25a/03 

 m.-ı fenā-yı źāt Kendi yokluğunu 

 ortadan kaldırma 39a/06 

maģż (Ar.) i. Halis, sade  

 m. dur 54a/11    

 m. ol- Halis olmak 20a/01  

 → fenā-yı maģż 27a/12 

maģžūn (Ar.) sf. Hüzünlü, tasalı, kaygılı

 m. ol- Hüzünlenmek, kaygılanmak 

 66a/14 

māʾí (Ar.) sf. Su renginde, mavi 

 m. dür 16a/14    

māʾil (Ar.) sf. Hevesli, istekli, düşkün 

 m. ol- Düşkün olmak 46b/08 

maʿiyyet (Ar.) i. Beraberlik, arkadaşlık

 m. le 17b/11 

maķābir (Ar.) i. Mezarlar 76b/11 

maķām (Ar.) i. Mansıp, mevki, derece, yer, 

 durak 18b/07, 74b/01  

 m. a 05b/08, 27b/01, 61b/01 

 m. da 06b/09, 35a/05, 60a/05 

 m. dan 17a/15   

 m. dur 21a/06   

 m. ı 45b/11, 55a/11  

 m. ın 04a/08, 34a/06  

 m. ından 45a/15  

 m. ını 11a/08   

 m. ınuñ 04a/06, 25a/10 

 m. ları 48b/04   

 m. uñ 57a/05    

 m.-ı aslí Asıl mevki 20b/11 

 m.-ı fenā Yokluk derecesi 23b/02, 

 56a/15    

 m.-ı ģaķíķat Gerçek mevki 49b/04

 m.-ı ĥullet Hakikî dostluk makamı 

 63b/09    

 m.-ı İbrāhím Hz. İbrahim makamı 

 64b/08    

 m.-ı irşād Doğru yolu gösterme 

 makamı 56b/06  

 m.-ı kemāl Olgunluk makamı 04a/
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  10    

 m.-ı kümmel Kâmillerin mevki 34b/

 15    

 m.-ı kümmeliyyet Olgunluk derece-

 si 35a/07   

 m.-ı maʿrifet Hünerlik makamı 20b/ 

 15    

 m.-ı rıžā Rıza makamı 27b/06, 56a/

 10    

 m.-ı ŝalavaš Hz. Muhammed için 

 dua okunan makam 74b/01 

 m.-ı şevķ Arzu makamı 73a/10

 m.-ı vaģdet-i mušlaķ Mutlak varlık

 makamı 27a/13   

 m.-ı cemʿiyyet Topluluk derecesi

 11a/04 

maķāmāt (Ar.) i. Makamlar, mevkiler 

 17a/11, 23b/12, 64a/12  

 m. ına 61a/03    

 m.-ı ʿāliyye Yüce makamlar 50a/15

 m.-ı seniyye Yüce makamlar  08b/

 04    

 m.-ı sülūk Yolculuğun mevkileri 

 64a/07    

 → muġní-yi maķāmāt 05b/04; 

 šayy-ı  maķāmāt 42a/02 

maķbūl (Ar.) sf. Kabul gören, beğenilmiş, 

 hoş karşılanmış 02a/02, 68a/07 

 m.-i Ĥudā Allah’ın saygın insanları 

 31b/01 

maķŝūd (Ar.) i. İstenen, niyet edilen, istek,

 arzu, maksat, söylenmek istenen 

 47a/06, 48b/11, 67b/08  

 m. ını 27b/08, 73b/13  

 m.-ı ģaķíķí Esas amaç 20b/13, 

 35a/06 

maķūl (Ar.) sf. Söylenilmiş, denilmiş, söy-

 lenilen (söz)   

 m. e 49a/07, 62b/04, 75b/14 

maķūle (Ar.) i. Aralarında herhangi bir 

 yönden ilgi veya benzerlik bulunan 

 şeylerin tümü, zümre, grup 

 m. ye 71a/11 

māl (Ar.) i. Varlık, servet, mal, mülk

 63b/01    

 m. ını 63b/09   

 m. ü menāl Varı yoğu, bütün varlığı 

maʿlūm (Ar.) i. Bilinen, belli 20a/08, 

 50a/14, 76a/09   

 m. a 61a/12   

 m. dur 62b/06   

 m. it- Bilmek, anlamak 74b/12 
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 m. ol- Bilinmek, anlaşılmak 42b/11,

 58b/07, 76b/10  

maʿnā (Ar.) i. Anlam 03b/08, 39a/02, 

 71a/04    

 m. da 69a/11   

 m. dan 55a/01   

 m. lar 55a/02, 55a/04  

 m. sı 21a/12, 56a/04, 75b/06 

 m. sıdır 35b/10, 35b/10 

 m. sın 54b/12, 74b/05  

 m.-yı cemāl Yüz güzelliğinin an- 

 lamı 39a/07   

 m.-yı ġaríb Tuhaf anlamlar 44b/15

 → tamām-ı maʿna 75a/01 

mānend (Far.) i. Benzer, eş, gibi  

 m. den 24a/15   

 m. i 27a/03   

 m.-i Nūşirevān Nuşirevan’ın adaleti 

 gibi 02b/13   

 m.-i Sühā Büyükayı yıldız kümesin-

 deki en küçük yıldız gibi 01b/02 

maʿneví (Ar.) sf. Ruha ve içe ait olan

 → bí-ŝuver-i maʿneví 09b/07; hacc-

 i maʿneví 64b/13; ŝūret-i maʿneví 

 09b/04, 09b/09, 09b/10; ŝuver-i 

 maʿneví 09b/01, 09b/14; vāriś-i 

 maʿneví 34b/06, 36a/07 

maʿneviye bkz. maʿneví  

 → ģayāt-ı maʿneviyye 65a/02 

māniʿ (Ar.) i. Engel    

 m. ol- Engellemek 26a/12, 49a/03, 

 66a/09 

maʾmūr (Ar.) i. Bayındır, şenlikli 39a/15 

manŝıb (Ar.) i. Makam, rütbe, derece, onur 

 32b/11 

manŝūr (Ar.) sf. Allah’ın yardımıyla üstün

 gelmiş 51a/12  

manžūm (Ar.) i. Vezinli söz  68b/02 

manžūr (Ar.) sf. Bakılan, bakılmış, görü-

 nen, görülmüş; beğenilen 41a/08 

mār (Far.) i. Yılan 41b/06, 63b/02 

maʿrifet (Ar.) i. Bilgi, hüner, ustalık  04a/ 

 08, 48b/03, 68a/11  

 m. den 25b/03, 39a/08 

 m. dür 42a/12, 48a/03  

 m. i 46b/02   

 m. inde 18a/13  

 m. ine 61a/02   

 m. ini 13b/02   

 m. le 49b/13   

 m. üñ 46a/09   

 m.-i aģaŝŝ-ı ģavāŝŝ En saygınların 

 bilgisi 25a/15   



262 
 

 m.-i aģaŝŝüʾl-ģavāŝŝ En saygınların 

 bilgisi 25b/02   

 m.-i ʿavām Halkın bilgisi 25a/14, 

 25a/15    

 m.-i Ģaķ Allah’la ilgili bilgi 39a/04

 m.-i ģaķíķiyye Gerçek bilgi 54b/08

 m.-i ģavāŝŝ Saygınların bilgisi 25a/

 14, 25b/01   

 m.-i ʿilmeʾl-yaķín Kesin olarak edi-

 nilmiş bilgi 27a/01  

 m.-i źāt Allah’la ilgili bilgi 49b/07

 → ʿilm-i maʿrifet 48b/12, 49a/06; 

 maķām-ı maʿrifet 20b/15 

maʿrifet-ullāh (Ar.) tam. Allah’ı anlama 

 14b/07 

maʿrūf (Ar.) sf. Şeriatın emrettiği, uygun 

 gördüğü   

 m. ına 25b/10   

 m. ından 25b/09 

masāví (Ar.) sf. Fenalıklar, kötülükler 

 64a/09 

maŝdar (Ar.) i. Bir şeyin çıktığı yer, 

 kaynak, temel   

 m.-ı kāʾināt Evrenin kaynağı 07b/12 

maʿŝiyet (Ar.) i. Asilik, itaatsizlik; isyan, 

 günah 62a/14   

 m. den 52b/08 

maŝlaģat (Ar.) i. İş, emir, husus 

 m. a 42b/09   

 m. dur 76b/06 

maşrıķ (Ar.) i. Doğu, güneşin doğduğu 

 taraf 16b/11, 30a/12, 30b/08 

 m. ından 39b/13  

 m.-ı ezel Ezelden beri doğan 08b/13 

mašālib (Ar.) i. İstekler  

 m. den 73b/12 

mašarí (Ar.) sf. Yağmurlu 29a/12 

mašbaĥ (Ar.) i. Mutfak  

 m.-ı inʿām Nimet verdiği mutfağı 

 41b/04 

mašlūb (Ar.) i. Talep edilen, istenilen, 

 aranılan şey   

 m. dan 61a/07   

 m. uña 70a/06   

 m. ol- Talep eden 46b/09  

mašrūd (Ar.) sf. Kovulmuş, vazifesinden 

 çıkarılmış   

 m. dur 50a/11 

mažhar (Ar.) i. 1. Bir şeyin göründüğü, 

 çıktığı yer Ģaķ-Teʿālānuñ 

 ŝıfātlarından bir ŝıfata mažhar 

 düşmişdür (19b/10, 29b/13, 36a/08) 

 2. Nail olma, erişme, şereflenme 
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 Ģaķķuñ źātına ve ŝıfātına mažhar 

 ve hem-mažhar olmışdur (14b/02, 

 35b/10)     

 m. dur 14b/03   

 m. düş- Ortaya çıkmak 19b/10, 29b/ 

 13, 36a/08   

 m. eyle- Eriştirmek 18b/15  

 m. ol- Nail olmak 01a/05, 14b/10, 

 14b/14    

 m.-ı žāt-ı aģadiyyet Allah’ın kendi-

 sine ulaşma 07b/11, 31a/05 

 m.-ı ģażret-i Ģaķ Allah’a ulaşma 

 08a/12    

 m.-ı küll Hepsinin görünmesi 08b/ 

 07    

 m.-ı ŝıfāt-ı vaģidiyyet Allah’ın bir- 

 lik sıfatına erişme 07b/11, 31a/06

 m.-ı tām Mükemmelliğin görünme- 

 si 34b/14   

 m.-ı tāmm Mükemmeliğin görüntü-

  sü 36a/06   

 → şems-i mažhar-ı žāt-ı ilahiyye 

 30a/15 

māzí (Ar.) i. Geçmiş zaman, geçmiş 29a/15 

maʿźūr (Ar.) sf. Özürlü olan 39b/06 

meāʾśir (Ar.) i. Güzel eserler, nişanlar, izler

 m. üñ 42a/11 

mebdeʾ (Ar.) i. Evvel, başlangıç, prensip, 

 ilk unsur; bir salikin Allah gerçe-

 ğine erişmek için hareket ettiği

  başlangıç noktası 03b/14 

 m.-i mevcūdāt Varlıkların başlan- 

 gıcı 07b/11 

mecāzí (Ar.) sf. Gerçek olmayan, hayalî

 m. sinden 22b/02 

mecíd (Ar.) sf. Şan ve şeref sahibi, büyük, 

 ulu    

 → Kurʿan-ı mecíd 04a/13 

mecmūʿa (Ar.) i. Kitap, dergi  

 m. dur 14b/01 

mecźūb (Ar.) sf. Cezbolunmuş, çekilmiş; 

 Allah sevgisinden dolayı cezbeye 

 tutularak kendisinden geçmiş (olan) 

 05b/09, 20a/01, 46a/08 

 m. dan 46a/05   

 m. uñ 46a/05    

medģ (Ar.) i. Övgü    

 m. in 08a/09   

 m. it- Övmek 08a/02, 52b/02 

medhūş (Ar.) sf.Dehşete uğramış, şaşırmış;

 korkmuş, ürkmüş  

 m. ol- Dehşete uğramak, şaşırmak 

 67a/09 
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mefāĥir (Ar.) i. İftihar edilecek, övülecek 

 şeyler    

 m. üñ 42a/11 

mefhūm (Ar.) sf. Sözden çıkarılan anlam

 m. ı 11a/06   

 m. ını 44a/01 

meh bkz. māh     

 m.-i tābān Parlak ay 39b/13 

 → ziynet-i nigār-ı meh 03a/14 

meʾĥaź (Ar.) i. Bir şeyin alındığı, çıkarıl-

 dığı yer; kaynak 13a/03 

mehbiš (Ar.) i. İnecek yer  

 m.-i ʿilm-i leddünní Allah’ın  sırla-

 rıyla ilgili ilimin olduğu yer 02b/13 

mehekk (Ar.) i. Mehenk taşı, ayar taşı 

 m. e 75b/07 

mekān (Ar.) i. Yer, mahal, bölge 17a/07, 

 24b/13, 47a/12   

 m. a 50a/08   

 m. dan 50a/04, 62b/10 

 m. ın 47a/13   

 m. ından 28b/11   

 m.-ı ķalb Kalbin olduğu yer 47a/14

 → šayy-ı mekān 47b/08  

mekes (Far.) i. Sinek  67a/01 

mekteb (Ar.) i. Okul   

 m. inde 14a/09 

mektūb (Ar.) i. Yazılı kâğıt, name, mektup 

 43b/06    

 m. la 43b/13 

mektūm (Ar.) sf. Gizli, saklı  

 m. i-di 19b/06   

 m. it- Gizlemek 12a/15, 56b/08 

melāʿike (Ar.) i. Melekler 09b/11 

melāmetí (Ar.) sf. Her türlü gösterişten

 uzak, dünya malından yüz çeviren; 

 dervişliği, rindliği kendine ilke 

 edinen kimse; melamiyye tarikatın-

 dan olan kimse 09b/11, 16b/06, 

 49b/15    

 m. den 35a/09   

 m. ler 34a/10   

 m. nüñ 73b/07   

 m. yi 48a/01 

melek (Ar.) i. Allah'a itaat etmek üzere 

 yaratılmış nuranî varlık 58a/13 

 m. ler 42b/01 

melekūt (Ar.) i. Ruhların ve meleklerin 

 âlemi     

 m. a 50a/08   

 m. dan 47a/04   
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 m. ı 47b/15   

 → ʿālem-i melekūt 16b/05, 43a/07, 

 47b/14 

meʾlūfāt (Ar.) sf. Alışılmış, huy edinilmiş 

 şeyler    

 m. ından 67b/07, 69b/07 

memleket (Ar.) i. Ülke  

 m. inde 65b/12  

 m. lerde 73b/14  

 → tedbír-i memleket 33a/14 

memlū (Ar.) sf. Doldurulmuş, dolu 

 m. ol- Dolmak 17a/02 

meʾmūr (Ar.) i. Bir işle görevlendirilmiş 

 kimse 69a/13   

 m.-ı mürşid-i kāmil Doğru yol gös-

 termekle görevli kimse 44b/07

 → beyt-i meʾmūr 39a/14 

men (Ar.) zm. Kişi, kim, o kimse ki 

 → ʿazíz-i men 07b/15 

menʿ (Ar.) i. Yasaklama, önleme 07b/15

 m. it-  Engel olmak 25b/09 

menāķıb (Ar.) i. Menkabeler, övünülecek 

 vasıflar   

 m. uñ 42a/11 

menāl (Ar.) sf. Nail olunan, ele geçirilen

 şey    

 m. inden 63b/01 

menāŝıb (Ar.) i. Payeler, makamlar, rütbe-

 ler, dereceler   

 m. ı 54b/05 

menāzil (Ar.) i. Menziller, duraklar, konak 

 yerleri 23a/02, 23b/12 

 → ķašʿ-ı menāzil 42a/02 

menhiyyāt (Ar.) i. Dinin yasak ettiği şeyler 

 m.-ı şerʿ Dinî yasaklar 64a/08 

mensūb (Ar.) i. Ait, bağlı, bir şeyle ilgisi 

 bulunan, -e bağlı 

 m. ol- Bağlı olmak 54b/14 

mensūr (Ar.) i. Saçılmış, dağılmış 

 m. ol- Saçılmak 68b/03 

meʾnūs (Ar.) sf. Ünsiyet olunmuş,  alışıl-

 mış; alışık   

 m. ol- Alışmak 20a/15 

menşeʾ (Ar.) i. Bir şeyin çıktığı yer, esas, 

 kök 08b/10, 13a/03 

menzil (Ar.) i. Makam, rütbe, derece 

 m. den 25b/10   

 m. e 25b/10   

 m. i 34b/02   
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 m. inde 17a/07  

 m. ine 21b/13 

menzilet (Ar.) i. Derece, rütbe 

 m. idür 34b/02 

merāģill (Ar.) i. Konaklar, menziller, 

 duraklar 66b/15 

merām (Ar.) i. İstek, maksat, niyet 

 m. dur 56a/05   

 m. ı 64a/13 

merātib (Ar.) i. Rütbeler, dereceler 13a/02, 

 64a/12    

 m. de 49b/02   

 m. i 54b/05   

 m. le 18b/10   

 m. üñ 42a/12   

 m.-i esmāʾ İsimlerin dereceleri 45a/ 

 02    

 m.-i seniyye İkinci dereceler 50a/14

 m.-i źikr Zikrin dereceleri 57a/01 

mercū (Ar.) sf. Umulan  

 m. dur 02b/02, 03b/11, 42a/09 

merdlik (Far.-T.) i. Adamlık, insanlık 

 14b/15 

merdūd (Ar.) i. Geri döndürülmek, kovul-

 mak 50a/11   

 m. dur 50a/12 

merkeb (Ar.) i. Binilecek şey 03b/04, 

 43b/07 

merkez (Ar.) i. Belirli bir yerin ortası kabul 

 edilen yer 

 m. i 24b/11   

 m. inde 34b/04 

merkūz (Ar.) sf. Tabiatında, yaratılışında 

 bulunan 66a/09  

 m. ol- Doğasında bulunmak 65a/07 

mertebe (Ar.) i. Derece, basamak, rütbe, 

 mevki 16a/08, 49a/15, 69b/09

 m. de 22b/10, 23b/05, 29a/01 

 m. si 55b/10   

 m. sin 13a/10, 29a/09  

 m.-i maģŝūŝ Özel mertebe 57a/05

 → kemāl-i mertebe 66a/05  

meśābe (Ar.) i. Derece, rütbe  

 m. sindedür 53a/05 

mescid (Ar.) i. Secde edilen yer, cami 

 33a/02 

meśel (Ar.) i. Atasözü 

 → ēarb-ı meśel 67b/03 

meselā (Ar.) zf. Misal olarak, şunun gibi, 

 söz gelişi 33a/13, 59a/05, 72a/10 
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mesken (Ar.) i. Oturulan yer 02b/05 

 m. i 48a/03, 48a/06 

mesmūʿ (Ar.) sf. Dinlenen, işitilen 57a/13, 

 68a/07    

 m. ol- İşitilmek 50b/06 

mesrūr (Ar.) i. Memnun, sevinmiş, muradı-

 na ermiş 39b/04 

mest (Far.) i. Sarhoş, kendinden geçmiş

 m. ol- Kendinden geçmek 06a/05,

 07b/06, 10b/12  

 m.-i bí-hūş Kendinden geçme 30b/ 

 09    

 m.-i ģayrān Hayranlığın vermiş ol-

 duğu kendinden geçme 22b/01 

mestūr (Ar.) sf. Örtülü, kapalı, gizli 56b/07 

 m. ol- Gizlenmek 68b/02 

 → gevher-i mestūr 39a/12  

meşaķķat (Ar.) i. Sıkıntı, güçlük, eziyet, 

 zorluk 

 m.-i nefs Nefsin verdiği zorluk 

 52b/10 

meşārib (Ar.) i. Mizaçlar, tabiatlar, ahlak-

 lar, huylar   

 m.-i evliyāʾ Evliyanın huyları 

 19b/12 

meşāyiĥ (Ar.) i. Şeyhler 18b/05, 34a/04, 

 68a/01    

 m. den 29b/12   

 m. üñ 67b/04    

 m.-i kibār Ulu şeyhler 73a/03, 

 76b/15    

 m.-i kirām Soyu temiz olan yüce 

 şeyhler 68a/01   

 → uŝūl-ı meşāyiĥ 48a/12  

meşġūl (Ar.) sf. Bir şeyle uğraşmakta olan 

 m. ol- İlgilenmek, alâkadar olmak 

 13b/15, 47b/13, 76a/01 

meşhūr (Ar.) sf. Şöhretli, şöhret kazanmış, 

 ün salmış 69b/05 

 m. dur 67a/09 

meşreb (Ar.) i. Yaradılış, tabiat, huy; ahlak

 05b/09, 19b/15  

 m. inüñ 19b/14  

 m. lerinüñ 04a/04, 19a/10 

meşrūģ (Ar.) sf. Şerh olunan, açıklanan, 

 uzun uzadıya anlatılan 69b/13

 m. dur 69a/06   

 → vech-i meşrūģ 58b/10  

metāʿ (Ar.) i. Sermaye, elde bulunan varlık 

 m. ı 47b/02, 48a/03, 48a/07 

 → rāʾic-i metāʿ 43b/10 
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mevc (Ar.) i. Dalga 22b/09  

 m. i 24b/08, 39a/05  

 m. ler 16b/02   

 m. ur- Dalgalanmak 16a/04 

mevcūd (Ar.) sf. Var olan, bulunan, hazır 

 olan, hazır bulunan  

 m. dur 12b/08, 18a/15 

 m. lardur 02a/08  

 m. i-di 19b/07   

 m. it- Var etmek 12a/14  

mevcūdāt (Ar.) i. Var olan şeyler, varlıklar

 04b/15, 14b/03, 34b/13  

 m. dan 04a/02, 13a/05, 14a/02

 m. ı 12a/03   

 m. uñ 03b/14, 09b/14, 24b/02 

 m.-ı ʿademiyyet Yokluğun olması 

 25a/07    

 → mebdeʾ-i mevcūdāt 07b/12 

mevhūm (Ar.) sf. Aslı, esası yokken zihin-

 de kurulmuş olan, kuruntuya daya-

 nan    

 m. a 61a/12 

mevʿiže (Ar.) i. Öğüt   

 m.-i ģasene Güzel öğüt 54a/14 

mevķūf (Ar.) sf. Tutulmuş, hapsedilmiş,

 tutuklu    

 m. dur 27b/07 

mevŝūf (Ar.) sf. Vasf olunmuş 03a/06 

mevt (Ar.) i. Ölüm 16b/14, 58a/08 

 m.-i ıżšırārí Zorunlu ölüm 21b/09

 m.-i iĥtiyārí İsteğe bağlı ölüm 21b/

 09 

mevżiʿ (Ar.) i. Bir şey konulacak yer 

 m. ni 47a/14   

 m.-i āĥer Son yer 28b/11 

 m.-i münācāt Yalvarılan yer 65a/09 

meydān (Ar.) i. 1. Düz, geniş ve açık alan 

 ģayret iģāša idüb rūģ meydān 

 bulub… (10b/09, 39b/09)  

 2. Savaş meydanı, cephe herbiri 

 meydān-ı fütüvvetde maķbūl-i 

 Ĥudādur (31b/01)  

 m.-ı fütüvvet Cömertlik meydanı 

 31b/01 

mey-ĥāne (Far.) i. Şarap, içki içilen ve satı-

 lan yer 33a/02 

meyl (Ar.) i. Gönül akması, sevme, istek, 

 eğilim, temayül 

 m. eyle- İstemek, eğilim göstermek, 

 yönelmek 29b/03 

meyyit (Ar.) i. Ölmüş, ölü  

 m. e 50b/08   
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 m. üñ 50b/08   

 → ervāģ-ı meyyit 63a/15 

mežāhir (Ar.) i. Bir şeyin çıktığı, göründü-

 ğü yerler 12a/14 

meźheb (Ar.) i. Mezhep, girilen, takip edi-

 len yol    

 m. in 05b/10 

meźkūr (Ar.) i. Anılan, zikrolunan 

 m. uñ 17b/14 

meźkūrāt (Ar.) i. Zikrolunmuşlar, anılmış-

 lar, adı geçmişler 03a/06 

meźmūme (Ar.) sf. Beğenilmemiş, ayıp

 → ģālet-i meźmūme 67a/06 

mezraʿa (Ar.) i. Ekilecek tarla, yer 47a/11

 m. sına 47a/09 

mı/mi e. Soru eki 27a/15, 41b/10, 73a/14

 m. dır 71a/11   

 m. dur 71a/10   

 m. sın 73a/14 

mıŝķāl (Ar.) sf. Parlaklık veren 

 → kelime-i tevģíd-i mıŝķāl 04b/09, 

 22a/07 

mıŝr (Ar.) i. Ülke, şehir   

 m. ınuñ 04b/02  

 m.-ı cāmiʿ Müslüman ülkesi 39a/03 

mışın Bir özelliğe sahip olmak anlamında 

 ek-fiil 18b/03 

míĥ (Far.) i. Mıh, çivi; kazık  

 m. leridür 33b/03, 33b/04 

mihr (Far.) i. Güneş   

 m.-i burc-ı kām-kārí Mutluluk kale-

 sinin güneşi 03a/10 

miķdār (Ar.) i. Derece, seviye, ölçü 15b/09

 m. ı 02a/12, 69a/11  

 m. ınca 12a/01, 61a/10 

milk (Far.) i. Birinin tasarrufu altında bulu-

 nan şey, mülk   

 m. ine 40a/01 

mím (Ar.) i. Osmanlı alfabesinin yirmi 

 yedinci harfi olup ebced hesabına 

 göre kırk sayısının karşılığıdır 

 m.-i Aģmed Ahmed sözcüğünün 

 mim harfi 08b/08 

miʿmār (Ar.) i. Sanatkar 

 m.-ı dín-i ķavím Toplulukların dini- 

 nin sanatkarları 42a/15 

minber (Ar.) i. Camilerde hatibin çıkıp 

 hutbe okuduğu merdivenli kürsü

 71b/13 
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mírāś (Ar.) i. Ölen bir kimseden yakınları-

 na kalan mal 53b/07, 53b/08 

 m. ı 53b/09, 53b/10, 54b/02 

 m. ın 54b/02, 54b/09 

mirʾāt (Ar.) i. Ayna    

 m. da 58b/12, 59a/12  

 m.-ı cemāl-i yār Sevgilinin yüz gü-

 zelliğinin aynası 49a/02 

 m.-ı ķalb Kalbin aynası 48a/05, 

 53b/04, 60b/12 

míśāl (Ar.) i. Benzer, gibi, örnek 24a/15,

 30a/07    

 m. den 48b/07   

 m. i 24a/14, 27a/03, 75b/05 

 m. inde 10a/01, 31a/13 

 m. leri 76b/11    

 m. ol- Benzemek 24b/08, 26b/12

 m.-i źerre Çok ufak parça gibi 

 21b/12 

miśķāl (Ar.) i. Yirmi dört kıratlık bir 

 ağırlık ölçüsü   

 m.-i źerre En ufak parça ağırlığında 

 07a/09 

miśl (Ar.) i. Benzer 02b/14  

 m. ini 48a/02   

 m.-i Ģātem-i Šay Hatem-i Tay gibi 

miyve (Far.) i. Meyve   

 m.-i bāġ-ı celālet Büyüklük bahçe-

 sinin meyvesi 03a/08 

mízān (Ar.) i. Terazi, ölçü aleti, tartı 

 m. da 14b/12   

 m. ında 01b/01 

muʿallaķ (Ar.) sf. Asılmış, asılı 10a/06 

muʿāmele (Ar.) i. Davranma, davranış 

 m. si 47b/04, 48a/03, 48a/07 

 m.-i ģaķ Doğru davranış 35a/08

 m.-i ĥalķ İnsanların davranışı 35a/

 07 

muʿamma (Ar.) i.  Bilinmezlik, bulmaca

 m. nuñ 61a/15 

muʿarrā (Ar.) sf. Temizlenmiş, arınmış

 m. dur 48b/07    

muʿāyene (Ar.) i. Gözden geçirme 

 m. eyle- Gözden geçirmek 57b/07

 m. it- Gözden geçirmek 48a/09

 m. ķıl- Yoklamak 44b/02 

muʿayyin (Ar.) sf. Tayin eden, belirten

 m. dür 67b/10 

muʿažžam (Ar.) i. Çok büyük, kocaman

 → necm-i muʿažžam 10a/07  
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muēill (Ar.) sf. Delalete düşüren, doğru 

 yoldan çıkarıp eğri yola saptıran

 54a/07 

mufaŝŝalan (Ar.) zf. Ayrıntılı olarak, uzun 

 uzadıya, sözü uzatarak 61b/08, 

 73b/03 

mufaŝŝıl (Ar.) sf. Tafsil edilen, uzun 

 uzadıya anlatılan 69a/06, 69b/13 

muġāyir (Ar.) sf. Aykırı, uymaz, başka 

 türlü    

 m. dür 69a/10 

muġní (Ar.) sf. İğna eden, zengin eden, 

 doyuran, gönlü tok kılan 22a/10 

 m.-yi maķāmāt Makamların verdiği 

 zenginlik 05b/03  

 → envār-ı muģriķ ü muġní 19a/04; 

 nūr-ı muġní 22b/05  

muģabbet-ullah (Ar.) tam. Allah sevgisi 

 51b/04 

muģaķķıķ (Ar.) sf. Tahkik eden, hakikati 

 arayıp meydana çıkaran, soruşturu-

 cu 02a/01   

 m. ol- Ortaya çıkmak 21a/09, 21a/ 

 12, 23a/05 

muģāl (Ar.) i. Mümkün olmayan, olmaya-

 cak, imkânsız   

 m. dür 05a/04 

muĥalefāt (Ar.) i. Uyumsuzluklar, aykırı-

 lıklar 

 m. dan 55a/08 

muĥālefet (Ar.) i. Muhaliflik, uygunsuz-

 luk, aykırılık, düşmanlık 

 m. den 52b/08 

 m. it- Karşı çıkmak, karşı davranış-

 ta bulunmak 43b/15  

muĥālif (Ar.) sf. Aykırı, karşıt, uygun ol-

 mayan 51b/07, 75b/14 

 m. dür 48a/12   

 m. i 54a/15 

muģārebe (Ar.) i. Harp, savaş, savaşta 

 yapılan çarpışmalardan her biri

 m. it- Savaşmak 51b/01 

muģarremāt (Ar.) i. Şeriatça haram ve 

 yasak olan şeyler   

 m. dan 64a/03, 64a/07 

 → bāšın-ı muģarremāt 64a/08 

muģaŝŝal (Ar.) zf. Hasılı, hulasa, sözün 

 kısası, işin sonu 76a/03 

muģaŝŝıl (Ar.) sf. Husule getiren, meydana 

 getiren 67a/06, 75b/09 
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muheyyemūn (Ar.) i. Allah’ın güzelliğini 

 seyrederek aşırı şaşkınlığa uğramış 

 bir grup melek 35a/10 

muģkem (Ar.) sf. Değiştirilmesi mümkün

 olmayan yazı, söz 74b/10 

muģriķ (Ar.) sf. İhrak eden, yakan, yakıcı

 m. dür 18a/03    

 m.-i žulmāní Karanlığın verdiği 

 yakıcılık 22a/11  

 → envār-ı muģriķ ü muġní 19a/04 

muhtāc (Ar.) i. İhtiyacı olan, muhtaç, 

 yoksul 12a/10 

 m. ol- Gereksinim duymak, ihtiyacı 

 olmak 05a/15, 17b/04, 62a/14 

muĥtār (Ar.) sf. İhtiyar eden, seçilmiş, 

 seçkin    

 m. dan 33b/14   

 → fāʾil-i muģtār 12a/12 

muĥtaŝŝ (Ar.) sf. Bir kimseye veya şeye 

 mahsus olan   

 m. dur 01a/03 

muĥtelife (Ar.) sf. Türlü, çeşitli 

 → elvān-ı muĥtelife 19b/05; envār-

 ı muĥtelife 16b/04; eşyā-yı 

 muĥtelife 19b/04; keşf-i ŝuver-i 

 muĥtelife 16b/08; šavāʾif-i 

 muĥtelife 04a/11, 35b/03 

muģterem (Ar.) i. Saygıdeğer 65b/13 

muʿín (Ar.) sf. İane eden, yardımcı 42a/10 

muķābele (Ar.) i. Karşılık gelme, denk ol-

 ma 61a/14   

 m. sindedür 34a/14, 35a/15 

muķābil (Ar.) sf. Bir şeyin tam karşısına 

 gelen, karşılık   

 m. ķıl- Karşısına getirmek 30a/05

 m. ol- Karşılık gelmek 08b/15,

 12b/05, 17a/13  

 m.-i nažar Bakışının karşısı 18a/11 

muķaddese (Ar.) sf. Takdis edilmiş, 

 mübarek, kutsal; temiz 

 → nūr-ı muķaddese 11b/13; ŝıfāt-ı 

 muķaddese 01a/06; źāt-ı 

 muķaddese 25b/14 

muķārenet (Ar.) i. Uygunluk  

 m. le 74a/14 

muķārin (Ar.) sf. Ulaşmış, erişmiş, yaklaş-

 mış    

 m. ol- Erişmek, ulaşmak 15a/12 

muķarreb (Ar.) sf. Yaklaşmış, yakın 

 36a/03    
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 m. lerdür 35a/03  

 m. ol- Yakınlaşmak 36a/03 

muķarrebín (Ar.) sf. Yakınlaşma, yaklaş-

 mış olanlar, yakınlar 53a/01 

 m. lerdür 32a/06   

 → selef-i muķarrebín 05b/07  

muķarrer (Ar.) i. Anlatılmış, bildirilmiş 

 76b/01    

 m. ol- Bildirilmek 24b/06, 59b/06 

muķātele (Ar.) i. Birbirini öldürme, savaş-

 ma, vuruşma 51b/01 

muķašaʿāt (Ar.) sf. Kesilmiş, ayrı olanlar

 → ģurūf-ı muķašaʿāt 74b/05 

muķayyed (Ar.) sf. Bağlı, kayıtlı 

 m. ol- Dikkat ve alaka ile gözetmek 

 46b/05, 53a/11, 69b/05 

muķırr (Ar.) sf. Doğruyu söyleyen; kusuru-

 nu, kabahatini gizlemeyen 03a/02 

muķím (Ar.) sf. İkamet eden, oturan

 15a/02    

 m. ol- İkamet etmek 35a/05 

muķteżā (Ar.) sf. İktiza etmiş, lazım gelmiş

 m. sınca 13a/01 

muķteżí (Ar.) sf. İktiza eden, lazım gelen, 

 gereken; gerektiren  

 m.-yi 12a/04 

munķalib (Ar.) sf. Dönen, dönmüş,  deği-

  şen, başka bir şekle giren 

 m. ol- Değişmek 27a/09 

muntažır (Ar.) sf. İntizar eden, gizleyen, 

 bekleyen   

 m. i-düm 26a/05  

 m. ol- Beklemek 30a/06, 51a/03, 

 65b/02 

mūr (Far.) i. Karınca 41b/06, 63b/02 

murād (Ar.) i. Dilek, istek, maksat 11a/07, 

 50a/11, 75a/03   

 m. a 64a/13   

 m. uñ 70a/05    

 m. ol- Dilemek, istemek 46a/08

 m. olun- İstenilmek 69b/14 

 m.-ı aŝl Esas istek 36a/10  

murāķabe (Ar.) i. İç âlemine bakma, dalıp

 kendinden geçme, bakma, gözetme

 m. eyle- Dalıp gitmek 57b/06 

muŝaffí (Ar.) sf. Tasfiye eden, süzen,

 sızdıran 22a/08, 30a/04, 47b/14

 → deryā-yı muŝaffí 66a/06 

muŝāģabet (Ar.) i. Sohbet etme, konuşma, 

 görüşme   

 m. ol- Konuşmak 18b/05 
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musallaš (Ar.) sf. Bir kimsenin sıkıntı 

 verecek, bıktıracak şekilde üzerine 

 düşen 

 m. ol- Sıkıntı vermek 05b/02 

muŝannif (Ar.) i. Kitap yazan kimse 60a/05 

musavver (Ar.) sf. Tasarlanmış, düşünül-

 müş    

 m. ol- Düşünülmek 09b/01,09b/03 

muŝayķal (Ar.) sf. Cilalı, parlak, yaldızlı 

 22a/07, 44b/11, 59a/09 

 m. ol-  Parlamak 04b/09 

mustašāb (Ar.) sf. İyi, âlâ  

 → ĥišāb-ı mustašāb 42a/06 

mušābıķ (Ar.) sf. Uyan, uygun 

 m. dur 55a/03   

 m. ol- Uygun olmak 02a/11, 49b/14 

muʿtād (Ar.) sf. Adet olmuş, alışılmış

 m. ķıl- Alışkanlık hâline getirmek 

 67b/08 

mušahhara (Ar.) sf. Mübarek, temiz 

 → rūģ-ı mušahhara 11b/13 

mušahhariyye (Ar.) sf. Temizlenmiş olan

 → şeríʿat-ı mušahhariye 68a/02 

mušahhir (Ar.) sf. Tathir eden, temizleyen 

 m. ol- Temizlenmek 52a/15 

 → rūģ-ı mušahhir 08a/04  

mutaŝarrıf (Ar.) i. Tasarruf eden, kendinde 

 kullanma hakkı ve salahiyeti olan 

 m. dur 33a/14 

muʿteber (Ar.) sf. İtibarlı, hatırı sayılır, 

 saygın; inanılır, güvenilir 67a/04 

muʿtekif (Ar.) sf. Bir ibadethaneye çekilip

 namaz, niyaz ve ibadetle meşgul 

 olan    

 m. lerdür 02a/01   

mušíʿ (Ar.) i. İtaat eden, boyun eğen

 15a/02 

mušlaķ (Ar.) sf. Yalnız, salt 08b/01 

 → cemāl-i mušlaķ 35a/10; fāʾil-i 

 mušlaķ 42b/12; maķām-ı vaģdet-i 

 mušlaķ 27a/13; nūr-ı źāt-ı mušlaķ

 25a/03 

mušmaʾin (Ar.) sf. Gönlü kanmış, içi rahat, 

 şüphesi yok (kimse)   

 m. ol- İçi rahatlamak 56a/10 

 → nefs-i mušmaʾin 65a/12 

muššaliʿ (Ar.) sf. Öğrenmiş, haber almış, 

 sahip olan 33a/10  

 m. lerdür 33a/05  
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 m. ol- Bilmek, öğrenmek 29a/12,

  61a/05 

muttaŝıl (Ar.) zf. Aralıksız, devamlı olarak

 45b/09 

muvāfaķat (Ar.) i. Doğal denge, uygunluk

 m. a 52b/08, 55a/08 

muvāfıķ (Ar.) sf. Uygun, münasip 75b/12 

muvaģģid (Ar.) sf. Tevhit eden, Allah’ın 

 varlığına inanan  

 m. ol- Allah’ın varlığına inanmak 

 17a/08 

müvāžabet (Ar.) i. Bir işe durmadan  çalış-

 ma, bir işle daima uğraşma 

 m. it- Bir işle devamlı uğraşmak

 57b/11 

mużāʿaf (Ar.) i. İki kat, kat kat, katmerli

 → ezʿāf-ı mużāʿaf 47a/08 

mužaffer (Ar.) sf. Üstünlük elde etmiş

 m. ol- Zafer kazanmak 51a/12 

mużíʾ (Ar.) sf. Ziyalandıran, ışık veren, 

 parlayan, parlak 30a/11, 30b/08, 

 63a/15 

mužlim (Ar.) i. Karanlık, siyah renkte  

 → leyle-i mužlim 16b/10 

mužlimiyye bkz. mužlim  

 → źerre-i mužlimiyye 17a/06 

mużmaģill (Ar.) sf. Çökmüş, darmadağın

 olmuş, yok olmuş  

 m. it- Yok etmek 55b/14 

 m. ol- Yok olmak 07a/02, 10b/08,

 22a/13    

mużšarib (Ar.) sf. Istırabı, sıkıntısı olan;

 rahatsızlık, sıkıntı çeken 

 m. ol- Rahatsızlık duymak 10b/12, 

 62a/10 

mübāderet (Ar.) i. Bir işi yapmaya girişme

 m. it- Bir işi yapmaya başlamak 

 44a/02 

mübārek (Ar.) sf. Bereketli, feyizli 02a/14, 

 51a/09, 67a/08 

mübāşeret (Ar.) i. Bir işe başlama, girişme

 m. it- Bir işe başlamak, girişmek

 71a/07, 71a/08 

müberrā (Ar.) sf. Temize çıkmış, aklanmış

 48b/07 

mübtelā (Ar.) sf. Kendini kaptırmış, düş-

 kün, tutulmuş   

 m. ol- Tutulmak 06b/05 

mücāhede (Ar.) i. Uğraşma, mücadele et-

  me, nefsi yenmeye çalışma 60b/13
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 m. si 46a/02   

 m. sinden 48a/13  

 m. sine 45b/12   

 m. ye 45b/13   

 m. it- Mücadele etmek 45b/15, 46a/

 03, 48a/15  

mücellā (Ar.) sf. Cilalı, parlatılmış, parlak 

 22a/08, 44b/06, 66a/04 

mücerred (Ar.) sf. Soyut, var olmayan 

 45a/04, 53b/08, 54a/12 

mücíb (Ar.) sf. İcap eden, teklifi kabul 

 eden, sorulara cevap veren 

 m. üʾs-sāʾilín İsteyenlere cevap ve-

 ren 70a/07 

müctemiʿ (Ar.) sf. Toplanmış, toplu 

 m. ol- Toplamak 26a/07 

müctenib (Ar.) sf. İctinap eden, sakınan, 

 çekinen, uzak duran, bir şeye 

 karışmayan 15a/11 

müdāvemet (Ar.) i. Devam etme, bir işe 

 aralıksız çalışma  

 m. it- Devam etmek, devamlı olmak 

 22a/06, 58b/04 

müʾevvel (Ar.) sf. Tabir edilmiş (rüya) 

 m. dür 76a/04    

müfāreķat (Ar.) i. Ayrılma, uzaklaşma

 m. it- Ayrılmak 60b/04 

müfní (Ar.) sf. Mahveden, yok eden 18a/

 03, 18a/03   

 → nūr-ı müfní 16b/11 

mühimmāt (Ar.) i. Lüzumlu şeyler 

 m. ın 54a/14 

mührle- (Far.-T.)  İmzalamak  

 m. -di 01b/09 

mühtedí (Ar.) sf. Hidayete erişen, İslam 

 dinini kabul eden  

 m. ler 52b/14 

mükāleme (Ar.) i. Konuşma  

 m. den 26b/14 

mükāşefāt bkz. mükāşefe 54a/03, 57b/05 

mükāşefe (Ar.) i. Hakikat ehline Allah sır-

  larının görünmesi, kendileri Allah

  nurunu görmeleri 71a/13  

 m. sinden 31a/01  

 → ehl-i mükāşefe 26b/08 

mükāşif (Ar.) sf. Mükafeşede bulunan 

 74a/05, 74a/07 

mükāteb (Ar.) sf. Tamamladığı zaman

 azledilmek üzere bedele bağlanan 

 köle 07a/11 
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mülāģaža (Ar.) i. Düşünce 61a/14  

 m. dan 55b/08   

 m. sı 57b/03, 71a/06  

 m. it- Düşünmek 57b/01 

 m.-i Ģaķ Allah düşüncesi 62b/09

 m.-i ʿumūr-ı dünyeviyye Dünya iş-

 leriyle ilgili düşünce 55a/15 

mülāyim (Ar.) sf. Uygun 66b/08 

mülāzemet (Ar.) i. Bir yere veya kimseye 

 sımsıkı bağlanma 44b/14, 57b/11, 

 66a/02    

 m. den 54a/10   

 m. dür 64b/01, 65a/01 

 m. üñ 56a/11   

 m. it- Bir kimseye ayrılmayacak

 şekilde bağlanmak 44b/10, 52a/12, 

 65a/14    

 m.-i źikr Zikre bağlı kalma 55b/03 

mülāzım (Ar.) i. Bir yere bağlı olan, bir 

 göreve devam eden, hizmette

 bulunan    

 m. larıdır 32b/14 

 m. ol- Bir yere bağlı olmak, hizmet-

  te bulunmak 22a/04, 24a/04  

mülk (Ar.) i. Ev, dükkan, arazi gibi taşın-

 maz ve gelir getiren mal 47b/15,

 50a/07, 50a/09  

 → ʿālem-i mülk 43a/07, 47a/02,

 47b/07 

mülkhü (Ar.) cü. Devleti daim olsun

 03a/12 

mültefit (Ar.) sf. Önem veren 32a/06, 

 35a/02    

 m. ol- Önem vermek 20b/02 

müʿmin (Ar.) i. İman etmiş, inanmış kimse 

 45b/03    

 m. den 59a/01   

 m. em 39b/12   

 → ervāģ-ı müʿmin 12b/15; ķalb-i 

 müʿmin 59a/02  

mümkin (Ar.) sf. Olması imkân dâhilinde 

 olan, muhtemel 29b/12, 29b/15,

 35b/02 

mümkināt (Ar.) i. Olabilen, olabilir şeyler 

 05a/01, 19b/06, 24b/08 

 m. a 08b/10, 12b/12  

 m. adur 12b/09, 12b/11 

 m. uñ 12a/10    

 m.-ı bende-vār Köle gibi olanlar 

 04b/03    

 → ícād-ı mümkināt 12b/01; 

 nücūm-ı mümkināt 09a/01 
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mümtāz (Ar.) sf. İmtiyazlı, üstün tutulmuş, 

 seçkin    

 m. lardur 33a/06  

 m. it- Üstün tutmak 42b/05 

 m. ol- Seçilmek 04a/02, 14a/02, 

 32a/05  

münācāt (Ar.) i. Yalvarma, yakarış 69a/10 

 m. ları 58a/06   

 m. it- Yalvarmak, yakarmak 31a/01

 → mevżiʿ-i münācāt 65a/09 

münʿadim (Ar.) sf. Yok olan  

 m. ol- Yok olmak 12b/04 

münāfí (Ar.) sf. Zıt, uymaz, aykırı 29a/10 

münāhü (Ar.) cü. Ağıtlar ona olsun!  41b/

 14     

münʿakis (Ar.) sf. Yansıyan, tersine 

 dönmüş, çevrilmiş  

 m. ol- Yansımak 04b/12, 30a/08, 

 32a/01 

münāsebet (Ar.) i. İlgi, yakınlık, bağ 

 m. it- İlgi kurmak 43a/10 

münāsib (Ar.) sf. Uygun 42a/08, 59b/13, 

 75a/07 

münbaʿiś (Ar.) sf. İleri gelen, doğan

 41a/08  

münevver (Ar.) sf. Aydınlatılmış, nurlandı- 

 rılmış, ışıklı 61a/02 

 m. it- Aydınlatmak, nurlandırmak 

 68a/06    

 m. ol- Aydınlanmak, nurlanmak

 09a/01, 17a/14, 59a/12 

münez zeh (Ar.) sf. Tenzih edilmiş, temiz, 

 arı; uzak   

 m. dür 24a/15, 48b/07 

münfekk (Ar.) sf. Ayrılan, ayrılmış 

 m. ol- Ayrılmak 62b/09 

münír (Ar.) sf. Nurlandıran, ışık veren, 

 parlak    

 → bedr-i münír 30b/07; ķamer-i 

 bedr-i münír 09a/03, 31a/11 

münķalib (Ar.) sf. İnkılap eden, dönen, 

 değişen, başka bir şekle giren

 m. ol- Değişmek 15b/07 

münķašıʿ (Ar.) sf. Uzaklaşan, ayrılan, kesi-

 len, son bulan 02a/09  

 m. ol- Ayrılmak, uzaklaşmak 05a/

 08, 23a/02, 59b/13 

münkir (Ar.) sf. İnkar eden, kabul etmeyen

 m. ol- Kabul etmemek, inkâr etmek 

 03a/02 



279 
 

münseliĥ (Ar.) sf. İnsilah eden, sıyrılıp 

 çıkan, soyunan, soyulmuş 

 m. ol- Çıkmak, özelliğinden ayrıl-

 mak 04b/14, 22a/14, 23a/01 

müntaķıż (Ar.) sf. Bozulan, çözülen 

 m. ol- Bozulmak 61b/10 

müntaķim (Ar.) sf. İntikam alan, öç alan; 

 Allah    

 → ism-i müntaķim 14b/11 

müntefiʿ (Ar.) sf. İntifa eden, menfaat-

 lenen, yararlanmış 42a/05 

müntehí (Ar.) i. Bir şeyi tamamlayan 

 m. ler 02a/01   

 m. olun- Tamamlanmak 58a/15 

mürekkeb (Ar.) sf. Birden fazla şeyin bir 

 araya gelmesinden meydana gel-

 miş, birleşik 

 m. ol- Birleşmek, bir araya gelmek

 09b/12 

mürġ (Far.) i. Kuş   

 m.-i lāhūtī Uluhiyyet âlemindeki 

 kuş 56b/02 

müríd (Ar.) i. Bir şeyhe bağlı olan kimse 

 15a/13, 15b/04, 46a/08 

 m. e 17b/04   

 m.-i kāmil Olgunluğa erişmiş kimse 

 05a/15, 27b/04, 64b/15 

 m.-i šaríķ-i Ģaķ Allah yolunda gi-

 den kimse 41a/06   

 → meʿmur-ı mürşid-i kāmil 44b/07 

mürídsiz (Ar.-T.) sf. Bir şeye bağlı 

 olmayan 05b/08 

mürselín (Ar.) i. Peygamberler 53b/12

 → taŝdíķ-i enbiyā-yı mürselín 42a/

 13 

mürşíd (Ar.) i. Doğru yolu gösteren,

 uyaran, irşad eden   

 → meʾmūr-ı mürşid-i kāmil 44b/07 

mürtefiʿ (Ar.) sf. İrtifa eden, yükselen, 

 yükselmiş, yüksek; yüce 

 m. ol- Yükselmek 22a/15, 23b/09, 

 61a/01 

mürüvvet (Ar.) i. İnsaniyet, mertlik, yiğit-

 lik, cömertlik, el açıklığı 74a/10 

müsāfir (Ar.) i. Misafir, yoldan gelen, 

 konuk    

 m. i 65a/02 

müsemmā (Ar.) sf. Bir ismi olan, adlanmış 

 69b/01    

 m. sına 55a/03 

müstaġraķ (Ar.) i. Batmış, gark olmuş 11b/ 

 10, 30a/13    
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 m. lardur 35a/11, 35b/01 

 m. ol- Batmak 10b/10, 30b/05 

müstahiķķ (Ar.) sf. Hak kazanmış, layık

 m. i 41b/09   

 m. ol- Layık olmak 14b/08  

müstaķbel (Ar.) sf. Önde bulunan, ileride-

 ki, gelecek 29a/15 

müstaķím (Ar.) sf. Doğru, düzgün 

 → hādí-yi ŝırāš-ı müstaķím 42a/15; 

 šaríķ-i müstaķím 53b/15 

müstaķíme (Ar.) sf. Doğru, düz, dik 

 → šaríķ-i müstaķíme 15a/14 

müstecmiʿ (Ar.) sf. Toplayan, toplanan

 m. ol- Toplanmak 18a/14 

müstefíd (Ar.) sf. İstifa eden, faydalanan 

 42a/05 

müstemend (Far.) sf. Biçare, zavallı 

 m. leri 76b/07 

müsteraķ (Ar.) sf. Çalınmış, sirkat olunmuş

 m. i 41b/09 

müṣteṭāb (Ar.) sf. Hoş, güzel  

 → ĥišāb-ı müŝtešāb 02b/05, 02b/15 

müstevlí (Ar.) sf. Yayılan, her tarafı kapla-

 yan    

 m. ol- Yayılmak suretiyle her yeri 

 kaplamak 20b/07 

müşābih (Ar.) sf. Benzeyen, benzer 

 m. ol- Benzemek 24a/09 

müşāhede (Ar.) i. Allah âlemini görme

 21a/09, 35b/01, 57b/08 

 m. de 11b/10   

 m. dür 47b/07   

 m. nüñ 30b/09, 31a/01 

 m. si 19b/13, 20a/10, 45b/12 

 m. sinde 18a/10  

 m. sinden 46a/02, 60a/12, 64a/11

 m. ye 59b/10, 65b/02  

 m. yi 64a/06    

 m. eyle- Gözlemlemek 58b/13, 59a/

 13, 59b/11    

 m. it- Görmek 09b/07, 47b/14, 76b/ 

 12    

 m. ķıl- Gözlemek 05a/02, 23b/02, 

 57b/05    

 m. ol- Görmek 15b/13, 17b/09, 

 21a/06    

 m. olun- Görülmek 17b/13, 26b/01, 

 59a/15    

 m.-i cemāl Yüz güzelliğinin  görün- 

 mesi 26a/11   

 m.-i cemāl-i ģayy Allah’ın güzelli-
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  ğini görme 15a/02  

 m.- i cemāl-i ulūhiyyet Allah’ın gü-

 zellik sıfatının görünmesi 20a/15

 m.-i ŝıfāt Vasıfların görünmesi 59a/

 07, 59b/12    

 → dekākín-i müşāhede 01b/15; 

 deryā-yı müşāhede 116/09; ģín-i 

 müşāhede 23a/08 

müşkil (Ar.) sf. Güç, zor, çetin 62a/02, 

 62a/02    

 m. dür 75b/11 

müşrik (Ar.) sf. Allah’a şirk, ortak koşan

 m. dür 18a/03 

müştāķ (Ar.) i. Şiddetle arzu duyan  

 m. uñ 73a/14   

 m. ol- Arzu duymak, özlemek 60b/ 

 15  

mütābaʿat (Ar.) i. İttiba etme, birine tabi 

 olma, arkasından gitme, uyarma

 m. dan 44b/14 

müteʿalliķ (Ar.) sf. Taallük eden, ilgili, 

 ilişiği olan, bağlı 09a/13, 29a/02, 

 46a/12 

müteʾeśśir (Ar.) sf. Üzüntülü, duygulu

 m. ol- Üzülmek 66a/06, 67a/02 

mütefāvit (Ar.) sf. Birbirinden farklı olan

 m. dür 19b/13 

müteffekkir (Ar.) i. Tefekkür eden,  düşü-

 nen, düşünce sahibi 

 m. i-düm 26a/04 

müteġayyir (Ar.) sf. Değişen, başkalaşan

 m. ol- Başkalaşmak, değişmek 09b/

 05, 09b/11, 66a/15 

müteģaķķıķ (Ar.) zf. Bir şeyin üzerine 

 istekle saldırırcasına  

 m. ol-  Çok istekli olmak 50a/03 

müteģayyir (Ar.) i. Hayrette kalan, şaşmış, 

 şaşırmış   

 m. ol- Şaşırmak 23b/10 

mütemeśśil (Ar.) sf. Bir şeyin şekline giren

 m. ol-  Şekil değiştirmek 09b/09 

müteveccih (Ar.) sf. Teveccüh eden, bir 

 cihete dönen, yönelen  

 m. ol-  Bir tarafa yönelmek 05a/01, 

 20b/06, 30b/01 

müvekkel (Ar.) sf. Vekil tayin edilen kim-

 se    

 m. dür 34a/15 

müyesser (Ar.) i. Kolayı bulunup yapılan, 

 gerçekleşebilen 69a/10 

 m. it- Kolaylaştırmak 42a/10 
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 m. ķıl- Kolaylaştırmak 73a/13 

 m. ol- Kolayca yapmak 05b/05, 

 54b/11, 76b/03 

 

N 

nā-bedíd (Far.) sf. Görünmez, belirsiz, 

 ayıp 22a/13, 23b/10 

nā-gāh (Far.) zf. Ansızın, birdenbire  23b/ 

 11, 30a/06, 30b/11  

nā-gehān (Far.) zf. Ansızın, birdenbire 

 23b/13 

nā-maʿķul (Far.-Ar.) sf. Makul olmayan, 

 akla uygun gelmeyen 52a/15 

nā-pāk (Far.) zf. Pis, mundar 50b/05 

naġamāt (Ar.) i. Ahenkler, ezgiler, güzel

 şarkılar 44a/13 

naģíf (Ar.) sf. Zayıf, arık 03b/07 

nāķí (Ar.) sf. Temiz, pak 50b/02 

nāķıŝ (Ar.) i. Noksan, eksik, tam olmayan, 

 kusurlu   

 n. ları 56b/05 

naķl (Ar.) i. Rivayet, nakil, aktarma; göç-

 me, taşınma   

 n. eyle- Göçmek, taşınmak 33b/11

 n. it- Rivayet etmek, anlatmak, nak-

 letmek 20a/09, 77a/01 

 n. olun- Anlatılmak 67b/06 

naķş (Ar.) i. Resim, tasvir  

 n. ına 30a/05 

nāle (Far.) sf. İnleme, inilti 40a/04  

 n. dür 39a/09    

nām (Far.) i. Ad, isim 23a/01  

 n. ları 29a/08   

 n. uñı 02b/02 

namāz (Far.) i.  İslam’ın beş şartından 

 birini teşkil eden ibadet  

 n. ı 62a/10   

 n. ın 69a/02   

 n. laruñ 68b/11  

 n. uñ 69a/05   

 n. ķıl- Namaz ibadetini yerine getir-

 mek 64b/08 

nār (Ar.) i. Ateş 39b/02   

 n. a 29a/07   

 n. dan 06b/11   

 n. ı 44b/10, 47b/15  

 n.-ı beşeriyyet İnsanlığı saran ateş 

 05a/08    

 n.-ı źikr Anma sonucunda ortaya çı-

 kan ateş 66a/03  

 → ʿayn-ı nār 07a/08; źikr-i nār 55b/

 05  
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naʿre (Ar.) i. Haykırış, bağırma, nara 

 n. ur- Haykırmak, bağırmak 65b/15, 

 66a/13 

naʿriyye bkz. naʿre   

 → šabakāš-ı naʿriyye 54a/08 

nās (Ar.) i. İnsanlar, halk, herkes  

 n. uñ 29a/03   

 → ķulūb-ı nās 41b/09, 54b/03; 

 nažar-ı nās 53a/11  

naŝb (Ar.) i. Tayin etme 34b/08 

nāŝır (Ar.) sf. Yardımcı, yardım eden

 n.-üʾd-dín-ullah Allah’ın dinini 

 yardımı 54b/01 

naŝíb (Ar.) i. Kısmet, pay, rızık 19b/04

 n. i 44b/01, 44b/01 

naŝíģat (Ar.) i. Öğüt 67b/01, 76b/02 

naŝūģ (Ar.) sf. Halis, samimî  

 → tevbe-i naŝūģ 50a/15, 67b/13 

nāşí (Ar.) zf. Ötürü, dolayı, sebebiyle 

 56a/02    

 n. dür 67a/05 

nažar (Ar.) i. Bakma, göz atma 

 n. dur 46a/10, 53a/04, 64a/12 

 n. ın 53a/12, 62b/10, 64a/14 

 n. ında 65b/01   

 n. ından 20b/09  

 n. eyle- Bakmak 25b/07 

 n. it- Bakmak 02b/03, 23a/09, 61b/

 15    

 n. ķıl- İncelemek amacıyla bakmak 

 24b/11, 30b/02  

 n.-ı Ģaķ Allah’ın bakışı 43a/01

 n.-ı Ģaķķ Allah’ın bakışı 65a/06

 n.-ı kimyā Değişiklik yaratan bakış 

 02a/14    

 n.-ı nās İnsanların bakışı 53a/11

 n.-ı sırr Sırra göz atma 59b/15

 n.-ı vücūd Varlığa bakma 59b/05

 → muķābil-i nažar 18a/11  

nāzil (Ar.) sf. Yukarıdan aşağı inen, inici 

 n. ol- İnmek 29a/13, 33a/08, 50b/14 

nažm (Ar.) i. Şiir, manzume, söz 06b/04, 

 24b/06, 41b/10 

ne zm. 1. Ne, hangi şey Sen deyiceñ 

 Bāyezída ne günah (06b/08, 

 15b/09, 39b/05)   

 2. sf. Ne, hangi kelimātı naķl 

 idelüm ne ĥašā vāķıʿa olmaya 

 (77a/01)    

 3. zf. Nasıl Ne bilsünler ki her 

 dermān benümdür (39b/10) 

 n. dir 57b/12   

 n. dür 26a/09, 75a/03  
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 n. ye 15b/09, 39b/05, 75a/03  

 n. i dügin Ne olduğunu 74b/06 

nebātāt (Ar.) i. Bitkiler 33a/07 

nebeviye (Ar.) sf. Peygambere ait, onunla 

 ilgili    

 → virāśet-i nebeviyye 54a/12 

necm (Ar.) i. Yıldız 10a/08, 10a/11 

 n.-i ʿažím Yüce yıldız 31a/13 

 n.-i hüdā Doğru yolu gösteren yıl-

 dız 31a/15   

 n.-i muʿažžam Çok büyük yıldız 

 10a/06 

nedāmet (Ar.) i. Pişmanlık 20b/07  

 n.-i tāmme İçten pişmanlık 62a/11

 → kemāl-i nedāmet 62a/15  

neden i. Niçin, ne sebepten 66a/06 

nedeñlü zf. Ne kadar 46b/01 

nefāʾis (Ar.) sf. Nefis, güzel, beğenilir 

 şeyler 44a/13 

nefes (Ar.) i. Soluk, nefes 13a/10, 27b/09

 n. de 15a/13, 27b/09, 28b/01 

nefĥ (Ar.) i. Üfleme    

 n. it- Üflemek 34b/01  

 n.-i ŝūr-ı ervāģ Ruhları uyandıracak 

 aracı üfleme 34a/14 

nefʿí (Ar.) sf. Çıkar ile ilgili; faydacı 

 50b/08 

nefís (Ar.)  sf. Çok güzel  

 → cevāhir-i nefís 68b/01 

nefs (Ar.) i. Ruh, can, hayat 39a/07,  49b/

 03, 49b/05   

 n. e 57a/07   

 n. i 51b/09, 69b/07  

 n. inden 53a/12  

 n. ine 46b/01   

 n. ini 52a/04, 63b/03  

 n. iñüzdür 51b/03  

 n. lerini 28a/14  

 n. üm 45b/06   

 n. üñ 16a/01, 44b/04, 60b/07 

 n. üñe 51b/06   

 n. üñi 73a/09   

 n.-i emmāre Emreden nefs 51b/05

 n.-i mušmaʾin Gönlü rahat olan can 

 65a/12    

 → ārzū-yı nefs 42a/01; hevā-yı 

 nefs 20b/06, 54a/02, 75a/15; ģicāb-

 ı nefs 47b/13, 49a/02, 49b/01;

  meşaķķat-i nefs 52b/10; saĥāvet-i 

 nefs 28a/13; ŝıfāt-ı nefs 45a/03, 

 55b/01, 55b/04; taŝarrufāt-ı nefs 
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 65b/08; tezkiye-i nefs 61b/07, 

 67b/12; źikr-i nefs 57a/13 

nefsāní (Ar.) sf. Canlılığın uyandırdığı 

 arzularla ilgili   

 → žulümāt-i nefsāní 28a/07 

nefsāniye bkz. nefsāní  

 → ārzū-yı nefsāniyye 17a/01; 

 leźźāt-ı nefsāniyye 53a/02; ŝıfāt-ı 

 nefsāniyye 60b/15 

nefsí (Ar.) sf. Nefisten doğan şeyle ilgili

 → ģicāb-ı nefsí 52a/05 

nehy (Ar.) i. Yasak    

 n. i 48b/13   

 n.-i ilahiyye Allah’tan gelen yasak 

 60b/06 

neķāíŝ (Ar.) sf. Noksanlar, eksiklikler

 n. den 49a/09 

neķāíż (Ar.) sf. Birbirine zıt olan, birbirini 

 çelen şeyler   

 n. den 49a/09 

nekbet (Ar.) i. Talihsizlik, bahtsızlık, fela-

 ket, musibet 75a/12 

nemāš (Ar.) i. Örtü, ihram, keçe 44a/13 

nemíme (Ar.) i. Çekiştirme, dedikodu 60b/

 09 

nere zm. Hangi yer    

 n. ye 62a/13   

 n. sinden 71b/06  

nesím (Ar.) i. Hafif rüzgâr, esinti 

 n.-i ʿışķ Aşk getiren rüzgâr 30b/12 

nesne i. Söz, olay, iş, durum, husus, mad-

 de, eşya vb. yerine kullanılan belir-

 siz sözcük 02a/11, 32b/10, 72b/12 

 n. de 28b/10, 59a/09, 59b/09 

 n. i 22b/07   

 n. ler 11b/06   

 n. nüñ 71a/12, 71b/07  

 n. ye 59b/03   

 n. yi 71a/06, 73b/06, 73b/09  

netíce (Ar.) i. Sonuç   

 n. si 05a/06, 57a/15, 57b/07 

 n. sidür 53b/15  

 n. südür 56a/11 

neʿūźü-biʾllah (Ar.) cü. “Allaha sığındık, 

 Allah korusun.” 14b/10 

nevʿ (Ar.) i. Çeşit, tür 05b/14, 25a/13

 n. dür 55a/06, 61b/04, 72a/08

 n. e 19a/13, 19b/11, 30a/11 

nevm (Ar.) i. Uyku 51b/11 

nevāhí (Ar.) i. Yasak şeyler  

 n. den 11a/15, 15a/10 
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nevāl (Ar.) i. Talih, kısmet  

 n. i 63b/02 

nevn (Ar.) i. Uyku 51b/11  

 → ģālet-i nevm 72b/15 

niʿam (Ar.) i. Nimetler  

 → envāʿ-i niʿam 15a/02 

nice/niçe sf. 1. Çok, pek çok, birçok 

 beyneʾs-semāʾ-yı veʾl-arż bir niçe 

 envār žāhir oldı (17b/03, 31b/08, 

 73b/01)    

 2. zf. Nasıl sāliküñ cenāb-ı ģaķķa 

 nice vāŝıl olduġın beyān ider 

 (04a/03, 26b/12)  

 n. dür 26b/12   

 n. ler 17b/03   

 n. sin 18a/08 

niçün zf. Niçin, neden 74a/06 

nidāʾ (Ar.) i. Bağırma, çağırma, seslenme 

 01b/10, 26b/05, 73a/02 

 n. it- Bağırmak, seslenmek 06a/14, 

 06b/10    

 n. ķıl- Bağırmak, seslenmek 26a/08, 

 26a/13    

 n.-yı eneʾl-ģaķ Ben Allah’ım diye 

 haykırma 06a/02, 07b/06 

 n.-yı ġayb Bilinmeyenden gelen ses 

 03b/07    

 n.-yı lā-reyb Varlığından şüphe du-

 yulmayan ses 03a/05 

nigār (Far.) i. Resim gibi güzel sevgili 

 21b/14    

 → ziynet-i nigār-ı meh 03a/14 

nigār-ĥāne (Far.) i. Güzelleri çok olan yer

 → ziynet-i nigār-ĥāne-i faŝāģat 

 03a/09  

nihāl (Far.) i. Taze, düzgün fidan, sürgün

 → şükūfe-i nihāl-i būstān-ı ĥilāfet 

 03a/08 

nihān (Far.) sf. Gizli, saklı, sır 

 n. ı 24b/15 

nihāyet (Ar.) i. Son, bitim, bitiş 68a/14, 

 68b/03    

 n. i 49b/14, 64a/05, 64a/05 

 n.-i sırr Sırrın sonu 25a/04 

niķāb (Ar.) i. Perde, örtü  

 n. ın 16b/10 

niʿmet (Ar.) i. Yiyecek-içecek, azık 

 n. lerin 45a/12   

 n. üñ 43b/01 

nírān (Ar.) i. Cehennem, tamu 16b/06

 n. a 63b/08   

 → ʿalāʾim-i nírān 24b/09 
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nire zm. Hangi taraf, nere  

 n. de 42b/11   

 n. dendür 42b/10 

nisā (Ar.) i. Kadınlar   

 n. dan 64b/09 

nísān (Ar.) i. Bolluk, bereket  

 n.-ı raģmet Allah’ın bereketi 68a/11 

nisbet (Ar.) i. Bağlılık, ilgi 53a/05 

nisyān (Ar.) i. Unutma 60b/05 

 n. uñ 60b/06 

nişān (Far.) i. Belirti, iz, alâmet 23a/01,

 24b/13    

 n. ı 24a/06, 55b/12 

n’itdigi sf. Ne yaptığını, ne ettiğini 

 n. ni 66a/02 

nite kim bağ. Nitekim, nasıl ki, şöyle ki 

 02a/05, 46a/10, 73a/03 

niyāz (Far.) i. Yalvarma, yakarma, dua 

 41a/02 

niyyet (Ar.) i. Niyet, meram, istek 68b/15

 n. ine 69a/01    

noķsan (Ar.) i. Eksiklik, kusur 11b/07

 n. ların 49a/07 

noķša (Ar.) i. Nokta gibi küçük şey, zerre 

 34b/03     

n’ola i. Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı 39b/06 

nuķabāʾ (Ar.) sf. Bir kavim veya kabilenin 

 reis veya vekilleri 32b/09 

 n. dan 33b/15 

nun (Ar.) i. Osmanlı alfabesinin yirmi 

 sekizinci harfi olup ebced 

 hesabında elli sayısının karşılığıdır

 09a/03 

nūr (Ar.) i. Allah'ın bütün mahlukatı görü-

 lebilecek duruma getiren ilâhî te-

 cellisi 05b/01, 60b/14  

 n. dan 06a/06, 17a/10  

 n. dur 17a/06, 17a/13  

 n. ı 05b/15, 23b/03, 44b/11 

 n. ından 01a/04, 63a/15 

 n. ınuñ 12a/03, 22a/09 

 n. ları 31b/12   

 n. larından 05b/02  

 n. uñ 17a/05   

 n.-ı aģad Bir sayısının nuru 08b/06

 n.-ı celāl Allah'ın kahredici sıfatının 

 nuru 17b/14, 19a/02, 23b/01 

 n.-ı cemāl Yüz güzelliğinin nuru 

 10b/11, 17b/13, 23b/02 

 n.-ı ġālib Üstün gelen tecelli 32a/02

 n.-ı Ģaķ Allah’ın nuru 05a/09

 n.-ı ilahí Allah’tan gelen nur 05a/13
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 n.-ı muġní Gönlü zengin kılan nur 

 22b/05    

 n.-ı Muģammed Hz. Muhammed’in 

 nuru 05b/05   

 n.-ı Muģammedí Hz. Muham-

 med’den gelen nur 08b/05 

 n.-ı muķaddese Mübarek olan nuru 

 11b/13    

 n.-ı müfní Yok edici nur 16b/11

 n.-ı pāk Temiz nuru 12a/15 

 n.-ı pāk-ı źāt Kendi temiz nuru 08b/

 05    

 n.-ı tecellí Ortaya çıkan nur 12b/05

 n.-ı ulūhiyyet Allah’ın nuru 04b/09, 

 09a/01, 25b/13  

 n.-ı źāt-ı mušlaķ Allah’ın nuru 

 25a/03    

 n.-ı źāt Kendi nuru 23b/13 

 → pertev-i nūr-ı Muģammedí 

 01a/07, 19a/12; şems-i nūr 40a/09; 

 żiyā-yı nūr-ı Allah 24b/06 

nūraní (Ar.) sf. Nurlu, ışıklı, aydınlık veren

  27a/04, 60a/10  

 → feżāʾ-yı nūraní 28a/08; ģicāb-ı 

 nūraní 61a/06 

nūraniye (Ar.) sf. Nurlu, ışıklı, aydınlık 

 60a/08    

 → hücüb-ı nūraniyye 61a/02 

nūrāniyyet (Ar.) i. Nurluluk, parlaklık

 68a/06    

 n. de 05a/08   

 n. e 15b/07 

nūrí (Ar.) sf. Nura ait, nurla ilgili 

 n. dür 17b/03 

nušķ (Ar.) i. Söz, lakırdı, konuşma 48a/01 

nuʿūt (Ar.) i. Meth ederek anlatılan şeyler, 

 vasıfandırmalar 23b/15 

nübüvvet (Ar.) i. Nebilik, peygamberlik

 → māh-ı burc-ı nübüvvet 31a/09 

nücebāʾ (Ar.) sf. Allah erenleri veya gayb

 erenleri denilen kırk kişiye verilen 

 ad 32b/12   

 n. dan 34a/01  

nücūm (Ar.) i. Yıldızlar 04b/03, 15b/12 

 n. a 22b/12   

 n.-ı mümkināt Var olan yıldızlar 

 09a/01    

 n.ü’l-hüdā Doğru yolu gösteren 

 yıldızlar 01a/08  
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nükte-perdāzlıķ (Ar.-Far.-T.) i. Nükteli söz

 bulup söyleme   

 n. da 41a/12 

nüsĥa (Ar.) i. Yazılı, yazılmış şey 

 n.-i cāmiʿa Özellikleri toplanarak 

 yazılı hâle gelmiş 21a/04 

 

O 

o zm. 1. İki veya daha çok şeyden, daha 

 önce sözü geçeni gösterir imdi 

 merdlik o imış ki ŝūret-i insāní ki 

 ŝūret-i rūģdur (14b/15)  

 2. Uzakta olan hakkında konuşulan

 kimse veya şeyi belirtir çünki o 

 cānib-i Ģaķķa müteveccih ola 

 (20b/8)    

oġlan i. Erkek evlat, oğlan, oğul 44b/13,

 45a/01 

oġul i. Erkek çocuk   

 o. ı 41b/11   

 o. ıdur 41b/10, 41b/11, 41b/12

 o. ını 63b/08 

oķu-/okı- Sesli olarak veya ezgi ile 

 söylemek, okumak  

 o. -ya 69a/07, 69a/12 

oķun- Okunmak, kıraat edilmek 

 o. -duķda 67a/07 

ol zm. ve sf. O 01a/02, 40a/03, 77a/01

 o. dur 04a/12, 26b/15, 66b/15 

ol- Olmak, bulunmak, meydana gelmek,

  zamanı gelmek, erişmek, gerçek-

 leşmek anlamlarına gelen yardımcı

 fiil     

 o. -a 02b/12, 44b/07, 67b/02 

 o.  -acaġın 13a/12  

 o. –an 03a/01, 76b/07  

 o. -ana 71a/09   

 o. -andur 50b/13, 74a/14 

 o. -anı 47b/07   

 o. -anlara 58b/01  

 o. -dı 01b/10, 40a/10, 63b/10 

 o. -dılar 42b/01, 42b/14 

 o. -duġ 69b/13   

 o. -duġı 12a/12  

 o. -duġınlayın 33b/05  

 o. -duķdan 27a/12, 69b/08 

 o. -dum 23b/14, 39b/10 

 o. -dur 13a/15, 20b/10 

 o. -durur 39a/04  

 o. -ıcaķ 11b/06, 75b/10 

 o. -ma 75b/09   

 o. -madın 39b/03, 62a/02 

 o. -maduġı 68b/04  
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 o. -maġa 63b/06  

 o. -maġın 42a/07  

 o. -maķ 18a/11, 66b/09 

 o. -maķdur 47b/06, 56a/07 

 o. -maķsızın 73a/01  

 o. -mamaķ 29a/10  

 o. -mamışdır 07a/11  

 o. -masa 50b/09  

 o. -ması 31b/03, 53a/10 

 o. -masına 04a/12, 74a/11 

 o. -masun 70a/03  

 o. -maya 58a/15, 77a/01 

 o. -mayınca 49b/05, 53b/09 

 o. -mayub 74a/11  

 o. -maz 09a/13, 66a/02 

 o. -mazlar 34a/07  

 o. -mışlardur 02a/02  

 o. -sa 08a/07, 12b/06, 49a/12 

 o. -sun 70a/05   

 o. -sunlar 42a/05  

 o. -ub 02a/02, 68b/09  

 o. -ur 06b/09, 49b/12 75b/13 

 o. -urlar 15b/04, 36a/04 

 o. -urlarsa 29b/06, 29b/08 

 o. -ursa 02a/15, 74b/09 

 o. -ursañ 06a/10  

 → ʿālim ol- 14a/10; ģāŝıl ol- 

 53a/01; ʿāʾid ol- 12a/11; āgāh ol- 

 74a/02 ;ʿārif ol- 18a/13; ʿarż ol- 

 13b/13, 17a/11, 63a/03; ʿāşıķ ol- 

 45a/11; āşinā ol- 02a/08; ʿayān ol- 

 16b/11, 24a/01, 27a/08; āyine ol- 

 01a/05; ʿayn ol- 63a/03; āzād ol- 

 06a/08, 21b/10, 64b/10; baʿīd ol- 

 2a/12; bāʾiś ol- 12b/01, 62a/15; 

 bāķí ol- 46b/10, 59b/04; berāber ol- 

 66b/05; bāliġ ol- 50b/08; cemʿ ol- 

 1b/03, 24b/02, 63a/05; cevāb ol-

 26b/12; defʿ ol- 16b/14, 17a/03, 

 23a/01; dest-gír ol- 15b/04; eksik 

 ol- 58a/07; fāní ol- 45a/10, 56a/08, 

 64a/14; fāriġ ol- 02a/08; fevt ol- 

 74b/14; ġāʿib ol- 28b/15, 35b/01; 

 ġālib ol- 60b/07, 66a/15; ġarķ ol- 

 39a/06; ġayb ol- 07b/05, 23b/14; 

 ġāyib ol- 28b/13; ĥaber-dār ol- 

 28b/09; ĥalāŝ ol- 49b/03, 56b/02;

 ģarām ol- 59b/06, 65b/07; ģāŝıl ol- 

 05a/10, 48a/01, 72b/14; ģayrān ol- 

 17b/06; ĥayrlu ol- 15b/01; ģāźıķ ol-

 18a/05, 18a/06; helāk ol- 52a/14; 

 hem-mažhar ol- 14b/02; ģicāb ol- 

 25b/11, 74b/02; iģrāķ ol- 05a/08, 

 07a/06, 07a/07, 29a/07; inšāķ ol- 

 07b/09; istifsār ol- 18b/07; işāret 

 ol- 16a/10, 74b/14; ķādir ol- 
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 62a/04, 68b/10, 69a/05; ķašʿ ol- 

 23b/12; keşf ol- 11a/12; ketb ol- 

 18b/12; kör ol- 60a/15, 60b/02; kül 

 ol- 18a/02; lāyıĥ ol- 17b/12, 19a/03, 

 25b/12; lāyıķ ol- 14a/08, 45a/05, 

 65b/05; maġrūr ol- 76a/07, 76b/09; 

 maģcūb ol- 20b/01, 21b/13, 60a/12; 

 maģfūž ol- 02a/04, 68b/01; maĥlūš 

 ol- 02a/06; maģrūm ol- 60a/12; 

 maġrūr ol- 76a/05; maģv ol- 

 06a/01, 17a/02, 25a/03;  maģż ol-

 20a/01; maģžūn ol- 66a/14; māʾil 

 ol- 46b/08; maʿlūm ol- 42b/11, 

 58b/07, 76b/10; māniʿ ol- 26a/12,

 49a/03, 66a/09; mašlūb ol- 46b/09;

 mažhar ol- 01a/05, 14b/10, 14b/14; 

 medhūş ol- 67a/09; memlū ol-

 17a/02; mensūb ol- 54b/14; mensūr 

 ol- 68b/03; meʾnūs ol- 20a/15; 

 merkūz ol- 65a/07; mesmūʿ ol- 

 57a/13; mest ol- 06a/05, 07b/06,

 10b/12; mestūr ol- 68b/02; meşġūl

 ol- 13b/15, 51a/08, 76a/01; míśāl

 ol- 24b/08, 26b/13; muģaķķıķ ol- 

 21a/09, 21a/12, 23a/05; muhtāc ol- 

 05a/15, 17b/04, 62a/14; muķābil ol- 

 08b/15, 12b/05, 17a/13; muķarreb 

 ol- 36a/03; muķarrer ol- 24b/06, 

 59b/07; muķārin ol- 15a/12; 

 muķayyed ol- 46b/05, 53a/11, 

 69b/05; muķím ol- 35a/05; 

 munķalib ol- 27a/10; muntažır ol- 

 30a/06, 51a/03, 65b/02; murād ol- 

 46a/09; muŝāģabet ol- 18b/05; 

 musallaš ol- 05b/03; musavver ol- 

 09b/02, 09b/03; muŝayķal ol-

 04b/09; mušābıķ ol- 02a/11, 

 49b/14; mušahhir ol- 52b/01; 

 mušmaʾin ol-  56a/10; muššaliʿ ol- 

 29a/12, 61a/05; muvaģģid ol-

 17a/08; mužaffer ol- 51a/12; 

 mużmaģill ol- 07a/02, 10b/08, 

 22a/13; mużšarib ol- 10b/12, 

 62a/10; mübtelā ol- 06b/05; 

 müctemiʿ ol- 26a/07; mülāzım ol-

 22a/04, 22a/05, 24a/04; mültefit

 ol- 20b/02; mümtāz ol- 04a/02,

 14a/03, 32a/05; münʿadim ol-

 12b/05; münʿakis ol- 04b/12,

 30a/08, 32a/01; münevver ol- 

 09a/01, 17a/14, 59a/12; münfekk 

 ol- 62b/09; münķalib ol- 15b/07;

 münķašıʿ ol- 05a/08, 34a/04, 

 59b/13; münkir ol- 03a/02; 

 münseliĥ ol- 04b/14, 22a/14, 

 23a/01; müntaķıż  ol- 61b/10; 
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 mürekkeb ol- 09b/12; mürtefiʿ ol- 

 22a/15, 23b/09, 61a/01; müstaġraķ 

 ol- 10b/10, 30b/05, 62b/12;

 müstahiķķ ol- 14b/08; müstecmiʿ 

 ol- 18a/14; müstevlí ol- 20b/07;

 müşābih ol-  24a/09; müşāhede 

 ol- 15b/13, 17b/10, 21a/06; müştak

 ol- 60b/15;  müteģayyir ol- 

 23b/10; müteʾeśśir  ol- 66a/06, 

 67a/02; müteġayyir ol- 09b/05, 

 09b/11, 66a/15; müteģaķķıķ ol- 

 50a/04; mütemeśśil ol- 09b/09; 

 müteveccih ol- 05a/01, 20b/06, 

 30b/01; müyesser ol- 05b/05, 

 53b/10, 76b/03; nāzil ol- 29a/13, 

 33a/09, 50b/14; pāk ol- 52a/13; 

 peydā ol- 15b/11, 25b/13, 30b/12; 

 rāżı ol- 50a/10; refʿ ol- 09b/06, 

 11b/05, 62a/07; ŝādıķ ol- 45a/11; 

 ŝādır ol- 51b/12, 62b/04, 75a/12; 

 ŝāf ol- 75b/08; sāķıš ol- 46b/07; 

 sākin ol- 16a/05; sākit ol- 07b/09, 

 17a/04, 20a/03; ŝāmit ol-06b/03, 

 26b/10, 66a/15; sebeb ol- 54a/05, 

 76b/02; seģer-ĥíz ol- 70a/04; ser-

 āsíme ol- 65b/14; şürūʿ ol- 42a/09; 

 tābiʿ ol- 29a/03, 76b/09; taġyír ol- 

 09b/08; taģrír ol- 29b/11, 35b/02, 

 42a/05; šaleb ol- 13b/12; šālib ol- 

 58b/02; tamām ol- 55b/10, 56a/15, 

 72b/03; tār ol- 29b/07; tebdíl ol- 

 05a/09; tecellí ol- 02a/10; temśíl ol- 

 26b/13; tertíb ol- 03b/14; ʿulūhiyyet 

 ol- 08b/08; vāķıf ol- 54b/03; vākiʿ 

 ol- 07a/03, 13a/01, 34b/04, 75b/15;

 vārid ol- 02b/15, 47b/06; vāŝıl ol-

 04a/03, 50b/03, 70a/06; vāsıša ol- 

 12b/02; vaŝl ol- 45a/07; yoldaş ol- 

 74a/06; žāhir ol- 05b/13, 35b/13, 

 72a/07; zāʾil ol- 07a/08, 49b/07, 

 66a/14; źikr ol- 05b/14, 23b/04, 

 50a/14; ziyāde ol- 11a/13, 46b/04, 

 74b/01 

olun-/olın- Edilmek, yapılmak, olmak 

 anlamlarında yardımcı fiil 

 o. -maġa 44b/07  

 o. -maya 20a/04  

 → aĥź olun- 56a/07; ʿarż olun- 

 26b/08; beyān olun- 32a/08, 

 50b/01, 69b/14; edā olun- 68b/02; 

 emr olun- 35a/14; fehm olun- 

 76a/14; ĥalķ olun- 09b/01, 29b/01; 

 isnād olun- 07b/05; istifsār olun- 

 31b/14; iʿtibār olun- 77a/2; kelimāt

 olun- 26b/03; keşf olun- 56a/05,

 59a/11; murād olun- 69b/14; 
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 müntehí olun- 58a/15 ; müşāhede 

 olun- 17b/14, 26b/01, 59a/15; naķl 

 olun- 67b/06; rivāyet olun- 73a/04; 

 terk olun- 69b/13; vāŝıl olun- 

 42a/13; vażʿ olun- 55a/02; źikr 

 olun- 07a/05, 52b/15, 76a/15  

on sf. On sayısı 03b/13, 47b/12, 68b/13 

oñatca zf. Uygun şekilde, hakkıyla, iyice 

 44a/10 

onıncı sf. Onuncu olan 65b/02 

orta i. Orta, ara; ortalık  

 o. sında 06a/13, 34b/06 

 o. ya 39b/09 

ortalıķ i. İçinde bulunulan yer ve zaman

 o. da 17b/01 

otur- Bir yere yerleşmek  

 o. -duķları 51a/10 

 o. -mışlar 26a/07  

 o. -ub 67a/13, 67b/11, 68a/05 

otuz sf. Otuz sayısı 10a/09 

 

Ö 

öbir sf. Öteki, diğer 17a/06, 17a/08 

ögren- Bilmek, öğrenmek  

 ö. -üb 14a/09, 43b/14, 44a/08 

ögret- Eğitim yolu ile bilgi kazandırmak 

 ö. -irler 74b/05, 74b/07 

 ö. -mek 74b/03 

öl- Hayatı sona ermek, can vermek 

 ö. -mek 59b/06, 61a/09 

 ö. -mezden 61a/09  

 ö. -se 58a/12, 59b/08 

ölü sf. Hayatı sona ermiş olan insan 

 ö. ler 46b/11 

ʿömr (Ar.) i. Hayat, ömür, yaşama, yaşama

 süresi 39a/04, 43b/04, 43b/07

 ʿö. inde 69a/05  

 ʿö. üñ 70a/04    

öñ i. 1. Ön, ön taraf Ķudsüñ ŝūretin

 getürüb öñinde ķodı (71b/06) 

 2. Önce, evvel bu daĥı olmazdan 

 öñdin ölmek-ile olur (61a/09)

 ö. din 61a/09   

 ö. inde 71b/06 

öñürdi zf. İlk önce, daha önce, ileri 45b/13, 

 46a/03 

öte sf. Karşı, karşıki 60a/07 

öyle zf. O şekilde, o durumda 14b/09 

öz i. Kendi, bizzat 06b/06 
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P 

pādişāh (Far.) i. Sultan, hükümdar 

 p. dur 03a/03   

 p. lar 35b/12, 50b/04  

 p. um 76b/04   

 p. uñ 02b/10, 65b/10  

 → Ĥūdā-yı pādişāh 06b/08 

pāk (Far.) sf. 1. Temiz, arık āyine-i dilden 

 ġubār-ı mā-sivāyı silüb pāk ü 

 mücellā ü muŝaffí idüb… (22a/08, 

 30a/04, 52a/15)   

 2. Kutsal, mübarek Ģażret-i resūlüñ 

 ŝallallahu ʿaleyhi ve sellem pāk

  rūģı… (10a/01)  

 p. eyle- Temizlemek, arındırmak

 52a/04    

 p. it- Temizlemek 51b/09, 53b/11

 p. ol- Temizlenmek 52a/13 

 p.-ı šahāret Temizliğin mübarek 

 oluşu 57b/15   

 → p. nūr-ı pāk 12a/15; nūr-ı pāk-ı 

 źāt 08b/05; rūģ-ı pāk 12a/03, 

 34b/05; rūģ-ı pāk-ı Muģammed 

 08b/11; rūģ-ı  pāk-ı Muģammedí 

 01a/04, 13a/03; rūģ-ı pāk-ı 

 Muģammediyye 36a/06; źāt-ı 

 pāk 08a/03, 12a/11, 27a/02 

pākí (Far.) sf. Kutsal olan  

 → źāt-ı pākí 12a/08 

pās (Far.) i. Gam, keder, iç sıkıntısı 

 p. ın 55b/04 

pāyān (Far.) i. Sofinin ulaşacağı birlik 

 âlemi 68a/08 

pencere (Far.) i. Yapıları aydınlatarak, ha-

 valandırmak amacıyla yapılan açık-

 lık    

 p. den 59a/08 

perde (Far.) i. Hakikati görmeyi engelleyen 

 şey 11a/12, 49a/12, 49a/14 

 p. sin 74a/03   

 p.-i ġaflet Dalgınlığa sebep olan 

 engel 09a/14  

perhíz (Far.) i. Dince yasak edilen şeyler-

 den tamamıyla uzak kalma, kaçın-

 ma    

 p. it- Yeme içmeden uzak durmak

 64a/02 

perr (Far.) i. Kanat 22b/03 

pertev (Far.) i. Işık, parlaklık 09a/03 

 p. i 02a/14,04b/12  

 p. inden 12a/03, 19b/03 

 p. indendür 19b/04  

 p.-i nūr-ı Muģammedí Hz.Muham-



295 
 

 med’in nurundan gelen parlaklık

 01a/06, 19a/12  

 p.-i şems Güneşin ışını 15b/12 

pervāz (Far.) i. Uçma, uçuş  

 p. ı 41b/02   

 p. ına 22b/13   

 p. it- Uçmak 21b/09, 22b/10 

perveriş (Far.) i. İlerleme 43a/01 

pes (Far.) bağ. Öyleyse, şu halde, nihayet,

 sonra, o zaman, bundan dolayı, 

 şimdi 04a/15, 46b/07, 68b/10 

peşímānlıķ (Far.-T.) i. Pişmanlık, üzüntü

 20b/07 

peydā (Far.) sf. Ortada, açık, görünen

  25a/08   

 p. ol- Görünmek, ortaya çıkmak 

 15b/11, 25b/13, 30b/12 

peyġamber (Far.) i. Allah tarafından

 görevlendirilmiş elçi  

 p. ler 43b/05 

 p. lere 43b/13 

pinhān (Far.) i. Gizli, saklı 25a/08 

 p. ķıl- Gizlemek 01b/11 

pír (Far.) i. İhtiyar, yaşlı  

 p. den 46a/07 

pír-perver (Far.) sf. Pir, şeyhi seven; onlara 

 hizmet eden   

 p. dür 46a/04 

píş-keş (Far.) i. Peşkeş, hediye, armağan 

 62a/09 

pusu i. Saldırmak için beklenen yer 71b/11, 

 71b/14 

 

R 

rabbāní (Ar.) sf. Rab ile ilgili  

 → esrār-ı cevāhir-i rabbāní 03a/04;

 esrār-ı rabbāní 34b/01; esrār-ı 

 rabbāní-i cevāhir 01b/14, 03b/09; 

 feyż-i rabbāní 12b/03  

rabbaniye bkz. rabbāní  

 → ĥazíne-i esrār-ı rabbāniyye 

 02b/09   

rābiʿ (Ar.) sf. Dört   

 → bāb-ı rābiʿ 04a/02, 15a/04 

rāciʿ (Ar.) sf. Geri dönen  

 r. dür 69b/10 

raēiyallahü ʿanhü (Ar.) cü. Allah ondan

 razı olsun! 11a/08, 32a/10, 71b/13 

raēiyallahü ʿanhüm ecmaʿíñ (Ar.) cü. Allah 

 hepsinden razı olsun! 01a/09 
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rāġ (Far.) i. Çayırlık, çimenlik, bağlık,

 bahçelik   

 → gül-deste-i raġ-ı ʿadālet 03a/09 

rāġıb (Ar.) i.  İstekli, isteyen 15a/10, 18b/

 02, 22a/01   

 r. lar 42a/03 

rāh (Far.) i. Yol    

 r.-ı Ģaķ Allah’a giden yol 15a/09

 → sālik-i rāh-ı Ģaķ 15a/09; sālik-i 

 rāh-ı ģażret 22a/01  

rāģat (Ar.) i. Kedersiz bir hâlde bulunma, 

 huzur, üzüntüsüz olma 

 r.-ı beden Vücudun huzuru 52b/09 

rāģib (Ar.) i. Dünyayı terk edip manastıra 

 çekilmiş Hristiyan din adamı 

 r. lere 54a/03 

rāģile (Ar.) sf. Göçen, göç eden, ölüm

 r. si 64b/13 

raģím (Ar.) sf. Merhametli, esirgeyen, ko-

 ruyan; Allah’ın adlarından 

 → Abdüʾr-raģím 39b/03 

raģimehüm-ullahu Teʿālā bkz. raģimehüm-

ullah 31b/02 

raģimehüm-ullah (Ar.) cü. Allah merhamet 

 eylesin! 34a/05 

raģmān (Ar.) i. Dünyadaki her canlıya

 merhamet eden Allah  

 r. a 63b/08 

 → ķurbet-i raģmān 63a/06  

raģmāní (Ar.) i. Allah’tan gelen ve hayırlı 

 olan, Allah ile ilgili 74a/11, 74a/14 

raģmet (Ar.) i. Acıma, esirgeme, koruma

 r. dür 11b/08   

 r. in 18b/15   

 → nísān-ı raģmet 68a/11  

raģmet-ullāhi ʿaleyh (Ar.) cü. Allah’ın rah-

 meti onun üzerine olsun 42a/10 

rāʾic (Ar.) sf. Revaçta olan, sürümlü olan,

 sürüm değeri   

 r.-i metāʿ Malın değeri 43b/10 

raķam (Ar.) i. Yazı ile işaret  

 r. uñ 03b/12 

rāsiĥ (Ar.) sf. Sağlam, temeli kuvvetli 

 62a/01 

rāst (Far.) zf. Doğru, gerçek 

 r. gel- Doğru çıkmak, gerçekleşmek

 45b/02, 52a/14 

rāżı (Ar.) i. Kabul eden, rıza gösteren, 

 memnun olan   



297 
 

 r. ol- Kabul etmek, uygun bulmak 

 50a/10  

refʿ (Ar.) i. Lağvetme, kaldırma, hükümsüz 

 bırakma 21b/07  

 r. i 49a/11, 62a/03  

 r. it- Kaldırmak 60a/11 

 r. ol- Kaldırmak 09b/06, 11b/04, 

 62a/07    

 r.-i ġaflet Habersizliği giderme 21b/ 

 07 

refāhiyyet (Ar.) i. Bolluk, rahatlık 

 r. de 52a/01 

rekʿat (Ar.) i. Namazda bir kıyam, bir rükû 

 ve iki secdeden oluşan bölüm 

 64b/08, 68b/15, 69a/01 

 r. a 68b/13, 68b/14 

remz (Ar.) i. İşaret, işaretle anlatma; gizli 

 ve kapalı bir surette söyleme 

 02a/13, 26b/10, 75a/03 

 r. ini 03b/09 

reng (Far.) i. Renk 19b/09, 24b/13 

resm (Ar.) i. Eser, iz, nişan, âlamet; suret

 r. e 06a/09, 11b/09, 26b/09 

 r. i 39a/14 

resūl (Ar.) i. Peygamber   

 r. i 41a/04   

 r. inüñ 01a/07   

 → baʿdeüʾr-resūl 34b/14; envār-ı 

 ŝāģābe-i resūl 31a/14; ģażret-i resul

 09b/15, 34b/04, 71b/01; ĥulefāʾ-yı 

 resūl-i Ĥudā 01a/08 

resūl-ullāh (Ar.) i. Hz. Muhammed 31a/06, 

 51a/09, 67a/07  

 r. dan 32a/11   

 r. uñ 07b/12, 53b/07 

resūlüʾś-śaķaleyn (Ar.) i. İns ve cinnin 

 peygamberleri olması nedeniyle 

 Hz. Muhammed’i ifade eder 04b/04 

revān (Far.) sf. Akan, akıp giden 

 → rūģ-ı revān 47a/14, 47b/10 

revāní (Far.) sf. Güzel, gönül açıcı; değerli

 → rūģ-ı revāní 47a/05 

reʾy (Ar.) i. Görüş, fikir, düşünce 

 r. ine 69b/10 

reyģān-ullah (Ar.) i.  Tasfiye ve riyazet 

 sonucu kalpte meydana gelen nur, 

 koku 46b/03 

reźāʾil (Ar.) i. Utanılacak şeyler, ayıp hare-

 ketler 49a/01 

rıžā (Ar.) i. Memnunluk, hoşnutluk 49a/04 

 r. sı 63a/10   

 → maķām-ı rıżā 27b/06, 56a/10 
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riʿāyet (Ar.) i. İtibar etme, hürmet etme

 r. it- İtibar etmek, saygı göstermek

 74a/10 

ribģ (Ar.) i. Kâr, kazanç, faiz  

 r. i 47b/03, 47b/06, 48a/08 

riģlet (Ar.) i. Göçme, göç  

 r. eyle- Göçmek 20a/12 

riķķat (Ar.) i. Yufkalık, incelik, merhamet, 

 açma 66a/05 

risāle (Ar.) i. Kısa yazılmış küçük kitap 

 03b/13, 69b/12, 71a/01  

 r. leri 76a/08   

 r. sin 42a/07   

 r. ye 02b/03   

 r.-i şeríf Mübarek olan risâle 41a/ 

 07    

risālet (Ar.) i. Peygamberlik  

 → semāʾ-yı risālet 31a/09 

rivāyet (Ar.) i. Söylenti, haber verme, 

 nakletme   

 r. de 08a/14   

 r. it- Anlatmak, nakletmek 32a/10

 r. olun- Anlatılmak, nakledilmek 

 73a/03 

riyā (Ar.) i. İkiyüzlülük 67a/05 

 r. dan 67a/14 

riyāsız (Ar.-T.) sf. İkiyüzlü davranmayan 

 47b/04, 52b/04 

riyāżet (Ar.) i. Nefsi kırma, dünya

 lezzetlerinden ve rahatından sakın-

 ma; perhizle, kanaatle yaşama 

 05b/09, 54a/02, 54a/04 

 r. çek- Nefsi terbiye etmek 22a/04 

rū (Far.) i. Yüz, çehre 

 r.-yı yār Sevgilinin yüzü 21b/15 

rūģ (Ar.) i. Can, nefes, en mühim nokta, öz 

 03b/12, 30b/09, 61a/01 

 r. a 20a/15   

 r. dur 14a/03   

 r. ı 10a/01, 10a/03, 18a/05 

 r. ına 47a/15   

 r. ından 42b/13  

 r. ını 42b/13, 63b/03  

 r. la 47a/08   

 r. larına 29a/02  

 r. larından 05b/07  

 r. um 76b/04   

 r. uñ 14a/06, 44a/15, 65a/15 

 r.-ı Aģmed Hz. Muhammed’in ruhu

 08b/06    

 r.-ı ʿanaŝır Ana elemanların ruhu 

 19a/13    

 r.-ı cismāní Bedenin canı 47a/06, 
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 47b/03    

 r.-ı  ģayvān Hayvanın canı 47a/13

 r.-ı ģāźıķ İşinin ehli olan can 18a/09

 r.-ı insān İnsanın canı 09b/03, 09b/ 

 11, 19a/12   

 r.-ı ķuds Mübarek ruh 65a/06 

 r.-ı ķudsí Mübarek olan ruh 48a/06

 r.-ı Muģammed Hz. Muhammed’in

  ruhu 10a/05, 10a/10, 12b/13 

 r.-ı Muģammedí Hz. Muhammed’ 

 den gelen ruh 08b/14  

 r.-ı mušahhara Mübarek ruh 11b/12

 r.-ı mušahhir Temizlenmiş ruh 08a/

 04    

 r.-ı pāk Mübarek ruh 12a/02,  34b/

 05    

 r.-ı pāk-ı Muģammed Hz. Muham-

 med’in mübarek ruhu 08b/11 

 r.-ı pāk-ı Muģammedí Hz. Muham-

 med’in mübarek olan ruhu 01a/04,

  12a/15, 13a/03  

 r.-ı pāk-ı Muģammediyye Hz.

 Muhammed’in mübarek ruhu  36a/ 

 06    

 r.-ı revān Akıp giden ruh 47a/14, 

 47b/10    

 r.-ı revāní Gönül açıcı ruh 47a/05

 r.-ı sulšāní Sultan gibi ruhu olan 

 47a/04    

 r.-i iżāfí Değişen ruh 14a/13 

 r.-üʾl-ķuds Mübarek ruh 47a/15 

 → Nuh-ı rūģ 39b/15; ŝūret-i rūģ 

 14b/15; şems-i rūģ 03b/11; tecliye-i 

 rūģ 61b/08  

rūģāní (Ar.) sf. Ruha ait, ruhla ilgili, gözle 

 görülmeyen, cismi olmayan 

 → zevķ-i rūģāní 05a/03, 16b/15 

rūģānniyye bkz. rūģāní  

 → leźźāt-ı rūģāniyye 53a/03 

rūģānniyyet (Ar.) i. Ruhanilik, ruhtan ibaret

 olma hâli   

 r. e 15b/05   

 r. i 07b/13   

 r. in 03b/15   

 r. lerinden 15b/03 

rūģāniyyūn (Ar.) i. Ruhtan meydana gelmiş 

 olan melekler 

 r. dur 29a/08 

rumūz (Ar.) i. İşaretler, remizler 41a/11, 

 74b/08    

 r. dur 76a/03   

 r. ı 75a/02   

 r. uñ 61b/01 
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rūşenālıķ (Far.-T.) i. Aydınlık, parlaklık 

 45a/07 

rūz (Far.) i. Gün   

 → ģavādiś-i rūz-ı kār 73b/13 

rücūʿ (Ar.) i. Dönme, geri dönme 

 r. it- Dönmek 13a/12, 65b/09 

rüsūm (Ar.) i. Usul, merasim  

 r.-ı beşeriyyet İnsanlığın merasimi 

 21b/06, 22b/15 

rüʾyet (Ar.) i. Görme, bakma, görülme 

 09a/13, 29a/01, 58b/07 

 r. dür 48a/05   

 r. e 59b/07   

 r. i 53b/03   

 r.-i Ģaķķ Allah’ın görünmesi 59a/

 04    

 r.-i ŝıfāt-ullah Allah’ın sıfatının gö-

 rülmesi 58b/11 

rüʿyet-ullah (Ar.) i. Allah’ı kalp gözüyle 

 görme 58b/07, 76b/14 

 r. dan 26b/10, 26b/11 

rüzgār (Far.) i. Zaman, devir 69b/14 

 

S 

saʿādet (Ar.) i. Mutluluk 57b/10 

 s. e 44b/03   

 s. in 44a/03   

 s.-i dü-cihān Dünya ve ahiret mutlu-

 luğu 35b/15   

 s.-i sermediyye Daimî mutluluk

 20b/02    

 → burc-ı saʿādet 31a/15  

sāʿat (Ar.) i. Saat, vakit, zaman 27b/09, 

 57b/02    

 s. de 28b/09 

ŝabā (Ar.) i. Gün doğusundan esen hafif ve 

 latif rüzgâr 70a/04  

 → eyyām-ı ŝabā 39b/06 

ŝabāģ (Ar.) i. Günün başlangıcı 

 ŝ. a 45b/02 

sābıķ (Ar.) sf. Geçici, geçmiş 46a/03 

 s. da 50b/01, 60b/08  

 s. dur 45b/12   

 → ʿaģd-ı sābıķ 57a/11  

sābıķa (Ar.) i. Geçmiş şey, geçmiş hâl ve 

 vakʿa 61b/12   

 → ʿuhūd-ı sābıķa 43b/03 

sābiʿ (Ar.) sf. Yedi   

 → bāb-ı sābiʿ 04a/06, 21a/15 

śābit (Ar.) i. Hareketsiz, yer değiştirmeyen

 62a/02 
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ŝabr (Ar.)  i. Her olanı Allah'tan bilip hoş-

 nut ve razı olma 06b/06 

ŝad (Ar.) i. Arap alfabesinin on yedici

 harfi olup “ebced” hesabında 

 doksan sayısının karşılığıdır 55a/ 

 12, 55b/10   

 ŝ. dur 55a/12 

ŝadā (Ar.) i. Ses 66a/11  

 ŝ. sı 16a/08   

 ŝ. sın 72a/05   

 ŝ. sından 67a/02  

 ŝ.-yı leźíź Hoş ses 66b/06 

ŝadaķa (Ar.) i. Karşılık beklenmeden 

 sadece Allah rızası için fakirlere 

 verilen para, mal vb.  

 ŝ. it- Sadaka olarak vermek 62b/04 

ŝādıķ (Ar.) sf. Doğru, gerçek; bağlı 

 ŝ. ol- Bağlı olmak 45a/11 

 → irādet-i ŝādıķ 67b/13; ŝubģ-ı 

 ŝādıķ 23b/07 

ŝādır (Ar.) sf. Çıkan   

 ŝ. ına 03a/02   

 ŝ. ol- Çıkmak, ortada olmak 51b/12,

 62b/04, 75a/12 

sādis (Ar.) sf. Altı   

 → bāb-ı sādis 04a/05, 20a/05 

ŝaf (Ar.) i. Dizi, sıra; camide cematin sırası

 13a/01 

ŝāf (Ar.) sf. Temiz, katkısız, karışık olma-

 yan    

 ŝ. it- Temizlemek 55b/01 

 ŝ. ol- Temizlenmek 75b/08 

ŝafā (Ar.) sf. Saflık, berraklık, temizlik 

 55a/13, 65a/04   

 ŝ. dan 55a/12, 66a/03  

 ŝ. lar 42b/07, 67b/06  

 ŝ.-yı ķalb Kalbin temizliği 55a/13, 

 55a/14    

 ŝ.-yı sırr Sırrın temizliği 55a/14, 

 55b/07    

 → irşād-ı ŝafā 63a/15 

ŝāfí (Ar.) sf. Katışıksız, hâlis, saf, temiz 

 65a/02, 67a/15  

 → Ādem-i ŝāfí 32a/13; zülāl-i ŝāfí 

 66a/04 

sāfilín (Ar.) i. Aşağılar, alçaklar 

 → esfel-i sāfilín 14b/08, 43a/02, 

 60b/11 

sāfir (Ar.) sf. Yola çıkmaya hazır, yolcu 

 22a/01 

ŝaġ i. Solun karşıtı, sağ 33b/09, 33b/11

 ŝ. ı 27a/05 
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ŝaġını šur- Sağmaya devam etmek 

 ŝ sun 72a/15  

saĥā (Ar.) sf. Cömertlik, el açıklığı 26a/13, 

 49a/05    

 s. da 02b/14   

 s. sı 41b/12 

ŝāģābe (Ar.) i. Hz. Muhammed’i görmüş 

 olan mümin kimse  

 → envār-ı ŝāģābe-i resūl 31a/14; 

 fuķāra-yı ŝāģābe 51a/07 

saĥāvet (Ar.) i. Cömertlik, el açıklığı 

 s.-i nefs 28a/13 

ŝāģib (Ar.) i. Malik, sahip, bir vasfı olan,

 ehil 39b/08    

 ŝ. i 13b/10   

 ŝ. ine 13b/12, 72b/03  

 ŝ.-i tāc ü taĥt Hükümdar 03a/07

 ŝ.-i kitāb Kitab sahibi, Şeyh Yusuf-ı 

 Hemadanî 42a/10, 68b/08 

 ŝ.-i taŝarruf Tasarruf sahibi 34a/07

 ŝ.-i telķín Düşünce açıklayan 64b/ 

 15    

 ŝ.-i vāķıʿa Belli bir hâlde olan 23b/ 

 05  

ŝaģíģ (Ar.) sf. Gerçek, doğru 44b/09 

 ŝ. dür 59a/10   

 → cevāb-ı ŝaģíģ 26b/11; ímān-ı 

 ŝaģíģ 52b/04; iʿtiķād-ı ŝaģíģ 67b/15 

sāģil (Ar.) i. Deniz, nehir, göl kenarı; yalı, 

 kıyı 68b/03   

 s. ine 39a/06 

saĥn (Ar.) i. Sıcaklık, ilgi 41a/11 

ŝaģrā (Ar.) i. Çöl, kır, ova   

 ŝ. lar 52a/15   

 ŝ. lara 52a/14   

 ŝ.-yı selāmet Kurtuluş ovası 05b/06

 ŝ.-yı vücūd Varlık dünyası 08a/07 

sāʾilín (Ar.) i. Dileyenler  

 → mücibüʾs-sāʾilín 70a/07 

sāʾir (Ar.) sf. Diğer, başka 05b/07, 42b/13, 

 76b/13    

 s. i 31b/10   

 s. inden 31b/11 

ŝaķın- Korumak, saklamak, esirgemek 71b/ 

 14    

 ŝ. -maķ 74a/12 

sāķıš (Ar.) sf. Hüküm ve itibardan düşmüş,

 hükümsüz   

 s. ol- Hükümsüz olmak 46b/06 

sākin (Ar.) i. Sakinleşen, dinen, hareketsiz 

 olan    
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 s. ol- Sakinleşmek, dinginleşmek, 

 hareketsiz olmak 16a/05 

sākit (Ar.) sf. Susan, ses çıkarmayan 

 66a/15    

 s. ol- Susmak 07b/08, 20a/03 

ŝal- 1. Göndermek bunları ol ʿālem-i 

 ķudseden ayırub hicrāna ŝalmaķdan 

 ve diyār-ı ġurbete göndermekden 

 murād… (43a/14)   

 2. Uzatmak mübārek başların ŝaldu-

 ġı şāyiʿadur  (67a/08)  

 3. Koymak, bırakmak yelkenini 

 açub deryā-yı ģayrete ŝaldı (30b/11,

  72b/11)    

 4. Yerleşmek zírā pādişāhlar nā-pāk 

 yire ķonmazlar ve olur olmaz

 maģalle ķonaķ ŝalmazlar (50b/05)

 ŝ. -dı 30b/11   

 ŝ. -duġı 67a/08  

 ŝ. -maġı 72b/11  

 ŝ. -maķdan 43a/14  

 ŝ. -mazlar 50b/05 

ŝalā (Ar.) i. Salavat   

 ŝ. dur 39b/09   

 ŝ. it- Hz. Muhammed’e dua etmek 

 62b/11 

ŝalāģ (Ar.) i. Düzelme, iyileşme 

 ŝ. a 74a/14   

 ŝ.-ı ʿālem Dünyanın düzelmesi 34b/

 03 

ŝalʿam (Ar.) cü. “Sallallahü ʿaleyhi ve 

 sellem” cümlesinin kısaltılmış şekli 

 50b/15, 67a/07 

ŝalat  (Ar.) i. Namaz 08a/04, 62b/06 

 ŝ. ıdur 62b/09   

 ŝ. uñ 62b/13   

 ŝ.-ı bāšın Gizli, içten namaz 63a/05

 ŝ.-ı ēuģā İlk kuşluk vakti kılınan

 namaz 69a/01   

 ŝ.-ı şeríʿat Dinî kurallara uygun na-

 maz 62b/07   

 ŝ.-ı šaríķat Tarikat namazı 62b/08

 ŝ.-ı žāhir Görünen namaz 63a/04 

ŝalavāš (Ar.) i. Peygamberimiz Hz.

 Muhammed’e ve onun soyundan 

 gelenlere saygı bildirmek için oku-

 nan dua    

 → makam-ı salavat 74b/01 

ŝalavāt-ullah ʿaleyh (Ar.) cü. Selam ve dua

 onun üzerine olsun! 63b/07 

ŝalındur- Sallandırmak 

            ŝ. -maz 45a/12 
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ŝāliģ (Ar.) sf. Dinin emirlerine uyan  doğru, inançlı 52b/05

 → ʿamel-i ŝāliģ 56a/11, 56a/14 

ŝāliģa (Ar.) sf. Dinin emrettiği şeylere

 uygun harekette bulunan 34a/05 

ŝaliģín (Ar.) i. Dinin emirlerine uyanlar, 

 günahkâr olmayanlar   

 → ŝelef-i ŝaliģín 67b/15 

sālik (Ar.) i. Bir yola giren, bir yolda giden 

 05a/02, 52a/04, 76b/08 

 s. den 04b/14,07a/13, 23b/08 

 s. e 07a/03, 48b/11, 76b/05 

 s. lerden 63a/12  

 s. lerüñ 19a/09  

 s. üñ 04a/03,04a/04, 21b/12, 76a/01

 s.-i ʿārif İrfan sahibi yolcu 18a/05

 s.-i ģāźıķ İşini bilen salik 11a/07, 

 18b/09    

 s.-i rāh-ı Ģaķ Allah yolunda giden 

 salik 15a/09   

 s.-i rāh-ı ģażret Mübarek yolun yol-

 cusu 22a/01   

 s.-i šālib İsteyen yolcu 18b/01 

śāliś (Ar.) sf. Üçüncü   

 → bāb-ı śāliś 04a/01, 13a/04; bāb-ı 

 śāliś ʿaşr 35b/03 

ŝallallahu ʿaleyhi ve sellem (Ar.) cü. 

 “Allah’ın salat ve selamı O’nun 

 üzerine olsun.” anlamında Hz. 

 Muhammed’in adı geçerken  söyle-

 nen dua cümlesi 01a/04, 45b/04,

 71b/01 

salšanat (Ar.) i. Sultanlık, hükümdarlık

 76b/05    

 s. ı 35b/11   

 → felek-i salšanat 41b/09  

salšanatahü (Ar.) cü. Hükümdarlığı daim

 olsun 03a/12 

śāmin (Ar.) sf. Sekizinci  

 → bāb-ı śāmin 04a/07, 23a/12; ism-

 i śāmin 65a/14 

ŝāmit  (Ar.) sf. Sesi çıkmayan, susan, ses-

 siz    

 ŝ. ol- Susmak 26b/10, 66a/15 

ŝan- Düşünmek, tasarlamak, zannetmek

 ŝ. -ub 15b/15   

 ŝ. -ur 05a/14 

saña zm. Sen zamirinin yönelme hâli 22b/

 03, 26b/11, 73a/08 

ŝanʿāt (Ar.) i. Bir şeyi gerektiği gibi 

 yapmak için sahip olunması 
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 gereken bilgi ve ustalık 

 ŝ. ıdır 35b/07 

ŝanduķ (Ar.) i. Sandık   

 ŝ. a 72b/10 

śāní (Ar.) sf. İkinci 12b/11  

 → bāb-ı śāní 03b/15, 09a/06; bāb-ı 

 śāní ʿaşr 04a/10, 34b/14 

śānínci (Ar.-T.) sf. İkinci 75b/05 

ŝāniyye bkz. śānínci   

 → ism-i ŝāniyye 65a/08 

ŝarf (Ar.) i. Harcama, tüketme 39a/04 

ŝaríģ (Ar.) i. Açık, meydanda, belli 44b/10 

ŝarír (Ar.) i. Gıcırtı, cızırtı  

 ŝ.-i bāb Kapı gıcırtısı 67a/01 

ŝarrāf (Ar.) i. Altın işleriyle uğraşan esnaf 

 01b/12    

 ŝ. larıdur 01b/13  

 ŝ. uñ 01b/06   

 ŝ.-ı kevneyn Dünya ve ahiretin sar-

 rafları 01b/03 

ṣavāmiʿ (Ar.) i. İbadet yerleri, tekkeler 

 02a/03 

ŝavm (Ar.) i. Oruç 28a/12, 63b/14, 64a/03 

 ŝ. dan 68b/09   

 ŝ. uñ 64a/04, 64a/05, 64a/15 

 ŝ.-ı şeríʿat Dinî kurallara uygun

 olan oruç 63b/15  

 ŝ.-ı šaríķ Yolda tutulan oruç 64a/06

 ŝ.-ı šaríķat Tarikat orucu 64a/02 

ŝavt (Ar.) i. Ses, seda 26b/04, 57a/14, 

 73a/01    

 ŝ.-ı ģasen Güzel ses 66b/06 

 ŝ.-ı ģasene Güzel ses 67a/03 

 ŝ.-ı lašíf Hoş ses 66b/10 

saʿy (Ar.) i. Çalışma, gayret etme; emek 

 27b/07, 52b/10 

ŝay- Kabul etmek, addetmek  

 ŝ. -maz 41b/02, 41b/03 

ŝayd (Ar.) i. Av, şikâr 64b/09 

ŝayķal (Ar.) i. Parlak, cilalı 55b/04 

 ŝ.-ı tevģíd Allah’ın birliğinin verdi-

 ği parlaklık 60b/12 

ŝayķalla- (Ar.-T.) Cilalamak, parlatmak

 ŝ. -maķdur 60b/13 

sebeb (Ar.) i. Bir şeyin olmasına yol açan 

 durum 04a/12, 51a/12, 60b/04 

 s. den 45b/14, 59b/11  

 s. i 50b/14, 60b/06, 60b/11  

 s. ol- Bir şeyin olmasına yol açmak 

 54a/05, 76b/02  
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 s.-i sükūn Susmanın sebebi 33b/03, 

 33b/04 

sebʿí (Ar.) sf. Yedi günde bir gelen sıtma

 s. dür 51b/14 

sebk (Ar.) i. Kalıp, beden 03b/12 

śebt (Ar.) i. Yazma, kaydetme, deftere ge-

 çirme    

 ś. it- Yazmak 02b/02 

secde (Ar.) i. Alnı yere değecek duruma

  getirme 35a/13  

 s. it- Secde etmek 04b/04, 05a/12,

 06b/01 

seç- İki şeyden birini tercih etmek 

 s. -üb 42b/05 

sedād (Ar.) i. Doğruluk, hatasızlık, doğru

 ve haklı şey   

 s. ını 75b/10 

ŝedef (Ar.) i. Sedef, inci kabuğu  

 ŝ. i 68a/10, 68a/12  

 ŝ.-i dürer İncilerin kabuğu 02b/09 

sefer (Ar.) i. Yolculuk, seyahat 65a/02

 s. de 66b/13   

 s. i 65a/01   

 s. in 65b/10 

sefíne (Ar.) i. Gemi, vapur  

 s. dür 39a/06   

 s.-i ʿaķl 30b/10, 30b/12 

seģāb (Ar.) i. Bulut   

 s.-ı sübģān Allah’tan gelen bulut 

 68a/11 

seģer (Ar.) i. Tan yerinin ağarmasından

 biraz önceki zaman, seher vakti 

 → vaķt-i seģer 31b/07 

seher-ĥíz (Ar.-Far.) sf. Sabahleyin esen

 s. ol- Sabahleyin esmek 70a/04 

sehv (Ar.) i. 1. Yanlış şöyle-ki sehv ü ĥašā-

 ile vāķiʿ olsa defʿi tevbe ve 

 istiġfār-ile tevģíde mülāzemet 

 itmek-le gine maģv itmek… 

 (62b/01)    

 2. Yazılma bu raķamuñ sehvini 

 maģv ķılub tekmíl eyde (03b/12)

 s. ini 03b/12 

sekíne (Ar.) i. Gönül rahatlığı 

 s. dür 39a/05 

sekizinci sf. Sekizinci olan  

 s. dür 48a/05 

sekü i. Yerden biraz yüksek sedir 51a/11 

selām (Ar.) i. Sağlık, esenlik dileme 

 s. ı 41a/04 
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selāmet (Ar.) i. Eminlik, selamete çıkma, 

 kurtulma 

 → feżā-yı selāmet 05a/15; ŝaģrā-yı 

 selāmet 05b/06 

śelāśe (Ar.) sf. Üç   

 → bāb-ı śelāśe ʿaşr 04a/11 

selāṭín (Ar.) i. Sultanlar 02b/06, 35b/08, 

 54b/07 

selef (Ar.) i. Bir yerde, bir işte, bir vazife-

 de başka birinden önce bulunmuş

  olan kimse   

 s.-i muķarrebín Yakındaki kimse

 05b/06    

 s.-i ŝaliģín Doğrulara sahip kimse 

 67b/15 

selsebíl (Ar.) i. Tatlı, hoş, güzel 

 s. it- Hoş hâle getirmek 41a/06 

semʿ (Ar.) i. Kulak    

 s. i 23a/03   

 s. ine 11b/11   

 s.-i cān Can kulağı 01b/10, 20b/03, 

 26b/04 

semāʾ (Ar.) i. Gökyüzü 66b/09 

 s. da 29a/13, 30a/07  

 s. sından 09a/03   

 s.-yı risālet Peygemberin bulunduğu 

 gökyüzü 31a/09  

 → ufuķ-ı semāʾ 34b/12 

semāvāt (Ar.) i. Gökler, göğün katları 43a/

 02 

śemere (Ar.) i. Meyve, yemiş 50b/06 

 ś. si 46a/09, 57a/15, 75b/12 

 ś. sidür 55b/12  

 ś. sin 47a/10 

sen zm. Tekil ikinci şahıs zamiri 02a/10, 

 06b/08, 26b/09  

 s. de 22b/03   

 s. den 75a/12   

 s. i 06a/11, 22b/04, 75b/07 

 s. üñ 06a/10,06b/03, 45b/05 

śenā (Ar.) i. Övme, övgü   

 ś. it- Övmek 10a/02  

 ś. ķıl- Övmek 11b/15  

 ś.-yı bí-ʿadd Sayısız övgü 01a/02 

sened (Ar.) i. Kuvvetli delil olabilecek söz

 s.-i aŝfiyāʾ Hz. Muhammed 42b/03 

seniyye (Ar.) sf. Yüce, yüksek 

 → maķāmat-ı seniyye 58b/04; 

 merātib-i seniyye 50a/14 

senlik i. Sana ait olan senlik, kişilik 27a/13 

senliksiz zf. Sen olmadan 22b/05 

ser-ʿasker (Far.-Ar.) i. Askerlerin başı, ordu 
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 kumandanı 71b/10 

ser-āsíme (Far.) sf. Şaşkın, sersem 

 s. ol- Şaşırmak 65b/14 

serāy (Far.) i. Büyük konak  

 s. ıñıza 76a/11 

ser-māye (Far.) i. Anamal 43b/04, 43b/08 

sermed (Far.) sf. Daimi, sürekli  

 → ķurb-ı sermed 50a/01 

sermediyye  (Far.) zf. Daima, sürekli 

 → saʿādet-i sermediyye 20b/03 

sev- Muhabbet beslemek, ilgi duymak, 

 hoşlanmak   

 s. -mez 63b/12 

śevāb (Ar.) i. Allah tarafından verilen mü-

 kâfat    

 ś. ı 69a/06, 73b/12 

 ś. ını 75b/10 

sevād (Ar.) i. Gümüş üstüne siyahla işleme 

 nakış    

 s.-ı aʿžim Mekke-i Mükerreme 39a/

 03 

seyfí (Ar.) sf. Kılıçla ilgili, askerliğe ait

 → duʿā-yı seyfí 69a/07 

seyl (Ar.) i. Şiddetle gelen şey 

 s.-i ʿışķ Aşkın verdiği şiddet 39b/14 

seyr (Ar.) i. Gezme, yolculuk 44a/14 

 s. i 19b/13   

 s. in 21a/02, 56b/04, 69b/03 

 s. it- Yolculuk yapmak 15a/05, 33b/

 02, 62a/09   

 s.-i ʿarş ü kürsí Dokuzuncu gökte ve 

 onun altında gezme 16b/07 

seyr-fillah (Ar.) i. Allah’ın isimlerinde ve

 sıfatlarında ilerleme 04a/05, 20a/

 05, 20b/14 

seyr-illallah (Ar.) i. Allah’a doğru olan 

 yolda ilerleme 04a/05, 20b/14, 42a/

 04    

 s. dan 64b/12 

seyr-maʿallah (Ar.) i. Salikin her mertebede 

 Allah ile olan seyri 04a/05, 20a/05, 

 21a/09    

 s. da 22a/02 

seyr-ullah (Ar.) i. Allah yolunda gitme 

 15a/10 

seyrān (Ar.) i. Gezinme 58a/09 

 s. ıdur 40a/07 

seyrān-gāh (Ar.-Far.) i. Seyir, gezinti yeri 

 39b/11 

seyrāní (Ar.) sf. Gezinilen 47a/05 



309 
 

seyyiʾāt (Ar.) i. Suçlar, günahlar 53a/05

 s. ı 62b/03, 65b/07  

 s. ını 52b/06   

ŝıdķ (Ar.) i. Yürek temizliği   

 ŝ. dur 54a/10   

 ŝ. la 52a/11 

ŝıfat (Ar.) i. Hâl, keyfiyet, suret, şekil 

 14b/12, 66a/07  

 ŝ. a 14b/03, 21a/02, 31b/04 

 ŝ. ıdur 23b/03, 51b/11  

 ŝ. ın 21b/11   

 ŝ. ına 35b/11   

 ŝ. ınuñ 05a/07, 65a/13 

 ŝ. lara 14b/14   

 ŝ. larından 19b/10, 21a/07 

 ŝ. laruñ 60b/11, 60b/12 

ŝıfāt (Ar.) i. Nitelikler, vasıflar 21a/01,

  59a/14, 60b/14  

 ŝ a 19b/10   

 ŝ. da 18b/08, 23a/07  

 ŝ. dur 18a/14   

 ŝ. ı 18a/07, 49b/05  

 ŝ. ın 49a/09   

 ŝ. ına 14a/07, 14b/02, 34b/09 

 ŝ. ını 14a/07   

 ŝ. lardan 14a/08  

 ŝ. uñ 18a/06, 18b/01, 35b/13 

 ŝ.-ı beşeriyye İnsanlık sıfatı 49b/04, 

 56a/08, 69b/04  

 ŝ.-ı cemāl Yüz güzelliğinin sıfatı 

 65a/05    

 ŝ.-ı envār Nurların sıfatı 57b/04

 ŝ.-ı Ģaķ Allah’ın sıfatı 56a/08

 ŝ.-ı Ģaķķ Allah’ın sıfatı 59a/12

 ŝ.-ı muķaddese Kutsal sıfat 01a/06

 ŝ.-ı nefs Nefsle ilgili nitelikler 45a/ 

 02, 55b/01, 55b/04  

 ŝ.-ı nefsāniyye Nefisle ilgili sıfatı 

 60b/15    

 ŝ.-ı žulmāniyye Karanlık sıfatı 60b/

 07, 60b/07   

 → envār-ı ŝıfāt 17b/05, 23a/09, 

 61a/01; esmāʾ-yı ŝıfāt 65a/03; 

 mažhar-ı ŝıfāt-ı vaģidiyyet 07b/11, 

 31a/06; müşāhede-i ŝıfāt 59a/08, 

 59b/12; tecellí-i ŝıfāt 23a/07  

ŝıfāt-ullah (Ar.) i. Kendisini ve zıddını

 Cenab-ı Hakk’a nispet caiz olan 

 vasıflar 53b/04   

 ŝ. ı 59a/03   

 → rüʾyet-i ŝıfāt-ullah 58b/11 

ŝıġ- Bütünüyle diğer bir şeyin içine 

girebilmek    

 ŝ. -mayıcaķ 27a/14  
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 ŝ. -maz 23a/10, 26b/12, 27a/13 

ŝıģģat (Ar.) i. Sahihlik, doğruluk, gerçeklik

 ŝ. inüñ 74a/02 

ŝın- Kırılmak, bozulmak  

 ŝ. -ması 61b/12  

 ŝ. -sa 61b/10, 61b/11 

ŝındıķ i. Sandık   

 ŝ. da 64a/15 

ŝırāš (Ar.) i. Yol   

 → hādí-yi ŝırāš-ı müstaķím 42a/15 

sırr (Ar.) i. Gizli tutulan, kimseye söylen-

 meyen bir şey; Allah'ın akıl  erme-

 yen hikmeti 39b/04, 65a/04, 65a/12

 s. a 57a/08   

 s. da 47b/01   

 s. dur 48a/07   

 s. ı 02a/09, 36a/08, 64a/11 

 s. ın 74a/04   

 s. ından 06a/02,07b/05 

 s. ını 04a/15   

 s. ıyem 13a/09   

 s. lara 33a/05   

 s. ların 04a/06   

 s. umdur 13a/09   

 s.-ı źikr Hatırlamanın sırrı 57b/ 05

 → ʿayn-ı sırr 48a/11; Ķaʿbe- i sırr 

 65b/01; lisān-ı sırr 55b/07; nažar-ı

 sırr 59b/15; nihāyet-i sırr 25a/04;

 ŝafā-yı sırr 55a/14, 55b/07 

ŝızır- Sızdırmak, eritmek, süzmek, eritip 

 akıtmak    

 ŝ. -ub 75b/07 

Sikender-veş (Far.) sf. İskender gibi 

 41b/10 

sil- Temizlemek   

 s. -üb 22a/08, 30a/04 

silin- Yok olmak, gözden kaybolmak 

           s. -se 04b/08 

silk- Sirkelemek, sarsmak 

 s. -mek 72b/08 

silkele- bkz. silk- 45a/03 

silsile (Ar.) i. Soy sop, ocak  

 s. si 44b/09, 54b/09  

 → ibtidā-yi silsile-i kāyināt 42b/10 

sin bkz. sinn 21a/04     

síne (Far.) i.  Yürek, Kalp   

 → sūz-ı síne 39a/09 

siñirle- Hareket edemez hâle koymak için 

 vurup ayak sinirini kesmek 

 s. -di 62a/10 

sinn (Ar.) i. Yaş, ömrün derecesi  

 s.-i ģadāśet Yaş küçüklüğü 41b/14 
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sirāyet (Ar.) i. Geçme, bulaşma, yayılma 

 s. it-  Geçmek, bulaşmak, yayılmak

  44b/11, 58a/02 

síretlü (Ar.-T.) sf. Davranışlı, ahlaklı, ta-

 vırlı 41b/12 

siyāset (Ar.) i. İdare etme 54b/06 

siz zm. Çoğul ikinci şahıs zamiri 

 s. e 42b/06   

 s. i 43b/07, 57a/01, 76a/10 

 s. üñ 42b/06, 51a/12, 51b/02 

ŝol i. Sağın karşıtı, sol taraf 33b/10 

 ŝ. ı 27a/05 

ŝoñra zf. İçinde bulunulan anın daha  ileri-

 sindeki bir zamanda, -nin ardından

 17a/15, 46a/03, 72b/03 

ŝor- Soru yönelterek bilgi istemek  

 ŝ. -dı 10a/15   

 ŝ. -dılar 71b/06  

 → ĥaber ŝor- 71b/03                

ŝorıl- Sormak işine konu olmak 

 ŝ. -ur 34a/03 

söyle- Demek, konuşmak, ortaya koymak

 s. -digin 56a/01  

 s. -dükce 68a/15  

 s. -mez 74b/11  

 s. -r 07a/14, 21a/11, 48a/02 

 s. -rse 67b/01   

 s. -se 61b/14   

 s. -ye 08a/09 

söylen- Sözle anlatılmak  

 s. -medin 39b/03  

 s. -ürse 77a/2 

söylet- Konuşturmak, söyletmek 

 s. -mek 56a/01 

söyün- Sönmek, parlaklığı gitmek 

 s. -dügi 28b/14 

söz i. Kelam, ifade, konuşma 24a/01,

 24a/07    

 s. i 39b/12, 67b/01, 68b/05 

 s. in 71b/15   

 s. inden 67b/02  

 s. ler 67b/06   

 s. lerini 41a/06 

ŝu i. Rengi, tadı, kokusu olmayan şeffaf 

 sıvı madde 47b/07, 53b/10, 72b/02

 ŝ. da 04b/13, 59a/09  

 ŝ. yıla 61b/07 

suʿāl (Ar.) i. Soru, sorulan şey 26b/07 

 s. den 26b/04   

 s. eyle- Soru sormak 32a/02 

 s. it- Soru sormak 25b/03, 45a/15

 s. ķıl- Soru sormak 26a/15, 26b/09 
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ŝusız zf. Suya sahip olmadan 45b/10,

 45b/15 

ŝubģ (Ar.) i. Sabah, sabah vakti  

 ŝ.-ı ŝādıķ Gerçek aydınlık 23b/07

 → ķamer-i ŝubģ 08b/14  

ŝuf (Ar.) i. Yünden dokunmuş kıyafet, el-

 bise 54b/15 

ŝūfí (Ar.) i. Tasavvuf ehli, tasavvuf yolun-

 da olan kişi 54b/12, 55a/03, 56b/04

 ŝ. lerden 62b/04 

ŝuleģāʾ (Ar.) sf. Salih, iyi, günah işleme-

 yen kimseler   

 ŝ. dan 34a/02, 73b/09 

sulšān (Ar.) i. Hükümdar, padişah 01b/08,

 41b/11, 41b/14   

 s. a 64a/15   

 s. ı 47a/14   

 s. ına 01b/08   

 s. ınuñ 48a/03   

 s.-ı enbiyā Hz. Muhammed 42b/03, 

 53a/13, 66b/03  

 s.-ı Ģaķ Allah’ın hükümdarı 50b/04

 s.-üʾl-ʿārifín Ermişlerin hükümdarı 

 06a/04, 25b/02  

 → ibn-i sulšān 41b/13   

sulšānān (Ar.) i. Padişahlar, hükümdarlar

 → dürer-i ĥazāʾín-i sulšānān 01b/02 

sulšāní (Ar.) sf. Hükümdarla, padişahla 

 ilgili    

 → rūģ-ı sulšāní 47a/04 

sulšāniyyet (Ar.) i. Hükümdarlık, sultanla 

 ilgili 36a/01 

ŝūr (Ar.) i. Öldürücü ve diriltici güce sahip 

 ilahî nefhanın üfürülmesinde vasıta

 olan şey   

 → nefĥ-i ŝūr-ı ervāģ 34a/14 

sūre (Ar.) i. Kur’an’ın ayrıldığı yüz on dört 

 bölümünden her biri 74b/03 

ŝūret (Ar.) i. Biçim, görünüş, kılık 33a/01

 ŝ. de 16a/10, 74a/08  

 ŝ. den 48b/07   

 ŝ. in 71a/12, 72a/02, 73b/07 

 ŝ. inde 10a/04, 34a/10  

 ŝ.-i maʿneví Menevî görünüş  09b/ 

 04, 09b/08, 09b/10  

 ŝ.-i āĥer Son şekil 28b/07 

 ŝ.-i āĥir Sonraki görünüş 09b/02

 ŝ.-i bí-gāne Dünyayla ilgisiz görün-

 me 02a/06   

 ŝ.-i ģarāmí Haram olan biçimler

 55a/05    

 ŝ.-i insān İnsan biçimi 14b/14 

 ŝ.-i insāní İnsanla ilgili görünüş 
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 14b/15    

 ŝ.-i rūģ Ruhun görünüşü 14b/15 

ŝūretiyye bkz. ŝūret  

            → keşf-i ŝūretiyye 61a/03  

ŝuʿūd (Ar.) i. Yukarı çıkma, yükselme 

 ŝ. it- Yükselmek 04b/02, 30b/14 

ŝuvar- Sulamak, su vermek  

 ŝ .-sun 72b/02 

ŝuver (Ar.) i. Suretler 17a/09  

 ŝ.-i eşyā Nesnelerin görünüşleri 

 58b/13    

 ŝ.-i maʿneví Manevî görünüşler 

 09b/01,09b/07,09b/14  

 → keşf-i ŝuver-i muĥtelife 16b/08 

sūz (Far.) i. Dert, ıstırap, acı   

 s.-ı síne Yürek acısı 39a/09 

sübģān (Ar.) i. Allah   

 → seģāb-ı sübģān 68a/11 

sübģāne (Ar.) cü. “Allah’ı her türlü arazlar-

 dan, kusur, ayıp ve eksiklerden ten-

 zih ederim.” anlamındadır 64a/15 

süfre (Ar.) i. Sofra    

 s. sinden 63b/02  

 s.-i iģsān Lütuf sofrası 41b/05 

sükūn (Ar.) i. İç huzuru 73a/14  

 s. dur 24a/08   

 → sebeb-i sükūn 33b/03, 33b/04 

sükūt (Ar.) i. Susma, söz söylememe 

 s. dur 26b/14 

sülāle (Ar.) i. Soy sop, ocak  

 → zübde-i sülāle-i Āl-i ʿOśmān 

 41a/10 

sülūk (Ar.) i. Bir yola girme, bir yol tutma

 11b/01, 42a/01, 56b/04 

 s. dan 74b/02   

 s. ı 62a/05   

 s. ın 04a/11, 20b/15, 35b/04 

 s. ında 15a/05, 62a/04, 73b/12

 → maķāmāt-ı sülūk 64a/07 

sümʿa (Ar.) i. Görsünler, işitsinler diye 

 yapılan göstermecilik  

 s. dan 67a/05, 67a/14  

sümʿasız (Ar.) sf. Göstermecilikten uzak

  47b/05, 52b/04 

sünen (Ar.) i. Sünnetler 68b/12 

 s. le 47b/05 

sünnet (Ar.) i. Hz Muhammed’in sözleri, 

 tasvipleri    

 s. lerini 44a/10  

 → ehl-i sünnet 67b/14 
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sür- Yaşamak    

 s. -üñ 42b/07   

 → yüz sür- 65a/08 

sürʿāt (Ar.) i. Çabukluk, hız   

 s. le 15b/14, 15b/15 

sürūr (Ar.) i. Sevinç 46a/13,  47b/10 

süstlik (Far.-T.) i. Tembellik 74a/15 

 

Ş 

şāh (Far.) i. Hükümdar, sultan 

 ş.-ı cihān Dünyanın sultanı 39b/08 

şāh-nişín (Far.) i. Odanın sokak tarafına 

 olan çıkıntısı, dışarıya doğru uza- 

 nan kısım   

 ş.-i ķurb Yakınlığın uzantısı 15a/15 

şāh-vār (Far.) sf. Şaha yakışacak surette

 → dürr-i şāh-vār 68a/12 

şāh-zāde (Far.) i. Hükümdar oğlu, şah oğlu

 ş.-i cüvān-baģt Talih sahibi şehzade 

 03a/07 

şāhid (Far.) sf. Tanık 

            ş. dür 10a/13 

şaĥŝ (Ar.) i. Kimse, kişi 32a/12, 32b/05, 

 73b/05 

şān (Ar.) i. Vasıf, nitelik 60b/02  

 ş. ı 49a/10   

 ş. ında 28a/10   

 → cenāb-ı ʿažímüʾş-şān 03b/10; 

 ʿulüvv-i şān 41b/09  

şarķ (Ar.) i. Doğu   

 ş. a 33b/02 

şāyiʿa (Ar.) i. Şayi olmuş, yayılmış haber, 

 yaygın olan söylenti  

 ş. dur 67a/08 

şebābet (Ar.) i. Gençlik, tazelik, civanlık

 → zamān-ı şebābet 41b/15 

şecer (Ar.) i. Ağaç 10a/02, 10a/04, 22b/12 

şecere (Ar.) i. Küçük, bir tek ağaç 

 ş. sin 47a/10   

 ş. sinden 47a/11 

şedíd (Ar.) sf. Şiddetli  

 → ēarb-ı şedíd 58a/01 

şeffāf (Ar.) sf. Arkasındaki cisimlerin gö-

 rünmesine engel olmayan, saydam

 16b/12 

şefķat (Ar.) i. Acıyarak ve koruyarak sev-

 me, merhamet, acıma 

 → kemāl-i şefķat 42a/03 
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şeh-süvār (Far.) i. Ata iyi binen 

 ş. um 39b/11 

şehādet (Ar.) i. Şahitlik, şahitlik etme, 

 tanıklık 18b/02 

 → ʿālem-i ġayb ü şehādet 11a/05; 

 ʿālem-i şehādet 19a/14; kelime-i 

 şehādet 48a/13 

şehr (Far.) i. Belde, kent, şehir 

 ş. inde 47b/02   

 ş. lerde 73b/14 

şehr-yār (Far.) i. Padişah  

 ş. ı 03a/10   

 → dürr-i dürc-i şehr-yār 03a/09 

şeksiz (Ar.-T.) zf. Şüphe, tereddüt olmadan

 72b/12 

şeker-ríz (Far.) sf. Şeker saçan, pek tatlı 

 70a/03 

şekl (Ar.) i. Biçim, görünüş   

 ş.-i beşer İnsan şekli 31b/08 

 → taġyír-i şekl 55a/05  

şemʿ (Ar.) i. Mum 28b/14  

 ş.-i celāl-i aģadiyyet Allah’ın celal

 sıfatının aydınlığı 05a/07 

şems (Ar.) i. Güneş 17a/06, 24b/12 

 ş. den 30b/04   

 ş. dür 17a/08   

 ş. i 59a/10, 59b/08  

 ş. üñ 19b/03, 30b/06, 31a/10 

 ş.-i aģadiyyet Allah’ın celal sıfatı-

 nın güneşinde 08b/12  

 ş.-i bí-ġurūb Batışı olmayan güneş 

 30a/13, 31a/04  

 ş.-i ģaķíķí Gerçek güneş 19b/05

 ş.-i mažhar-ı źāt-ı ilahiyye Allah’ın

 ortaya çıkarttığı güneş 30a/15

 ş.-i nūr Aydınlık veren güneş 

 40a/09    

 ş.-i rūģ Canın güneşi03b/11 

 ş.-i ulūhiyyet Allah’ın sıfatının 

 güneşi 04b/11   

 → pertev-i şems 15b/13; şuʿā-i 

 şems 59a/08 

şerʿ (Ar.) i. Allah’ın emri; âyet, hadis üze-

 rine kurulmuş olan din kuralları

 ş. e 75b/12, 75b/14   

 ş.-i şeríf Mübarek görülen din ku-

 ralları 53b/14, 54a/09  

 → menhiyyāt-ı şerʿ 64a/08 

şerʿa (Ar.) i. Dinî kurallara göre 07a/11 

şerāʾiš (Ar.) i. Şartlar 57b/14, 68a/04 

şerāyiʿ (Ar.) sf. Şeriatlar  

 → aģkām-ı şerāyiʿ 02a/11, 11a/15, 

 15a/11 
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şeref (Ar.) i. Bir varlığa gösterilen saygının 

 dayandığı manevî yücelik  

 ş. inden 08a/01 

şereffiyet (Ar.) i. Büyüklük, ululuk 14a/13

 ş. i 13a/15, 14a/06 

şerģ (Ar.) i. Açıklama   

 ş. ini 61a/15  

şerʿi (Ar.) sf. Şeriatla ilgili, şeriata uygun

 → zekāt-ı şerʿi 63a/09 

şeríʿat (Ar.) i. Din kuralları, şeriat, hak 

 yolu 16a/04, 48b/02, 61b/05 

 ş. a 44b/14   

 ş. dan 75b/01   

 ş. dur 47b/04   

 ş.-ı mušahhariye Temizleyen din 

 kuralları 68a/02  

 → ģacc-ı şeríʿat 64b/03; ʿilm-i 

 şeríʿat 48b/11, 48b/12; ŝalat-ı 

 şeríʿat 62b/07; ŝavm-ı şeríʿat 

 63b/15 

şeríf (Ar.) sf. Hz. Muhammed’in soyundan

 gelenlere verilen unvan; şerefli, 

 mübarek 76a/09  

 → fermān-ı şeríf 42a/06; ģadíś-i 

 şeríf 42b/04, 51a/10, 56a/04; 

 kelām-ı şeríf 41a/10; risāle-i şeríf 

 41a/07; şerʿ-i şeríf 53b/14, 54a/09; 

 vücūd-ı şeríf-i aŝlí 12b/08 

şerʿiyye bkz. şerʿi   

 → aģkām-ı şerʿiyye 44a/08; 

 teklifāt-ı şerʿiyye 20a/02 

şerʿiyyet (Ar.) i. Şeriata uygun olma 47a/11 

şermende (Far.) sf. Utangaç 41b/04 

şeş (Far.) sf. Altı 23b/09 

şetm (Ar.) i. Sövme, sövüp sayma 51b/15 

şevķ (Ar.) i. Neşe, sevinç, arzu, heves 

 17a/10, 20b/05   

 ş. dür 64b/13   

 ş. i 17a/02, 20b/04, 74b/01 

 ş. inden 30b/09, 31b/05 

 ş. le 39a/07   

 ş.-i cemāl-i ziʾl-celālí Celal sahibi 

 Allah’ın yüz güzelliğinin neşesi 

 16b/15    

 ş.-i Ĥudāyí Allah’tan gelen istek

 75b/13    

 ş.-i ilahí Allah’la ilgili arzu 55b/08, 

 62b/11    

 → maķām-ı şevķ 73a/10 

şeyʾ  (Ar.) i. Şey, nesne 19b/03, 19b/09, 

 21a/01    

 ş. e 04b/06, 12a/09, 24a/09 
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 ş.-i āĥer Başka varlıklar 09b/12, 

 21a/03 

şeyĥ (Ar.) i. Büyük, tecrübeli, mürşit, yaşlı 

 ş. den 44b/10 

 ş.-i vāŝıl Erişmiş olan şeyh 53b/06 

şeyšān (Ar.) i. Allah'ın huzurundan kovdu-

 ğu asi varlık, iblis 49b/02, 75a/15,

 76b/04    

 ş. dan 74a/11   

 ş. uñ 76a/06 

şeyšāní (Ar.) sf. Şeytana ait, şeytanla ilgili, 

 şeytana yakışır  

 ş. dür 52a/02 

şeyšāniyye bkz. şeyšāní  

 → vesāvis-i şeyšāniyye 74a/13 

şiddet (Ar.) i. Tabii hâlinden daha fazla

 olma 

 ş.-i ʿaźāb Kederin verdiği şiddet 

 14b/13 

şiʿir (Ar.) i. Duyguların anlatıldığı eser

 ş.-i ilahí Allah’la ilgili şiir, ilahi 

 39b/07 

şikār (Far.) i. Av 64b/09 

şikār-bāz (Far.) i. Avlanmada kullanılan 

 doğan, şahin gibi kuş  

 ş. ı 41b/01 

şikāyet (Ar.) i. Sızlanma, yakınma 73b/02 

şimdi zf. Şu anda   

 ş. den 22b/06 

şol sf. Şu 09a/14, 28b/14, 66a/06 

şöyle zf. Öyle, şu şekilde, o şekilde, şunun 

 gibi 45b/14, 67b/10, 76a/14 

 ş. dür 72b/13 

şu zm. Çok uzakta olmayan bir şeyi işaret 

 yoluyla belirtir  

 ş. nlar 44a/01, 44a/03, 48a/15 

şuʿā (Ar.) i. Işın    

 ş. yı 15b/11   

 ş.-i şems Güneş ışığı 59a/08 

şuġl (Ar.) i. İş, uğraşacak, meşgul olacak 

 şey; dert, gaile 76b/06 

şurb (Ar.) i. İçme, içilme 51b/11 

şūríde-ģāl (Far.-Ar.) sf. Hâli perişan olan

 06b/02 

şübhe (Ar.) i. Kuşku, tereddüt, şek 

 ş. leri 76b/01   

 ş. sin 54a/14    
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şübhesiz (Ar.-T.) zf. Tereddüt etmeden 

 72b/12 

şühūd (Ar.) i. Vücut bulma, görünme, orta-

 ya çıkma 62b/12 

şükr (Ar.) i. Allah’a duyulan minneti dile 

 getirme, şükür 

 ş. in 43b/01 

şükrān (Ar.) i. Teşekkür etme, iyilik bilme

 73b/03 

şükūfe (Far.) i. Çiçek   

 ş.-i nihāl-i bāstān-ı ĥilāfet Halifelik 

 bahçesinin taze çiçeği 03a/07 

şürūʿ (Ar.) i. Başlama   

 ş. it- Başlamak 17a/04 

 ş. ol- Başlanılmak 42a/09 

 

T 

tā (Far.) zf. Kadar, dek, nihayet, sonunda 

 44b/06, 55b/05, 65a/04 

tā (Ar.) i. Osmanlıca “te” ve “tı” harfleri-

 nin Arapçadaki adı  

 t. dur 55a/06 

taʿalluķ (Ar.) i. İlgisi olma; dünya ilgisi

 t. dur 64a/11   

 t. ın 50a/04 

šaʿām (Ar.) i. Yemek, aş 64a/05 

 → keśret-i šaʿām 55a/15 

šāʿat (Ar.) i. İbadetler 19a/03, 49b/11

 š. a 52b/08   

 š. den 74a/15   

 š. e 51a/08, 55a/08  

 š. lerden 69b/06 

taʿayyün (Ar.) i. Meydana çıkma, belli 

 olma, belirme 09a/07  

 t. bul- Ortaya çıkmak 19b/09 

šabaķ (Ar.) i. İçine yiyecek konan, yayvan 

 kap    

 š. ına 01a/11 

šabakāš (Ar.) i. Tabakalar, katmanlar 

 š.-ı nāriyye Ateş tabakaları 54a/08 

tābān (Far.) sf. Işıklı, parlak  

 → māh-ı tābān 16b/10; meh-i tābān

 39b/13 

tābiʿ (Ar.) i. Uyan, itaat eden, boyun eğen,

  tâbi olan 

 t. ol- Uymak 29a/02, 76b/09 

šabíʿāt (Ar.) i. Huy, yaratılış, karakter 

 43a/11    

 š. ına 66b/08 
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tābiʿín (Ar.) sf. Hz. Muhammed’i görmüş 

 olanları görüp kendilerinden hadis 

 dinlemiş olanlar 68a/01 

taʿbír (Ar.) i. Yorum, düş yorumu 

 t. i 69b/11   

 t. inde 76a/04 

taʿbiyye (Ar.) i. Bağlılık, uyum 

 t. ķıl- Bulundurmak, vermek 19a/13 

šabl (Ar.) i. Davul   

 š. ın 05a/06 

tāc (Far.) i. Hükümdarlık alameti olarak 

 giyilen, genellikle kıymetli taşlarla 

 süslü başlık    

 t.-üʾl-ʿārifín Âlimlerin önde geleni 

 25b/08    

 → ŝāģib-i tāc ü taĥt 03a/07 

tafaģģuŝ (Ar.) i. İnceden inceye araştırma-

 lar    

 t. it- Araştırmak 45a/15 

tafŝīl (Ar.) i. Etrafıyla, etraflı olarak bildir-

 me, uzun uzadıya anlatma, açıkla- 

 ma 69a/06, 76a/09  

 t. it- Etraflıca anlatmak 54a/15 

šaġ i. Dağ, büyük tepe 71b/11, 71b/14

 š. ı 71b/10   

 š. lar 16a/14, 33b/04  

 š. larda 52a/12   

 š. ları 16a/15   

 š. larıdur 16b/01  

 š. larına 16a/09 

taġlíš (Ar.) i. Yanıltma, yanıltılma 

 t. it- Yanıltmak 05a/11 

taġyír (Ar.) i. Başkalaştırma, değiştirme, 

 bozma    

 t. eyle- Değiştirmek 15a/01 

 t. ol- Değişmek 09b/08  

 t.-i şekl Biçim değiştirme 55a/05 

taĥalluķ (Ar.) i. Ahlaklanma, huy edinme

 t. it- Huy edinmek 55b/13 

taģammül (Ar.) i. Dayanma, katlanma

 t. it- Dayanmak, katlanmak 59b/02, 

 69b/12, 74a/09 

šahāret (Ar.) i. Temizlik, temiz olma 

 61b/03, 61b/04  

 š.-i bāšın Gizli temizlik 61b/05, 

 61b/12, 61b/15  

 š.-i dāʾime Devamlı olarak yapılan 

 temizlik 68b/09  

 š.-i žāhir Açık temizlik 61b/04, 61b/

 05    

 š.-i žāhiriyye Görünürdeki temizlik 

 61b/09    

 → pāk-ı šahāret 57b/15 
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taĥıl i. Buğday, arpa vb. taneli bitkilerin 

 ortak adı, hububat 72a/12, 72a/15,

 72b/01    

 t. ı 72a/13, 72b/01, 72b/03 

 t. ını 72a/11 

taģķíķ (Ar.) i. Araştırma, inceleme 60a/06 

taģmídāt (Ar.) i. Şükretmeler, hamd  etme-

 ler 69a/09 

taģrík (Ar.) i. Harekete geçirme 75b/01

 t. eyle- Harekete geçirmek 66b/10 

taģrír (Ar.) i. Yazma, yazılma 

 t. ine 41a/07   

 t. it- Yazmak 03b/10  

 t. ol- Yazmak 29b/11, 35b/02 

taģŝíl (Ar.) i. Öğrenme 58b/01 

 t. it- Öğrenmek 13b/01, 43b/10, 

 65b/04 

taģt (Ar.) i. Alt, aşağı   

 t.-ı ʿarş Gökyüzünün altı 03b/01

 t.-ı envār-ı ķıbāb Kubbesinin  nurla-

 rının altı 02a/03  

 t.-ı vilāyet Muhabbet altında 33a/14

 → evliyāʾ-yı taģt-ı ķıbāb 02a/05 

taĥt (Far.) i. Hükümdarların oturduğu bü-

 yük koltuk   

 t. ına 04b/02    

 t. ını 62a/13   

 t. ınuñ 04b/03   

 → ŝāģib-i tāc ü taĥt 03a/07 

taģtāní ü fevķāní (Ar.) sf. Altlı üstlü

 27a/04 

šāʾife (Ar.) sf. Kavim, kabile, topluluk 

 26a/07, 29a/03, 35a/09 

 š. dür 28a/06, 52b/02  

 š. nüñ 46a/02, 48a/06  

 š. si 29a/08   

 š. ye 50b/10, 55a/01 

šāʾir (Ar.) sf. Uçan, uçucu  

 š.-i ķudsí Cebrail ʿaleyhiʾs-selam 

 44a/05 

šak mı e. Kadar, değin 41b/10, 50b/02 

šāķat (Ar.) i. Kuvvet, güç, direnç 59b/07 

 š. i 59b/01   

 š. getir-/getür- Güç yetirememek 

 12b/04, 19a/07, 59b/10  

taķdír (Ar.) i. Allah’ın ezelde her şeyi be-

 lirlemesi, kader 

 t. it- Takdir olmak, belirlenmek 

 59b/03 

taķí (Ar.) sf. Günahtan, haramdan kaçınan; 

 dinine bağlı kimse 50b/02 
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taķrír (Ar.) i. Anlatma, söyleme 

 t. ine 41a/08   

 t. it- Anlatmak, söylemek 27a/01 

taķŝír (Ar.) i. Kabahat, suç, günah 

 t. it- Kabahat etmek 75b/02 

taķvā (Ar.) i. Allah korkusuyla dinin yasak 

 ettiği şeylerden kaçınma 49a/03 

taķvím (Ar.) i. Eğriyi doğrultma; düzeltme, 

 yoluna koyma   

 → aģsen-i taķvím 14b/05 

šal- İçine girmek, dalmak  

 š. -ub 66b/01 

šalbın- Heyecanlanmak, çırpınmak 

 š. -dıķca 17b/07 

tāle-beķahü (Ar.) cü. Devamlılığı, kalıcılığı 

 uzun olsun! 41b/14 

šaleb (Ar.) i. Arzu, istek 27b/07 

 š. it- İstemek, talep etmek 05a/02, 

 17a/12, 31b/10  

 š. ķıl- İstemek 13b/10  

 š. ol- İstemek 13b/12   

 t.-i ʿilm İlim isteme 58a/12 

šalġa i. Denizin yüzeylerinde oluşan kıv-

 rımlı hareket 16a/06  

 š. lar 16a/08   

 š. ları 16a/05   

 š. sın 16a/09 

šālib (Ar.) i. İsteyen, istekli 12a/06, 22a/01, 

 58a/15    

 š. ini 76b/07   

 š. ler 18b/12, 42a/03  

 š. lerden 63a/11  

 š. üñ 18b/09, 19a/05, 54a/14 

 š. ol- İsteyen olmak 58b/02  

 → sālik-i šālib 18b/01 

taʿlím (Ar.) i. Öğretme  

 t. it- Öğretmek 15b/05, 58a/13

 t. ķıl- Öğretmek 53b/14 

talšíf (Ar.) i. Gönül okşama, gönlü hoş 

 etme    

 t. i 16b/02   

 t. ine 16a/15   

 t.-i ʿunŝurí Unsurların hoşluğu 

 16a/14 

šalu- Dalmak    

 t. -dum 01a/11 

tam (Ar.) i. Son, sözün bitmesi 40a/11 

tāmm (Ar.) sf. Bütün, eksiksiz, noksansız; 

 mükemmel, olgun  

 t. ıdır 26b/07   
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 → keşf-i tāmm 27a/12; mažhar-ı 

 tāmm 34b/14, 36a/06  

tamām (Ar.) sf. 1. Bütün, eksiksiz, tam

 tamām ŝūretin iĥāša itmiş idi 

 (71b/04)    

 2. zf. Büsbütün, bütünüyle imtiģān

 idüb gördüñ tamam ŝāf oldun 

 (07a/06, 75b/08)  

 t. it- Tamamlanmak, bitmek 20b/15, 

 56b/04, 69b/03  

 t. ol- Eksiksiz yapmak, tamamla- 

 mak 55b/10, 56a/15, 72b/02  

 t.-ı imtizāc Karışımın sona ermesi

 43a/10    

 t.-ı ķurbet Allah’a yakınlığı tamam-

 lama 56a/15   

 t.-ı maʿnā Anlamın hepisi 75a/01 

tāmme (Ar.) sf. Bütün, eksiksiz, noksansız;

 mükemmel, olgun  

 → nedāmet-i tāmme 62a/11 

šamu (Soğd.) i. Cehennem  

 š. nuñ 06a/07 

šanín (Ar.) i. Vızıltı   

 š.-i źübāb Sinek vızıltısı 67a/01 

šap- İbadet etmek   

 š. -mazam 59a/06 

šar i. Sıkıntılı, kasvetli, dar  

 š. ol- Daralmak 29b/07 

tār u mār (Far.) sf. Perişan, karmakarışık

 t. it- Darmadağınık olmak 29b/07 

šaraf (Ar.) i. Yan, yön   

 š. ında 33b/09, 33b/10 

 š. ındaki 33b/11 

šaríķ (Ar.) i. Bir velinin Allah’a ulaşmak 

 için tuttuğu yol 01b/10, 22a/06, 

 57b/10    

 š. i 61b/09, 69a/06  

 š.-i Ģaķķ Allah’a götüren yol 42a/

 01    

 š.-i ģuŝūl Ortaya çıkan yol 64a/14

 š.-i müstaķím Doğru yol 53b/15

 š.-i müstaķíme Doğru yol 15a/14

 → mürşid-i šaríķ-i Ģaķ 41a/06; 

 ŝavm-ı šaríķ 64a/06 

šaríķat (Ar.) i. Allah’a ulaşmak arzusuyla 

 tutulan yol; tasavvufî meslek 

 48b/03, 62b/05, 64b/12 

 → ʿilm-i šaríķat 47b/11, 48b/12, 

 48b/14; ķanūn-ı šaríķat 11b/01,

  22a/03; ŝalat-ı šaríķat 62b/08; 

 ŝavm-ı šaríķat 64a/02; zekāt-ı 

 šaríķat 63a/10 
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šart- Ağırlığını bulmak, çekmek 

 š. -dı 01b/01 

taŝallüb (Ar.) i. Sağlamlaşma  

 t. it- Sağlamlaştırmak, delile dayan-

 dırmak 54a/06 

taŝarruf (Ar.) i. Malı istediği gibi kullanma 

 yetkisi    

 t. ından 27b/05  

 t. it- Bir şeye istediği şekli vermek

 05b/01, 28b/08, 28b/10  

 t.-ı Ģaķ Allah’ın tasarrufu 56a/02

 t.-ı Ģaķķ Allah’ın tasarrufu 55b/13

 → ŝāģib-i taŝarruf 34a/07 

taŝarrufāt (Ar.) sf. Tasarruflar 

 t.-ı nefs Nefisten gelen istekler 

 65b/08 

taŝavvuf (Ar.) i. Gönlünü Allah sevgisine 

 bağlama 55a/01, 55a/05 

 t. dan 67b/08   

 t. uñ 54b/11   

 → ehl-i taŝavvuf 54b/12  

taŝdíķ. (Ar.) i. Gerçek olduğunu söyleme, 

 doğrulama    

 t.-i enbiyā-yı mürselín Peygamber-

 lerin sevgili kullarının doğrulaması

 42a/13 

taŝfiye (Ar.) i. Arıtma, saflaştırma,  temiz-

 leme    

 t. nüñ 55b/12   

 t. si 55b/02   

 t. it- Temizlemek 54b/13 

 t. ķıl- Temizlemek 67b/09  

 t.-i ķalb Kalbin saf hâle gelmesi 

 22a/04, 55a/09, 67b/11 

taŝģíģ (Ar.) i. Yanlışı doğrultma, düzeltme, 

 yanlışın düzeltilmesi  

 t. eyt- Düzeltmek 76a/14 

tāsiʿ (Ar.) sf. Dokuzuncu  

 → bāb-ı tāsiʿ 04a/08, 25a/10 

taŝríģ (Ar.) i. Açık açık söyleme, bildiril-

 me, belirtme, belirtilme 

 t. it- Açıklamak, bildirmek 48a/12 

šaşla- Taş atmak,  taşa tutmak 

 š. -rlar 06a/11 

šaşra i. Dışarı, dışarıda 07a/01, 68a/13 

šat- Uğramış olmak, yaşamak  

 š. -mayan 05a/04  

 š. -mışlardur 29b/04 

tašhír (Ar.) i. Temizleme, paklama  

 t. üñ 52a/11   

 t. it- Temizlemek 52a/09, 65a/05 
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šavāf (Ar.) i. Hac zamanında Kâbe’nin 

 etrafını dolaşarak ziyaret etme

 š. ın 64b/11   

 š. it- Hac zamanında Kâbe’nin etra-

 fını doşaşarak ziyaret etmek 64b/07

 š.-ı ķudūm Ayakta yapılan dönüş 

 64b/04, 65a/08 

šavāʾif (Ar.) i. Tayfalar, güruhlar, fıkralar, 

 bölükler   

 š.-i muĥtelife Çeşitli topluluklar 

 04a/11, 35b/03 

šavʿan ü kerhen (Ar.) zf. Hem isteyerek 

 hem istemeyerek 54b/06 

šayarān (Ar.) i. Uçma    

 š. it- Uçmak 16b/05, 58a/09 

taʿyín (Ar.) i. Belirleme, tespit 

 t. eyle- Belirlemek 47a/13 

šayr (Ar.) i. Kuş   

 š.-ı aģmer Kızıl kuş 10a/04 

šayy (Ar.) i. Atlama, üzerinden geçme

 š.-ı maķāmāt Makamları geçme 42a/

 02    

 š.-ı mekān Mekânı geçme 47b/08 

šayyib (Ar.) sf. İyi, güzel, hoş 

 → kelime-i šayyib 56a/13 

tażarruʿ (Ar.) i. Kendini alçaltarak yalvar-

 ma 30b/15    

 t. it- Kendini alçaltarak yalvarmak 

 75b/03    

 → efġān u tażarruʿ it- 10b/11 

tāze (Far.) sf. Genç 41b/15, 45b/01, 72b/08 

taʿžím (Ar.) i. Büyükleme, ululama, büyük 

 sayma    

 → kemāl-i taʿžím 68a/03 

teʿāķub (Ar.) i. Birbiri arkasından gitme, 

 birbirini takip etme  

 → ʿālíüʾt-teʿāķub 53b/13 

tebaģģur (Ar.) i. Denizleşme 16a/03 

tebdíl (Ar.) i. Başka şekle sokma, değiştir-

 me 48b/15   

 t. it- Değiştirmek 15b/05, 65b/08

 t. ķıl- Değiştirmek 48b/15 

 t. ol-  Değişmek 05a/09 

tecdíd (Ar.) i. Yenileme   

 t. e 61b/10   

 t.-i tevbe Tövbeyi yenileme 61b/11 

tecellí (Ar.) i. Belirme, görünme, ortaya 

 çıkma 06a/04, 49b/04  

 t. den 19b/08   

 t. lerinde 18a/07  

 t. si 19b/12, 22b/15, 24b/02 
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 t. sin 21a/02   

 t. sinde 19a/04   

 t. sine 08a/09   

 t. eyle-  Belirmek 08b/13, 18b/01, 

 34b/10    

 t. it- Ortaya çıkmak, tecelli etmek 

 17b/06, 18a/14, 36a/02 

 t. ķıl- Belirmek, görünmek 02a/09,

 30a/14, 36a/09  

 t. ol- Ortaya çıkmak, görünmek 

 02a/09    

 t.-i ŝıfāt Niteliğinin görünmesi 23a/ 

 07    

 t.-i źāt Allah’ın görünmesi 04a/07, 

 25a/04, 62b/13  

 → nūr-ı tecellí 12b/05  

tecelliyāt (Ar.) i. Tecelliler 57b/04 

tecliye (Ar.) i. Cila verme, verilme 

 t.-i rūģ Ruha parlaklık verme 61b/

 08 

tecribe  (Ar.) i. Sınama, tecrübe, deneme

 t. eyle- Denemek 18b/10 

tecríd (Ar.) i. Her şeyden el ayak çekip 

 Allah’a yönelme 63b/05 

tedārük (Ar.) i. Hazırlama; araştırıp bulma, 

 ele geçirme, edinme  

 t. eyle- Hazırlamak 75a/13 

 t. it- Hazırlanmak 62a/06 

tedbír (Ar.) i. Çare, tedbir, değiştirme

 t.-i memleket Ülkeyi değiştirme 

 33a/14 

tefāvüt (Ar.) i. İki şey arasındaki fark

 t. it- Fark etmek 49a/12 

tefekkür (Ar.) i. Düşünme, zihin yorma

 01a/10, 57b/02, 66b/01 

 t. dür 57b/02 

teferruģ (Ar.) i. Ferahlama 39b/15 

tefhím (Ar.) i. Anlatma, anlatılma, bildir-

 me, bildirilme 02a/11 

tefríd (Ar.) i. Kendini Allah’a adama 

 63b/05 

tefsír (Ar.) i. Açıklama, Kur’ân-ı Kerim’in 

 anlam bakımından izahı 

 t. de 75a/10 

teheccüd (Ar.) i. Gece namazı 68b/13 

teģiyyet (Ar.) i. Beka, mülk  

 t. inde 62b/12 

tehlíl (Ar.) i. İslam dininin tevhit akidesini

  hülasa eden “lâ ilâhe-ill-Allah”

  sözünü tekrarlama  
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 t. it- Kelime-i tevhidi söyleme 11b/ 

 15 

tekālíf (Ar.) i. Teklifler 47b/06  

 t. üñ 44a/09   

 t.-i cismāniyye Bedensel istekler 

 44a/11 

tekeffül (Ar.) i. Birine kefil olma, kefalet 

 etme veya verme  

 t. it- Kefil olmak 62b/08 

tekellüf (Ar.) i. Özenme, bir işi gösterişli 

 hâle koymak için uğraşma 67a/05

 t. e 69b/08 

teklíf (Ar.) i. Birinden eziyetli, fakat baş-

 kası için faydalı bir iş isteme; 

 öneri 

 t. dür 54b/07 

teklifāt (Ar.) i. Teklifler, önermeler, 

 öneriler   

 t.-ı şeriyye Dinî öneriler 20a/02 

tekmíl (Ar.) i. Tamamlama, tamamlanılma

 56b/05    

 t. eyt- Tamamlamak 03b/13 

 t. it- Tamamlamak 48b/04, 63a/01, 

 69b/03 

tekrār (Ar.) i. Yineleme 62a/06, 65b/07 

telķín (Ar.) i. Bir fikri aşılama 44b/10, 

 50a/13, 52b/03  

 t. i 53b/06   

 t. al- Başkasından fikir elde etmek 

 52a/10, 52a/11, 58b/03 

 t. eyle- Bir fikri aşılamak 51a/05, 

 64b/15    

 t. it- Bir fikri aşılamak 51a/05,

  51a/06   

 t.-i tevģíd Allah’ın birliği düşüncesi 

 44b/08    

 → ehl-i telķín 50b/02; ŝāģib-i 

 telķín 64b/15 

temāşā (Far.) i. Dolaşma, gezinme 44a/14

 t. it- Gezinmek 62a/09 

 t. ķıl- Dolaşmak 44a/14 

temcídāt (Ar.) i. Sabah namazı vaktinden 

 evvel minarelerde söylenen niyaz 

 ilahileri   

 → ʿacāyib-i temcídāt 69a/08 

temenní (Ar.) i. İstek, arzu, dilek  

 t. sinden 22a/15  

 t. it- İstemek 11a/01, 23b/11 

temessük (Ar.) i. Tutunma, sarılma 

 t. it- Tutunmak 54a/09 
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temevvüc (Ar.) i. Dalgalanma, dalgalı 

 olma, dalga dalga olma 

 t. e 66a/07 

temśíl (Ar.) i. Belirgin özelliğin simgesi

 durumunda olma 

 t. ol- Örnek olmak 26b/13 

temyíz (Ar.) i. İyiyi kötüden ayırma 43b/08 

tenaʿum (Ar.) i. Nimet içinde, bolluk içinde

 bulunarak rahat etme  

 t. it- Nimet içinde bulunarak rahat-

 lamak 45b/08 

tenaʿumāt (Ar.) i. Nimetler, bolluk içinde 

 bulunarak rahat etme  

 t. la 47b/10 

tenbíh (Ar.) i.  Uyarma, hatırlatma 

 t. it- Uyarmak 57a/13 

tenezzül (Ar.) i. Kendini aykırı düşen bir işi 

 veya durumu kabul etme, alçalma, 

 inme, kibirsizlik 75b/15 

 t. e 75a/05, 75a/10  

 t. i 73b/11   

 t. ine 74b/13   

 t. it- Alçalmak 46b/06, 62a/04 

tenezzülāt (Ar.) i. Alçalmalar, inmeler, 

 aşağılamalar; gönül açıklıkları

 → intihā-yı tenezzülāt 42b/10 

tenhā (Far.) i. Gizli, saklı olan, kimsenin 

 olmadığı 67b/10 

tenzíh (Ar.) i. Allah’ın her türlü eksik ve 

 noksandan uzak bulunduğuna ve 

 insan vasfında olmadığına inanma

 t. it- Allah’ın her türlü eksik ve 

 noksandan uzak bulunduğuna inan-

 mak 14a/08 

teraķķi (Ar.) i. İlerleme  

 t. ler 62a/08   

 t. si 73b/11   

 t. sine 74b/13   

 t. ye 62a/15 

terbiye (Ar.) i. Eğitim   

 t. si 11b/02 

terbiyyet (Ar.) i. Eğitme, yetiştirme, eğitim 

 45a/02 

terceme (Ar.) i. Tercüme, çevirme 

 t. ye 42a/09 

tereddüd (Ar.) i. Kararsızlık, duraksama

 t. iñiz 76a/15   

 t. eyle- Kararsız kalmak, duraksa-

 mak 71b/04 

terk (Ar.) i. Vazgeçme, bırakma 

 t. it- Bırakmak, terk etmek 43a/13, 

 64b/14, 68b/12  
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 t. olun- Bırakılmak, terk edilmek 

 69b/13    

 t.-i mā-sivā-ullah Dünyadan geç-

 mek, Allah’tan başka her şeyle ilgi-

 sini kesmek 53a/03 

terkin (Ar.) i. Yazılı bir şeyi bozma, silme, 

 çizme    

 t. ur- Birbirinden ayırmak 51b/02 

tertíb (Ar.) i. Düzen, nizam 32a/09 

 t. ol- Düzenlemek 03b/14 

tesbíģ (Ar.) i. “Süphanallah” kelimesini

 söyleyerek Allah’ı tazim etme, tes-

 pih 69a/02   

 t. it- Allah’a tazim etmek 10a/05 

tesbíģāt (Ar.) i. “Süphanallah” diyerek

 Allah'ı kutsallaştırmalar 

 → ġarāʾib-i tesbíģāt 69a/08 

teslím (Ar.) i. Kendini Allah’ın kaderine 

 bırakma, Allah’ın takdirine boyun

 eğme; emanet 49a/04  

 t. eyle- Emanet etmek 01b/08 

 t. it- Geri vermek 13b/10, 13b/12, 

 63b/04 

teşbíh (Ar.) i. Benzetme 

 t. it- Benzetmek 10a/05, 11b/15 

teşĥíŝ (Ar.) i. Ayırma, seçme, fark etme,

 tanıma 43b/08 

tevācüd (Ar.) i. Vecd içinde olabilmek için 

 gayret etme   

 t. it- Gayret etmek 67a/08 

tevārüd (Ar.) i. Arka arkaya gelme, her 

 yandan gelip birikme  

 → ilhāmāt-ı tevārüd 61a/03 

tevbe (Ar.) i. İşlediği bir günahtan pişman-

 lık duyup yapmamaya karar verme,

 tövbe 50a/13, 75b/02  

 t. den 55a/06   

 t. si 52b/07, 52b/08, 52b/15 

 t. sidür 52b/07   

 t. sine 62b/01   

 t. yi 50a/15    

 t. it- Tövbe etmek 52a/09, 62b/15

 t.-i bāšıniyye Gizli olarak yapılan 

 tövbe 55a/09   

 t.-i naŝūģ Bir daha bozmamak üzere 

 edilen tövbe 50a/15, 67b/13 

 t.-i žāhiriyye Açık olarak yapılan 

 tövbe 55a/07   

 → istiġfār ü tevbe eyle- 18b/14; 

 tecdíd-i tevbe 61b/11 
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tevcih (Ar.) i. Çevirtme, yöneltme, döndür-

 me    

 t. it- Döndürmek 54b/03 

teveccüh (Ar.) i. Güler yüz gösterme, ya-

 kınlık duyma; hoşlanma, sevgi 04b/ 

 07, 26a/06   

 t. it- (Belli bir yöne) Yönelmek 32a/ 

 03 

tevekkül (Ar.) i. Sebeplerini yerine getir-

 dikten sonra işi Allah’a havale etme

 49a/04 

tevfíķ (Ar.) i. Allah’ın yardımına kavuşma

 t. a 76b/02 

tevģíd (Ar.) i. Allah’ın birliği 30a/03, 

 47a/10, 54b/13  

 t. e 50b/12, 62b/02, 75b/15  

 t.-i rabbüʾl-ʿālemín Allah’ın birliği 

 42a/13    

 t.-i źāt Allah 45a/08  

 → esmā-yı tevģíd 55b/09, 65b/07; 

 ʿilm-i tevģíd-i źāt 48a/07; kelime-i 

 tevģíd 22a/07, 56a/13; kelime-i 

 tevģíd-i mıŝķāl 04b/09; ŝayķal-ı

 tevģíd 60b/12; telķín-i tevģíd 

 44b/08 

teźekkür (Ar.) i. Hatıra getirme 

 t. it- Hatırlamak 18a/07, 18a/08 

teźellül (Ar.) i. Zillete katlanma, kendini 

 hakir görme, alçalma, küçülme

 t. i 05a/12   

 t. it- Alçalmak, kendini hakir gör-

 mek 04b/07, 04b/15 

teźkír (Ar.) i. Hatırlama 57a/13 

teźkire (Ar.) i. Bazı meslek sahibi kimseler 

 için yazılan biyografi  

 t.-i evliyā Evliyâlar tezkiresi 67b/04 

tezkiye (Ar.) i. Kusurdan temizleme, temize 

 çıkarma, aklama  

 t.-i nefs Nefsi temizleme 61b/07, 

 67b/12 

šıfl (Ar.) i. Küçük çocuk 44b/13, 48a/09

 š.-ı maʿāní Anlamdan doğan  44b/ 

 12, 59b/15, 68a/08 

tımār (Far.) i. Bakım yapma  

 t. it- Bakım yapmak, tedavi etmek

  72b/01 

tırāş (Far.) i. (Sakal, bıyık, kıl için)

 dibinden kesme, kazıma 

 t. eyle- 65a/15   

 t. it- 64b/06 

ticāret (Ar.) i. Alım-satım, alışveriş 28b/04 

 t. i 47b/03    
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 t. it- Ticaret yapmak 43b/09 

 → ehl-i ticāret 28b/03  

šobraķ i. Toprak; yurt, il, memleket 43a/11, 

 45b/07    

 š. dan 43a/03 

šoġ- Dünyaya gelmek, doğmak; güneşin

 doğması    

 š. -a 45a/02   

 š. -ar 10a/09, 44b/12, 72b/12 

 š. -duķdan 68b/14  

 š. -madan 70a/03 

šoġrı sf. Doğru, gerçek, dürüst 52b/12 

šoġur- Dünyaya getirmek  

 š. -duķda 72b/07 

šoķun-/šoķın- Değmek, isabet etmek, do-

 kunmak   

 š. -acaķ 02a/15  

 š. -maz 46a/06, 50b/08 

šolu i. Dolu, boş olmayan 39a/08 

šolun- Dolgun hâle gelmek 

 š. -mışlardı 09a/02 

šūfān (Ar.) i. Nuh peygamber zamanında 

 dünyayı kaplayacak şekilde yağan 

 yağmur 39b/15 

tuģfe (Ar.) i. Hediye, armağan 

 t. eyle- Hediye etmek 02b/11 

tuĥm (Far.) i. Tohum 50b/09  

 t. ı 50b/07   

 t. ın 47a/09, 47a/11 

šulūʿ (Ar.) i. Doğma, doğuş 39b/13 

 š. dur 24b/15   

 š. eyle- Doğmak 31a/05 

 š. it- Doğmak 04b/11, 19a/15, 

 31a/13 

šūr (Ar.) i. Dağ    

 š. ına 30b/14   

 š. ında 02b/05   

 š. ından 02b/14   

 š.-ı ilhām İlham dağı 03a/05 

 → cebel-i šūr 06b/11  

šur- 1. Ayakta beklemek, doğrulmak, 

 durmak fuʾād-ı Müzdelifesine 

 varub vakfeye šura (65a/11)  

 2. Bir yerde oturmak, ikâmet etmek 

 Cebrāʾiliñ rūģı šayr-ı aģmer 

 ŝūretinde bir şecer üzre šurub Ģaķ- 

 Teʿālāya tesbíģ iderdi (10a/04, 

 42b/15)    

 3. Beklemek, durmak tecellí-i źāta 

 muntažır olub šurmadur (62b/13) 

 4. Durmak, bulunmak šamunuñ
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 ķapusına šurub kimesne girmeğe

 ķomayam (06a/07)   

 š. -a 65a/11, 65b/02 

 š. -dılar 42b/15, 72a/12 

 š. -madur 62b/13  

 š. -ub 06a/07, 10a/04, 66b/13 

 š. -ur 19b/01    

 → saġını šur- 72a/15 

šuruķ (Ar.) i. Tarikler, yollar 51a/01 

tūşe (Ar.) i. Ölmeyecek kadar yenecek şey, 

 azık 63b/02 

tūşe-ber (Ar.-Far.) sf. Ölmeyecek kadar 

 yiyecek alan 41b/05, 63b/02 

tut ki (T.-Far.) zf. Farz et, düşün ki,

 diyelim ki 40a/01 

šut-  1. (Yönünü, yüzünü, gözünü bir 

 tarafa) çevirmek nažarın bāķí 

 sulšāna dāím sübģāne šutmadur 

 (64a/15)    

 2. Tutmak, kaplamak ufacıķ šalġa

 deryā yüzüni šutar (16a/06)  

 3. Elinde bulundurmak ķılıc 

 çekmezler sekü šutmazlardı 

 (51a/11)    

 4. Yerleşme Ģaķ gönle tutmaz 

 63b/12    

 š. -ar 16a/06, 16a/08, 17a/07 

 š. -arsa 41b/10   

 š. -madur 64a/15  

 š. -maz 63b/12   

 š. -mazlardı 51a/11   

 → ķulaķ šut- 44a/03 

šutul-/šutıl- Sesi çıkmaz hâle gelmek 

 š. -ur 48b/09, 62a/05 

šuyul- Hissedilmek   

 š. -ur 57a/15 

šuyūr (Ar.) i. Kuşlar 66b/12, 66b/12 

türāb (Ar.) i. Toprak   

 t. ınuñ 16a/14 

türkí (T.-Ar.) i. Türkü 42a/05 

tütün i. Duman   

 t. idür 07a/06 

 

U 

u/ü (Far.) bağ. Ve bağlacının, sessiz harfle 

 biten bağlama öbeklerindeki söz-

 cüklerden sonraki okunuşu 01b/13,

 42a/05, 77a/2 

ʿucb (Ar.) i. Kendini beğenmişlik 48b/15,

  52a/02, 61b/14  

 ʿu. dur 60b/09 
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uç- Havalanmak   

 u. -maķ 47b/08  

 u. -maz 44a/07  

 u. -ub 43a/06 

ʿūd (Ar.) i. Ağaç, odun 66b/11 

ufacıķ (Ar.) i. Çok ufak, küçücük 16a/06 

ufuķ (Ar.) i. Düz arazide veya açık denizde

 gökle yerin birleşir gibi göründüğü 

 yer    

 u.-ı semā Gökyüzünün ufku 34b/12 

uġra- Gitmek, varmak   

 u. -dı 43a/08   

 u. -salar 29a/05 

uġrat- Dokunmasına sebep olmak 

 u. -duñ 06b/05 

uġrı i. Hırsız    

 u. sı 55a/04 

uġur i. Yol, yön    

 u. dan 46a/01 

ʿuhūd (Ar.) i. Ahidler, yeminler; anlaşma-

 lar    

 ʿu.-ı sābıķa Geçmişte edilen ye-

 minler, verilen sözler 43b/03 

ʿuķūl (Ar.) i. Akıllar, zihinler  

 → źevíüʾl-ʿuķūl 01b/04, 02a/11 

ulaşdır- Ulaşmasını sağlamak  

 u. -ırlar 32b/11  

 u. -ur 56a/14 

ʿulemā (Ar.) i. Âlimler, bilginler 42a/14, 

 42b/05  

 ʿu. dan 73b/09   

 ʿu. nuñ 76a/12   

 ʿu. ya 42b/02   

 ʿu. yı 42b/04    

 ʿu.-yı ʿižām Büyük âlimler 68a/01

 ʿu.-yı žāhir Meydanda olan bilginler 

 54a/12 

ulu sf. Ulu, büyük, ileri gelen, yüce, şerefli 

 21a/06, 34b/07, 51a/14 

ulūhiyyet (Ar.) i. Allahlık sıfatı, vasfı 

 51b/08    

  u. ini 08b/02    

 → āyine-i cemāl-i ulūhiyyet 

 08b/08; müşāhede-i cemāl-i 

 ulūhiyyet 20b/01; nūr-ı ulūhiyyet 

 04b/09, 09a/01, 25b/13; şems-i

  ulūhiyyet 04b/11; źāt-ı ulūhiyyet 

 12a/09, 24a/11 

ululıġ i. Azamet, büyüklük  

 u. ından 08a/01 
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ʿulūm (Ar.) i. İlimler 39a/02, 63a/14  

 ʿu. uñ 48b/10, 48b/10  

 ʿu.-ı leddünniyye Uluhiyet âlemiyle

 ilgili ilimler 44b/15, 53b/14 

 → cevāhir-i ʿulūm-ı leddünniyye 

 53b/11  

ʿulüvv (Ar.) i. Yükseklik, büyüklük,  yüce-

 lik 42a/03   

 ʿu.-i şān Şan ve şerefin yüksek ol-

 ması 41b/09 

ʿulví (Ar.) sf. Yüce, yüksek 22b/13, 49a/10 

ʿummān (Ar.) i. Ulu, büyük, engin deniz, 

 okyanus 39b/14  

 ʿu. dur 25a/01   

 → cünbüş-i ʿummān 39b/14 

ʿumūm (Ar.) i. Hep, bütün, cümle, herkes

 ʿu.-ı iģsān Lütfunun hepsine 41b/03 

umūr (Ar.) i. İşler, hususlar, maddeler, şey-

 ler    

 → mülāģaža-i umūr-ı dünyeviyye 

 55b/01 

ʿunŝurí (Ar.) sf. Elemansal, ögesel 16a/09

 → istiġrāķ-ı ʿunŝurí 16a/13; ķafes-i 

 ʿunŝurí 10b/13; talšíf-i ʿunŝurí

 16a/14 

unut- İradesi dışında aklından çıkmak

 u. -dıķları 57a/12  

 u. -dılar 43a/13, 43b/03, 57a/12

 u. -dıñız 43b/11  

 u. -duġın 57a/09  

 u. -ır 22b/07   

 u. -ub 20a/15 

ur- 1. Vurmak, çarpmak ʿirfān nūrı 

 tebaģģur ķalbde mevc urub… 

 (016b/03, 22b/09)   

 2. Söylemek kimsenüñ ʿaybın 

 yüzine urmamaķdur (05a/06, 74a/ 

 04)     

 3. Gövdesinden ayırmak ol atları 

 siñirledi ve boyunların urdı 

 (62a/11)   

 u. -dı 62a/11   

 u. -maġa 16b/03  

 u. -mamaķdur 74a/04  

 u. -sun 39a/08   

 u. -ub 05a/06, 29b/07  

 u. -ur 22b/09   

 u. -urdı 74a/08  

 → dem ur- 35b/07; ķadem ur- 

 20b/11, 21b/13, 27b/13; mevc ur- 

 16a/04; nāre ur- 65b/15, 66a/13; 

 terkin ur- 51b/02 
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ʿurefā (Ar.) i. Arifler, irfan sahibi kimseler 

 33a/04    

 ʿu. dan 33b/13 

ʿurūc (Ar.) i. Yukarı çıkma, yükselme 

 ʿu. it- Yükselmek 10b/13, 11a/04

 ʿu. iyle- Yükselmek 56a/15 

uŝūl (Ar.) i. 1. Asıllar, kökler uŝūl-i esmāʾ 

 ki on iki ismdür (47b/12)  

 2. Yol, yöntem bu esmāyı taŝríģ

 itmek uŝūl-ı meşāyiĥe muĥalifdür 

 (48a/12)   

 u.-ı meşāyiĥ Şeyhlerin yolu 48a/12

 u.-i esmāʾ İsimlerin asılları 47b/12 

uş zf. İşte, şimdi 39b/09 

utan- Haya etmek, sıkılmak  

 u. -maz 73a/14 

uyan- Uykudan uyanmak  

 u. -ub 27a/07 

uyanıķ i. Uyanmış veya uyumamış olan

 25b/05, 72a/10 

uyanıķlıķ i. Uyanık olma durumu 72a/08 

uyar- Uykudan uyandırmak  

 u. -ub 55b/06 

uyķu i. Organizmanın dış dünyadan gelen 

 uyarıları geçici olarak idrak edeme-

 mesi durumu 58a/07, 72a/10  

 u. sundan 55b/05 

uyķusız zf. Uyumadan 45b/10, 45b/15 

uyu- Uyku hâlinde olmak   

 u. -maķdur 51b/13  

 u. -r 58a/09   

 u. -rken 25b/05 

uyuş- Uyumak    

 u.-ur 49b/15 

ʿuzlet (Ar.) i. Bir yana çekilip kendi  ken-

 dine tenhada yaşama, yalnızlık

 köşesine çekilme 67a/10, 67b/10

 ʿu. den 67b/07 

 

Ü 

üç sf. Üç sayısı 03b/13, 33a/06, 54a/12

 ü. den 54b/08 

üç yüz sf. Üç yüz sayısı 32a/12, 32b/09 

üçüncü/üçünci sf. Üçüncü olan 14a/15, 

 48a/06, 65a/10 

ümenāʾ (Ar.) sf. Güvenilir kimse 34a/08 

ümerā (Ar.) i. Emirler, beyler  

 ü. ya 54b/07   

 ü. yı 76a/13 
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ümmet (Ar.) i. Bir peygambere tâbi olup 

 onun yolundan giden cemaat 

 ü. ümüñ 28a/11 

üns (Ar.) i. Alışma, alışkanlık; Allah’ın 

 insan gönlünde görünmesi 29b/10,

 53a/04, 65b/01  

 ü. i 16a/01, 29b/05  

 ü.-i billāh Allah’ı gönülde görmek 

 42b/15    

 ü.-i ģaķíķat Allah’ın insan gönlünde 

 gerçekten görünmesi 22a/01 

 ü.-i ķadím Allah’ın kalbî olarak 

 görüldüğü âlem 20a/14, 20b/04

 → ʿālem-i üns 20a/12; ġāyet-i üns

 35a/12 

üzere zf. Üzerine, üzerinde, üstüne, olduğu 

 biçimde 09b/07 

üzeri i. Üst, üzeri   

 ü. nde 16a/04, 47b/07  

 ü. nden 71b/14  

 ü. ne 05b/02,09b/04  

 ü. nedür 55a/13 

üzre i. 1. Üstünde, üzerinde çün ḥāl bu 

 ṭaríḳ üzre oldı (01b/10, 10a/02, 

 22a/06)    

 2. -e göre on üç bāb üzre tertíb

 olundı (03b/14, 25a/14, 35b/14) 

 3. Dolayısıyla meşāyiĥ keşfi üzre 

 bunlar ʿadede geldiklerini beyān 

 idelüm (29b/15)   

 4. Doğrultusunda remz üzre beyān 

 eylersen… (02a/13, 32a/09, 45b/08) 

 ü. dür 05b/14, 25a/14, 58b/08 

 

V 

vācib (Ar.) i. Yapılması gerekli 58b/01

 v. ini 44a/09   

 v.üʾl-vücūd Allah 01a/02 

vācibāt (Ar.) i. Vacip olan, yapılması ge-

 rekli olan şeyler 47b/05 

 v. ından 68b/12 

vādí (Ar.) i. Dere boyu  

 v.-yi eymen Hz. Musa’nın Tur 

 dağında Allah’ın tecellisine mazhar 

 olduğu yer 30b/14 

vaģdāniyyet (Ar.) i. Allah’ın birliği 49a/09 

vaģdet (Ar.) i. Birlik, teklik, yalnızlık

 16a/13, 21b/13   

 v. de 26a/15   

 v. i 26a/14   

 → maķām-ı vaģdet-i mušlaķ 27a/13 

vāģidiyyet (Ar.) i. Birlik, teklik, bir olma 

 08b/04    
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 v. den 74b/09   

 v. e 12b/02   

 → burc-ı vāģidiyyet 08b/12; 

 mažhar-ı ŝıfāt-ı vāģidiyyet 07b/11, 

 31a/06 

vaģşet (Ar.) i. Korku, ürküntü 45a/06

 → ʿālem-i vaģşet 20a/12 

vaģy (Ar.) i. Bir fikrin veya bir emrin 

 Allah tarafından bir peygambere 

 bildirilmesi    

 v. e 51a/03 

vaķʿa (Ar.) i. Olup geçen şey, hadise, olay

 v. yi 20b/12 

vaķfe (Ar.) i. Hacıların Arafat’ta durmaları

 v. ye 65a/11 

vāķıʿa (Ar.) i. Meydana gelen hâl, vuku 

 bulmuş bir iş 77a/01  

 v. da 73a/04, 73a/13, 76b/14 

 v. dan 75b/11   

 v. lar 76a/03   

 v. mda 76a/10   

 v. sında 52a/12, 73b/02 

 → ŝāģib-i vāķıʿa 23b/05 

vāķıʿat (Ar.) i. Baştan geçen olaylar  

 69b/11    

 v. dan 73b/14 

vāķıf (Ar.) i. Bir şeyi elde eden, bir işten 

 haberdar olan, bilen kimse 

 v. a 50a/10 

 v. ol- Haberdar olmak 54b/03 

vāķiʿ (Ar.) i. Meydana gelen, olagelen

 v. ol- Meydana gelmek, vuku bul-

 mak 07a/03, 34b/04, 75b/15 

vaķt (Ar.) i. Vakit, zaman 04b/11, 28b/14, 

 68b/11    

 v. da 75b/01   

 v. i 68b/10   

 v. in 59b/15, 63b/06  

 v. inde 44a/11   

 v.-ı seģer Tan yerinin ağarmasından 

 biraz önceki zaman 31b/07  

vaķtā ki (Ar.) zf. Ne vakit ki, o vakit ki, 

 olduğu vakit 59b/02 

vaķtā kim bkz. vaķtā ki 04b/07, 13b/01,

  20b/02 

vaķtli (Ar.-T.) i. Zamanında  44a/11 

vʾAllahü (Ar.) ünl. “Allah için, Allah hakkı 

 için” anlamına gelen büyük yemin 

 19a/08, 76a/10, 76a/10 

var i. Mevcut olan, bulunan 10a/07, 42b/ 

 14, 74a/07   
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 v. i-di 13b/11, 45b/01  

 v. i-se 20b/13, 49a/06 

 v. dur 09b/08, 34a/08, 76a/15  

var- Gitmek, erişmek, kavuşmak, ulaşmak 

 73a/15    

 v. -a 23b/15, 65a/09  

 v. -an 61b/01   

 v. -dıķca 43a/09  

 v. -duķdan 65b/12  

 v. -dum 71b/03  

 v. -ın 43b/12   

 v. -ır 34a/01   

 v. -maġa 20b/14  

 v. -maķ 54a/01  

 v. -mayınca 49b/04  

 v. -maz 62a/04  

 v. -mışdur 20a/02  

 v. -sa 07b/03   

 v. -ub 43b/10, 65a/11  

 v. -uñ 42b/07   

 v. -ur 17b/07, 33b/14, 34a/02 

 v. -urlar 28b/02 

varaķ (Ar.) i. Yaprak   

 v. a 03b/09 

varıl- Belli bir yere ulaşılmak  

 v. -maz 44a/07 

vārid (Ar.) sf. Gelen, vasıl olan, erişen

 v. ine 03a/01   

 v. ol- Gelmek, çıkmak 02b/15 

varidāt (Ar.) i. Hatıra gelen, içe doğan

 şeyler    

 v.-ı ġaybiyye Bilinmeyenden içe 

 doğan şeyler 54a/09, 75b/12 

vāriś (Ar.) i. Mirasçı   

 v.-i maʿneví Manevî mirasçı 

 34b/06, 36a/06 

varlıķ i. Var olma durumu, var edilmiş ol-

 ma 22b/04, 23a/04  

 v. ın 22b/04   

 v. ına 41a/03   

 v. ını 63a/13   

 v. uñdan 21b/14 

varša (Ar.) i. Tehlike, içinden çıkılması güç 

 iş    

 v.-i helāk Yok olma tehlikesi 05a/

 14, 07a/05, 07b/03 

vaŝf (Ar.) i. 1. Vasfetme, tanımlama, tarif 

 etme bir mertebe ġalebe idüb tecellí 

 ķılur kim vaŝfa ve beyāna ŝıġmaz 

 (01b/05, 23a/10)   

 2. Övme tecellísine dek anuñ vaŝfın 

 ve medģin söyleye (08a/09) 

 v. a 23a/10   
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 v. ın 08a/09   

 v. ında 01b/05   

 → kemāl-i vaŝf-ı istiġnā 39a/15 

vāŝıl (Ar.) sf. Hakk’a eren  

 v. lar 01b/14    

 v. ol- Erişmek, ulaşmak 04a/03, 

 70a/06    

 v. olun- Erişilmek, ulaşılmak 42a/ 

 13    

 v.-ı cānān Allah’a ulaşan 15a/13

 → ʿārif-i vāŝıl 44b/08; şeyĥ-i vāŝıl 

 53b/06   

vāsıša (Ar.) i. Aracı, araya giren 

 v. sı 05a/11, 10b/05, 58b/12 

 v. ol- Aracı olmak 12b/02  

vaŝílín (Ar.) sf. Birbirinden hiçbir zaman 

 ayrılmayan kimseler  

 → efrād-ı vaŝílín 34b/15, 35a/14 

vaŝl (Ar.) i. Ulaşma, kavuşma 

 v. ol- Kavuşmak 45a/07 

vašan (Ar.) i. Bir kimsenin yaşadığı yer 

 42b/14    

 v. dan 43a/05   

 v. ına 64b/11   

 v. larına 43b/02  

 v.  ķıl- Yurt edinmek 42b/14 

 v.-ı aŝlí Esas vatan 10b/14, 65b/09 

vav (Ar.) i. Osmanlı alfabesinin yirmi 

 dokuzuncu harfi olup “ebced” 

 hesabında altı sayısının karşılığıdır 

 55b/10, 56a/06 

vaʿż (Ar.) i. Nasihat, öğüt 67b/01 

 v. it- Nasihat etmek, öğüt vermek 

 72b/09 

vażʿ (Ar.) i. Tayin edilmek, verilmek 

 v. olun- Verilmek 55a/02 

vażífe  (Ar.) i. Görev, ödev  

 v. si 76b/05 

ve (Ar.) bağ. İki sözcük, cümle ve öbeği 

 birbirine bağlar; dahi, de, hem, ile 

 01a/02, 29b/14, 72b/10 

ve-l-iģsān (Ar.) tam. İyilik ile 03a/12 

ve-l-ʿuzlet (Ar.) tam. Yalnızlık ile 67a/10 

ve-s-selām (Ar.) ünl. İşte o kadar, son söz 

 budur, artık bitti 35b/03  

ve ŝallallahu ʿala seyyidina Muģammedin  

ve ālihi ecmaʿín (Ar.) cü. Dua ve selam 

 efendimiz Hz. Muhammed’in ve 

 onun ümmeti üzerine olsun 20a/04, 

 21a/14, 25a/09 

ve ŝallallahu ʿala seyyidina Muģammedin 

ve ālihi ve ŝaģbihi  (Ar.) cü. Dua ve se-

 lam efendimiz Hz. Muhammed’in
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 ve onun sahabelerinin üzerine ol- 

 sun 34a/11 

ve ŝallallahu ʿala seyyidina Muģammedin 

ve ālihi ve ŝaģbihi ecmaʿín  (Ar.) cü. Dua 

 ve selam efendimiz Hz. Muham-

 med’in ve onun neslinden gelenle-

 rinin, sahabelerinin, ümmetinin 

 üzerine olsun 07b/09, 15a/03 

ve ŝallallahu ʿala seyyidina Muģammedin 

ve ālihi  (Ar.) cü. Dua ve selam efendimiz 

 Hz. Muhammed’in ve onun neslin-

 den gelenlerinin üzerine olsun 09a/

 05 

vecd (Ar.) i. Kendinden geçecek derecede 

 dalgınlık, aşırı heyecan 65b/13; 

 67a/09    

 v. e 67a/04   

 v. üñ 67a/03   

 → kemāl-i vecd 66b/15 

vech (Ar.) i. 1. Sebep, vesile, münasebet 

 gördigi ḳażiyye bu vech-iledür 

 (01b/06, 11a/11, 55a/13)  

 2. Vasıta üç kerre Ģaķ-Teʿālā ne 

 vech-ile müşāhede olınur hergiz 

 cevāb virmedi (26b/01, 29b/10)

 v. inüñ 39a/10   

 v.-i hükm Hükmün sebebi 72b/05

 v.-i meşrūģ Uzun uzadıya anlatıl-

 dığı üzere 58b/10  

vech-ullah (Ar.) i. Allah’ın yüzü 65b/05

 v. a 46a/09, 46a/13, 48a/10 

vedāʿ (Ar.) i. Ayrılma, ayrılış, Allah’a 

 emanet olun   

 v. ı 64b/13   

 v. it- Ayrılmak 64b/04 

vehm (Ar.) i. Yersiz korku 61a/12 

 → ģiss-i ĥayāl ü vehm 23b/08 

velāyāt (Ar.) i. Veli ve ermiş olan kimsenin 

 hâlleri 46b/02 

velāyet (Ar.) i. Velilik, ermişlik 55b/11, 

 55b/11    

 v. üñ 55b/12    

veled (Ar.) i. Çocuk, oğul  

 v.-i ķalb Kalpten doğan 44b/12 

velí (Ar.) i. Allah'ın sevgili kulu, ermiş 

 17a/09    

 v. lerdür 32a/05  

 v. leri 29b/14 

vereśe (Ar.) i. Mirasçılar  

 v.-i enbiyāʾ Peygamberin mirasçı-

 ları 42b/01 

vesāvis (Ar.) i. Vesveseler, kuruntular 
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 v.-i şeyšāniyye Şeytanca kuruntular 

 74a/12 

vesvese (Ar.) i. Şüphe, kuruntu 

 v. sinden 49b/03 

veyā (Ar.-Far.) bağ. Cümlede bildirilen 

 hususun, sayılan birden fazla şey 

 için aynı zamanda söz konusu 

 olduğu durumlarda bunların arasına 

 getirilir 05b/05, 59a/09, 75b/04 

vezír (Ar.) i. Devletin padişahından veya 

 yöneticisinden sonra gelen ikinci 

 kişi 

 v. leridür 33b/08 

vicdān (Ar.) i. Kendinden geçme 

 v. ı 11b/09   

 v. ında 05a/02, 05b/12, 22b/08 

vicdāní (Ar.) sf. Kendinden geçiren 11b/09 

vilāyāt  (Ar.) i. Vilayetler, iller 47b/06 

vilāyet (Ar.) i. Dostluk, muhabbet 05b/01

 → ĥātemüʾl-vilāyet 13a/07; taģt-ı 

 vilāyet 33a/14 

vildān (Ar.) i. Yeni doğmuş çocuklar 

 v. a 29b/02 

vir- 1. Vermek ķoyunı taĥıl issine vir 

 ŝaġını šursın (01a/12, 42b/06, 

 72a/15)    

 2. Karşılık beklemeden vermek, 

 bağışlamak, ihsan etmek civār-ı 

 Muṣṭafāda mesken vire (02b/05, 

 63b/09)    

 3. Teslim etmek, yerine getirmek 

 vav ģarfi ģaķķını virmiş olur 

 (56a/06)    

 4. Göndermek anuñ źāt-ı bí-

 çūnınuñ ĥaberin vire (24a/05) 

 5. Ortaya çıkarmak, oluşturmak

  yaʿní šobraķdan bir ķafes düzüb 

 anı cesed virdi (43a/04) 

 v. -di 01a/12, 43a/04, 63b/09 

 v. -e 02b/05,05b/11, 24a/05 

 v. -irse 46b/01   

 v. -medi 59b/04  

 v. -medüm 42b/06  

 v. -mege 01b/07, 48b/05 

 v. -mek 18b/11  

 v. -mekdür 65a/04  

 v. -mez 27b/07  

 v. -miş 56a/06   

 v. -mişken 08a/04  

 v. -mişler 26b/11, 26b/15 

 v. -se 07a/12   

 v. -sünler 72b/04  

 v. -üb 04b/01, 51a/09  
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 v. -ür 59b/05    

 → cān vir- 28a/15; cevāb vir- 

 03a/06, 06a/12, 32a/04, 74a/10; el 

 vir- 11a/04, 69b/14; ĥaber vir- 

 24a/09, 71b/02, 73b/15 

vírān (Far.) sf. Yıkık, yıkılmış 40a/01 

virāśet (Ar.) i. Peygambere ait, onunla ilgili

 v.-i nebeviyye Peygamberle ilgili 

 54a/11 

vird (Ar.) i. Belli zamanlarda okunması 

 âdet olan Kurʾan cüzleri, duâları

 v. ine 24a/04 

virici sf. Maruz bırakan, etkileyen 05b/02 

viril- Verilmek   

 v. -mişdür 54b/07  

 v. -üb 59b/14 

viŝāl (Ar.) i. Kavuşma, ulaşma, birleşme 

 22a/15    

 v.-i ebedí Sonsuza dek sürecek ka-

 vuşma 50a/01 

vuķūf (Ar.) i. Durma, duruş 64b/05 

vuŝlat (Ar.) i. Bir şeye ulaşma, kavuşma

 63a/06, 73a/09   

 v. a 60b/15, 61a/08  

 v. dur 56b/04   

 v. uñ 43a/15, 73a/12  

 v.-ı Ģaķķ Allah’a ulaşma 63b/04

 v.-ı ilahiyye Allah’ın birliğine eriş-

 me 54b/08   

 → baʿdeʾl-vuŝlat 23a/11; ķableʾl-

 vuŝlat 15a/05 

vuŝūl (Ar.) i. Ulaşma, gelme, varma, eriş-

 me, yetişme 44b/03  

 v. e 65b/05   

 v. üñ 57b/09    

 v.-il-Allah Takva ve itaat ile

 Allah’a yaklaşma 61a/11 

vü (Far.) bağ. Ve bağlacının sesliyle biten 

 kelimelerden sonraki okunuşu 

 24a/01, 41a/04 

vücūd (Ar.) i. Varlık, var olma; beden, 

 vücut 09b/13, 63b/05  

 v. dan 28b/01, 55b/13   

 v. a 03b/15, 28b/02, 41a/03 

 v. ı 18a/01, 28b/15, 52a/01 

 v. ıdur 39a/03   

 v. ında 07a/09, 21b/12 

 v. ını 21a/01, 68a/06  

 v. ınuñ 23b/10   

 v. unda 24b/09  

 v. uñ 53a/08, 53a/09  

 v. uñda 51b/04   

 v. a gel- Var olmak 08b/07, 09b/03



342 
 

 v. a getür- Yaratmak 11b/14,  13a/ 

 02, 19a/12   

 v.-ı beşeriyyet İnsan bedeni 07a/06, 

 22b/06    

 v.-ı Ģaķķ Allah’ın varlığı 46b/10

 v.-ı şeríf-i aŝlí Asıl mübarek varlık 

 12b/07    

 → ižhār-ı vücūd 46b/09; nažar-ı 

 vücūd 59b/05; ŝaģrā-yı vücūd 

 08a/08; vācibüʾl-vücūd 01a/02 

 

Y 

yā (I) (Ar.) ünl. Ey 06a/09, 42a/10, 73a/13 

yā (II) (Far.) bağ. Yahut, veya, yoksa 14b/

 03, 54b/13, 74b/13 

yād (Far.) i. Hatırlama, anma  

 y. eyle- Anmak 02a/15 

 y. it- Anmak, hatırlamak, zikretmek 

 20b/05, 55a/03 

yaġ- Gökten yere düşmek  

 y. -maķ 33a/07  

 y. -maya 20a/02 

yaġdır- Yağmasını sağlamak 

 y. -ub 68a/12 

yaġmur i. Yeryüzüne damlalar hâlinde dü-

 şen su 33a/07 

y. ların 68a/12 

yaĥud (Far.) bağ. Veya, yahut, ya da 04b/

 13, 54b/14, 66b/10 

yaķ- Yok etmek   

 y. -ar 44b/11 

yaķın sf. Arada az mesafe bulunan 

 y. da 74a/01   

 y. dur 75a/13 

yaķín (Ar.) i. Sağlam bilgi 11b/03, 27a/05, 

 72b/14    

 y. den 11b/05   

 y. üm 49a/15    

 → ʿayn-ı yaķín 53a/04; ģaķíķat-i 

 ģaķķeʾl-yaķín 57b/08 

yalan i. Aldatmak maksadıyla bilerek söy-

 lenen gerçeğe aykırı söz 58b/15 

yalñız zf. Tek başına, yalnız; sadece  44a/

 07 

yan i. 1. Taraf, cihet ʿaķlı temyíz ü teşĥíŝ 

 içün yanıñıza ķoşmaķdan murād ol 

 diyārda ticāret idüb… (43b/09) 

 2. Birlikte, beraberinde nefsüm 

 dünyādan çekildi yanımda altun-la 

 šobraķ bir oldı (28b/08, 45b/07)

 y. ımda 45b/07  

 y. ındaki 28b/08  
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y. ıñıza 43b/09 

yan- Yanmak, tutuşmak  

 y. -mışdum 39b/02  

 y. -ub 18a/01, 29b/09 

yaña e. -e tarafa, tarafta 05a/01, 22b/04, 

 56a/14 

yanatur- Yanmak   

 y. -urken 28b/14 

yaʿní (Ar.) bağ. Açıklanmak istenen bir 

 hükümden önce “Şu anlatılmak 

 isteniyor ki,  demek ki” anlamında 

 kullanılır 04b/06, 48b/02, 76b/14 

yañlış i. Hata, bir kurala uymama 43b/04,

 52b/12 

yapraġ i. Bitkilerin uçlarındaki yeşil uzantı, 

 yaprak 

 y. ı 29a/15 

yār (Far.) i. Arkadaş, dost, sevgili 

 → miʾrāt-ı cemāl-i yār 49a/02; rū-

 yı yār 21b/15 

yaradıl- Yaratılmak, halk edilmek 

 y. -duġını 14b/07 

yaramaz sf. İşe yaramaz, faydasız, fena,

 kötü 64b/14 

yaramazlıķ i. Kötü, uygunsuz durum veya 

 haber    

 y. dan 52b/03 

yārān (Far.) i. Dostlar  51a/14  

yarat- Meydana getirmek, yaratmak, yok-

 tan var etmek 

 y. -dı 42b/13 

yardım i. Bir gücü ihtiyacı olan birine 

 verme 

 y. ın 51a/11 

yarın i. Bugünden sonraki gün 11a/12, 

 11b/04 

yarlıġa- Suç bağışlamak, mağfiret etmek, 

 bağışlamak   

 y. -dum 42b/06 

yat- Uyumak, yatmak   

 y. -ub 51b/13   

 y. -ur 52a/13 

yatlu sf. Kötü, uğursuz, fena 43b/01 

yaz- Yazı ile anlatmak  

 y. -arız 76a/09   

 y. -dı 43b/07   

 y. -maķ 76a/08 

yazıl- Yazma işi yapılmak  

 y. -an 73b/01 
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 y. -maķdan 11a/07  

 y. -mışdur 73b/04 

ye-  bkz. yi-    

 y. -mege 43a/12 

yedi sf. Yedi sayısı 29a/14, 32b/13, 64b/07 

yedinci sf. Yedinci olan 48a/04, 65a/13, 

 65a/13 

yeg sf. Daha iyi, üstün  

 y. dür 46a/05 

yel bkz. yil 66a/07 

yelken i. Rüzgâr gücünden yararlanarak

 teknenin hareket etmesini sağlayan 

 kumaş veya şeritlerin tümü 

 y. ini 30b/11 

yer bkz. yir 32a/12, 36a/03, 76a/06 

 y. ine 33b/14, 34a/01, 34a/02 

 y. lerde 42b/01  

 y. lerüñ 33b/04 

yeşil sf. Sarı ile mavi arasında yer alan

 renk, yaprak rengi 10a/01 

yetiş- Ulaşmak, varmak  

 y. -ebile 61a/09  

 y. -en 54b/10   

 y. -mege 75a/13  

 y. -mişsin 45b/11  

 y. -se 46a/15   

 y. -üb 09a/03, 36a/03, 44b/02 

yetişdir- Ulaştırmak, vardırmak  

 y. -ir 36a/11 

yetmiş sf. Yetmiş sayısı 12a/01, 63a/04 

yevm (Ar.) i. Gün    

 y.üʾl-ķıyām Kıyamet günü 34a/02

 y.-iʾl-lušf Bağışlama günü 03a/12 

yevmen fe-yevmen (Ar.) zf. Günden güne, 

 gittikçe 31b/06 

yeycek i. Yiyecek, azık 44a/13 

yıķıl- Dağılıp parçalanmak, devrilmek

 y. -ır 39b/12 

yıl i. Dünyanın güneş çevresinde tam bir 

 devir yapması için geçen zaman, 

 sene 12a/01, 42b/15  

 y. cadur 10a/12  

 y. da 10a/08, 69a/04  

 y. ınca 12a/02 

yıldız i. Işıklı ve sabit bir nokta hâlindeki 

 gök cisimlerinden her biri 

 y. lar 30b/08 

yıllıķ sf. Üzerinden zaman geçmiş 57b/02 

yırt- Parçalamak   

 y. -mamaķdur 74a/03 
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yırtıcı i. Etlerini yiyip beslenmek için diğer 

 hayvanları dişleri ve tırnakları ile 

 parçalayan 51b/14 

yi- Yemek yeme, karın doyurma 

 y. -di 72b/09   

 y. -mek 53b/08, 72b/09 

 y. -mekden 64a/01  

 y. -miş 53b/07, 53b/08 

 y. -mişdi 72a/12  

 y. -yüb 51b/13, 54b/09 

yidir- Beslemek, yedirmek  

 y. -mez 76b/07 

yigit i. Genç, delikanlı, yiğit 45b/01 

yil i. Rüzgâr 62a/13   

 y. i 62a/12   

 y. lerde 16b/01 

yine zf. Tekrar, yeniden 06b/13, 49b/10, 

 57a/13 

yir i. 1. Yer, mevki, mekân yüz yirde

 bulınalar (28b/10, 29a/06)  

 2. Yeryüzü, dünyâ bunları yedi ķat 

 gök ve yedi ķat yir gül yapraġı 

 deñli olmaz (29a/14)   

 3. Birinin yerine olarak muĥtārdan 

 birisi varur anuñ yirine büdelāʾdan 

 birisi varur (33b/12)   

 4. Bir olayın geçtiği veye geçeceği 

 yer yerinde beyān olınur in-şāʾ-

 Allahu-Teʿālā (33a/08) 

 y. de 28b/10, 43b/05, 67b/11 

 y. den 51a/10   

 y. e 29a/06, 50b/05  

 y. ine 33b/12, 62a/12, 72b/01 

yiryüzü i. Yeryüzü   

 y. nde 02b/06 

yoĥsa bağ. Kendinden sonra gelen cümle-

 nin hükmünün gerçekleşmesi, ken-

 dinden evvel gelen olumsuz cümle-

 nin olumlu hâline bağlı olduğunu

 belirtir 11b/07, 75a/14 

yoķ i. Mevcut olmayan, bulunmayan 13b/

 08, 40a/01, 71a/06  

 y. i-di 20a/10   

 y. dur 02a/04, 68b/05  

 y. mış 18b/03 

yoķla- 1. Durum, bilgi, niyet vb. belirle-

 meye ve anlamaya çalışmak 

 sedādını ve ŝevābını efʿālinden ve 

 ʿamelinden yoķlamaķ gerek 

 (75b/11)    

 2. Ziyaret veya sağlığını sormak 

 aracıyla birine gitmek nitekim 

 ģażret-i resūl ŝallallahu ʿaleyhi ve 
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 sellem aŝģābını her gün yoķlayub… 

 (45a/14)    

 y. -maķ 75b/11  

 y. -yub 45a/14 

yol i. 1. Bir yerden bir yere gitmek için 

 üzerinden geçilen yer, tarik her ne 

 yire ʿazm iderlerse yol olur  

 (29a/07, 55a/04, 71b/12)  

 2. Uğur, gaye, ideal, maksat murād 

 olan yolı ķoyub yañlış yola gitdiler 

 (43b/04, 54a/13)  

 y. a 43b/04, 45a/12, 52b/14 

 y. dan 52b/12, 52b/13, 54a/01 

 y. ı 43b/03, 62a/05  

 y. ına 63a/14   

 y. ından 54a/13  

 y. ını 52b/13   

 y. larımız 48b/01, 48b/02 

 y. ların 48b/02, 48b/03, 48b/03 

 y. bul- Ulaşmak, erişmek 01b/09 

yoldaş i. Arkadaş, dost, yol arkadaşı  

 y. um 74a/07 

 y. ol- Dost olmak, yol arkadaşı ol-

 mak 74a/05  

yorul- Yorgun duruma düşmek 

 y. -duķca 69a/15 

yuķaru zf. Üst tarafa, yukarıya 35a/04

 y. da 57a/12 

yum- Kapamak, sıkıp kapamak 

 y. -sa 45a/10 

yük i. 1. Ağırlık, zahmet ikinci emāneti 

 yükin cān arķasında götürmekden 

 ģāŝıl oldı (14a/14)   

 2. sf. Taşınması zor olan bunlar 

 ĥalķuñ aġır yüklerin çekerler 

 (32b/12) 

 y. in 14a/14   

 y. lerin 32b/12 

yüreg i. Gönül, kalp, yürek  

 y. i 39b/10 

yürü-/yüri- Adım atarak ilerlemek, gitmek

 y. -mek 47b/08  

 y. -meye 28b/12  

 y. -rler 29a/06, 29b/03, 34a/10 

yüz (I) sf. Yüz sayısı 08a/06, 28b/10 

yüz (II) i. Başın ön kısmı, surat, çehre

 y. inde 32a/12, 36a/03 

 y. inden 49b/01, 59a/11 

 y. ine 70a/02, 74a/03, 74a/08 

 y. üni 16a/06, 39b/05  

 y. sür- Varmak, yüz sürmek 65a/08 
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Z 

żabš (Ar.) i. Kaydetme, tutma  

 ż. it- Tutmak 66a/12, 66a/13 

žāhir (Ar.) sf. Açık, belli, görünen, mey-

 danda 24b/03, 76a/04  

 ž. de 28b/05   

 ž. e 02a/06   

 ž. i 44b/07   

 ž. in 53b/07, 53b/08  

 ž. ine 76a/07    

 ž. ol- Ortaya çıkmak, görünmek

 05b/13, 35b/13, 72a/07 

 ž.-i beden Vücudun görünmesi 47b/

 03    

 → ģavāŝŝ-ı žāhir 26a/12; ģiss-i 

 žāhir 23a/08; ʿilm-i žāhir 44a/07, 

 54a/12, 63a/11; ŝalat-ı žāhir 63a/05; 

 šahāret-i žāhir 61b/04, 61b/05; 

 ʿulemā-yı žāhir 54a/13 

žāhiren  (Ar.) zf. Görünüşte, görünüşe göre 

 60b/13, 63a/07, 75b/06 

žāhirí (Ar.) sf. Belli olan, gürünen, görü- 

 nürdeki 54b/10, 75a/03, 75a/07 

žāhiriye bkz. žāhirí    

 → šaģaret-i žāhiriyye 61b/09; 

 tevbe-i žāhiriyye 55a/07 

zaĥm (Ar.) i. Yara   

 z. ı 39b/10 

żaʿíf (Ar.) i. Aciz, güçsüz, kuvvetsiz,

  takatsiz 03b/07   

 ż. e 25b/11   

 ż.-i ģaķír Kendini değersiz, aciz 

 görme anlamında alçakgönüllülük 

 ifade eder 01a/09 

żaʿíflig (Ar.-T.) i. Acizlik, güçsüzlük

 ż. in 06b/15 

zāʾil (Ar.) sf. Devamlı ve kalıcı olmayan, 

 sona eren, yok olan  

 z. ol- Ortadan kalkmak, yok olmak 

 07a/08, 49b/07, 66a/13 

źākir (Ar.) sf. Zikreden, anan 69a/14 

 ź. üñ 58a/02, 66a/03 

zamān (Ar.) i. Vakit, zaman, dönem, devir 

 06a/13, 24b/12, 60b/05 

 z. da 08a/08    

 z.-ı şebābet Gençlik zamanı 41b/15

 → hātif-i iĥvān-ı zamān 03a/01 

żarar (Ar.) i. Bir kimse veya şeyin sebep 

 olduğu kayıp, ziyan 12a/11 

źāt (Ar.) i. 1. Kendi ammā ism-i źāt tecellí 

 ider (18a/14, 23b/15, 59a/04) 

 2. Saygıya değer kimse bu
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 maķāmda niceler ilģāda düşüb źāt 

 nūrídür (17b/03, 23a/11) 

 ź. a 59b/05   

 ź. da 18a/15, 23a/11  

 ź. ı 24a/07, 49a/09  

 ź. ın 23b/15   

 ź. ına 14a/07, 14b/02  

 ź. ını 14a/07, 59a/04, 59b/10 

 ź.-ı bí-çūn Allah 01a/05, 23b/11,

 53b/03    

 ź.-ı Ģaķ Allah 64a/12  

 ź.-ı Ģaķķ Allah 60a/03 

 ź.-ı ķadím Allah 57b/06 

 ź.-ı muķaddese Mübarek varlık 25b/

 14    

 ź.-ı pāk Mübarek kimse 08a/03, 

 12a/10, 27a/02  

 ź.-ı pākí Mübarek olan kimse 

 12a/07    

 ź.-ı ulūhiyyet Allah’ın sıfatı 12a/09, 

 24a/11    

 → ʿaks-ı źāt 59a/15; cenāb-ı źāt-ı 

 aķdes 21b/07, 31a/02; cenāb-ı źāt-ı 

 ķuds 15a/04; cenāb-ı źāt-ı ķudsí 

 36a/02; Ģaķ-ı źāt 49b/04; ıŝlāģ-ı 

 źāt-ı el-beyn 49a/05; ʿilm-i tevģíd-i 

 źāt 48a/07; ism-i źāt 18b/06; maģv-

 ı fenā-yı źāt 39a/06; maʿrifet-i źāt 

 49b/07; mažhar-ı źāt-ı aģadiyyet 

 07b/11, 31a/05; nūr-ı pāk-ı źāt 

 08b/05; nūr-ı źāt-ı mušlaķ 25a/03; 

 nūr-ı źāt it- 23b/13; ŝıfāt-ı źāt 

 59a/13, 59a/14; şems-i mažhar-ı 

 źāt-ı ilahiyye 30a/15; tecellí-i źāt 

 04a/07, 25a/04, 62b/13; tevģíd-i źāt 

 45a/08 

źāt-ullah (Ar.) i. Allah’ın kendi zatıyla var 

 olması    

 z. ı 59b/14 

żayfān (Ar.) i. Misafirler, konuklar 

 ż. a 63b/09 

zekāt (Ar.) i. Zenginin malının kırkta birini 

 fakirlere dağıtması işi 28a/12, 63a/

  08, 63a/09   

 z.-ı şerʿi Dinî kurallara göre verilen 

 zekat 63a/09 

 z.-ı šaríķat Tarikat kurallarına göre 

 verilen zekat 63a/10 

zemāím (Ar.) i. Kötü, beğenilmeyen hâller; 

 yerilmeye layık, fena hâl ve 

 hareketler   

 z.-i aĥlāķ Huyların fenalıkları 55a/

 08 
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źemíme (Ar.) i. Zemmedilmeye, yerilmeye 

 layık, fena, kötü hal ve hareket 

 48b/15    

 → aĥlāķ-ı źemíme 48b/14, 51b/09, 

 64a/03 

zemín (Far.) i. Yer, yeryüzü  

 → ġıbša-yı zemín ü āsumān 41a/10 

źerre (Ar.) i. Çok ufak parça 02a/13, 21b/

  14     

 ź.-i mužlimiyye Karanlığın küçük 

 parçası  17a/06  

 → miśāl-i źerre 21b/12; miśķāl-i 

 źerre 07a/10  

źerre-veş (Ar.-Far.) tam. Çok ufak parça 

 gibi 30b/04 

zevāl (Ar.) i. Zail olma, sona erme 

 z. i 62a/02 

źeví (Ar.) sf. Sahipler   

 ź.l-ʿuķūl Aklı olanlar; halkı zahiren, 

 Hakk’ı batınen görenler 01b/04, 

 02a/11 

źevķ (Ar.) i. Şevk, haz 05b/12, 26a/01,

 61b/01    

 ź. i 20b/05, 29b/04, 66a/08 

 ź. in 43a/11, 65b/06  

 ź. inden 05a/05  

 ź. ler 42b/07   

 ź.-i cesedāní Bedensel zevk 44a/15

 ź.-i ilahí Allah’tan gelen haz 75b/13

 ź.-i rūģāní Ruha ait zevk 05a/03, 

 16b/15 

źevķí (Ar.) sf. Zevkle ilgili 05a/04 

źevķiye bkz. zevķí   

 → ģālet-i źevķiyye 25b/12 

žıll (Ar.) i. Gölge   

 ž. ıdur 02b/06, 35b/08 

zi-l-celāl (Ar.) sf. Celal sahibi, Allah 

 10b/12 

zi-l-cemāl ve-l-celāl (Ar.) sf. Cemal ve 

 celal sahibi, Allah 44b/06 

zí-rūģ (Ar.) sf. Ruh sahibi  

 z. da 14a/04 

źikr (Ar.) i. Anma, anılma 16a/02, 55b/03, 

 76a/01    

 ź. de 52b/10   

 ź. den 22b/07   

 ź. e 17a/04, 44b/10, 69a/12 

 ź. inüñ 57b/04, 57b/07 

 ź. lerin 56b/14   

 ź. üñ 44b/10, 57b/14  

 ź. eyle- Anmak 57a/01 

 ź. it- Anmak 02b/04, 52b/01, 57a/ 
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 12    

 ź. ol- Anmak 05b/14, 23b/04, 50a/

 14    

 ź. olun- Anılmak 07a/05, 52b/15, 

 76a/15    

 ź.-i ĥafí Gizliden anma 55b/07, 

 69a/14    

 ź.-i Ģaķķ Allah’ı anma 58b/03

 ź.-i ģayāt Hayata bağlı olma 13a/13

 ź.-i ķalbí Kalpten gelen anma  17a/ 

 03, 57b/02, 57b/03  

 ź.-i lisān Dille anma 57a/06, 57a/09

 ź.-i nār Yakıcı bir şekilde anma 

 55b/04    

 ź.-i nefs Nefisten gelen anma 57a/

 13    

 → devām-ı źikr 22a/05, 45a/02, 

 49a/15; merātib-i źikr 57a/01; 

 mülāzemet-i źikr 55b/03; nār-ı źikr 

 66a/03; sırr-ı źikr 57b/05  

źikr-ullah (Ar.) i. Allah’ı anma, hatırlama

 57b/10    

 ź. a 54a/10, 67b/08, 75b/15 

zinde (Far.) sf. Diri yaşayan, canlı 50b/07 

zinhār (Far.) zf. Asla, sakın, olmaya ki 

 75b/09 

zírā (Far.) bağ. Çünkü, şundan dolayı ki 

 05b/12, 48b/06, 76a/01 

żiyāʿ (Ar.) i. Işık 15b/10   

 ż. da 16a/02   

 ż. sı 17a/06   

 ż.-yı nūr-ı Allah Allah’ın nurunun 

 ışığı 24b/06  

ziyāde (Ar.) i. Bol, çok, fazla 11b/05, 54a/

 04 

 z. ol- Artmak, çoğalmak 11a/13, 

 43a/09, 74b/01 

ziynet (Ar.) i. Süs, bezek  

 z. ine 39a/07   

 z. ini 24b/10   

 z.-i nigār-ĥāne-i faŝāģat Güzel söz-

 ler söyleyen bulunduğu güzel yerin

 süsü, güzeller güzeli 03a/09 

 z.-i nigār-ı meh Ay gibi güzel olan 

 sevgilinin süsü 03a/13 

žuhūr (Ar.) i. Meydana çıkma, görünme

 ž. ıdur 65a/14   

 ž. ında 12a/10   

 ž. ından 66a/09  

 ž. bul- Ortaya çıkmak 09b/15 

 ž. it- Ortaya çıkmak 05a/12, 46b/02, 

 65a/05    

 ž. a gel- Ortaya çıkmak, baş göster-
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 mek 08b/09, 09b/02  

 ž. a getür- Ortaya çıkarmak 12b/14

 ž.-ı emvāc Dalgaların ortaya çıkma-

 sı 21a/05 

žulm (Ar.) i. Eziyet, haksızlık, zulüm 

 14a/12 

žulmāní (Ar.) sf. Zulmetli, karanlığa men-

 sup, karanlık olan 27a/04, 60a/09 

 ž. dir 18a/03   

 → muģriķ-i žulmāní 22a/11  

žulmāniyye bkz. žulmāní  

 → hücüb-ı žulmāniyye 60a/08, 61a/

  01; ŝıfāt-ı žulmāniyye 60b/07, 60b/

 08 

žulmāniyyet (Ar.) i. Karanlık olma hâli 

 05a/08    

 ž. i 05a/07, 15b/07 

žulümāt (Ar.) i. Karanlık  

 ž.-i nefsāní Nefsin verdiği karanlık 

 28a/07 

zü-ciheteyn (Ar.) sf. İki yöne sahip olma

 z. dür 12b/07 

zü-l-cenāģeyn (Ar.) sf. Dünya ve ahirete ait 

 bilgisi geniş olan 54b/04 

zü-l-intikām (Ar.) sf. İntikam sahibi 14b/11 

źübāb (Ar.) i. Sinek   

 ź. e 41b/03   

 → šanín-i źübāb 67a/01 

zübān (Ar.) i. Dil, lisan  

 z. ı 48b/09 

zübde (Ar.) i. Bir şeyin en seçkin parçası

 z.-i sülāle-i Āl-i ʿOśmān Osmanlı 

 Devleti’nin yüce sülalesinin en seç-

 kini 41a/10 

zülāl (Ar.) i. İçilmesi güzel, tatlı, latif, hoş 

 su    

 z.-i ʿašlās Atlas denizinin suyu 41b/

 02    

 z.-i feyż Bereket veren tatlı su 

 54b/09    

 z.-i ŝāfí Temiz su 66a/04 

źünūb (Ar.) i. Günahlar  

 ź.  dan 52a/08, 52a/09, 55a/08 
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ÖZEL İSİMLER DİZİNİ 

ʿAbdullah (Ar.) i. Evliyalık hiyerar-
 şisinde Allah’a manevi olarak
 yakın olan kutba verilen isim 
 a. dur 32a/07, 34a/13 

ʿAbdülmelik (Ar.) i. Evliyalık hiyerar-

 şisinde Allah’a manevi olarak

 yakın olan kutbun solundakine

  verilen isim 33b/12  

 a. dir 33b/09 

ʿAbdürrabb (Ar.) i. Evliyalık hiyerar-

 şisinde Allah’a manen yakın

 olan kutbun sağındakine verilen

 isim    

 a. dur 33b/08 

ʿAcem (Ar.) i. İran ülkesi 41b/03 

 → diyār-ı ʿAcem 71b/09 

Ādem (Ar.) i. İl yaratılan insan ve ilk 

 peygamber 

Ā. i 35a/13   

 Ā. e 35a/13   

 Ā. im 43b/12   

 Ā.-i ŝāfí Halis olan Âdem gibi 

32a/13 

Aģmed (Ar.) i. Hz. Muhammed'in güzel

 isimlerinden biri  

 → mím-i Aģmed 08b/08; rūģ-ı 

 Aģmed 08b/06 

ʿAlí (Ar.) i. İslam dinin dördüncü hali-

 fesi    

 → ĥulķ-i ʿAlí 41b/12  

ʿAlí Ģażret bkz. Ģażret-i ʿAlí  51a/05 

Allah (Ar.) i. Her şeyin yaratıcısı olan 

 tek ve mutlak varlık, Tanrı 18b/

  03, 27a/03, 63a/10  

 A. dan 25b/06, 25b/06, 25b/07

 A. ı 25b/04, 45a/08, 56b/15  

 → vuŝūliʾl-Allah 61a/11; żiyā-yı 

 nūr-ı Allāh 24b/06 

Allah-Teʿālā (Ar.) tam. Yüce Allah 49a/ 

 04, 66b/04, 68a/05  

 A. dan 56b/08   

 A. dur 59a/02   

 A. nuñ 53a/15, 67a/15 

 A. yı 48b/08 

Allahu-Teʿālā (Ar.)  i. “Allah’ın şanı

 yüksek olsun” anlamına gelir 

 04b/06, 18b/13, 76b/14 

 A. yı 73a/07 
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ʿAmíķ (Ar.) i.  Bir deniz adı  

 → baģr-i ʿamíķ 16a/12 

ʿArab (Ar.) i. Arap kavminden olan, 

 Arap 41b/03 

Arafāt (Ar.) i. Haccın icaplarından ol-

 mak üzere Kurban Bayramı’nın 

 arifesinde usulüne göre vakfeye 

 durulan ve Mekke civarında 

 bulunan mukaddes dağ 

 A. da 64b/05    

 A.-ı ķalb Gönüllerin Arafat’ı 

 65a/09 

Bāyezíd bkz.  Bāyezíd-i Bistāmí 06a/

 09, 06a/12, 06b/04  

 B. a 06b/08 

Bāyezíd-i Bistāmí (Ar.) i. XIX. yy.da 

 yaşamış ve şathiyatıyla tanınmış 

 mutasavvıf. Peygamber gibi 

 Mirac’a çıktığını söylemesi 

 sebebiyle sünnet ehlinin tep-

 kisini çekmiş ve ölümünden 

 sonra  müridlerince onun adına 

 “Tayfuriyye”  tarikatı kurulmuş- 

 tur 06a/04 

Bāyezídlıķ (Ar.) i. Bayezid-i Bistamî 

 gibi davranma, ona benzeme 

 06b/07 

Buraķ (Ar.) i. Hz. Muhammed’in Miraç’ 

 ta bindiği binek  

 b. lara 44a/14 

Cebrāʿil (Ar.) i. Allah ile peygamberler 

 arasında elçilik görevi yapan 

 melek krş. Cibríl 10a/06, 51a/03, 

 71b/05    

 c. e 10a/15   

 c. iñ 10a/03 

Cibríl (Ar.) i. Cebrail. krş. cebrāʾil 

 →  lisān-ı Cibríl 24a/10 

Cūdí (Ar.) i. Şırnak ilinin altı kilometre 

 güney doğusunda bulunan büyük

 bir dağın adı    

 → hümā-yı Cūdí 41b/01 

Dāvud (Ar.) i. İsrailoğullarına gönderil- 

 en, kendine Zebur verilen pey- 

 gamber 51b/06 

Dāvud Peyġamber bkz. Dāvud 

 D. e 72a/12 
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Ebu Yezíd-i Bistāmí  bkz. Bāyezíd-i 

Bistāmí    

 e. ye 25b/03 

Ģaķ (Ar.) i. 1. Allah, Hudâ bāṭında Ģaḳ-

 ile āşinā olub dü-cihāndan fāriġ 

 olmışlardur (02a/07, 28b/04) 

 2. Doğru, gerçek, doğruluk

 cevāb  virüb ģaķ müʾmin 

 çıķdum (45b/03, 54a/10, 75a/04) 

 Ģ. dan 28b/04, 39b/01, 75b/03

 Ģ. dur 54a/10   

 Ģ. uñ 12b/10, 23a/04  

 Ģ.-ı źāt Allah 49b/04  

 → cānib-i Ģaķ 46a/01, 73a/02, 

 76b/02; cemāl-i Ģaķ 26a/09; 

 Cenāb-ı Ģaķ 6a/09; ceźbe-i Ģaķ 

 22b/03, 27a/06; emir-i Ģaķ 

 47b/05; ĥalíl-i Ģaķ 63b/06; 

 ģażret-i Ģaķ  42b/12; ģużūr-ı 

 Ģaķ 50a/10; iĥtiyār-ı Ģaķ 

 55b/14; kelām-ı Ģaķ 23a/03; 

 ķurbet-i Ģaķ 49b/08, 50a/12,

 54b/08; lisān-ı Ģaķ 06b/09;

 maģabbet-i Ģaķ 63b/13; 

 maʿrifet-i  Ģaķ 39a/04;

 mažhar-ı ģażret-i Ģaķ 08a/12; 

 muʿāmele-i Ģaķ 35a/08; 

 mülāģaža-i Ģaķ 62b/09; mürşid-

 i šaríķ-i Ģaķ 41a/06; nažar-ı Ģaķ 

 43a/01; nūr-ı Ģaķ 05a/09; rāh-ı

  Ģaķ 15a/09; sālik-i rāh-ı Ģaķ 

 15a/09; ŝıfāt-ı Ģaķ 56a/08; 

 sulšān-ı Ģaķ  50b/04; taŝarruf-ı 

 Ģaķ 56a/02; źāt-ı Ģaķ 26b/13, 

 64a/12 

Ģaķ-Teʿālā (Ar.) i. Allah, Hudâ 02b/01, 

 48a/14, 76b/06  

 Ģ. dan 51a/04   

 Ģ. nuñ 02b/06, 59b/10 

 Ģ. ya 10a/04, 58a/06, 67a/14 

 Ģ. yı 73a/04   

Ģaķķ bkz. Ģaķ 07a/14, 26b/14, 58b/10

 Ģ. a 07b/04, 45a/11, 63b/04 

 Ģ. ı 06a/13, 45a/10, 49b/10 

 Ģ. ında 24a/11, 42a/12, 76a/03

 Ģ. ını 35b/15, 56a/06  

 Ģ. la 45a/10   

 Ģ. uñ 14b/02, 25b/13, 52a/06 

 → cānib-i Ģaķķ 20b/8, 46b/03; 

 cemāl-i Ģaķķ 62b/10, 65b/02;

 Cenāb-ı Ģaķķ 04a/03, 17b/12,

 20b/06; dídār-ı Ģaķķ 46a/10; 
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 emr-i  Ģaķķ 43a/05; ģaķíķat-i 

 Ģaķķeʾl-yaķín 57b/08; ģażret-i 

 Ģaķķ  10a/02, 10b/03, 35b/08; 

 ĥidmet-i Ģaķķ 63b/03; ķurb-ı 

 Ģaķķ 36a/09; likā-yı Ģaķķ

 06a/10, 65b/05; mā-sivā-yı Ģaķķ 

 55b/08, 64a/04; maģabbet-i

 Ģaķķ  63b/03; nažar-ı Ģaķķ

 65a/06; rüʾyet-i Ģaķķ 59a/05;

  ŝıfāt-ı Ģaķķ 59a/12; šaríķ-i 

 Ģaķķ 42a/01;taŝarruf-ı Ģaķķ 

 55b/14; vuŝlat-ı Ģaķķ 63b/04; 

 vücūd-ı Ģaķķ  46b/10; źāt-ı

 Ģaķķ 23a/02, 60a/03; źikr-i 

 Ģaķķ  58b/03  

Ģarem (Ar.) i. 1. Herkesin girilmesine 

 müsaade edilmeyen, saygıdeğer 

 ve kutsal yer yaʿní iy ķulum 

 ģarem-i ĥāŝŝma girmek isteseñ 

 mülk ü melekūta ve kevn ü 

 mekāna iltifātdan gec (50a/07, 

 65a/07)     

 2. Hac zamanında ihrama girilen 

 yerden itibaren Kâbe’ye doğru 

 olan  kısım Ģarem-i Şerífe

 girüb Kaʿbe yi Müşerrefe yedi 

 kerre šavāf itmek (64b/06) 

 Ģ.-i ĥāŝŝ Özel yer 50a/07 

 Ģ.-i Şeríf Kâbe ve civarı 64b/06

 → ķalb-i ģarem 65a/07 

Ģāriśe (Ar.) i.  Hz. Ebu Bekir ve Hz. 

 Ömer  döneminde özellikler İran

  sömürgesine karşı mücadele 

 vermiş ordu  komutanı 45b/01, 

 45b/02, 45b/11 

Ģātem-i Tayy (Ar.) i. Arap kabileleri 

 arasında tanınmış “Tayyi” 

 kabilesine mensup ve cömertli- 

 ğiyle meşhur olan “İbnü Abd-

 illah bin Sad”ın lakabı 02b/14 

Ģażret-i ʿĀdem (Ar.) i. Dünyada yara-

 tılan ilk insan, ilk peygamber

 31a/11 

Ģażret-i ʿAlí (Ar.) i.  Ebu Talib’in oğlu 

 ve peygamberimizin damadı

 olan dördüncü halife 11a/08, 

 49a/12, 54b/09  

 Ģ. nüñ 59a/05   

 Ģ. ye 51a/05 

Ģażret-i Bāyezíd bkz. Bāyezíd-i Bistāmí 

 73a/06 
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Ģażret-i Dāvud (Ar.) i. İsrailoğullarının 

 bir hükümdarı ve peygamberidir 

 31a/12, 51b/05, 66b/12 

Ģażret-i İbrāhím (Ar.) i. Peygamberlerin 

 babası olarak bilinen ve Hz. 

 Nuh’tan sonra gönderilmiş olan

 peygamber 63b/07 

Ģażret-i Ìsā (Ar.) i. Kendisine vahiy 

 yoluyla İncil nazil olmuş dört 

 büyük peygamberden biri 

 Ģ. dur 31a/12   

 Ģ. yı 72b/06 

Ģażret-i Mūsā (Ar.) i.  Tur Dağı’nda

 Allah’ ın lütfuna mazhar olarak 

 kavmine “evâmir-i aşere” (on 

 emir) adında   ahlak ve prensip 

 kurallarını bildiren peygamber 

 31a/11 

Ģażret-i ʿÖmer (Ar.) i. Adaletiyle

 tanınmış ikinci halife 71b/09, 

 71b/13    

 Ģ. e 72a/02   

 Ģ. üñ 59a/06, 71b/15, 72a/04 

Ģıżır (Ar.) i. Ab-ı hayat içtiği için 

 ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi 

 temsil ettiğine ve kul sıkıştığında 

 imdadına yetiştiğine inanılan; bir 

 görüşe göre peygamber, bir

 görüşe göre veli olan zat 02b/12, 

 49b/11, 56b/12 

Ĥudāʾ (Far.) i. Allah, Tanrı 25a/09  

 Ĥ. ya 17a/09   

 Ĥ.-yı pādişāh Hükümdar olan

 Allah 06b/08   

 → ĥulefāʾ-yı resūl-i Ĥudaʾ 

 01a/08; maķbūl-i Ĥudaʾ 31b/01 

İbn-i Mesʿūd (Ar.) i.  Eshab-ı Kiramın-

ın bilinenlerinden olup ilk imana 

gelen ve Kurʿan-ı Kerim’i açık-

tan ilk okuyan sahabe 32a/10 

İbrāhím bkz. Ģażret-i İbrāhím 73a/10, 

 73a/13    

 → maķām-ı İbrāhím 64b/08 

İbrāhím Ĥalíl-ullah (Ar.) i.  Allah’ın

 sadık kulu olarak bilinen Hz.

 İbrahim 32b/01 

İrem (Ar.) i. Efsaneye göre Ad kavmin-

 den Seddad’ın, cenneti yeryü-

 zünde kurmak maksadıyla yaptı-

 ğı şehrin adı 41b/08 
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İslām (Ar.) i. İslamiyet  

 → leşker-i İslām 71b/15 

İslāmí (Ar.) sf. İslam dinine mensup

  olan    

 → ʿasker-i İslāmí 71b/12 

İsrāfíl (Ar.) i. Dört büyük melekten, 

 kıyamet gününü bildirmekle

 görevli olanı 32b/07, 34a/14,

 34b/02 

Kaʿbe (Ar.) i.  Bütün Müslümanların 

 kıblesi ve ziyaret yeri olan

 Mekke şehrindeki mukaddes 

 bina 

 K. si 65a/04   

 K. sine 65a/07   

 K. yi 65a/05   

 K.-i sırr Gizli Kâbe 65b/01  

Kaʿbe-yi Müşerrefe (Ar.) i. Şereflen-

 dirilmiş olan Mekke şehrin-

 deki mukaddes bina 64b/07 

Ķurʿān (Ar.) i. Müslümanlığın kutsal

 kitabı     

 Ķ. da 52b/01   

 Ķ. dan 74b/03, 74b/09 

 Ķ.-ı ʿažím Kurʿan-ı Kerim 50b/ 

 09, 69a/11   

 Ķ.-ı mecíd Kurʿan-ı Kerim 04a/

 13 

Medíne (Ar.) i. Hz. Peygamber'in mes-

 cidi ile kabrinin bulunduğu şehir

 M. den 71b/12  

Mekke (Ar.) i. Kâbe'nin bulunduğu ve 

 hac ile umre ibadetlerinin yerine 

 getirildiği kutsal şehir  

 M. den 74a/06 

Mekke-i Müşerrefe (Ar.) i.  Şereflen-

 dirilmiş kutsal şehir 

 M. den 74a/05 

Meryem Ana (Ar.-T.) i. Hz. İsa'nın

 annesi 72b/06 

Mıŝr (Ar.) i. Mısır ülkesi  

 m. a 74a/06  

Mikāʿíl (Ar.) i. Dört büyük melekten 

 kulların rızkını taksim etmekle

 görevli melek 32b/05 

Minā (Ar.) i. Mekke ile Arafat arasın-

 da bulunan yerin adı 64b/06 

 M. sına 65a/12 
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Miʿrāc (Ar.) i. Hz. Muhammed’in göğe 

 çıktığı gece 10a/14  

 M. dan 71b/02 

Muģammed (Ar.) i. Birçok defalar 

 hamd ü sena olunmuş, tekrar

  tekrar  övülmüş anlamına gelen

  bu sözcük Müslümanların pey- 

 gamberinin adıdır 07b/12, 10b/

 01, 31a/06   

 → nūr-ı Muģammed 05b/05; 

 rūģ-ı pāk-ı Muģammed 08b/11; 

 rūģ-ı Muģammed 10a/05,10a/10,

  12b/13 

Muģammed-i Muŝšafa (Ar.) i. Hz. 

 Muhammed   

 M. nuñ 42b/13 

Muģammedí (Ar.) sf. Muhammed 

 ümmetinden olan  

 → nūr-ı Muģammedí 08b/05;

 pertev-i nūr-ı Muģammedí 

 01a/07, 19a/12; rūģ-ı pāk-ı 

 Muģammedí 01a/04, 12a/15, 

 13a/03; rūģ-ı Muģammedí 

 08b/14 

Muģammediyye (Ar.) sf. Hz. Muham-

 med’le ilgili   

 → ģakķíķat-ı Muģammediyye 

 49b/13; rūģ-ı pāk-ı Muģam-

 mediyye 36a/06 

Mūsā (Ar.) bkz. Ģażret-i Mūsā 32a/14

 M. nuñ 72b/10 

Muŝšafā (Ar.) bkz. Hz. Muhammed 

 → civār-ı Muŝšafā 02b/04 

Müzdelife (Ar.) i. Kabe’de Arafat ile 

 Mina arasında bulunan kutsal

  yer    

 M. de 64b/05   

 → fuʾād-ı Müzdelife 65a/10 

Nihāvend (Far.)  i. İran’ın batısında  bu-

 lunan meşhur bir şehir 71b/10 

Nūģ (Ar.) i. Büyük peygamberler ara-

 sında sayılan, kendisine inan-

 mayan kavmi tufan ile helak 

 edilen peygamber 

 N.-ı rūģ Ruhu ortaya çıkan Hz. 

 Nuh 39b/15 

Nūşirevān (Far.) i. İran’da 531-579 

 yıllarında hükümdarlık etmiş ve 

 doğruluğuyla şöhret bulmuş olan 
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 Sasanî şahıdır ki “adl” lakabıyla 

 anılır 

 → mānend-i Nūşirevān 02b/13 

ʿOśmān (Ar.) i.  Osmanlı Devleti’ni kur-

 an hükümdar 41b/12  

 → zübde-i sülāle-i Āl-i ʿOśmān 

 41a/10 

ʿÖmer bkz. Ģażret-i ʿÖmer 41b/12 

Rabb (Ar.) i. Bütün mahlukatı yetiştiren,

 besleyen, terbiye eden Allah;

 efendi, sahip   

 R. a 59a/06   

 R. ümi 53b/05, 59a/07 

 R.-ı bāķí Ebedî olan Allah 56a/

 09    

 R.-üʿl-ʿālemín Bütün âlemlerin 

 sâhibi ve efendisi olan Allah 

 06a/13, 42a/13  

 R.-üʿl-erbāb Bütün her şeyin 

 kaynağı ve sahipliği kendisine

  ait olan 45a/05  

 R.-eʾl-mutažarıʿín Yalvaranların

 sahibi, Allah 19a/01  

 → civār-ı rabbüʾl-ʿālemín 20a/

 11; tevģíd-i rabbüʾl-ʿālemín 42a/

 13 

Rabbí bkz. Rabb 13a/14  

 R. sinüñ 10b/10 

Risāle-i Ķuşeyriyye (Ar.) i. Kuşeyrî’nin 

 risâlesi 73b/03  

Sāriye (Ar.) i. Hz. Ömer döneminde ya-

 şamış ordu komutanı 71b/09, 

 71b/14, 72a/04 

Selím Ĥān (Ar.-Far.) i. 1512-1520 

 yıllarında Osmanlı Devletinde

 hükümdarlık yapmış dokuzuncu 

 padişah 41b/10, 41b/13 

Selmān (Far.) i. İslam dinini kabul eden

  İran asıllı ilk sahabe  

 S.-ı maģcūbí Utangaç Selman

 41a/12 

Ŝuffa (Ar.) i. Medine’de Mescid-i

 Nebevî  civarında “Suffa” denil- 

 en misafirhanede Hz. Muham-

 med tarafından yedirilip içirilen 

 fakir Müslümanlara verilen ad

 → aŝģāb-ı Ŝuffa 51a/06, 51a/07,

 54b/14 



360 
 
 

 

Sulšān Murād Ĥān (Ar.-Far.) i. 1574-

 1591 yıllarında Osmanlı Devle-

 ti’nde hükümdarlık yapmış on

 ikinci padişah 03a/11 

Sühā (Ar.) i.  Büyükayı yıldız küme- 

 sinde en küçük yıldız 

 → mānend-i Sühā 01b/03 

Süleymān (Ar.) i. 1520-1566 yıllarında

 Osmanlı Devletinde hükümdar-

 lık yapmış onuncu padişah 41b/

 10, 41b/14, 72a/13  

 S. a 72b/05 

Süleymān Peyġamber (Ar.-Far.) i. Kuş

 dilini bilmesi başta olmak üzere 

 rüzgâr ve cinlere hakimiyetiyle 

 tanınmış ve Hz. Davud’un oğlu 

 olan peygamber 62a/08 

Şeyĥ Cüneyd  (Ar.) i. XV. yy.da yaşa-

 mış İranlı mutasavvıf 25b/08 

Şeyĥ Muģiddín-i ʿArabí (Ar.) i. XII. 

 yy.da yaşamış ünlü bir muta- 

 savvıf 13a/08, 32b/15 

Şeyĥ Yusūf-ı Hemedāní (Ar.) i. 

 XII. yy.da yaşamış bir muta-

 savvıf  42a/07 

Yusūf (Ar.) i. Hz. Yakup’un oğlu olup 

 kardeşleri tarafından kuyuya

 atılan ve güzelliğin sembolü

 olan peygamber  

 y.-ı cān Gönlün Yusuf’u 04b/01 

Zemzem (Ar.) i. Kâbe civarındaki meş-

 hur kuyu, bu kuyudan çıkarılan

 su    

 Z. in 65b/04 

 → māʾ-yı Zemzem 64b/08 
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SONUÇ 

Eser; varlığın başlangıcı, âlemin yokluktan meydana gelişi, salikin yolculuğu, sır 

makamı, marifet, evliya, âlemin kutbu, ruh, tövbe, tasavvuf, zikir, Allah’ı görme, zekât, 

oruç, hac, vecd, halvet, ilham, firâset, keşif gibi dinî konuları ele alan didaktik bir 

eserdir. Bahsi geçen konuların tasavvufî bakış açısıyla verildiği görülmektedir. Türk Dil 

Kurumu Kütüphanesi yazma eserler kısmındaki bu eser, harekeli nesih yazısıyla 

yazılmış son derece okunaklı bir yazmadır. 

Bu çalışmada ortaya çıkan sonuçlar şunlardır: 

1. Eserin müstensihi olan Abdülbâkî b. Ali Bekâyî; XVI. yy.da yaşamış, III. Murad ile 

yakın ilişkiler kurmuş, müderrislik ve kadılık yapmıştır. Ölüm tarihi bilinmekle birlikte 

nereye defnedildiği bilinmemektedir. Âlimliğinin yanında şairlik yönü de vardır. Ayrıca 

Arap ve Fars dillerine hâkimdir.  

2. Risâle geleneği, üzerinde çalışılması gereken bir alandır. Türk kültürü bu alanda 

zengin birikime sahip olmasına rağmen risâle geleneği hakkında ulaşılabilen bilgi 

oldukça sınırlıdır. Hatta başlığında risâle olan ve müstakil bir kitap hâline gelmiş 

çalışmalarda risâle geleneğinin ele alınmadığı görülmektedir.  

3. Eserdeki ses özelliklerine bakıldığında bazı sözcüklerin iki farklı şekilde (dedi/didi, 

nice/ neçe vb.) yazıldığı tespit edilmiştir. Ayrıca Eski Türkçedeki bazı ses değerlerinin 

korunurken bazı ses değerlerinin Oğuz dillerine ait özellikleri kazandığı tespit 

edilmiştir.  

4. Ses uyumuna bakıldığında kalınlık-incelik uyumu kendini kuvvetli bir biçimde 

hissettirir-ken düzlük-yuvarlaklık uyumu için aynı durum söz konusu değildir. Çünkü 

bir sözcük bir yerde düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlıyken başka bir yerde aynı sözcük 

bu uyuma bağlı değildir. Ünsüzlere bakıldığında ise ötümlülük açısından uyum varken 

ötümsüzlük açısından uyumun olmadığı görülmektedir. 

5. Eserdeki sözcük yapısına bakıldığında, farklı işlevde birçok sözcüğe yer verildiği 

ortaya çıkmaktadır. Ayrıca bu sözcüklere gelen çekim ve yapım eklerinin kullanımı 

oldukça yaygındır. 

6. Eserde isim, sıfat, zarf, edat, bağlaç, ünlem gibi görevli Türkçe sözcükler yanında 

Arapça ve Farsça sözcüklere daha çok yer verildiği görülmektedir. Ancak bu durum 
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fiiller ve zamirler için geçerli değildir. Fiil ve zamir görevli sözcükler varlığını güçlü bir 

biçimde devam ettirmektedir. 

7. Eserdeki söz varlığına bakıldığında %72,93’ünü Arapça, %16,94’ünü Türkçe, 

%10,08’ini Farsça, %0,03’ünü Soğdça oluşturmaktadır. Bu durum, eserin tasavvufî 

düşünceyi işlemesinin doğal bir sonucudur. 

8. Ki, ve gibi bağlaçlarla zarf-fiil eki -p’nin sıkça kullanılarak cümlelerin uzatılması; 

tasav-vufla ilgili terimlere yer verilmesi eserin anlaşılmasını zorlaştırmıştır. Bu durum 

aynı zamanda eserin geniş halk kitlelerine hitap etmediğini göstermektedir. 

9. Türkçe tamlamalar dışında Arapça ve Farsça tamlamaların yaygın bir biçimde 

kullanıldığı görülmektedir. 

10. Eser, Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş döneminde istinsah 

edilmiş bir eserdir. 
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